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ULTRADENT VALO" Cordless EN

PRODUCTS, IN . .
1. Product Description Curing Light

With its broadband spectrum, VALO Cordless is designed to polymerize all light cured products in the wavelength range of 385-515nm per 1SO 10650. The VALO Cordless curing light uses
Ultradent VALO rechargeable batteries and battery charger. The curing light is designed to rest in a standard dental unit bracket or can be custom mounted using the bracket included
with the kit.

VALO Cordless Product Components:
+ 1 -VALO Cordless curing light
+ 4 - Ultradent VALO rechargeable batteries
+ 1 - Ultradent VALO battery charger with medical grade 12VDC AC power adapter
* 1 - VALO Barrier Sleeve sample pack
* 1= VALO Cordless Light Shield
+ 1- Curing light surface mounting bracket with double stick adhesive tape

Overview of Controls: Photo Buttons and Lights Legend

Power Button —>@
Timing Lights —»:

Low Battery - Indicator——» g ®
Mode/Status Liaght ——Jp- & ®

Timing/Mode > g
Change Button

For all products described, carefully read and understand all instructions and SDS information prior to use.

2. Indications for Use/Intended Purpose

The source of illumination for curing photo-activated dental restorative materials and adhesives.

3. Warnings and Precautions

Risk Group 2
CAUTION UV emitted from this product. Eye or skin irritation may result from exposure. Use appropriate shielding.
CAUTION Possibly hazardous optical radiation emitted from this product. Do not stare at operating lamp. May be harmful to the eyes.

+ DO NOT look directly into the light output. Patient, clinician, and assistants should always wear amber colored UV eye protection when curing light is in use.
+ To prevent the risk of electric shock, no modification of this equipment is allowed. Use only the included Ultradent VALO power supply and plug adapters. If these components are
damaged, do not use and call Ultradent Customer Service to order a replacement.
+ Portable RF communications equipment may degrade performance if used closer than 30 cm (12 in”).
+ Use only authorized accessories, cables, and power supplies to prevent improper operation, increased electromagnetic emissions or decreased electromagnetic immunity (refer to
Electromagnetic Emissions section).
+ To avoid the risk of electrical fire associated with handling of batteries:
o DO NOT mix rechargeable batteries with non-rechargeable batteries or other battery types.
o DO NOT attempt to charge non-rechargeable batteries.
o DO NOT autoclave or spray batteries, battery contacts, charger, or AC power adapter with liquid of any kind. If corrosion appears on the contacts of the battery charger,
call Ultradent Customer Service to order a replacement.
0 DO NOT charge batteries around flammable materials.
0 DO NOT keep charger in clinical operatory.
+ To avoid the risk of injury, DO NOT use batteries that are corroded (rust), dented, emit an odor or fluids, have a torn or missing wrapping, or are otherwise damaged. Call Ultradent
Customer Service to order replacement batteries.
+ To prevent the risk of thermal irritation or injury, avoid back-to-back curing cycles and do not expose oral soft tissues at close proximity for more than 10 seconds in any mode. If
longer curing times are required, use multiple shorter curing cycles or use a dual-cure product to avoid heating soft tissue.
+ Use caution when treating patients who suffer from adverse photobiological reactions or sensitivities, patients who are undergoing chemotherapy treatment, or patients being
treated with photosensitizing medication.
« This unit may be susceptible to strong magnetic or static electric fields, which could disrupt the programming. If you suspect this has occurred, unplug the unit momentarily and then
re-plug it into the outlet.



+ DO NOT wipe down the curing light with caustic or abrasive cleaners, autoclave, or immerse in any kind of ultrasonic bath, disinfectant, cleaning solution, or liquid. Failure to follow
included processing instructions may render curing light inoperable.

+ To avoid damaging the equipment, DO NOT insert fingers, instruments, or other objects into the battery compartment of the curing light.

+ To avoid damaging the equipment, DO NOT attempt to clean the gold contacts, or any part of the battery compartment. Call Ultradent Customer Service if there is a concern.

+ To prevent the risk of cross-contamination, barrier sleeves are single patient use

» To reduce the risk of corrosion, remove barrier sleeve after use.

+ To reduce the risk of under-cured resins, do not use curing light if lens is damaged.

4. Stepwise Instructions

Preparation
1. Charge batteries before using the curing light (See section Battery Maintenance).
2. Place the curing light into a standard dental unit mounting bracket or accessory mounting bracket until ready for use.
3. Prior to each use, place a new barrier sleeve over the curing light.

Installing Hygienic Barrier Sleeves:
The hygienic barrier sleeve is custom fitted to the curing light and keeps the surface of the curing light clean. The barrier sleeve helps prevent cross contamination, helps keep dental
composite material from adhering to the surface of the lens and curing light, and prevents discoloration and corrosion from cleaning solutions.
Note:
+ Using the hygienic barrier sleeve will reduce the light output by 5-10%. Due to the high output power of the curing light, curing has been shown to be substantially equivalent.
+ The curing light must be cleaned and sanitized with appropriate cleaning andor sanitizing agents after each patient. See section titled Processing.

VALO Cordless Light Shield:
The VALO Cordless Light Shield is oval-shaped, can be rotated for maximum use, and can be used with a transparent barrier sleeve.

Use
1. Each power mode is used for the curing of dental materials with photo initiators. See Quick Mode Guide for recommended curing times.
NOTE: The curing light is programmed to cycle from the Standard Power to the High Power to the Xtra Power mode in sequence. For example, to change from the Standard Power mode
to the Xtra Power mode, it is necessary to cycle into the High-Power mode and then to the Xtra Power mode.
2. The curing light stores the most recently used timing interval and mode, and it will default back to this whenever the modes are changed or if the batteries are removed.

Operation
CURING MODE: Standard Power mode
MING INTERVALS: 5,10, 15, 20 seconds.
+ The curing light defaults to this mode when it is INITIALLY powered on. The Mode/Status Light will be green and the four green Timing Lights are illuminated, indicating Standard
Power mode.
+ To change timing intervals, quickly press the Time/Mode Button.
+ Press the Power Button to cure. To stop curing prior to completion of a timing interval, press the Power Button again

CURING MODE: High Power mode

TIMING INTERVALS: 1,2, 3, 4 seconds.
+ From Standard Power mode, press and hold the Time/Mode Change Button for 2 seconds and release. The Mode/Status Light will be orange, and the four green Timing Lights will
illuminate and flash, indicating High Power mode.
+ To change timing intervals, quickly press the Time/Mode Button.
+ Press the Power Button to cure. To stop curing prior to the completion of a timing interval, press the Power Button again.
+ To return to Standard Power mode, press and hold the Time/Mode Change Button for 2 seconds and release, this will cycle to Xtra Power made. Press and hold again for 2 seconds,
and release. The Mode/Status Light will be green and the four green Timing Lights are illuminated, indicating Standard mode.

CURING MODE: Xtra Power mode
MING INTERVAL: 3 seconds only (Note: The Xtra Power mode has a 2 second safety delay at the end of each curing cycle to limit heating during consecutive curing. At the end of the
delay, beeping indicates unit is ready for continued use).
+ From Standard Power mode, press the Time/Mode Change Button for 2 seconds, release, press and hold again for 2 seconds, and release. The Mode/Status Light will be orange and
flash, and three of the green Timing Lights will illuminate and flash, indicating Xtra Power mode.
* Press the Power Button to cure. To stop curing prior to the completion of a timing interval, press the Power Button again.
+ To return to the Standard Power mode, press and hold the Time/Mode Button for 2 seconds and release. The Mode/Status Light will be green and the green Timing Lights are
illuminated, indicating Standard Power mode.
Sleep Mode: The curing light will go into Sleep Mode after 60 seconds of inactivity, as indicated by a slow flashing of the mode/status light. Picking up or touching the unit will wake-up
the curing light and automatically return it to the last setting used. To maximize battery life, leave the curing light undisturbed when not in use.
Cleanup
1. Discard used barrier sleeves in standard waste after each patient.
2. See Processing Section.
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Mounting Bracket Instructions

1. Bracket should be mounted to a flat, oil-free surface.

2. Clean surface with rubbing alcohol.
3. Peel backing off the bracket's adhesive tape.

4. Position bracket so the curing light lifts upward when removed. Press firmly into place

Quick Mode Guide
Mode Standard Power High Power Xtra Power
OO0 OO )
o) e} o ° o) o o L o
Mode/Timing LEDs o e} ° ° o o » » »
o ° ° ° O ® & ® bd
e® o0 o0 oo o% O 0% o% »
OO0  ABOB o
Time Options 55 10s 155 20s 1s 2 3s 4s 3s0nly
To Change Time Press and release Time Button quickly to cycle through time options.
To Change Modes Press and hold Time Button for 2 seconds and release. VALO will cycle to next Mode.
Legend Solid LEDs @ ® Blinking LEDs 8¢ 4
Quick Curing Guide
Rec Curing Times for Optimal Results with VALO
Mode Standard Mode High Power Mode Xtra Power Mode
Per Layer One 10 second cure Two 4 second cures One 3 second cure
Final Cure Two 10 second cures Three 4 second cures Two 3 second cures

settings.

Note: Exposure settings and times may need to be adjusted due to composite reactivity, shade, distance from the light lens to the composite, and depth
of composite layer. It is up to the dental professional to know the requirement for the material they are using to determine the adequate time and

Quick Warning Guide:

« Prohibits operation

« Prohibits operation

Power Level Warning p Warning Service Warning LED Warning
Replace batteries Allow for cool down Call Customer Service Call Customer Service
for Repair for Repair
« Low battery: slow flashing * 3 beeps « No sound « Continuous 3 beeps
« Shut off: 3 beeps, flashing « Slow flashing « Flashing, 2 seconds « Single rapid flash

« Allows operation

* Prohibits operations
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5. Maintenance
Repair
User-Performed Repair
1. Routinely check the lens for cured dental resins. If necessary, use a non-diamond dental instrument to carefully remove any adhered resin.
2. Light meters differ greatly and are designed for specific light guide tips and lenses. Ultradent recommends routinely checking the output in Standard Power mode. NOTE: the true
numeric output will be skewed due the inaccuracy of common light meters and the custom LED pack in the curing light.
Manufacturer Repair
1. Repairs are only to be performed by authorized service personnel. Ultradent to provide service personnel with documentation to perform repairs.
2. When sending units in for repair, service, or calibrations, always remove the batteries from the curing light and charger. Wrap batteries, charger, adapter, and the curing light
separately in the return box.
3. Ship batteries in accordance with local regulations.
Battery Maintenance
Charging and Changing Batteries
The curing light comes with 4 rechargeable lithium iron phosphate batteries.

How to charge batteries:

1. Plug charger into electrical outlet.

2. Insert batteries into charger with positive (+) end pointed towards the indicator lights on charger.

3. Green Lights indicate batteries are ready for use.

4. Batteries will take 1-3 hours to charge. Leave batteries in charger until ready for use.
NOTE: If the red light on the charger does not turn green when the batteries have been charging longer than three hours, the battery may be degraded (corrupted) and cannot be
charged. Try a new battery or call Ultradent Customer Service to order a new set of rechargeable batteries.

How to change/insert batteries:
1. Remove back cap by twisting counterclockwise one quarter turn.
2. Remove batteries.
3. Insert fresh batteries positive (+) side first.
4. Reattach back cap by aligning and gently pushing while twisting clockwise. The cap will click when fully attached.
5. The unit is ready for use.

If necessary, Ultradent authorizes the following NON-RECHARGEABLE batteries for the curing light:
NOTE: DO NOT attempt to charge non-rechargeable batteries.

1. Tenergy Propel Photo Lithium

2. Titanium Innovations CR123A

3. Energizer® 123

4. Duracell® Ultra CR123A

5. SureFire® SF123A

6. Panasonic® CR123A
Low Batteries: The curing light signals the user that it is time to change the batteries when the Low Battery Indicator Light is flashing red. If the battery charge becomes too low, an
audible 3 beep warning sound will occur and the curing light will not allow further operation until batteries are recharged or new batteries are inserted. (See Quick Warning Guide)

Charging Time and Battery Life: Fully charged battery life in the curing light is dependent on the Mode/Time interval, battery type, amount of use, and LED efficiency. In general,
rechargeable batteries should last 1 - 2 weeks. Non-rechargeable batteries may last 2 - 3 times longer.
+ Recommended Recharge Interval: When low battery indicator comes on, or approximately every 1 - 2 weeks, depending on use.
« Extra Batteries: The curing light comes with 4 rechargeable batteries. We also recommend keeping a spare set of non-rechargeable CR123A Batteries on hand in the event of a
problem or loss of the rechargeable batteries.
« Battery Life Expectancy: Rechargeable Lithium Iron Phosphate batteries can be recharged approximately 1000 to 2000 times. Based on normal use and proper care, batteries should
last up to five years, but should be replaced as necessary.

Warranty

Ultradent hereby warrants that this instrument shall, for a period of 5 years*, conform in all material respects to the specifications therefore as set forth in Ultradent’s documentation
accompanying the product and be free from any defects in materials/or workmanship. This warranty applies solely to the original purchaser and is not transferable. Al defective products
are to be returned to Ultradent. There are no user service components of the VALO Cordless curing light system. Tampering with the VALO Cordless curing light will void its warranty.

The VALO Cordless curing light warranty does not cover customer damage. For example; if a VALO Cordless is misused or dropped and the lens breaks, the customer would be responsible
to pay for any necessary repairs.

*With sales receipt indicating the date of sale to the dentist.



6. Processing
After each use, moisten a gauze or soft cloth with an approved surface disinfectant and wipe the surface and lens.

ACCEPTABLE CLEANERS:
+ Lysol Brand III Disinfectant Spray (Recommended)
+ Isopropy! alcohol
+ Ethyl alcohol-based cleaners
* Lysol®* Concentrate (alcohol-based only)
+ Cavicide™* products (Non-Bleach)**

UNACCEPTABLE CLEARNERS - DO NOT USE:
+ Strong alkali detergent of any type, including hand soaps and dish soaps
Bleach-based cleaners (e.g. Clorox™*, Sterilox™*)
+ Hydrogen Peroxide based cleaners
Abrasive Cleansers (e.g. Comet Cleanser™*)
+ Acetone or hydrocarbon-based cleaners
MEK (Methy! Ethyl Ketone)
* Birex®*
Gluteraldehyde
+ Quaternary Ammonium Chloride salt-based cleaners (except Cavicide™*)
Cavicide1™* solution or wipes

*Trademark of a company other than Ultradent
**If used, it may fade the color

BATTERY CHARGER:
If cleaning becomes necessary then unplug charger, dampen a cloth with isopropyl alcohol, and gently wipe the surface of the charger or batteries. Let the charger dry completely before
resuming use.

CLEANING THE LIGHT SHIELD:
Cold disinfect the VALO Cordless Light Shield using any surface disinfectant. DO NOT autoclave.

7. Storage and Disposal

If storing the curing light for periods longer than 2 weeks, or packing it for travel, always remove the batteries. If batteries are left in the unit for long periods of time without recharging
they may become nonfunctional or un-chargeable. Do not store batteries in temperatures over 60°C (140°F) or in direct sunlight.

Curing light Storage and Transport:
+ Temperature: +10°C to +40°C (+50°F to +104°F)
* Relative Humidity: 10% to 95%
+ Ambient Pressure: 500 hPa to 1060 hPa
When disposing of electronic waste, (i.e. devices, chargers, batteries and power supplies), follow local waste and recycling guidelines.

8. Technical Considerations

Accessories
Item CE Information
VALO Barrier Sleeves
Manufactured by: Distributed by:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Made in USA USA
Germany
VALO Cordless Light Shield C E
VALO Charger C E
VALO Batteries C E




Technical information/Data
Effective Composite Curing Wavelength Bands:

440 nm - 480 nm

XTRA POWER MODE

HIGH POWER MODE

STANDARD POWER MODE

RADIANT FLUX (uW/nm)
1

WAVELENGTH (nm)

Attribute
Lens

Information/Specification

Diameter 9.75 mm

Wavelength range

+ Utilizable wavelength range: 385 - 515nm
«_Peak wavelenqths: 395 — 415nm and 440 - 480nm

Light Intensity Table Nominal Radiant Exitance Comparison Chart Radiant Exitance will vary based on instrument
Measurement * Demetron  MARC + Gigahertz spectrum capability, measurement method and light
Instrument LED. spectrum analyzer placement.
Radiometer analyzer + Demetron radiometers and MARC spectrum
- analyzers should be used as reference only due to
Exitance Total Power | haying smaller apertures than VALO curing lights.
* Demetron radi should be used as
| Aperture of Meter 7 mm 3.9 mm 15 mm 15 mm reference only due to limitations in power and
Standard Power 1000 mw/cm? 900 mw/ 670 mw spectral respanse.
(£10%) an’ # Radiant Exitance conforms to ISO 10650 when
High Power (+10%) 1400 mW/cm? 13020 mw/ 970 mW measured with a Gigahertz spectrum analyzer.
m
Xtra Power (+10%) 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mwW
(+/-20%) cm?
VALO Cordless Curing Ratings: IEC 60601-1 (Safety), IEC 60601-1-2 (EMC) Weight:
Light « With batteries: 6 oz. (190 grams)
« Without batteries: 5 oz. (150 grams)
Dimension: (8 x 1.28 x 1.06) inches, (203 x 32.5 x 27) mm
Charger Power Supply [ Output - 12VDC at 500mA Ratings: IEC 60601-1 (Safety)
Input - 100VAC to 240VAC Cord Length - 6 feet (1.8 meters)
Ultradent P/N 5930 VALO Charger Power Supply with VALO Charger Power Supply is a Medical Grade Class Il power supply and provides
international plug inserts isolation from MAINS power
VALO Charger VALO 3.6VDC Lithium Iron Phosphate smart battery charger:
« Automatic shut off when fully charged
+Auto-detection of defective batteries
+Protections: Thermal, Overcharge, Short-circuit, reverse polarity
0 Red LED - Charging
0 Green LED - Empty or Fully Charged
0 LED off - short circuit
+Charging time: 1 -3 hours
Rating: CE, WEEE
VALO Batteries Rechargeable: Safe chemistry Lithium Iron Phosphate (LiFePO4) RCR123A
« Working Voltage: 3.2VDC
Ratings: UL, CE, RoHS, WEEE
Operating Conditions | Temperature: +10°C to +32°C (+50°F to +90°F)
Relative Humidity: 10% to 95%
Ambient Pressure: 700 hPa to 1060 hPa
Duty Cycle: The curing light is designed for short-term operation. At maximum ambient temperature (32°C) 1 minute ON back-to-back cycling, 30 minutes OFF

(cooling-off period)




Trouble Shooting

If the solutions suggested below do not rectify the p
Problem

roblem, please call Ultradent at 800.552.5512. Qutside the United States, call your Ultradent distributor or dental dealer.
Possible Solutions

Light will not turn on

1) Press the Time/Mode or Power Button to wake from Power Save Mode.

2) Check the red Low Battery Indicator for battery charge status.

3) Check that fresh batteries are correctly inserted into the unit.

4)If red and yellow Warning LEDs are flashing this means the curing light has reached its internal temperature safety limit
Allow the curing light to cool down for 10 minutes or use a cool moist towel to cool the unit down quickly.

5) If red Warning LED flashes and beeps continuously, call Ultradent Customer Service for repair.

Light does not stay on for desired time

1) Check Mode and Timing lights for correct time input.
Check the Low Battery Indicator for battery charge status.

Light is not curing resins properly

Check lens for residual cured resins/composites.

Using proper amber UV eye protection, verify the LED lights are working.
3) Check power level with light meter. If using a light meter, Ultradent recommends checking the curing light in Standard
Power mode.
NOTE: The true numeric output will be skewed due to the inaccuracy of common light meters and the custom LED pack the
curing light uses. Light meters differ greatly and are designed for specific light guide tips and lenses.
4) Check expiration date on curing resin.
5) Ensure proper technique is being followed according to manufacturer recommendations.

)
2)
3) Check that fresh batteries are properly inserted into the unit.
1)
2)

Batteries will not charge

1) Make sure batteries are inserted into the charger in the correct orientation and allow batteries to charge for 1-3 hours.
2)If red lights on the charger do not change to green, call Ultradent Customer Service to order replacement batteries and/
or charger.

3) If neither green nor red lights on the charger are visible, call Ultradent Customer Service to order or replace charger and/
or AC adapter.

Charger does not charge batteries

1) Make sure charger is plugged in and AC adapter is plugged into a working power outlet.
2) If green or red lights on the charger are not visible, call Ultradent Customer Service for new charger and/or AC adapter.

Cannot change mode or time intervals

1) Hold both Time/Mode and Power buttons down until a series of beeps indicates the curing light is unlocked.

9. Miscellaneous Information

Guidance and Manufacture’s Declaration for Elec ic Emissions
The curing light is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or user should ensure that it is used in such an environment.
Emissions Test Compliance Elect ic envi 1t - guidance
RF emissions Group 1 The curing light uses batteries and is not affected by EMI, RF, or surge suppression.
(ISPR_W Iv The curing light uses electrical and electromagnetic energy only for their internal
RF emission Class B functions. Therefore, any RF emissions are very low and are not likely to cause
CISPR11 interference in nearby electronic equipment.
Harmonic emissions /A Harmonic emission and voltage fluctuation testing are not applicable to the curing
1EC 61000-3-2 . -

- — light because it is battery powered.
Voltage fluctuations/flicker emissions IEC 61000-3-3 N/A

The curing light s suitable for use in all establishments, including domestic
establishments and those directly connected to the public low-voltage power supply
network that supplies buildings for domestic use.




Guidance and Manufacture's Declaration for Elect

ic Immunity

The curing light is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or user should ensure that it is used in such an environment.

IMMUNITY test

IEC 60601 test level

Compliance level

Electromagnetic environment guidance

Electrostatic discharge (ESD)
IEC61000-4-2

+8 kV contact
+15kVair

+8 kV contact
+15kVair

Physical environment should be restricted to the following:

1.1P Code: 1P20

2. Do notimmerse in liquid.

3. Do not use around flammable gas. Unit is Non-APG and Non-AP.
4. Storage humidity range: 10% - 95%

5.Storage temperatures range: 10° C-40° C

Electrical fast transient/

+ 2 kV for power supply lines

+ 2 kV for power supply lines

IEC61000-4-5

+2 kVline to earth

burst +1kVfor input/output lines | Note 1: The curing light has
1EC 61000-4-4 no 1/0 ports
Surge +1kVline toline +1kVline toline

+ 2 kVline to earth

Voltage, dips, shorts,
interruptions and variations
on the power supply

input lines

IEC61000-4-11

<5% U
(>95% dip in U for 0.5 cycle)

40% U

(60% dip in U for 5 cycles)
70% U

(30% dip in U for 25 cycles)

<5% U

(>95% dipin Ufor55)

<5% U
(>95% dip in U for 0.5 cycle)

40% U
(60% dip in U for 5 cycles)

70% U
(30% dip in U for 25 cycles)

<5% U
(>95% dipin Ufor55)
Note 2: Self recovers

The curing light is battery powered and is not capable of connection to AC
MAINS power.

Because the curing light is battery powered, it is not subject to electric
transients, surges, voltage dips, shorts, interruptions, or variations on AC
MAINS power.

The accessory battery charger may be subject to the above but it is separate
from and not critical to the operation of the VALO Cordless curing light.

If battery voltage of the curing light drops to 4VDC the unit will not allow
operation. The VALO Cordless curing light will turn off. When new batteries
are put in and the proper power levels are restored, the curing light will
restart and return to the same state before power loss. The curing light will
self-recover in the event of power loss.

Power frequency
(50/60 Hz) magnetic field

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

Power frequency magnetic fields should be at levels characteristic of a typical
location in a typical, residential, home health care, commercial, hospital, or
military environment.

Note 1: The curing light is not equipped with any ports or any accessible 1/0 lines.

Guidance and Manufacture’s Declaration for Elect

ic Immunity for non-life support systems

The curing light is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or user should ensure that it is used in such an environment.

IMMUNITY test 1EC 60601 test level Compliance level Electromagnetic environment guidance
Conduction RF 3Vrms 3Vrms Portable and mobile RF communications equipment should be used no closer
1EC 610004-6 150 kHz to 80 MHz 150 kHz to 80 MHz to any part of the curing light, including cables, than the recommended

- fon distance calculated from the equation applicable to the frequency
Radiated RF 3V/m 3V/m of the transmitter,
IEC 61000-4-3 80 MHz to 2.5 GHz 80 MHz to 2.5 GHz Recommended separation distance:

3,5
d= [—] P
Vi VP
3,5
d= [—]x/F
Ey 80 MHz to 800 MHz

= [g]
Ey ] soommzto25GH:

Piis the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) accord-
ing to the transmitter manufacturer and d is the recommended separation
distance in meters (m).

Field strengths from fixed RF transmitters, as determined by an electro-
magnetic site surveya, should be less than the compliance level in each
frequency rangeb

Imerference may occur in the vicinity of equipment marked with the following

)

NOTE 1 At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies.
NOTE 2 These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structures, objects and people.

a Field strengths from fixed transmitters, such as base stations for radio (cellular/cordless) telephones and land mobile radios, amateur radio, AM and FM radio broadcast and

TV broadcast cannot be predicted theoretically with accuracy. To assess the electromagnetic environment due to fixed RF transmitters, an electromagnetic site survey should be
considered. If the measured field strength in the location in which the curing light is used exceeds the applicable RF compliance level above, the VALO Cordless curing light should
be observed to verify normal operation. If abnormal performance is observed, additional measures may be necessary, such as re-orienting or relocating the curing light.

b Over the frequency range 150 kHz to 80 MHz, field strengths should be less than 3 V/m.
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Guidance and Manufacture’s Declaration for rec ded

paration distances between portable and mobile RF communications and the VALO Cordless curing light

The curing light is intended for use in an electromagnetic environment in which radiated RF disturbances are controlled. The user of the curing light can help prevent electromag-
netic interference by maintaining a minimum distance between portable and mobile RF communications equipment (transmitters) and the curing light as recommended below,
according to the maximum output power of the communications equipment.

Separation distance according to frequency of transmitter
Rated maximum (meters)
0;“9“‘ power 150 kHz —?_’0 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2.5 GHz
yiry a- [ a- [ a=|Z] v
Vi E, E,
0.01 0.12 meters 0.035 meters 0.07 meters
0.1 0.37 meters 0.11 meters 0.22 meters
1 1.7 meters 0.35 meters 0.7 meters
10 3.7 meters 1.11 meters 2.22 meters
100 11.7 meters 3.5 meters 7.0 meters

The curing light has been tested according to IEC 60601-1-2:2014 and passed under radiated field strengths of 10 V/m between 80-MHz to 2.5 GHz. The value of 3Vrms cor-
responds to V1 and the value 10 V/m corresponds to E1 in the formulas above.

For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended separation distance d in meters (m) can be estimated using the equation applicable to the
frequency of the transmitter, where P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to the transmitter manufacturer.

NOTE 1 At 80 MHz and 800 MHz, the separation distance for the higher frequency range applies.

NOTE 2 These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structures, objects and people.




ULTRADENT  VALO'Cordless  DE

1. Product Description Polymerisationsleuchte

VALO Cordless ist mit seinem Breitbandspektrum fiir die Polymerisierung aller lichthdrtenden Produkte im Wellenlangenbereich von 385-515 nm nach IS0 10650 ausgelegt. Die
Polymerisationsleuchte VALO Cordless verwendet Ultradent VALO-Akkus und ein Akkuladegerat. Die Polymerisationsleuchte ist so konstruiert, dass sie in einer gangigen Dentaleinheit-
Halterung aufliegt oder dass eine maBgeschneiderte Montage mithilfe der Halterung erfolgt, die im Kit enthalten ist.

VALO Cordless Produktkomponenten:
* 1-VALO Cordless Polymerisationsleuchte
+ 4-Ultradent VALO-Akkus
+ 1 - Ultradent VALO-Akkuladegerat mit 12-VDC-AC-Netzadapter fir medizinische Anwendungen
+ 1-Probesendung VALO Barriere-Schutzhiillen
+ 1-VALO Cordless Lichtschutzschirm
+ 1- Oberflachen-Montagehalterung fiir Polymerisationsleuchte mit Doppelklebeband

Ubersicht iiber die Bedienelemente: Foto Tasten und Lampen Legende

Einschalttaste —P@

°

Timing >,
Anzeige fiir niedrige Batterieladung —> 8 ®
Modus-/Status-Kontrolllampe —p» % ©

ing/Modus —Vg

&nderm

Taste

Alle Anleitungen und SDB-Informationen fir alle beschriebenen Produkte vor Verwendung dieser Produkte sorgféltig lesen und verstehen.
2. Gebrauchshinweise / Verwendungszweck

Die Beleuchtungsquelle fiir die Aushértung von fotoaktivierten Zahnrestaurationsmaterialien und Klebstoffen.

3. Warnhinweise und VorsichtsmaR

Risikogruppe 2
VORSICHT! Dieses Produkt emittiert UV-Strahlung. Kontakt kann zu Augen- oder Hautreizungen fiihren. Geeignete Abschirmung verwenden.

VORSICHT! Mdglicherweise wird von diesem Produkt gefahrliche optische Strahlung emittiert. Richten Sie Ihren Blick nicht auf die Betriebsleuchte. Dies kann gesundheitsschadlich
fiir die Augen sein.

+ NICHT direkt in den Lichtaustritt schauen. Bei der Verwendung von Polymerisationsleuchten sollten Patienten, Kliniker und Assistenten immer einen bernsteinfarbenen UV-
Augenschutz tragen.
+ An diesem Gerat darf keine Anderung vorgenommen werden, um die Gefahr eines Stromschlags zu verhindern. Verwenden Sie nur das mitgelieferte Ultradent VALO-Netzteil und
2Zwischenstecker. Diese Komponenten nicht verwenden, wenn sie schadhaft sind. Wenden Sie sich zwecks einer Ersatzbestellung an den Ultradent-Kundendienst.
+ Bei tragbaren HF-Kommunikationsgeraten kann die Leistung herabgesetzt werden, wenn diese in einem Abstand von weniger als 30 cm (12 Zoll) betrieben werden
+ Nur zugelassenes Zubehdr, Kabel und Netzteile verwenden, um einer unsachgemaBen Bedienung, erhohten elektromagnetischen Emissionen oder einer verminderten
elektromagnetischen Storfestigkeit vorzubeugen (siehe Abschnitt Elektromagnetische Emissionen).
+ Um die Gefahr eines elektrischen Brandes beim Umgang mit Akkus zu vermeiden:
0 Akkus NICHT mit nicht wiederaufladbaren Batterien oder anderen Akkutypen mischen.
0 Versuchen Sie NICHT, nicht wiederaufladbare Batterien aufzuladen.
0 NIEMALS Akkus, Batteriekontakte, Ladegerdt oder AC-Netzadapter autoklavieren oder mit Fliissigkeiten jeglicher Art bespriihen. Wenn an den Kontakten des
Akkuladegerdts Korrosion auftritt, wenden Sie sich wegen einer Ersatzbestellung an den Ultradent-Kundendienst.
0 Akkus NICHT in der Nahe von brennbaren Materialien aufladen.
0 Das Ladegerdt NICHT am klinischen Behandlungsplatz aufbewahren.
+ Aus Griinden der Vorbeugung einer Verletzungsgefahr KEINE Akkus verwenden, die korrodiert (rostig), verbeult, geruchs- oder fliissigkeitshaltig sind, eine eingerissene oder
fehlende Verpackung aufweisen oder anderweitig schadhaft sind. Wenden Sie sich an den Ultradent Kundendienst, um Ersatzbatterien zu bestellen.
+ Aufeinanderfolgende Aushartungszyklen vermeiden und den Kontakt in jedem Modus in der naheren Umgebung und fiir mehr als 10 Sekunden auf oralen Weichteilen vermeiden,
um der Gefahr einer thermischen Reizung oder Verletzung vorzubeugen. Wenn langere Aushértezeiten erforderlich sind, verwenden Sie mehrere kiirzere Aushértungszyklen oder ein
dual hartendes Produkt, um ein Erhitzen der Weichteile zu vermeiden.
« Seien Sie vorsichtig, wenn Sie Patienten behandeln, die an nachteiligen photobiologischen Reaktionen oder Empfindlichkeiten leiden, Patienten, die sich einer Chemotherapie-
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Behandlung unterziehen, oder Patienten, die mit photosensibilisierenden Medikamenten behandelt werden.
+ Dieses Gerat ist moglicherweise anfallig fiir starke magnetische oder statische elektrische Felder, welche die Programmierung storen kdnnten. Wenn Sie vermuten, dass dies
aufgetreten ist, ziehen Sie kurzzeitig den Netzstecker des Gerdts und stecken Sie ihn dann erneut in die Netzsteckdose.
+ Die Polymerisationsleuchte NICHT mit Atz- oder Scheuermittel abwischen, autoklavieren oder in Ultraschallbad, Desinfektionsmittel, Reinigungsldsungen oder Fliissigkeiten
beliebiger Art eintauchen. Das Nichtbefolgen der enthaltenen Verarbeitungsanleitung kann die Polymerisationsleuchte unbenutzbar machen.
+ KEINE Finger, Instrumente oder andere Gegenstande in das Batteriefach der Polymerisationsleuchte einfiihren, um einen Schaden am Gerét zu vermeiden.
+ Versuchen Sie NICHT, die Goldkontakte oder Teile des Batteriefachs zu reinigen, um einen Schaden am Gerat zu vermeiden. Wenden Sie sich an den Ultradent Kundenservice, wenn
es Bedenken gibt.
+ Barriere-Schutzhtillen sind nur zur Verwendung fiir einen einzelnen Patienten, um der Gefahr einer Kreuzkontamination vorzubeugen.
+ Nach dem Gebrauch die Barriere-Schutzhiille entfernen, um die Gefahr einer Korrosion zu verringern.
+ Keine Polymerisationsleuchte verwenden, wenn die Linse schadhaft ist, um die Gefahr von ungeniigend ausgeharteten Kunstharzen zu verringern.
4. Schrittweise Anleitung

Vorbereitung
1. Akkus vor der Verwendung der Polymerisationsleuchte aufladen (siehe Abschnitt Wartung der Akkus).
2. Die Polymerisationsleuchte in eine géngige Dentaleinheit-Halterung oder in eine Zubehdr-Montagehalterung einlegen, bis es einsatzbereit ist.
3. Vor jedem Gebrauch eine neue Barriere-Schutzhiille Giber die Polymerisationsleuchte legen.

Einbau der hygienischen Barriere-Schutzhiillen:
Die hygienische Barriere-Schutzhille ist fiir die Polymerisationsleuchte mageschneidert und hélt die Oberfldche der Polymerisationsleuchte sauber. Die Barriere-Schutzhille hilft,
gegen Kreuzkontaminationen vorzubeugen. Sie verhindert, dass Dental-Kompositwerkstoff an der Oberflédche der Linse und an der Polymerisationsleuchte haftet, und es verhindert
Verférbungen und Korrosion durch Reinigungslosungen.
Hinweis:
+ Die Verwendung der hygienischen Barriere-Schutzhiille reduziert die Lichtleistung um 5-10 %. Aufgrund der hohen Ausgangsleistung des Aushartelichts wurde gezeigt, dass das
Ausharten im Wesentlichen gleichwertig ist.
+ Die Polymerisationsleuchte muss nach jedem Patienten mit geeigneten Reinigungs- und/oder Desinfektionsmitteln gereinigt und desinfiziert werden. Siehe Abschnitt mit dem Titel
JVerarbeitung”.

VALO Cordless Lichtschutzschirm:
Der VALO Cordless Lichtschutzschirm hat eine ovale Form, ist drehbar fiir optimale Verwendung, und kann mit einer transparenten Barriere-Schutzhiille verwendet werden.

Gebrauch
1. Jeder Lichtstérkemodus wird zum Ausharten von Dentalwerkstoffen mit Photoinitiatoren verwendet. Die empfohlenen Aushartezeiten finden Sie in der Modus-Kurzanleitung.
HINWEIS: Die Polymerisationsleuchte ist so programmiert, dass sie der Reihe nach von Modus Standard-Lichtstarke tiber den Modus Hohe Lichtstérke in den Modus Maximal-
Lichtstérke wechselt. Um beispielsweise vom Modus Standard-Lichtstérke in den Modus Maximal-Lichtstarke zu wechseln, ist zuerst ein Wechseln in den Modus Hohe Lichtstarke und
dann in den Modus Maximal-Lichtstarke erforderlich.
2. Die Polymerisationsleuchte speichert das zuletzt verwendete Zeitintervall und den zuletzt verwendeten Modus und wird einen Riicksprung auf diese Werte durchfiihren, wenn diese
Modi gewechselt werden oder wenn die Akkus entfernt werden.

Bedienung

HARTUNGSMODUS: Modus Standard-Lichtstérke

TIMING INTERVALS: 5, 10, 15, 20 seconds.
+ The curing light defaults to this mode when it is INITIALLY powered on. The Mode/Status Light will be green and the four green Timing Lights are illuminated, indicating Standard
Power mode.
+ To change timing intervals, quickly press the Time/Mode Button.
+ Press the Power Button to cure. To stop curing prior to completion of a timing interval, press the Power Button again.

HARTUNGSMODUS: Modus Hohe Lichtstirke

ZEITINTERVALLE: 1,2, 3, 4 Sekunden.
+ Im Modus Standard-Lichtstarke die Taste Zeit/Modus dndern 2 Sekunden lang driicken und dann loslassen. Die Modus-/Status-Kontrollleuchte leuchtet orange und die vier griinen
Timing-Kontrollleuchten leuchten auf und blinken, was den Modus Hohe Lichtstarke anzeigt.
+ Zum Andern der Zeitintervalle schnell die Zeit-/Modus-Taste driicken.
+ Zum Starten des Aushértungsvorgangs auf die Einschalttaste driicken. Die Einschalttaste nochmal driicken, um die Aushdrtung vor Ablauf des Zeitintervalls zu beenden.
+ Taste Zeit/Modus &ndern 2 Sekunden lang driicken und dann loslassen, um zum Modus Standard-Lichtstarke zuriickzukehren. Dies wechselt in den Modus Maximal-Lichtstarke.
Taste erneut 2 Sekunden lang driicken und dann loslassen. Die Modus-/Status-Kontrollleuchte leuchtet griin und die vier griinen Timing-Kontrollleuchten sind beleuchtet, was den
Standard-Modus anzeigt.

HARTUNGSMODUS: Modus Maximal-Lichtstéirke
ZEITINTERVALL: Nur 3 Sekunden (Hinweis: Der Modus Maximal-Lichtstarke bietet am Ende jedes Aushartungszyklus eine Sicherheitsverzégerung von 2 Sekunden, um bei
aufeinanderfolgenden Aushartevorgangen ein Erhitzen zu begrenzen. Am Ende der Verzogerung signalisiert ein Signalton, dass das Gerét fiir den weiteren Gebrauch bereit ist).
+ Im Modus Standard-Lichtstarke die Taste Zeit/Modus dndern 2 Sekunden lang drticken, loslassen, dann nochmals 2 Sekunden lang driicken und loslassen. Die Modus-/Status-
Kontrollleuchte leuchtet orange und blinkt, und drei der grinen Timing-Kontrollleuchten leuchten auf und blinken, was den Modus Maximal-Lichtstarke anzeigt.




+ Zum Starten des Aushdrtungsvorgangs auf die Einschalttaste driicken. Die Einschalttaste nochmal driicken, um die Aushartung vor Ablauf des Zeitintervalls zu beenden.
+ Die Zeit-/Modus-Taste 2 Sekunden lang driicken und dann loslassen, um zum Modus Standard-Lichtstérke zuriickzukehren. Die Modus-/Status-Kontrollleuchte leuchtet griin und die
griinen Timing-Kontrollleuchten leuchten, was den Modus Standard-Lichtstérke anzeigt.

Energiesparmodus: Die Polymerisationsleuchte wechselt nach 60 Sekunden Inaktivitat in den Energiesparmodus, was durch ein langsames Blinken der Modus-/Status-Kontrollleuchte
angezeigt wird. Durch Aufnehmen oder Beriihrung des Gerats wird die Polymerisationsleuchte aktiviert und automatisch auf die zuletzt verwendete Einstellung zurtickgesetzt. Die
Polymerisationsleuchte ungestort lassen, wenn es nicht verwendet wird, um die Akkulaufzeit zu maximieren.

Séuberung
1. Gebrauchte Barriere-Schutzhiillen nach jedem Patienten als Restmiill entsorgen.
2. Siehe Abschnitt Verarbeitung
leitung fiir die halterung
1. Die Halterung sollte auf einer flachen, 6lfreien Oberflédche montiert werden.
2. Oberflache mit Reinigungsalkohol reinigen.
3. Klebeband an der Riickseite der Halterung abziehen
4. Halterung so positionieren, dass beim Entfernen die Polymerisationsleuchte nach oben abgehoben wird. Die Halterung an ihrem Platz fest anpressen.

Modus-Kurzanleitung

Modus Standard-Lichtstarke Hohe Lichtstarke Maximal-Lichtstarke

Einschalttaste Q) O O O

Modus-/Timing-LEDs

[}
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Uhrzeit-Tasten
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Uhrzeit-Optionen 55 10s 155 20s 2s 3s 4s Nur3s
Die Uhrzeit andern Uhrzeit-Taste driicken und loslassen, um die Zeit-Optionen schnell zu durchlaufen.
Das Andern von Modi Uhrzeit-Taste 2 Sekunden lang driicken und dann loslassen. Die Polymerisationsleuchte wechselt in den nachsten Modus.

Legende FesteLEDs @ ® | Blinkende LEDs ¢ %

Kurzanleitung zur Aushartung

Empfohlene Aushdrtezeiten fiir optimale Ergebnisse mit der Polymeri leuchte
Modus Standard-Modus Modus Hohe Lichtstdrke Modus Maximal-Lichtstdrke
Pro Schicht Eine 10 Sekunden lange Aushartung Zwei 4 Sekunden lange Aushdrtungen Eine 3 Sekunden lange Aushartung
AbschlieBende Zwei 10 Sekunden lange Aush- Drei 4 Sekunden lange Aushértungen 2wei 3 Sekunden lange Aush-
Aushdrtung artungen artungen
Hinweis: Die Einstellungen und Zeitraume fiir die Einwirkung miissen moglicherweise aufgrund von Reaktionsfahigkeit und Schattierung des Composite,
des Abstands zwischen Lichtlinse und Composite, und der Tiefe der Composite-Schicht angepasst werden. Der Zahnarzt st zustandig beziiglich der
Kenntnis tiber die Anforderungen an das verwendete Material, um die ang Zeit und die geeigneten Einstellungen zu

Kurzanleitung zu Warnhinweisen:

Ladezustandswarnung I warnung Service-Warnhinweis LED-Warnung
Akkus ersetzen Abkiihlen lassen Wenden Sie sich wegen Wenden Sie sich wegen
einer Reparatur an den einer Reparatur an den
Kundendienst Kundendienst
« Niedriger Batterie-Ladestand: « 3 Signaltdne * Kein Signalton « Durchgehend 3 Signalténe
langsam blinkend « Langsames Blinken « Blinken im « Einzelnes schnelles Blinken
« Abschalten: 3 Signaltone, « Verbietet den Betrieb 2 Sekundentakt « Verbietet den Betrieb
blinkend + Gestattet den Betrieb

« Verbietet den Betrieb
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5. Instandhaltung

Reparatur

Vom Benutzer durchzufiihrende Reparatur
1. Die Linse regelmaRig auf ausgehartete zahnmedizinische Kunstharze iiberpriifen. Notigenfalls ein zahnmedizinisches Instrument ohne Diamant verwenden, um den gesamten
anhaftenden Kunstharz vorsichtig zu entfernen.
2. Beleuchtungsmesser unterscheiden sich stark und sind auf bestimmte lichtfiihrende Spitzen und Linsen ausgeleqt. Ultradent empfiehlt, die Lichtstarke regelmagig im Modus
Standard-Lichtstarke zu tiberpriifen. HINWEIS: Die tatsachliche numerische Lichtstarke wird aufgrund der Ungenauigkeit der tblichen Beleuchtungsmesser und der b ini
LED-Packung im Aushartelicht verzerrt.

Reparatur durch den Hersteller
1. Reparaturen diirfen nur vom zugelassenen Servicetechniker durchgefiihrt werden. Zur Durchfiihrung von Reparaturen stellt Ultradent dem Servicetechniker Dokumentation zur
Verfiigung.
2. Vor Versenden der Gerate zur Reparatur, Wartung oder Kalibrierung die Akkus immer aus der Polymerisationsleuchte und dem Ladegerat entfernen, wenn Sie Geréte zur Reparatur,
Wartung oder Kalibrierung einsenden. Akkus, Ladegerat, Adapter und Polymerisationsleuchte separat eingewickelt in den Riicksendungskarton geben.
3. Akkus gemaR ortlichen Bestimmungen versenden.

Wartung der Akkus

Aufladen und Wechseln der Akkus

Die Polymerisationsleuchte wird mit 4 Lithium-Eisenphosphat-Akkus geliefert.

ten

So werden Akkus aufgeladen:

1. Ladegerét in die Netzsteckdose einstecken.

2. Akkus so in das Ladegerit einsetzen, dass die positiven (+) Enden in Richtung Kontrollleuchten auf dem Ladegerat zeigen.

3. Griine Kontrollleuchten zeigen an, dass die Akkus einsatzbereit sind.

4. Das Aufladen der Akkus dauert 1 bis 3 Stunden. Die Akkus im Ladegerat lassen, bis sie einsatzbereit sind.
HINWEIS: Wenn die Akkus langer als drei Stunden aufgeladen wurden und die rote Kontrollleuchte am Ladegerat nicht von rot auf griin wechselt, ist der Akku moglicherweise schwach
(beschadigt) und kann nicht aufgeladen werden. Legen Sie einen neuen Akku ein oder wenden Sie sich an den Ultradent Kundendienst, um einen neuen Akku-Satz zu bestellen.

So werden Akkus gewechselt / eingesetzt:
1. Die riickseitige Kappe durch Drehen um eine Viertelumdrehung entgegen dem Uhrzeigersinn entfernen.
2. Akkus entfernen.
3. Frische Akkus mit der positiven (+) Seite zuerst einsetzen.
4. Die riickseitige Kappe wieder anbringen, indem Sie diese ausrichten und behutsam driicken, wahrend Sie die Kappe im Uhrzeigersinn drehen. Die Kappe Klickt, wenn sie vollstandig
befestigt ist.
5. Das Gerdt ist einsatzbereit.

Natigenfalls autorisiert Ultradent die folgenden NICHT WIEDERAUFLADBAREN BATTERIEN fiir die Polymerisationsleuchte:
HINWEIS: Versuchen Sie NICHT, nicht wiederaufladbare Batterien aufzuladen.

1. Tenergy Propel Photo Lithium

2. Titanium Innovations CR123A

3. Energizer® 123

4. Duracell® Ultra CR123A

5. SureFire® SF123A

6. Panasonic® CR123A

Schwache Akkus: Die Polymerisationsleuchte signalisiert dem Benutzer, dass es Zeit ist, die Akkus zu wechseln, wenn die Batteriestandskontrollleuchte rot blinkt. Wenn die Ladung des
Akkus zu niedrig wird, werden horbare 3 Signaltone auftreten und die Polymerisationsleuchte Idsst den Betrieb erst wieder zu, wenn die Akkus aufgeladen oder neue Akkus eingesetzt
wurden. (Siehe Kurzanleitung zu Warnhinweisen)

Ladedauer und Akkulaufzeit: Die Akkulaufzeit bei vollstandig aufgeladenen Akkus in der Polymerisationsleuchte ist abhangig von Modus / Zeitintervall, Akkutyp, Nutzungsdauer und LED-
Wirkungsgrad. Akkus sollten in der Regel 1- 2 Wochen halten. Nicht wiederaufladbare Batterien kénnen 2 - 3-mal langer halten.

+ Empfohlenes Aufladeintervall: Wenn die Anzeige fiir niedrige Batterieladung aufleuchtet, oder je nach Verwendung ca. alle 1 - 2 Wochen.

+ Zusatzliche Akkus: Die Polymerisationsleuchte wird mit 4 Akkus geliefert. Wir empfehlen auch, im Falle eines Problems oder Verlustes der Akkus ein Ersatz-Set von nicht
wiederaufladbaren CR123A-Batterien griffbereit zu haben.

« Akkulebensdauer: Lithium-Ei -Akkus kannen ca. 1000 bis 2000-mal aufgeladen werden. Je nach normaler Verwendung und ordnungsgemaBer Pflege sollten die Akkus
eine Lebensdauer von bis zu fiinf Jahren haben, sie sollten jedoch gegebenenfalls ersetzt werden.

Gewdhrleistung

Ultradent gewdhrleistet hiermit, dass dieses Instrument wahrend eines Zeitraums von 5 Jahren* in wesentlichen Belangen den Sperifikationen entspricht, die aus diesem Grund in der
dem Produkt einhergehenden Ultradent-Dokumentation aufgefiihrt sind, und frei von Mangel beziiglich Materialien oder Verarbeitung ist. Diese Gewahrleistung gilt ausschlieBlich fur
den Erstkdufer und st nicht Gbertragbar. Alle mangelbehafteten Produkte miissen an Ultradent retourniert werden. Das VALO Cordless Polymerisationssystem enthalt keine Benutzer-
Service-Komponenten. Bei Manipulationen am VALO Cordless Polymerisationsleuchte erlischt die Gewahrleistung.

Die Gewahrleistung der VALO Cordless Polymerisationsleuchte deckt keine Kundenschaden ab. Wird beispielsweise ein VALO Cordless missbrauchlich verwendet oder fallengelassen, und
die Linse zerbricht, ist der Kunde verantwortlich und er muss die notwendige Reparaturen bezahlen

*Mit Kaufbeleg mit Angabe des Verkaufsdatums an den Zahnarzt.



6. Verarbeitung
Nach jeder Verwendung Verbandsmull oder ein weiches Tuch mit einem zugelassenen Oberflachendesinfektionsmittel anfeuchten und Oberfldche und Linse damit abwischen.

ZULASSIGE REINIGER:
* Lysol Brand III Desinfektionsspray (empfohlen)
+ Isopropylalkohol
+ Reiniger auf Ethylalkoholbasis
+ Lysol®* Konzentrat (nur auf Alkoholbasis)
+ Cavicide™* Produkte (ohne Bleichmittel)**

NICHT ZULASSIGE REINIGER - NICHT VERWENDEN:
« Stark alkalisches Reinigungsmittel aller Art, einschlieBlich Handseifen und Tellerseifen
Reiniger auf Bleichmittelbasis (z. B. Clorox™*, Sterilox™*)
Reiniger auf Wasserstoffperoxidbasis
Scheuermittel (z. B. Comet Cleanser™*)
Reiniger auf Aceton- oder auf Kohlenwasserstoffbasis
MEK (Methylethylketon)
Birex®*
* Gluteraldehyd
Reiniger auf der Basis von quartarem Ammoniumchloridsalz (auBer Cavicide™*)
Cavicide™* Losung oder Reinigungstiicher

* Warenzeichen eines anderen Unternehmens auer Ultradent
** Bei Verwendung kann die Farbe verblassen

AKKULADEGERAT:
Wenn eine Reinigung erforderlich ist, den Netzstecker aus der Steckdose ziehen, ein Tuch mit Isopropylalkohol befeuchten und die Oberfléche des Ladegerats oder der Akkus vorsichtig
abwischen. Vor der Verwendung das Ladegerat vollsténdig trocknen lassen.

REINIGUNG DES LICHTSCHUTZSCHIRMS:
Den VALO Cordless Lichtschutzschirm mit einem Oberflachendesinfektionsmittel desinfizieren. NICHT autoklavieren.

7. Lagerung und Entsorgung

Die Akkus immer entfernen, wenn die Polymerisationsleuchte iber einen Zeitraum von mehr als 2 Wochen aufbewahrt oder fiir die Reise verpackt wird. Wenn Akkus fiir einen langeren
Zeitraum ohne Aufladen im Gerat verbleiben, konnen sie funktionsunfahig oder nicht aufladbar werden. Akkus nicht bei Temperaturen tiber 60 °C (140 °F) oder in direktem Sonnenlicht
aufbewahren.

Lagerung und Transport Polymerisationsleuchte:
+ Temperatur: +10 °C bis +40 °C (+50 °F bis +104 °F)
* Relative Luftfeuchtigkeit: 10 % bis 95 %
+ Umgebungsdruck: 500 hPa bis 1060 hPa
Bei der Entsorgung von Elektronikschrott (z. B. Polymerisationsleuchten, Ladegeréte, Akkus und Netzteile) sind die 6rtlichen Abfall- und Recyclingrichtlinien zu befolgen

8. Technische Gesichtspunkte

Zubehor
Artikel CE-Informationen
VALO Barriere-Schutzhiillen C E
Hergestellt von: Vertrieb durch:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)

Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Hergestellt in den USA Vereinigte Staaten von Amerika
Deutschland

VALO Cordless Lichtschutzschirm C E
VALO Ladegerét C E
VALO Akkus C €




Technische Informationen / Daten

Effektive Wellenldr

bei Composits artung:

= . MODUS MAXIMAL-LICHTSTARKE
s

£

2 4

§ MODUS HOHE LICHTSTARKE

£ -

g i

% MODUS STANDARD-LICHTSTARKE
a -

WELLENLANGE (nm)

Merkmal
Linse

Wellenldngenbereich

Informationen / Spezifikation

Durchmesser 9,75 mm

« Nutzbarer Wellenléngenbereich: 385 - 515 nm
+_Spitzenwert Wellenlangen: 395 - 415 nm und 440 - 480 nm

Tabelle Lichtstarke Nominal Radiant Exitance Comparison Chart Die spezifische Ausstrahlung variiert je
Messinstru-ment * Demetron  MARC + Gigahertz-Spektrums- nach Leistungsfahigkeit des Instruments,
LED. Spektrumsana- | analysator Messverfahren und Platzierung der Lichtquelle.
Strahlungs- lysator 1 Strahlungsmessgeréte von Demetron und
messgerdt MARC-Spektrumsanalysatoren sollten nur dann
Ausstrahlung | Gesamt- als Referenz verwendet werden, wenn die
leistung | vorhandenen Offnungen kleiner sind als die
Messgerate-offnung 7mm 39mm 15mm 15mm Offnungen der VALO Polymerisationsleuchten.
Standard-Lichtstérke | 1000 mw/cm? 900 mwW/cm? | 670 mw T Strahlungsmessgerdte von Demetron sollten
+10 %! nur dann als Referenz verwendet werden,
Hohe Lichtstarke 1400 mw/cm? 0mW/ | 970mw | Wenn Einschrankungen der Leistung und
(£10%) om? i;?]ektralemfpflr}:d\I\L\(hket\t\;ﬁrhegen£ hd
Moximal Lcistarte 3200 MW’ 2100 mW7 | TST0MW | 15010850, wemn s it inen Gigaherz-
(£10%) (+/-20%) cm Spektrumsanalysator gemessen wurde.
VALO Cordless Bewertungen: IEC 60601-1 (Sicherheit), IEC 60601-1-2 (EMV) Gewicht:
Polymerisa-tion- « Mit Akkus: 190 g (6 Unzen)
sleuchte « Ohne Akkus: 150 g (5 Unzen)
Abmessung: (203 x 32,5 x 27) mm (8 x 1,28 x 1,06) Zoll)
Netzteil Ladegerdt Ausgang - 12 VDC bei 500 mA Bewertungen: IEC 60601-1 (Sicherheit)
Eingang - 100 VAC bis 240 VAC Kabelldnge - 1,8 Meter (6 FuR)
Ultradent Art.-Nr. 5930 VALO Netzteil Ladegerat mit Das Netzteil fiir das VALO-Ladegerat ist ein Netzteil der Klasse II fiir medizinische
internationalen Steckereinsatzen Anwendungen und bietet eine Entkopplung von der STROMNETZVERSORGUNG
VALO Ladegerat VALO 3,6 VDC intelligentes Akkuladegerat fiir Lithium-Eisenphosphat-Akkus:
+ Automatische Abschaltung bei vollstandiger Aufladung
+ Automatische Erkennung defekter Akkus
» Schutzeinrichtungen: Thermisch, Uberladung, Kurzschluss, Verpolungsschutz
0 Rote LED - Aufladen
0 Griine LED - leer oder volistandig aufgeladen
0 LED aus - Kurzschluss
+ Ladedauer: 1-3 Stunden
Bewertung: CE, WEEE
VALO Akkus Wiederaufladbar: Sichere Chemie Lithium-Eisenphosphat (LiFePO4) RCR123A

« Betriebsspannung: 3,2 VDC
Bewertungen: UL, CE, RoHS, WEEE

Betriebs-bedingun-
gen

Temperatur: +10 °Cbis +32 °C (+50 °F bis +90 °F)
Relative Luftfeuchtigkeit: 10 % bis 95 %
Umaebungsdruck: 700 hPa bis 1060 hPa

Arbeitszy-Klus:

Die Polymerisationsleuchte ist fiir den kurzzeitigen Betrieb ausgelegt. Bei maximaler Umgebungstemperatur (32 °C) fortlaufend 1 Minute EIN und 30

Minuten AUS (Abkiihlzeit).




Problembehandlung

Problem

Wenn die unten vorgeschlagenen Losungen das Problem nicht beheben, rufen Sie bitte Ultradent unter 800.552.5512 an. AuBerhalb der USA wenden Sie sich an Ihren Ultradent

Handler oder Ihren Handler fiir zahnmedizinische Produkte.

Mégliche Lésungen

Die Lichtquelle wird nicht eingeschaltet.

1) Zeit-/Modus- oder Einschalttaste driicken, um den Energiesparmodus zu beenden.

2) Den Ladezustand der roten Anzeige fiir niedrige Batterieladung auf den Ladezustand des Akkus tiberpriifen.

3) Uberpriifen Sie, ob die neuen Akkus richtig in das Gerat eingesetzt sind.

4) Wenn rote und gelbe Warnhinweis-LEDs blinken bedeutet das, dass das Polymerisationsleuchte seine innere Temperatur-
Sicherheitsgrenze erreicht hat. Die Polymerisationsleuchte 10 Minuten lang abkiihlen lassen oder ein kiihles feuchtes Tuch
verwenden, damit das Gerat schnell abkiihlt.

5) Wenn die rote Warnhinweis-LED blinkt und durchgehend Signalténe von sich gibt, wenden Sie sich zur Reparatur an den
Ultradent-Kundendienst.

Das Licht bleibt nicht far die gewiinschte Zeit an

1) Modus und Timing-Kontrollleuchten auf richtige Eingabe der Zeit Giberprifen.
2) Den Ladezustand der Anzeige fiir niedrige Batterieladung auf den Ladezustand des Akkus tiberprifen.
3) Uberpriifen, ob frische Akkus ordnungsgema in das Gerét eingesetzt wurden.

Keine ordnungsgeméBe Licht-Aushartung des
Kunstharzes

1) Uberpriifen, ob sich auf der Linse ausgehrtete Kunstharz- / Composite-Reste befinden.

2) Unter Verwendung des richtigen bernsteinfarbenen UV-Augenschutzes tiberpriifen, ob die LED-Kontrollleuchten

funktionieren.

3) Ladezustand mit einem Beleuchtungsmesser tiberpriifen. Bei Verwendung eines Beleuchtungsmessers empfiehlt

Ultradent, das Aushartelicht im Modus Standard-Lichtstarke zu tiberpriifen.
HINWEIS: Die tatsachliche numerische Ausgabe wird aufgrund der Ungenauigkeit der iiblichen Beleuchtungsmesser und
der benutzerdefinierten LED-Packung im Aushartelicht verzerrt. Beleuchtungsmesser unterscheiden sich stark und sind auf
bestimmte lichtfiihrende Spitzen und Linsen ausgelegt.

4) Das Verfallsdatum des lichthartenden Kunstharzes tiberpriifen.

5) Es muss gewahrleistet sein, dass die richtigen Verfahren gemaR den Empfehlungen des Herstellers befolgt werden

Akkus werden nicht aufgeladen

1) Vergewissern Sie sich, dass die Akkus richtig herum in das Ladegerét eingesetzt sind, und lassen Sie die Akkus 1-3 Stunden
lang aufladen.

2) Wenn die roten Kontrollleuchten am Ladegerét nicht auf griin wechseln, wenden Sie sich an den Ultradent Kundendienst,
um Ersatzbatterien und/oder ein Ladegerat zu bestellen.

3) Wenn weder griine noch rote Kontrollleuchten am Ladegerét sichtbar sind, wenden Sie sich an den Ultradent-Kundendi-
enst, um das Ladegerat und/oder den AC-Adapter zu bestellen oder zu ersetzen.

Akkus werden im Ladegerat nicht aufgeladen

1) Vergewissern Sie sich, dass das Ladegerdt und der AC-Adapter in eine funktionierende Netzsteckdose eingesteckt sind
2) Wenn die griinen oder roten Kontrollleuchten am Ladegerét nicht sichtbar ist, wenden Sie sich an den Ultradent-Kundend-
ienst, um ein neues Ladegerdt und/oder einen neuen AC-AC-Adapter zu erhalten

Modus oder Zeitintervalle kdnnen nicht geandert
werden

1) Taste Zeit/Modus und die Einschalttaste gleichzeitig solange driicken und festhalten, bis eine Serie von Signalténen darauf
hinweist, dass die Polymerisationsleuchte entsperrt ist.

9. Sonstige Angaben

Anleitung und F klarung filr elektr ische

Die Polymerisationsleuchte ist zur Verwendung in der unten angegebenen ischen L b orgesehen. Der Kunde oder Benutzer sollte dafiir sorgen, dass es in

einer solchen Umgebung verwendet wird.

Emissionspriifung Einhaltung Elektromagnetische Umgebung - Orientierungshilfe

HF-Emissionen Gruppe 1 Die Polymerisationsleuchte verwendet Akkus und ist nicht von EMI, HF oder

CISPR11 Uberspannungsschutz beeintrachtigt.

HF-Emission Klasse B

CISPR 11 Die Polymerisationsleuchte verwendet elektrische und elektromagnetische Energie

- . nur fiir ihre inneren Funktionen. Daher sind HF-Emissionen sehr gering und es

Harmonische Emissionen Entéal ist unwahrscheinlich, dass in benachbarten elektronischen Gerate Interferenzen

1EC 61000-3-2
verursacht werden

Emissionen durch Spannungsschwankungen / Flimmern Entfallt

nach IEC 61000-3-3 Tests fiir Oberschwingungsemissionen und hwankungen sind fiir die
Polymerisationsleuchte nicht zutreffend, da diese mit Akkus betrieben wird.
Die Polymerisationsleuchte ist fiir den Einsatz in allen Einrichtungen geeignet,
einschlieBlich in nicht-gewerblichen Einrichtungen und solchen, die direkt an das
offentliche Niederspannungsnetz zur Versorgung von Gebauden fir den hauslichen
Gebrauch angeschlossen sind




Anleitung und F

Karung fur eleki

ische Storfestigkeit

Die Polymerisationsleuchte ist zur Verwendung in der unten angegebenen

einer solchen Umgebung verwendet wird.

ischen L

orgesehen. Der Kunde oder Benutzer sollte dafiir sorgen, dass es in

Storfestigkeits-priifung IEC 60601 Priifpegel Konformittsstufe Orientierungshilfe fiir die elektromagnetische Umgebung
Elektrostatische Entladung +8 KV Kontakt +8 KV Kontakt Die physische Umgebung sollte auf Folgendes beschrankt sein:
(ESD) +15kV Luft +15kV Luft 1.1P-Code: 1P20

IEC61000-4-2

2. Nicht in Fliissigkeit eintauchen.

3.Nicht in der Nahe von entflammbarem Gas verwenden. Einheit ist
nicht-APG und nicht-AP.

4. Luftfeuchtigkeitsbereich bei Lagerung: 10 % - 95 %

5. Temperaturbereich bei Lagerung: 10 °C - 40 °C

Schnelle voriibergehende /

+2 kv fiir Stromversorgung-

+2 kv fiir Stromversorgung-

Die Polymerisationsleuchte wird mit Akkus betrieben und kann nicht an
das Wechselstromnetz angeschlossen werden.

hte mit Akkus betrieben wird, ist sie keinen

gehaufte SpannungsstoRe sleitungen sleitungen
IEC 61000-4-4 +1kV fiir Eingangs-/Aus- Hinweis 1: Die Polymerisation-
gen sleuchte hat keine E/A-Ports Da die Polymeri
Uberspannung +1kV Leitung gegen Leitung | +1kV Leitung gegen Leitung
IEC 61000-4-5 +2 kV Leitung gegen Erde +2 kV Leitung gegen Erde

Einbriiche, Kurzschlisse,
Unterbrechun-gen und
Schwankungen der
Spannung auf Netzteil-
Eingangsleitun-gen

1EC 61000-4-11

<5%U
(>95 % Einbruch in U fir
0,5 Zyklus)

40%U
(60 % Einbruch in U fiir
5 Zyklen)

70%U
(30 % Einbruch in U fiir
25 Zyklen)

<5%U
(>95 % Einbruch in U fir
5 Sek.)

<5%U
(>95 % Einbruch in U fiir 0,5
Zyklus)

40%U
(60 % Einbruch in U fiir 5 Zyklen)

70%U
(30 % Einbruch in U fiir 25 Zyklen)

<5%U

(>95 % Einbruch in U fir 5 Sek.)
Hinweis 2: Eigensténdige
Korrektur

elektrischen Transienten, Uberspannungen, Spannungseinbriichen,
Kurzschliissen, Unterbrechungen oder Schwankungen des
Wechselstromnetzes ausgesetzt.

Das Zubehor-Akkuladegerat kann den oben genannten Bedingungen
unterliegen, ist jedoch fiir den Betrieb der VALO Cordless
Polymerisationsleuchte nicht unbedingt erforderlich.

Wenn die Batteriespannung der Polymerisationsleuchte auf 4 VDC
abfallt, ist der Betrieb des Geréts nicht moglich. Die VALO Cordless
Polymerisationsleuchte wird abgeschaltet. Wenn neue Akkus eingesetzt
wurden und die ordnungsgemaRe Lichtleistungspegel wiederhergestellt
wurde, wird die Polymerisationsleuchte neu gestartet und kehrt zuriick
in den gleichen Zustand, der vor dem Stromausfall bestand. Die

Polymerisationsleuchte wird sich bei Stromausfall wieder selbst einstellen.

Netzfrequenz
(50/60 Hz) Magnetfeld

IEC 61000-4-8

30A/m

30A/m

Magnetfelder mit Netzfrequenz sollten sich auf einem Niveau befinden,
das fiir einen typischen Standort fir das Gesundheitswesen in einer
typischen hauslichen Wohngegend, gewerblichen Gegend, Krankenhaus-
oder Militarumfeld charakteristisch ist.

Hinweis 1: Die Polymerisationsleuchte ist nicht mit Ports oder zuganglichen E/A-Leitungen ausgestattet.




Anleitung und F

klarung zur

ischen Storfestigkeit fr nicht:

fe Systeme

Die Polymerisationsleuchte ist zur Verwendung in der unten angegebenen
einer solchen Umgebung verwendet wird.

ischen L

orgesehen. Der Kunde oder Benutzer sollte dafiir sorgen, dass es in

Storfestig-keitspriifung

IEC 60601 Prifpegel

Konformitétss-tufe

Orientierungshilfe fiir die elektromagnetische Umgebung

HF-Leitvermdgen 3 Veff 3 Veff Tragbare und mobile HF-Kommunikationsgerate sollten nicht néher als der empfohlene

1EC 6100046 150 kHz bis 80 MHz 150 kHz bis 80 MHz Trennungsabstand zu einem beliebigen Teil der Polymerisationsleuchte, einschlieRlich
der Kabel, verwendet werden, der sich aus der fiir die Frequenz des Senders geltenden

Ausgestrahlte HF 3V/m 3V/m Gleichung berechnet,

IEC61000-4-3 80 MHz bis 2,5 GHz 80 MHz bis 2,5 GHz Empfohlener Trennungsabstand:

d= [71] VP
3,5
4= [z]
Ey 80 MHz bis 800 MHz

7
d= [—] VP
Evl ™ go0mmzbis 25 Gz

Pist die maximale Ausgangsnennleistung des Senders in Watt (W) gemaB den Angaben
des Senderherstellers und d ist der empfohlene Trennungsabstand in Metern (m).

Die durch ein elektromagnetisches Standortgutachten ermittelte Feldstarken von
stationaren HF-Sendern sollten in jedem Frequenzbereich unter der Konformitdtsstufe
liegen.

In der Nahe von Gerten, die mit dem folgenden Symbol gekennzeichnet sind, konnen

Interferenzen auftreten:
()
A

HINWEIS 1: Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der héhere Frequenzbereich.

HINWEIS 2: Diese Richtlinien gelten moglicherweise nicht in allen Situationen. Die elektromagnetische Ausbreitung wird durch Absorption und Reflexion von Aufbauten, Objekten
und Personen beeinflusst.

a Feldstarken von fest installierten Sendern wie z. B. Basisstationen fiir Funktelefone (zellulare / cordlesse) und mobile Landfunkgeréte, Amateurfunk-, AM- und FM-Radiosendun-
gen und Fernsehsendungen kénnen theoretisch nicht genau vorhergesagt werden. Zur Bewertung der elektromagnetischen Umgebung aufgrund von stationdren HF-Sendern
sollte ein elektromagnetisches Standortgutachten in Betracht gezogen werden. Wenn die gemessene Feldstarke an dem Ort, an dem die Polymerisationsleuchte verwendet wird,
die oben angegebene zutreffende HF-Konformitatsstufe tiberschreitet, sollte die VALO Cordless Polymerisationsleuchte beachtet werden, um den Normalbetrieb zu Giberpriifen.

Wenn eine ungewdhnliche Leistung beobachtet wird, sind moglicherweise weitere MaBnahmen erforderlich, wie z. B. eine Neuausrichtung oder ein Standortwechsel des
Polymerisationsleuchte.

b Uber den Frequenzbereich von 150 kHz bis 80 MHz sollten die Feldstarken unter 3 V/m liegen.

Anleitung und t P 2wischen tragbaren und mobilen HF-Kommunikationsgeraten und der VALO Cordless Polymerisation-

klarung fiir
sleuchte

Die Polymerisationsleuchte st fiir den Einsatz in einer elektromagnetischen Umgebung vorgesehen, in der ausgestrahlte HF-Stérungen kontrolliert werden. Der Benutzer
der Polymerisationsleuchte kann elektromagnetische Interferenzen verhindern, indem er wie unten empfohlen einen Mindestabstand zwischen tragbaren und mobilen HF-
Kommunikationsgeraten (Sendern) und der Polymerisationsleuchte gemaR der 1 Ausgangsleistung des Kommunikationsgeréts einhalt.

Trennungsabstand gemdB Frequenz des Senders
Maximale Ausc ) (Meter)
deps SE\;\V/ders 150 kHz3— go MHz 80 MHz - 8£0 MHz 800 MHz '-72,5 GHz
cfihe | R | e
1A Ey Ey

0,01 0,12 Meter 0,035 Meter 0,07 Meter

0,1 0,37 Meter 0,11 Meter 0,22 Meter

1 1,7 Meter 0,35 Meter 0,7 Meter

10 3,7 Meter 1,11 Meter 2,22 Meter

100 11,7 Meter 3,5 Meter 7,0 Meter

Die Polymerisationsleuchte wurde geméR IEC 60601-1-2: 2014 getestet und hat die Anforderungen mit einer ausgestrahlten Feldstarke von 10 V/m zwischen 80 MHz und 2,5 GHz
bestanden. In den obigen Formeln entspricht der Wert von 3 Vrms V1 und der Wert 10 V/m entspricht E1.

Bei Sendern, deren eingestufte maximale Ausg nicht oben aufgefiihrt ist, kann der empfohlene Trennungsabstand d in Metern (m) mit der fiir die Frequenz des Send-
ers geltenden Gleichung geschétzt werden, wobei laut dem Senderhersteller P die maximale Ausgangsnennleistung des Senders in Watt (W) ist.

HINWEIS 1: Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der Trennungsabstand fiir den héheren Frequenzbereich.

HINWEIS 2: Diese Richtlinien gelten moglicherweise nicht in allen Situationen. Die elektromagnetische Ausbreitung wird durch Absorption und Reflexion von Aufbauten, Objekten
und Personen beeinflusst.
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ULTRADENT VALO™ Sans Fil FR

PRODUCTS, IN .
1. Description du produit Lampe A Polymeriser

Avec son spectre large bande, VALO sans fil est congu pour polymériser tous les produits photopolymérisables dans la plage de longueurs d'onde comprise entre 385 a 515 nm,
conformément a la norme 1SO 10650. La lampe a polymériser VALO sans fil utilise des piles rechargeables et un chargeur de piles Ultradent VALO. La lampe a polymériser est congue pour
reposer dans un support d'unité dentaire standard ou peut étre montée a l'aide du support fourni avec le kit.

Composants du produit VALO sans fil :
* 1-Lampe a polymériser VALO sans fil
* 4-Piles rechargeables Ultradent VALO
* 1 - Chargeur de piles Ultradent VALO équipé d‘une alimentation 12V CC de qualité médicale
« 1-Pack déchantillons de manchons de protection VALO
« 1 -Ecran de protection contre la lumiére VALO sans fil
« 1-Support pour piéce a main, fixation par adhésif double face

Vue générale des contrdles : Photo Boutons et voyants Légende

Bouton d’allumage —P@

[ ]
Voyants de minuterie ————> o,
Indicateur de pile faible ——> 8 ®
Voyant de mode/statut——pp» % ©

Bouton de changement—’@

de temps/mode

Pour tous les produits décrits, lisez attentivement et comprenez toutes les instructions et les informations de la FDS avant utilisation.
2. Indications d'utilisation/Utilisation prévue

La source de lumiére pour le traitement des matériaux de restauration dentaire et des adhésifs photo-polymérisés.

3. Avertissements et précautions

Groupe de risque 2
ATTENTION UV émis par ce produit. Une irritation des yeux ou de la peau peut résulter de Iexposition. Utilisez un écran de protection contre la lumiere approprié.

ATTENTION Risque possible de radiation optique émise par ce produit. Ne regardez pas la lampe lors de son fonctionnement. Peut étre nocif pour les yeux.

« NE PAS regarder directement dans la source de lumiere. Le patient, le praticien et les assistants doivent toujours porter une protection oculaire aux rayons UV de couleur orange
lorsque la lampe & polymériser est utilisée.
« Afin déviter tout risque d'électrocution, aucune modification de cet équipement n'est autorisée. Utilisez uniquement 'alimentation Ultradent VALO incluse et les adaptateurs de fiche.
Si ces composants sont endommagés, ne les utilisez pas et appelez le service clientéle d'Ultradent pour commander un produit de remplacement.
« L'équipement de communication RF portable peut dégrader les performances s'il est utilisé & moins de
30 cm (12 po).
« Utilisez uniquement les accessoires, cables et blocs d'alimentation autorisés pour éviter tout fonctionnement incorrect, toute augmentation des émissions électromagnétiques ou
toute diminution de limmunité électromagnétique (voir la section Emissions électromagnétiques).
« Pour éviter les risques d'incendie électrique liés & la manipulation des piles ::

0 NE PAS mélanger des piles rechargeables avec des piles non rechargeables ou d‘autres types de piles.

0 NE PAS essayer de charger des piles non rechargeables.

0 NE PAS autoclaver ou pulvériser les piles, les contacts de pile, le chargeur ou l'adaptateur secteur avec aucun liquide que ce soit. Si des traces de corrosion

apparaissent sur les contacts du chargeur de piles, appelez le service clientéle d'Ultradent pour commander un remplacement.

o NE PAS charger les piles a proximité de matériaux inflammables.

o NE PAS garder le chargeur en clinique.
« Pour éviter tout risque de blessure, n'utilisez PAS de piles corrodées (rouille), bosselées, dégageant une odeur ou des liquides, dont l'emballage est déchiré ou manquant, ou qui sont
autrement endommagées. Contactez le service clientéle d'Ultradent pour commander des piles de rechange.
« Pour éviter tout risque dirritation thermique ou de blessure, évitez les cycles de polymérisation consécutifs et nexposez pas les tissus mous buccaux a proximité immédiate pendant
plus de 10 secondes, quel que soit le mode. Si des temps de polymérisation plus longs sont nécessaires, utilisez plusieurs cycles de polymérisation plus courts ou utilisez un produit &
double polymérisation (dual-cure) pour éviter d'échauffer les tissus mous.
* Faites preuve de prudence lors du traitement de patients souffrant de réactions photobiologiques indésirables ou de sensibilités, de patients traités par chimiothérapie ou traités par
un médicament photosensibilisant.
« Cet appareil est sensible aux forts champs magnétiques ou d'électricité statique qui peuvent interrompre la programmation. Sivous pensez que cela sest produit, débranchez
I'appareil momentanément, puis rebranchez-le a la prise.
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+ NE PAS essuyer la lampe avec des nettoyants caustiques ou abrasifs, la mettre & autoclave ou limmerger dans un bac a ultrasons, un désinfectant, une solution de nettoyage ou un
liquide. Le non respect des instructions de traitement incluses peut rendre la lampe & polymériser inutilisable.

+ Pour éviter d'endommager I'équipement, n'insérez PAS les doigts, des instruments ou d‘autres objets dans le compartiment des piles de la lampe a polymériser.

+ Pour éviter dendommager le matériel, n'essayez PAS de nettoyer les contacts dorés, ni aucune partie du compartiment des piles. En cas de doute, contactez le service client Ultradent.
+ Afin de prévenir les risques de contamination croisée, les manchons de protection sont destinés a un seul patient.

+ Pour réduire les risques de corrosion, retirez le manchon de protection apres utilisation.

+ Pour réduire le risque de résines sous-polymérisées, n'utilisez pas de lampe a polymériser si la lentille est endommagée.

4. Instructions par étapes

Préparation
1. Chargez les piles avant dutiliser la lampe a polymériser (voir la section Entretien des piles).
2. Placez la lampe a polymériser dans un support de montage d'unité dentaire standard ou dans un support accessoire jusqu'a son utilisation.
3. Avant chaque utilisation, placez un nouveau manchon de protection sur la lampe a polymériser.

de manchons de protections hygiénit :

Le manchon de protection hygiénique est adapté a la lampe a polymériser et maintient la surface de la lampe a polymériser propre. Le manchon de protection empéche la contamination
croisée, empéche le matériau composite dentaire d'adhérer a la surface de la lentille et a la lampe a polymériser, et empéche la décoloration et la corrosion par des solutions de
nettoyage.
Remarque :

+ Lutilisation du manchon de protection hygiénique réduira le flux lumineux de 5 a 10%. En raison de la puissance de sortie élevée de la lampe a polymériser, il a été démontré que la

polymérisation était sensiblement équivalente.

+ Lalampe a polymériser doit étre nettoyée et désinfectée avec des agents de nettoyage et/ou de désinfection appropriés aprés chaque patient. Voir la section intitulée Traitement.

Ecran de protection contre la lumiére VALO sans fil :
L'écran de protection contre la lumiére VALO sans fil est de forme ovale, peut étre pivoté pour une utilisation maximale et peut étre utilisé avec un manchon de protection transparent.

Utilisation
1. Chaque mode d'alimentation est utilisé pour la polymérisation de matériaux dentaires avec des photo-initiateurs. Consultez le Guide de mode rapide pour connaitre les temps de
polymérisation recommandés.
REMARQUE : La lampe & polymériser est programmée pour passer du mode de puissance standard au mode haute puissance puis au mode de puissance extra dans cet ordre. Par
exemple, pour passer du mode de puissance standard au mode de puissance extra, il est nécessaire de passer en mode haute puissance, puis en mode extra.
2. Lalampe a polymériser enregistre le dernier intervalle de temps et le dernier mode utilisés et y revient chaque fois que les modes sont modifiés ou que les piles sont retirées.

Fonctionnement
MODE DE POLYMERISATION : Mode de puissance standard
INTERVALLES DE PROGRAMMATION : 5, 10, 15 et 20 secondes.
+ Lalampe a polymériser passe par défaut a ce mode lorsqu'elle est initialement allumée. Le voyant de Mode/Statut sera vert et les quatre voyants de minuterie verts sont allumés,
indiquant le mode d'alimentation standard.
+ Pour modifier les intervalles de programmation de minuterie, appuyez sur le bouton Temps/Mode.
+ Appuyez sur le bouton dallumage pour polymériser. Pour arréter la polymérisation avant la fin d'un intervalle de minuterie, appuyez a nouveau sur le bouton d'allumage.
MODE DE POLYMERISATION : Mode haute puissance
INTERVALLES DE PROGRAMMATION : 1, 2, 3 et 4 secondes.
+ En mode de puissance standard, maintenez enfoncé le bouton de changement de Temps/Mode pendant 2 secondes, puis relachez-le. Le voyant de Mode/Statut sera orange et les
quatre voyants de minuterie verts sallumeront et clignoteront, indiquant le mode Haute puissance.
« Pour modifier les intervalles de programmation de minuterie, appuyez sur le bouton Temps/Mode.
« Appuyez sur le bouton d'allumage pour polymériser. Pour arréter la polymérisation avant la fin d'un intervalle de programmation de minuterie, appuyez a nouveau sur le bouton
dallumage.
+ Pour revenir au mode de puissance standard, maintenez enfoncé le bouton de changement de Temps/Mode pendant 2 secondes, puis relachez-le pour passer en mode Puissance
extra. Appuyez et maintenez a nouveau pendant 2 secondes, puis reldchez. Le voyant de Mode/Statut sera vert et les quatre voyants de minuterie verts sont allumés, indiquant le mode
Standard.
MODE DE POLYMERISATION : Mode de puissance extra
INTERVALLE DE PROGRAMMATION : 3 secondes seulement (Remarque : Le mode Puissance extra comporte un délai de sécurité de 2 secondes a la fin de chaque cycle de polymérisation
afin de limiter le chauffage pendant le polymérisation consécutif. A la fin du délai, un bip sonore indique que I'unité est préte a I'utilisation).
+ En mode Puissance standard, appuyez sur le bouton de changement de Temps/Mode pendant 2 secondes, relachez, maintenez enfoncé pendant 2 secondes, puis relachez. Le voyant
de Mode/Statut sera orange et clignotera, et trois des voyants de minuterie verts s‘allument et clignotent, indiquant le mode Puissance extra.
+ Appuyez sur le bouton d'allumage pour polymériser. Pour arréter la polymérisation avant la fin d'un intervalle de programmation de minuterie, appuyez a nouveau sur le bouton
dallumage.
« Pour revenir au mode Puissance standard, maintenez le bouton Temps/Mode enfoncé pendant 2 secondes, puis reldchez-le. Le voyant de Mode/statut sera vert et les voyants de
minuterie verts sont allumés, indiquant le mode Puissance standard.
Mode veille : La lampe a polymériser passe en mode veille aprés 60 secondes d'inactivité, comme indique le clignotement lent du voyant de mode/statut. Le fait de toucher ou de saisir
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I'unité activera la lampe a polymériser et la rameénera automatiquement au dernier réglage utilisé. Pour maximiser la durée de vie des piles, laissez la lampe de polymérisation immobile

lorsqu'elle n'est pas utilisée
Nettoyer

1. Jeter les manchons de protection usagés avec les déchets standards aprés chaque patient.

2.Voir la section Traitement.
Instructions du support de montage

1. Le support doit étre monté sur une surface plane et non grasse.

2. Nettoyez la surface avec de I'alcool.
3. Décollez le ruban adhésif du support.

4. Positionnez le support de sorte que la lampe a polymériser puisse étre soulévée lorsqu'elle est retirée. Appuyez fermement pour la faire tenir en place.

Guide rapide des modes

Mode

Puissance standard

Haute puissance

Puissance extra

Bouton dallumage

o o o o) o) o * o

LED de mode/de temps o O ° ° o o - - *
o ° ° ° O ® ® ® bd

ee® o0 o0 oo o% O 0% o% »

OO0 | BB | O
Options de temps 5s 10s 155 20s 1s 2s 3s 4s 3s0nly

Pour changer le temps.

Appuyez et relachez rapidement le bouton Temps pour passer d'une durée a lautre.

Pour changer de mode Appuyez sur le bouton Temps et maintenez-le enfoncé pendant 2 secondes, puis relachez-le. La lampe a polymériser passera au mode suivant.
Légende LED fixes o0 LED clignotantes ¢
Guide rapide de polymérisation :
Temps de pol! rec pour des résultats optimaux avec la lampe a
Mode Mode standard Mode haute puissance Mode de puissance extra
Par couche Une polymérisation de 10 secondes Deux polymérisations de 4 secondes Une polymérisations de 3 secondes
Polymérisation finale Deux polymérisations de 10 secondes Trois polymérisations de 4 secondes Deux polymérisations de 3
secondes

Remarque : Les parameétres d'exposition et les durées d'exposition peuvent nécessiter d‘étre ajustés en raison de la réactivité du composite, de la teinte,
de la distance entre la lentille et le composite et de la profondeur de la couche composite. Il appartient au professionnel de santé dentaire de connaitre
les exigences relatives au matériau qu'il utilise pour déterminer le temps et les parameétres adéquats.

Guide rapide des avertissement :

Avertissement relatif au niveau

Avertissement relatif a la

Avertissement relatif a
lentretien

Avertissement relatif
aux LED

de puissance

Remplacez les piles

Permettre la récupération

Appeler le service clientéle
pour réparation

Appeler le service clientéle
pour réparation

« Piles déchargées : clignote-
ment lent

« Arrét : 3 bips, clignotement
« Utilisation interdite

*3bips
« Clignotement lent
« Utilisation interdite

+ Pas de son

+ Clignotement, 2 secondes
dintervalle

« Utilisation autorisée

* 3 bips continus
« Un clignotement rapide
« Utilisation interdite

OOOO@

o

-
0000

Q..
0000

©:..8
0000
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5. Entretien

Réparation

Réparation effectuée par l'utilisateur
1. Vérifiez régulierement les lentilles pour vous assurer qu'elles ne présentent pas de composites dentaires durcis. Si nécessaire, utilisez un instrument dentaire non diamanté pour
retirer soigneusement toute résine collée.
2. Les luxmetres différent grandement et sont congus pour des embouts guides et des lentilles de lampes spécifiques. Ultradent recommande de vérifier régulierement la sortie en
mode Puissance standard. REMARQUE : la sortie numérique réelle sera biaisée en raison de Iinexactitude des luxmeétres conventionnels et du bloc LED personnalisé dans la lampe a
photopolymériser.

Réparation du fabricant
1. Les réparations doivent étre effectuées uniquement par le service technique compétent. Ultradent fournira au service technique la documentation nécessaire pour procéder aux
réparations.
2. Lorsque vous envoyez des unités pour réparation, entretien ou étalonnage, retirez toujours les piles de la lampe a polymériser et du chargeur. Emballez les piles, le chargeur,
I'adaptateur et la lampe & polymériser séparément dans le colis de retour.
3. Expédiez les piles conformément a la réglementation locale.

Entretien des piles

Chargement et changement de piles

La lampe a polymériser est livrée avec 4 piles lithium au phosphate de fer rechargeables.

Comment recharger les piles :

1. Branchez le chargeur a une prise électrique.

2. Insérez les piles dans le chargeur en orientant leur borne positive (+) vers les voyants du chargeur.

3. Les voyants verts indiquent que les piles sont prétes a l'emploi.

4. La recharge des piles dure de 1 3 heures. Laissez les piles dans le chargeur jusqu‘a la fin de la recharge.
REMARQUE : Si le voyant rouge du chargeur ne passe pas au vert lorsque les piles ont été chargées pendant plus de trois heures, il est possible qu'une pile ait été dégradée et de ne
puisse plus étre rechargée. Essayez une nouvelle pile ou contactez le service client Ultradent pour commander un nouveau jeu de piles rechargeables.

Comment remplacer/insérer les piles :
1. Retirez le cache arriére en le faisant tourner de 90 degrés dans le sens antihoraire.
2. Retirez les piles.
3. Insérez les piles neuves par la borne positive (+).
4. Replacez le cache arriére apres ['avoir aligné en appuyant délicatement dessus tout en le faisant tourner dans le sens horaire. Une fois clipsé, le cache est entiérement fixé.
5. L'appareil peut maintenant étre utilisé.

Si nécessaire, Ultradent autorise les piles NON RECHARGEABLES suivantes pour la lampe & polymériser :
REMARQUE : NE PAS essayer de charger des piles non rechargeables.

1. Tenergy Propel Photo Lithium

2. Titanium Innovations CR123A

3. Energizer® 123

4. Duracell® Ultra CR123A

5. SureFire® SF123A

6. Panasonic® CR123A
Piles déchargées : La lampe & polymériser indique a lutilisateur qu'il est temps de changer les piles lorsque le voyant de piles faibles clignote en rouge. Lorsque les piles sont déchargées,
3 bips sonores retentiront et la lampe & polymériser ne pourra plus étre utiisée tant que les piles ne sont pas rechargées ou que de nouvelles piles ne sont insérées. (Voir le Guide
d'avertissement rapide)

Temps de charge et durée de la batterie : Lautonomie des piles complétement chargées dans la lampe a polymériser dépend du modeintervalle de temps, du type de piles, de la quantité
dutilisation et de 'efficacité des LED. En général, les piles rechargeables devraient durer 1a 2 semaines. Les piles non rechargeables peuvent durer 2 a 3 fois plus longtemps.
« Intervalle de recharge recommandé : Lorsque l'indicateur de piles faibles s'allume ou toutes les 1 a 2 semaines environ, selon [utilisation.
« Piles supplémentaires : La lampe a polymériser est livrée avec 4 piles rechargeables. Nous vous recommandons également de garder un jeu de piles CR123A non rechargeables a
portée de main en cas de probleme ou de perte des piles rechargeables.
« Estimation de la durée de vie des piles : Les piles lithium au phosphate de fer rechargeables peuvent étre rechargées environ 1000 a 2000 fois. Sur la base d'une utilisation normale
et d'un entretien approprié, les piles devraient durer jusqu‘a cing ans, mais devraient étre remplacées au besoin.

Garantie

Ultradent garantit par les présentes que cet instrument doit, pendant une période de 5 ans*, étre conforme a tous égards importants aux spécifications telles que définies dans la
documentation d'Ultradent accompagnant le produit et étre exempt de tout défaut de matériau ou de fabrication. Cette garantie sapplique uniquement a Iacheteur original et n'est pas
transférable. Tous les produits défectueux doivent étre renvoyés & Ultradent. Le systéme de lampe a polymériser VALO sans il ne contient aucun composant qui puisse étre réparé par
I'utilisateur. Toute modification de la lampe a polymériser VALO sans fil annulera sa garantie.

La garantie de la lampe a polymériser VALO sans fil ne couvre pas les dommages causés par le client. Par exemple ; si un VALO sans il était mal utilisé ou tombait et que la lentille se
brisait, le client serait responsable de payer les réparations nécessaires.

*Avec facture indiquant la date de vente au dentiste.
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6. Traitement
Apres chaque utilisation, humidifiez une gaze ou un chiffon doux avec un désinfectant de surface approuvé et essuyez la surface et la lentille.

NETTOYANTS ACCEPTABLES :
+ Spray désinfectant Lysol Brand 11 (recommandé)
+ Alcool isopropylique
+ Nettoyants a base d'alcool éthylique
+ Lysol®* concentré (uniquement a base d‘alcool)
» Produits Cavicide™* (sans eau de Javel)**

AGENTS DE NETTOYAGE NON ACCEPTABLES - NE PAS UTILISER :
+ Détergent alcalin fort de tout type, y compris les savons pour les mains et les savons a vaisselle
Nettoyants a base d'eau de Javel (p. ex., Clorox™*, Sterilox™*)
Nettoyants a base de peroxyde d'hydrogene
Nettoyants abrasifs (p. ex., Comet Cleanser™*)
Nettoyants a base d'acétone ou d’hydrocarbures
MEK (méthyléthylcétone)
Birex®*
Glutéraldéhyde
Agents de nettoyage a base de sels de chlorure dammonium quaternaire (sauf Cavicide™*)
Solution ou lingettes Cavicide1™*

*Marque de commerce d'une société autre qu'Ultradent
**Son utilisation peut entrainer une décoloration

CHARGEUR DE PILES :
Sile nettoyage de l'appareil devient nécessaire, débranchez le chargeur, humidifiez un chiffon avec de I'alcool isopropylique et essuyez délicatement la surface du chargeur ou des piles.
Laissez le chargeur sécher complétement avant de reprendre ['utilisation.

NETTOYAGE DE L'ECRAN DE PROTECTION CONTRE LA LUMIERE:
Désinfectez a froid I'écran de protection contre la lumiére VALO sans fil en utilisant nimporte quel désinfectant de surface. NE PAS mettre en autoclave.

7. Stockage et élimination

Sivous stockez la lampe & polymériser pendant plus de deux semaines ou si vous l'emportez en déplacement, enlevez toujours les piles. Siles piles demeurent dans I'appareil pendant
de longues périodes sans étre rechargées, elles peuvent devenir inutilisables ou impossibles a charger. N'entreposez pas les piles & des températures supérieures a 60 °C (140 °F)ou a la
lumiére directe du soleil.

Conditions de stockage et de transport de la lampe a polymériser :

« Température : +10 °Ca +40 °C (+50 °F a +104 °F)

+ Humidité relative : 10 % a 95 %

+ Pression ambiante : 500 hPa a 1060 hPa
Lors de la mise au rebut des déchets électroniques (c'est-a-dire des lampes & polymériser, des chargeurs, des piles et des blocs d‘alimentation), suivez les directives locales en matiere de
déchets et de recyclage.

8. Considérations techniques

Accessoires
Article Informations CE
Manchons de protections VALO
Fabriqué par : Distribué par :
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Fabriqué aux USA USA
Allemagne
Ecran de protection contre la lumiére
VALO sans fil
Chargeur VALO C €
Piles VALO C €
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Technical information/Data
Effective Composite Curing Wavelength Bands:

MODE DE PUISSANCE EXTRA

MODE HAUTE PUISSANCE

MODE DE PUISSANCE STANDARD

FLUX énergétique (uW/nm)

LONGUEUR D’ONDE (nm)

Attribut
Lentille

Plage de longueur
donde

Informations/spécifications

Diametre 9,75 mm

+ Plage de longueur d'onde utilisables : 385 - 515nm
«_Longueurs donde maximale : 395 - 415nm et 440 - 480nm

Tableau d'intensité Tableau comparatif d'exitance énergétique nominale Lexitance énergétique varie en fonction des
lumineuse Instrument de +* LED + MARC + Analyseur de spectre capacités de linstrument, de la méthode de
mesure Demetron analyseur Gigahertz mesure et du placement de la lampe.
Radiométre spectral - T Les radiometres Demetron et les analyseurs de
Exitance Total Power | spectre MARC ne doivent pas étre utilisés comme
Ouverture de 7 mm 39mm 15mm 15mm référence en raison de leur ouverture plus faible
I'appareil de mesure que celle des lampes a polymériser VALO.
Puissance standard | 1000 mW/cm? 00mw/ | 670mw * Les radiométres Demetron doivent étre ulisés
(10 %) m? comme refergﬂce,en raison des I‘mﬂtat\ons de
= puissance et de réponse spectrale.
Haute puissance 1400 mW/cm? 1300 mw/ 970 mw I L'exitance énergépuque egt conforme 4 la norme
{2 10%) . 150 10650 lors dune mesure effectude a laide
Puissance extra 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW d'un analyseur de spectre Gigahertz.
(+10 %) (+/-20%) an?
Lampe a po\lymenser Certifications : CEI60601-1 (Sécurité), CEI 60601-1-2 (CEM) Poids :
VALO sans fi . Piles comprises : 6 oz (190 grammes)
Sans piles : 5 0z (150 grammes)
Dimensions: (8x1 28 x1,06) pouces, (203 x 32,5 x 27) mm
Chargeur d'alimen- Puissance fournie - 12V CC a 500mA Certifications : IEC 60601-1 (Sécurité)
tation Puissance absorbée - 100V CA a 240VCA Longueur du cordon - 6 pieds (1,8 métres)
Alimentation pour chargeur Ultradent P/N 5930 VALO avec Lalimentation du chargeur VALO est une alimentation de classe médicale de classe II
prises internationales et assure lsolation de 'alimentation secteur.

Chargeur VALO

Chargeur intelligent de piles lithium au phosphate de fer 3,6 V CC VALO
« Arrét automatique une fois les piles chargées
« Détection automatique des piles défectueuses
« Protections : Thermique, surcharge, court-circuit, inversion de polarité
0 LED rouge - charge
0 LED verte - vide ou entierement chargé
0 LED éteinte — court-circuit
« Temps de charge : 13 3 heures
Certifications : CE, WEEE

Piles VALO

Rechargeables : Safe chemistry lithium au phosphate de fer (LiFePO4) RCR123A
+ Tension de travail : 3,2V CC
Certifications : UL, CE, RoHS, DEEE

Conditions de
fonction-nement

Température : +10 °Ca +32 °C (+50 °F 4 +90 °F)
Humidité relative : 10 % a 95 %
Pression ambiante : 700 hPa a 1060 hPa

Cycle de service :

La lampe & polymériser est concue pour une utilisation a court terme. A la température ambiante maximale (32 °C), 1 minute consécutive dutilisation, 30

minutes darrét (période de refroidissement).
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Dépannage

revendeur dentaire.

Si les solutions suggérées ci-dessous ne corrigent pas le probléme, veuillez appeler Ultradent au 800.552.5512. Hors des Etats-Unis, appelez votre distributeur Ultradent ou votre

Probléme :

Solutions possibles

La lumiére ne siallume pas

1) Appuyez sur le bouton Temps/Mode ou sur le bouton d'alimentation pour sortir du mode économie d‘énergie.
2) Vérifiez I'indicateur rouge de pile faible pour connaitre le niveau de charge des piles.
3) Vérifiez que des piles neuves sont correctement insérées dans 'appareil.

4) Si les LED davertissement rouge et jaune clignotent, cela signifie que la lumiére de polymérisation a atteint sa limite de
sécurité de température interne. Laissez la lampe a polymériser refroidir pendant 10 minutes ou utilisez une serviette froide
et humide pour refroidir 'appareil rapidement.

5) Sila LED d'avertissement rouge clignote et émet un bip continu, appelez le service clientéle d'Ultradent pour faire réparer
l'appareil.

La lumiére ne reste pas allumée pendant le
temps désiré

1) Vérifiez les voyants de mode et de programmation pour voir si la durée correcte est sélectionnée.
Vérifiez lndicateur de pile faible pour connaitre le niveau de charge des piles.

La lampe ne polymérise pas les résines
correctement

Vérifiez s'il y a des résidus de résine/de composites polymérisés sur la lentille.
Iaide d'une protection oculaire orange contre les rayons UV, vérifiez que les voyants LED fonctionnent.
3) Vérifiez le niveau de puissance avec le luxmetre. i vous utilisez un luxmetre, Ultradent recommande de vérifier la lampe a
polymériser en mode de puissance standard.
REMARQUE : La sortie numérique réelle sera faussée en raison de I'inexactitude des luxmeétres classiques et de la LED
personnalisée que la lampe a polymériser utilise. Les luxmétres différent grandement et sont congus pour des embouts
quides et des lentilles de lampes spécifiques.
4) Vérifiez la date de péremption de la résine polymérisable.
5) Assurez-vous que la technique appropriée est suivie conformément aux recommandations du fabricant.

2)
3) Vérifiez que des piles neuves sont correctement insérées dans l'appareil.
1)
2)

Les piles ne se rechargent pas

1) Assurez-vous que les piles sont insérées dans le chargeur dans le bon sens et laissez-les se recharger pendant 1a 3
heures.

2) Si les voyants rouges du chargeur ne passent pas au vert, appelez le service clientéle Ultradent pour commander des piles
de remplacement et/ou un chargeur.

3) Si ni les voyants vert ni rouge du chargeur ne sont visibles, appelez le service clientle Ultradent pour commander ou
remplacer le chargeur et/ou l'adaptateur secteur.

Le chargeur ne recharge pas les piles

1) Assurez-vous que le chargeur est branché et que l'adaptateur secteur est branché sur une prise de courant en état de
fonctionnement.

2) Si les voyants vert ou rouge du chargeur ne sont pas visibles, appelez le service clientéle Ultradent pour obtenir un
chargeur et/ou un adaptateur secteur de rechange.

Impossible de changer le mode ou les intervalles
de temps

1) Maintenez les boutons Temps/Mode et Alimentation enfoncés jusqua ce qu‘une série de bips indiquent que la lampe a
polymériser est déverrouillée.

9. Informations diverses

Directives et déclaration du fabricant en matiére d'‘émissions électromagnétiques

dans ce type d'environnement.

La lampe & polymériser est destinée a étre utilisée dans I'environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. Le client ou l'utilisateur de 'appareil doit veiller a ce qu'il soit utilisé

61000-3-3

Test d‘émission Conformité Directive sur I'environnement électromagnétique
Emissions RF Groupe 1 La lampe a polymériser utilise des piles et n'est pas affectée par les interférences
CISPR11 électromagnétiques, RF ou les surtensions.
Emissions RF Classe B R ) ) i ) i
CISPR 11 La lampe a polymériser utilise de I'énergie électrique et électromagnétique unique-
Emissions harmoniques NA ment pour ses fonmorjs internes. Par conséquent, ses emissions RF'som trés faibles
CEL1610003-2 et ne sont pas susceptibles de provoquer des interférences chez les équipements

- - électroniques situés a proximité.
Fluctuations de tension/émissions de scintillement CEI N/A

Les tests d'émission d'harmoniques et de fluctuation de tension ne sont pas ap-
plicables & la lampe a polymériser, car elle est alimentée par piles.

La lampe a polymériser est adaptée a une utilisation dans tous les établissements, y
compris les établissements domestiques et ceux directement connectés au réseau
public d'alimentation basse tension alimentant des batiments & usage domestique.
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Directives et déclaration du fabricant en matiére d'immunité élect

dans ce type d'environnement.

La lampe & polymériser est destinée a étre utilisée dans I'environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. Le client ou lutilisateur de Iappareil doit veiller a ce quiil soit utilisé

Test d IMMUNITE Niveau de test CEI 60601 Niveau de conformité Directive sur I'environnement électromagnétique
Décharges électrostatiques Contact + 8 kv Contact + 8 kV Lenvironnement physique doit étre restreint comme suit :
(ESD) Air £ 15 kv Air +15kv 1. Code IP: IP20
2. Ne pas immerger le produit dans un liquide.
CE161000-4-2 3. Ne pas utiliser a proximité de gaz inflammable. L'appareil
n'appartient pas a la catégorie AP ou APG.
4. Plage d'humidité de stockage : 10 % a 95 %
5. Plage de é de stockage : 10 °Ca 40 °C
Transitoires électriques +2kV pour les lignes d‘alimentation +2kV pour les lignes d'alimentation La lampe & polymériser est alimentée par piles et ne peut
rapides/en salves +1kV pour les lignes d'entrée/sortie Remarque 1: lalampe a polymériser pas étre connectée a une alimentation secteur.
CE161000-4-4 n'a pas de ports dentrée/sortie |
Pic +1 KV de ligne 2 ligne +1kV de ligne a ligne Etant donné que a lampe a polymériser est alimentée par
CE161000-4-5 +2 kv dune ligne 4 la terre +2 kv dune ligne  la terre piles, elle n'est pas soumise aux variations electriques, aux
Creuxde tesion, ShU %0 eruptonsou avcsaatons b ametaton et
coupure de courant et (>95 % de baisse de tension en U (>95 % de baisse de tension en U P :
fluctuations dela tension de | pendant 0,5 cycle) pendant 0,5 cycle) Le chargeur de piles auxiliaire peut étre sujet aux facteurs
alimentation électrique précédents, mais il est séparé et non essentiel pour le
40%U 40%0 . fonctionnement de la lampe a polymériser VALO sans fil.
CEI61000-4-11 (60 % de baisse de tension en U (60 % de baisse de tension en U
pendant 5 cycles) pendant 5 cycles) Sila tension de la lampe a photopolymeriser est
inférieure a 4V CC, l'appareil ne fonctionnera plus. La
70%U . ) 70%U . . lampe & polymériser VALO sans fil séteindra. Lorsque
(30 % de baisse de tension en U (30 % de baisse de tension en U de nouvelles piles sont installées et que les niveaux de
pendant 25 cycles) pendant 25 cycles) puissance appropriés sont restauré, la lampe & polymériser
S%U <% redémarzje et revient T-u Iméme état ‘thilwgé avantla
(>95 % de baisse de tension (>95 % de baisse de tension pendant ;ﬁfé);raeﬁqiec%iﬁnéh c;;gadrzp;jppuorgrgsr!;irgﬁgegenere
pendant5s) 55)
Remarque 2 : Récupérations
automatiques
Fréquence dalimentation 30 A/m 30A/m Les champs magnétiques de fréquence d'alimentation
Champ magnétique doivent étre a des niveaux caractéristiques d'un emplace-
(50/60 Hz) ment typique dans un environnement typique, résidentiel,
de soins de santé a domicile, commercial, hospitalier
CEI61000-4-8 ou militaire.

Remarque 1: La lampe a polymériser n'est équipée d'aucun port ni d'aucune ligne d'E/S accessible.




Directives et déclaration du fabricant en matiére d'immunité é des systémes d'assistance non vitaux

La lampe & polymériser est destinée a étre utilisée dans I'environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. Le client ou lutilisateur de Iappareil doit veiller a ce quiil soit utilisé
dans ce type d'environnement.

Test d IMMUNITE Niveau de test CEI 60601 Niveau de conformité Directive sur I'environnement électromagnétique
Emissions RF par conduction | 3Vrms 3Vrms Les équipements de communication RF portables et mobiles ne doivent
CE1610004-6 150 kHz 8 80 MHz 150 kHz 8 80 MHz pas étre utilisés plus prés d'une partie de la lampe a polymériser, y compris
T—— les cables, que la distance de séparation recommandeée calculée a partir de
Emissions RF par 3Vim 3Vim Iéquation applicable & la fréquence de I'émetteur.
rayonnement Distance de séparation recommandeée :
CE161000-4-3 80 MHz a 2,5 GHz 80 MHz a 2,5 GHz 3,5
d=|=|vP
2]
Ey 80 MHz 3 800 MHz

7
d= [—] VP
Eyl ™ soommzazs

P est la puissance nominale maximale de sortie du transmetteur exprimée
en watts (W) indiquée par le fabricant de I¥metteur et d est la distance de
séparation recommandée en métres (m).

Les forces de champ des émetteurs RF fixes, telles que déterminées par un
site électromagnétiquea, doivent étre inférieures au niveau de conformité de
chaque gamme de fréquencesb.

Des interférences peuvent se produire a proximité des équipements portant

le symbole suivant :
@)

REMARQUE 1 la plage de fréquence la plus élevée sapplique a 80 MHz et 800 MHz.
REMARQUE 2 : ces directives ne sappliquent pas nécessairement dans tous les cas. La propagation électromagnétique est influencée par 'absorption et la réflexion des structures,
des objets et des personnes.
a Les intensités de champ des émetteurs fixes, tels que les stations de base pour les téléphones radio (cellulaires/sans fil) et les radios mobiles terrestres, les radios amateurs,
les émissions de radio AM et FM et de télévision, ne peuvent théoriquement pas étre prévues avec précision. Pour évaluer I'environnement électromagnétique sous l'influence
d‘émetteurs RF fixes, une étude de site électromagnétique doit étre envisagée. Si lntensité du champ mesurée a 'emplacement d'utilisation de la lampe a polymériser dépasse le
niveau de conformité RF applicable indiqué ci-dessus, vous devez vérifier le fonctionnement normal de la lampe a polymériser VALO sans fil. Si des performances anormales sont
observées, des mesures supplémentaires peuvent étre nécessaires, telles que la réorientation ou le déplacement de la lampe a polymériser.
b Au-dela de la gamme de fréquences de 150 kHz a 80 MHz, les intensités de champ doivent étre inférieures a 3 V/m.

Directives et déclaration du fabricant concernant les distances de ion rec entre les équi de communication RF portables et mobiles et la lampe a
polymériser sans VALO sans fil

La lampe a polymériser est destinée a étre utilisée dans un environnement électromagnétique dans lequel les perturbations RF rayonnées sont contrdlées. Lutilisateur de la lampe
a polymériser peut aider a prévenir les interférences électromagnétiques en maintenant une distance minimale entre les équipements de communication RF portables et mobiles
(émetteurs) et la lampe a polymériser recommandée ci-dessous, en fonction de la puissance de sortie maximale des équipements de communication.

Distance de séparation en fonction de la fréquence de Iémetteur
Puissance maximale de sortie (en métres)
d”ﬁmma‘e 150 kHzfgo MHz 80 MHZfSSOO MHz 800 MHZ%Z.S GHz
ety a=[>]vp a=[]ve a=[-]vP
4 Ey E;

0,01 0,12 métre 0,035 métre 0,07 métre

0,1 0,37 métre 0,11 métre 0,22 métre

1 1,7 métre 0,35 métre 0,7 métre

10 3,7 métre 1,11 métre 2,22 métre

100 11,7 métre 3,5 métre 7,0 métre

La lampe a polymériser a été testée conformément a la norme CEI 60601-1-2:2014 et soumise a des champs de rayonnement de 10 V/m compris entre 80 MHz et 2,5 GHz. La
valeur de 3Vrms correspond a V1 et la valeur 10 V/m correspond a E1 dans les formules ci-dessus.

Pour les émetteurs dont la puissance maximale nominale ne figure pas ci-dessus, la distance de séparation recommandée d en métres (m) peut étre estimée a aide de I€quation
applicable a la fréquence de 'émetteur, ot P est la puissance nominale maximale de sortie de 'émetteur exprimée en watts (W) indiquée par le fabricant de 'émetteur.

REMARQUE 1 A 80 MHz et 800 MHz, la distance de séparation pour la plage de fréquences la plus haute sapplique.

REMARQUE 2 : ces directives ne s'appliquent pas nécessairement dans tous les cas. La propagation électromagnétique est influencée par 'absorption et la réflexion des structures,
des objets et des personnes.
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ULTRADENT VALO" Draadloos NL

PRODUCTS, IN . 4
1. Productomschrijving Uithardingslamp

Met zijn breedbandspectrum is VALO Draadloos ontworpen om alle lichtuithardende producten in het golflengtebereik van 385-515 nm per 10 10650 te polymeriseren. Voor de VALO
Draadloos-uithardingslamp worden Ultradent VALO oplaadbare batterijen en een batterijlader gebruikt. De uithardingslamp is ontworpen om te rusten in een standaard beugel of kan op
maat worden aangepast met behulp van de beugel die bij de set wordt geleverd.

VALO Draadloos-productonderdelen:
* 1 -VALO Draadloos-uithardingslamp
+ 4 - Ultradent VALO oplaadbare batterijen
+ 1 - Ultradent VALO-batterijlader met 12VDC-wisselstroomadapter van het medische type
+ 1 -VALO Barrier Sleeve-monsterpakket
+ 1-VALO Draadloos-lichtschild
+ 1 - Montagebeugel voor het uithardingslicht met dubbele kleefband

Overzicht van bedieningen: Foto Knoppen en lampjes Legende

Aan-/uitknop —P@

[ ]

Timinglampen ~————> ¢,
Batterij bijna leeg - indicator—> 4 ®
Modus-/statuslampje ——» % ©

Knop voor wijzigen —»g
tijd/modus

Lees aandachtig alle instructies en het veiligheidsinformatieblad van de beschreven producten véér gebruik.
2. Indicaties voor gebruik/beoogde doel
De lichtbron voor het uitharden van foto-geactiveerde dentale restauratiematerialen en kleefstoffen.

3. Waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen

Risicogroep 2
LET OP Dit product straalt UV-straling uit. Blootstelling kan oog- of huidirritatie veroorzaken. Gebruik de geschikte afscherming.

LET OP Dit product kan gevaarlijke optische straling uitstralen. Kijk niet naar een werkende lamp. Dit kan schadelijk zijn voor de ogen.

+ Kijk NIET direct in de lichtstraal. Patiént, arts en assistenten moeten altijd amberkleurige UV-oogbescherming dragen wanneer de uithardingslamp in werking is.
+ Om het risico op een elektrische schok te voorkomen, is het niet toegestaan om veranderingen aan te brengen aan deze apparatuur. Gebruik alleen de meegeleverde Ultradent
VALO-voedingsadapter en stekkeradapters. Als deze onderdelen beschadigd zijn, gebruik het apparaat dan niet en bel de klantendienst van Ultradent om een vervanging te bestellen.
+ Draagbare RF-communicatieapparatuur kan de prestaties verminderen als deze op een afstand minder dan 30 cm (12 in ) wordt gebruikt.
+ Gebruik alleen goedgekeurde accessoires, kabels en voedingen om verkeerd gebruik, verhoogde elektromagnetische emissie of verminderde elektromagnetische immuniteit te
voorkomen (raadpleeg het deel Elektromagnetische emissie).
+ Om het risico van een elektrische brand als gevolg van het hanteren van batterijen te vermijden:
0 Gebruik oplaadbare batterijen NIET samen met niet-oplaadbare batterijen of andere batterijtypen.
0 Probeer NOOIT om niet-oplaadbare batterijen op te laden.
o Batterijen, batterijcontacten, oplader of wisselstroomadapter NIET reinigen in een autoclaaf of met een vloeistof van welke aard dan ook besproeien. Als er corrosie op
de contacten van de batterijlader optreedt, bel dan de klantendienst van Ultradent Klantenservice om een nieuw exemplaar te bestellen.
0 Laad de batterijen NIET op in de buurt van ontvlambare materialen
0 Bewaar de lader NIET in klinische operatiekamers.
+ Om het risico op letsels te voorkomen, mag u GEEN batterijen gebruiken die gecorrodeerd (roest), gedeukt zijn, een geur of vloeistof bevatten, een gescheurde of ontbrekende
verpakking hebben of op een andere manier beschadigd zijn. Bel de klantendienst van Ultradent Customer Service om nieuwe batterijen te bestellen.
+ Om het risico van thermische irritatie of letsel te voorkomen, moet u opeenvolgende uithardingscycli vermijden en mag u geen orale zachte weefsels van dichtbij belichten
gedurende meer dan 10 seconden, in welke modus dan ook. Als langere uithardingstijden zijn vereist, gebruik dan meerdere kortere uithardingscycli of gebruik een product met
dubbele uitharding om te voorkomen dat zacht weefsel wordt verwarmd.
+ Wees voorzichtig bij de behandeling van patiénten die lijden aan fotobiologische bijwerkingen of gevoeligheden, patiénten die een chemotherapiebehandeling ondergaan of
patiénten die worden behandeld met lichtgevoelige medicatie.
+ Dit apparaat kan gevoelig zijn voor sterke magnetische of statische elektrische velden die de programmering kunnen verstoren. Als u vermoedt dat dit is gebeurd, trek de stekker dat
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een korte tijd uit het stopcontact en steek de stekker daarna opnieuw in het stopcontact.

+ Veeg de uithardingslamp NIET af met bijtende of schurende reinigingsmiddelen, autoclaveer of dompel het niet onder in een soort ultrasoon bad, desinfectiemiddel,
reinigingsoplossing of vloeistof. Als u de verwerkingsinstructies niet volgt, is het mogelijk dat de uithardingslamp niet werkt.

+ Plaats GEEN vingers, instrumenten of andere voorwerpen in het batterijcompartiment van de uithardingslamp om schade aan de apparatuur te voorkomen.

+ Probeer de goudkleurige contactpunten of een deel van het batterijcompartiment NIET te reinigen om schade aan de apparatuur te voorkomen. Bel bij problemen de klantendienst
van Ultradent.

+ Om het risico op kruisbesmetting te voorkomen, mogen barriérehulzen slechts voor één patiént worden gebruikt.

+ Om het risico op corrosie te verminderen, verwijdert u de barriérehuls na gebruik.

+ Gebruik geen uithardingslamp als de lens is beschadigd om het risico op onvoldoende uitgeharde harsen te verminderen.

4. Stapsgewijze instructies

Voorbereiding
1. Laad de batterijen op voor u de uithardingslamp gebruikt (zie het deel Onderhoud van de batterij).
2. Plaats de uithardingslamp in een standaardbeugel of montagebeugel voor accessoires tot het klaar is voor gebruik.
3. Plaats voor elk gebruik een nieuwe barriérehuls over de uithardingslamp.

k he barr

De hygiénische barriérehuls is op maat gemaakt voor de uithardingslamp en houdt het opperviak van de uithardingslamp schoon. De barriérehuls helpt kruisbesmetting te voorkomen,
vermijdt dat dentaal composietmateriaal zich vastzet het oppervlak van de lens en de uithardingslamp en voorkomt verkleuring en corrosie door reinigingsoplossingen
Opmerking:
+ Het gebruik van de hygiénische barrierehuls vermindert het vermogen van de lamp met 5-10%. Vanwege het hoge uitgangsvermogen van de uithardingslamp, werd vastgesteld dat
het uitharden nagenoeg hetzelfde is.
+ De uithardingslamp moet gebruik bij elke patiént worden gereinigd en ontsmet met geschikte reinigings- en/of ontsmettende middelen. Zie het deel met de titel Werkwijze.

VALO Draadloos-lichtschild:
Het VALO Draadloos-lichtschild is ovaalvormig, kan voor maximaal gebruik worden gedraaid en kan worden gebruikt met een transparante barriérehuls.

Gebruik
1. Elke vermogensmodus die wordt gebruikt voor het uitharden van dentale materialen met foto-initiatoren. Zie de Korte handleiding voor aanbevolen uithardingstijden.
OPMERKING: De uithardingslamp is geprogrammeerd om achtereenvolgens van de standaardvoeding naar de hoge stroomvoorziening over te schakelen en daarna naar de Extra
vermogen-modus. Als u bijvoorbeeld wilt overschakelen van de standaardvoedingsmodus naar de Extra vermogen-modus, moet u naar de modus Hoog vermogen en vervolgens naar
de Extra vermogen-modus gaan.
2. De uithardingslamp slaat het meest recent gebruikte tijdsinterval en -modus op, en zal hier standaard naar terugkeren telkens als de modi worden gewijzigd of als de batterijen
worden verwijderd.

Werking
UITHARDINGSMODUS: Standaard vermogensmodus
TIMINGINTERVALLEN: 5,10, 15, 20 seconden..
+ De uithardingslamp gaat standaard naar deze modus als deze AANVANKELIJK is ingeschakeld. Het modus-/statuslampje is groen en de vier groene timingslichten branden om de
standaardvoedingsmodus aan te geven
+ Om de tijdsintervallen snel te wijzigen, drukt u op de tijd-/modusknop.
+ Druk op de AAN/UIT-knop om het uitharden te starten. Als u wilt stoppen met uitharden voordat u een timinginterval hebt voltooid, drukt u nogmaals op de aan-/uitknop.
UITHARDINGSMODUS: Modus Hoog vermogen
TIMINGINTERVALLEN: 1,2, 3, 4 seconden.
+ Druk, in de standaardvoedingsmodus op de knop voor het wijzigen van tijd/modus, houd deze 2 seconden ingedrukt en laat de knop daarna los. Het modus-/statuslampje is oranje
en de vier groene timing-lampjes gaan branden en knipperen, wat aangeeft dat de modus Hoog vermogen is ingeschakeld.
+ Om de tijdsintervallen snel te wijzigen, drukt u op de tijd-/modusknop.
+ Druk op de AAN/UIT-knop om het uitharden te starten. Om het uitharden te stoppen voordat een tijdsinterval is afgelopen, drukt u opnieuw op de aan-/uitknop
+ Om terug te keren naar de standaardvoedingsmodus houdt u de knop voor het wijzigen van tijd/modus 2 seconden ingedrukt en laat u die daarna weer los om naar de Extra
vermogen-modus te gaan. Houd opnieuw gedurende 2 seconden ingedrukt en laat los. Het modus-/statuslampije is groen en de vier groene timing-lampjes branden om de
standaardmodus aan te geven.
UITHARDINGSMODUS: Modus Xtra vermogen
TIDSINTERVALLEN: alleen 3 seconden (Opmerking.: De Extra vermogen-modus heeft een veiligheidsvertraging van 2 seconden aan het einde van elke uithardingscyclus om het
opwarmen tijdens opeenvolgende uitharding te beperken. Aan het einde van de vertraging geeft een pieptoon aan dat het apparaat weer kan worden gebruikt).
+ Vanuit de standaardvoedingsmodus drukt u gedurende 2 seconden op de knop voor het wijzigen van de tijd/modus, laat u deze los, houdt hem opnieuw gedurende 2 seconden
ingedrukt en laat hem opnieuw los. Het modus-/statuslampije is oranje en knippert en drie van de groene tijdlampjes gaan branden en knipperen, waarmee de Xtra vermogen-modus
wordt aangegeven.
+ Druk op de AAN/UIT-knop om het uitharden te starten. Om het uitharden te stoppen voordat een tijdsinterval is afgelopen, drukt u opnieuw op de aan-/uitknop
+ Om terug te keren naar de standaardvoedingsmodus, houdt u de tijd/modus-knop gedurende 2 seconden ingedrukt en laat u deze weer los. Het modus-/statuslampije is groen en
de groene timing-lampjes branden om de standaardvoedingsmodus aan te geven.
Slaapstand: De uithardingslamp gaat na 60 seconden inactiviteit in de slaapstand, zoals wordt aangegeven door het langzaam knipperen van het modus-/statuslampje. Als u het apparaat
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optilt of aanraakt, wordt de uithardingslamp geactiveerd en keert deze automatisch terug naar de laatst gebruikte instelling. Om de levensduur van de batterij te maximaliseren, laat u de

uithardingslamp ongemoeid als u deze niet gebruikt.

Opruimen
1. Gooi gebruikte barrierehulzen
2. Zie het deel Verwerking .

na elke patiént weg als standaardafval

Instructies voor de montagebeugel
1. De beugel moet op een vlak, olievrij oppervlak worden gemonteerd.
2. Maak het oppervlak schoon met ontsmettingsalcohol

3. Trek de tape van de beugel.

4. Plaats de beugel zodanig dat de uithardingslamp omhoog komt na verwijdering. Druk deze stevig op zijn plaats..

Handleiding voor snelle modus

Tijdknoppen

8:...0
®:..0

Modus Standaardvermogen Hoog vermogen Extra vermogen
o CNCNONo

@] (] O [ J
Modus/timing-leds O O (] [

@] o [ ] [ ]

®:...0
Q..

Tijdopties

10s 155 20s

18500
#000

2s 3s

4s Alleen 3s

Om de tijd te wijzigen

Druk snel op de knop Tijd en laat deze onmiddellijk los om de tijdopties te doorlopen.

Om de modus te wijzigen

Houd knop Tijd gedurende 2 seconden ingedrukt en laat deze daarna los. De uithardingslamp gaat naar de volgende modus.

Legende

Vaste LEDs @ @

Knipperende LED's

-

Handleiding voor snelle uitharding:

Aanbevolen uithardingstijden voor optimale resultaten met de uithardingslam

p

Modus

Modus Standaard

Modus Hoog vermogen

Extra vermogen-modus

Per laag

Eén uitharding van 10 seconden

Twee uithardingen van 4 seconden

Een uitharding van 3 seconden

Definitieve uitharding

Twee uithardingen van 10 seconden

Drie uithardingen van 4 seconden

Twee uithardingen van 3 seconden

Opmerking: De belichtingsinstellingen en -tijden moeten mogelijk worden aangepast vanwege de reactiviteit van de samenstelling, schaduw, afstand
van de lens tot de samenstelling en de diepte van de composietlaag. Het is aan de tandheelkundigen om de vereisten te kennen voor het materiaal dat
7ij gebruiken om de geschikte tijd en instellingen te bepalen.

Snelle waarschuwingsgids:

Waarschuwing vermogen- Waarschuwing temperatuur | Waarschuwing onderhoud Waarschuwing LED
sniveau
Vervang de batterijen Laat afkoelen Bel de klantendienst voor Bel de klantendienst voor
reparatie reparatie
« Batterij bijna leeg: langzaam * 3 pieptonen « Geen geluid « Continu 3 pieptonen

knipperend « Knippert langzaam « Knippert elke 2 sec. « Enkele snelle flits
« Uitgeschakeld: 3 pieptonen, « Kan niet worden gebruikt « Kan worden gebruikt « Kan niet worden gebruikt
knipperend

« Kan niet worden gebruikt

Qc
0000
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0000
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©000
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5. Onderhoud

Reparatie

Door de gebruiker uitgevoerde reparatie
1. Controleer de lens regelmatig op de aanwezigheid van uitgeharde tandheelkundige harsresten. Verwijder eventueel vastzittend hars, indien nodig, met een tandheelkundig
instrument zonder diamant.
2. Lichtmeters verschillen aanzienlijk en zijn ontworpen voor specifieke lichtgeleidepunten en lenzen. Ultradent beveelt aan om het vermogen routinematig te controleren in de
standaardvoedingsmodus. OPMERKING: het werkelijke numerieke vermogen zal vertekend zijn door de onnauwkeurigheid van gewone lichtmeters en het aangepaste led-pakket in de
uithardingslamp.

Reparatie door de fabrikant
1. Reparaties mogen alleen door erkend onderhoudspersoneel worden uitgevoerd. Ultradent moet het onderhoudspersoneel documentatie verstrekken om reparaties uit te voeren.
2. Wanneer u eenheden verzendt voor reparatie, onderhoud of kalibraties, verwijder dan altijd de batterijen uit de uithardingslamp en de lader. Verpak de batterijen, lader, adapter en
de uithardingslamp apart in de retourdoos.
3. Verzend batterijen in overeenstemming met de plaatselijke voorschriften.

Batterijonderhoud

Opladen en vervangen van de batterijen

De uithardingslamp wordt geleverd met 4 oplaadbare lithium-ijzerfosfaatbatterijen

Hoe batterijen opladen:

1. Steek de batterijlader in een stopcontact.

2. Plaats de batterijen in de lader, met de pluspool (+) naar de indicatielampjes op de lader gericht.

3. Groene lampjes geven aan dat de batterijen weer klaar voor gebruik zijn.

4. Het opladen van de batterijen duurt 1 tot 3 uur. Laat de batterijen in de lader zitten totdat deze weer worden gebruikt.
OPMERKING: Als het rode lampje op de lader niet groen wordt wanneer de batterijen langer dan drie uur zijn opgeladen, kan de batterij verslechteren (beschadigd) en niet worden
opgeladen. Probeer dan een nieuwe batterij of bel de klantendienst van Ultradent om een nieuwe set oplaadbare batterijen te bestellen.

Hoe batterijen vervangen/plaatsen:
1. Verwijder de dop door deze een kwartslag linksom te draaien.
2. Verwijder de batterijen.
3. Plaats de batterijen met de pluspool (+) eerst.
4. Bevestig de dop weer door deze uit te lijnen en voorzichtig naar binnen te drukken en rechtsom te draaien. De dop zal uiteindelijk vastklikken.
5. Het apparaat is nu klaar voor gebruik.

Indien nodig, keurt Ultradent de volgende NIET-OPLAADBARE batterijen voor de uithardingslamp goed:
OPMERKING: Probeer NOOIT om niet-oplaadbare batterijen op te laden.

1. Tenergy Propel Photo Lithium

2. Titanium Innovations CR123A

3. Energizer® 123

4. Duracell® Ultra CR123A

5. SureFire® SF123A

6. Panasonic® CR123A
Bijna lege batterijen: De uithardingslamp geeft de gebruiker aan dat het tijd is om de batterijen te vervangen wanneer het indicatielampje voor een bijna lege batterij rood knippert. Als
de batterijlading te laag wordt, hoort u een waarschuwingssignaal met 3 pieptonen en kan de uithardingslamp niet worden gebruikt tot de batterijen zijn opgeladen of nieuwe batterijen
zijn geplaatst. (Zie de Korte handleiding)

Oplaadtijd en levensduur van de batterij: De volledig opgeladen levensduur van de batterij in de uithardingslamp is afhankelijk van het modus-/tijdsinterval, het batterijtype, de mate van
gebru\ken de LED-efficiéntie. Over het algemeen moeten oplaadbare batterijen 1 - 2 weken meegaan. Niet-oplaadbare batterijen kunnen 2 - 3 keer zo lang meegaan.
Aanbevolen interval voor het weer opladen van de batterijen: Wanneer de batterij-indicator oplicht of ongeveer elke 1- 2 weken, afhankelijk van het gebruik.

. Extra batterijen: De uithardingslamp wordt geleverd met 4 oplaadbare batterijen. We raden u ook aan een reserve set niet-oplaadbare CR123A-batterijen bij de hand
te houden in het geval van een probleem of verlies van de oplaadbare batterijen.
. Verwachte levensduur van de batterij: Oplaadbare lithium-ijzerfosfaatbatterijen kunnen ongeveer 1000 tot 2000 keer worden opgeladen. Op basis van normaal

gebruik en de juiste zorg moeten batterijen maximaal vijf jaar meegaan, maar moeten ze indien nodig worden vervangen.

Garantie

Ultradent garandeert hierbij dat dit instrument gedurende een periode van 5 jaar*, in alle materiéle opzichten voldoet aan de specificaties zoals uiteengezet in de documentatie
van Ultradent die bij het product wordt geleverd, en vrij is van eventuele gebreken in materialen/of vakmanschap. Deze garantie geldt uitsluitend voor de originele koper en is
niet overdraagbaar. Alle defecte producten moeten worden teruggestuurd naar Ultradent. Er zijn geen door de gebruiker te onderhouden onderdelen van het VALO Draadloos-
uithardingslampsysteem. Het knoeien met de VALO Draadloos uithardingslamp maakt de garantie ongeldig.

De garantie van de VALO Draadloos uithardingslamp dekt geen schade van klanten. Bijvoorbeeld; als een VALO Draadloos wordt misbruikt of valt en de lens breekt, is de klant
verantwoordelijk voor de noodzakelijke reparaties.

*Met aankoopbewijs met vermelding van de datum van verkoop aan de tandarts.
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6. Werkwijze
Na elk gebruik moet het oppervlak en de lens worden afgeveegd met een geschikt gaasje of zacht doekje dat met een oppervlakdesinfectiemiddel is bevochtigd.

GOEDGEKEURDE REINIGINGSMIDDELEN:
+ Lysol Brand III desinfectiespray (aanbevolen)
+ Isopropylalcohol
+ Op ethylalcohol gebaseerde reinigingsmiddelen
* Lysol®*-concentraat (alleen op alcoholbasis)
+ Cavicide ™*-producten (niet-bleekmiddel)**

ONAANVAARDBARE REINIGINGSMIDDELEN - NIET GEBRUIKEN:
+ Sterk alkalisch reinigingsmiddel van elk type, inclusief handzeep en afwasmiddel
Op bleekmiddel gebaseerde reinigingsmiddelen (bijvoorbeeld Clorox™*, Sterilox™*)
Op waterstofperoxide gebaseerde reinigingsmiddelen
Schurende reinigers (bijvoorbeeld Comet Cleanser™*)
Aceton of reinigingsmiddelen op basis van koolwaterstof
MEK (methylethylketon)
Birex® *
Gluteraldehyde
Quaternaire iumchloride-reinigi
+ Cavicide1™*-oplossing of -doekjes

1 0p basis van zout (behalve Cavicide™™*)

*Handelsmerk van een ander bedrijf dan Ultradent
**Indien gebruikt, kan de kleur vervagen

BATTERIJLADER:
Als reinigen nodig is, ontkoppel dan de oplader, bevochtig een doek met isopropylalcohol en veeg voorzichtig het oppervlak van de lader of batterijen schoon. Laat de lader volledig
drogen voordat u deze opnieuw gebruikt.

HET LICHTSCHILD REINIGEN:
Desinfecteer het VALO Draadloos lichtscherm met gelijk welk koud opperviakdesinfecteermiddel. NIET geschikt voor de autoclaaf.

7. Opslag en verwijdering

Als u de uithardingslamp voor periodes langer dan 2 weken opslaat of als u deze voor transport wilt verpakken, verwijder dan altijd de batterijen. Als de batterijen lange tijd in het
apparaat blijven zitten zonder deze weer op te laden, is het mogelijk dat deze niet meer werken of niet meer opgeladen kunnen worden. Bewaar batterijen niet bij temperaturen boven 60
°C(140 °F) of in direct zonlicht.

Opslag en transport van de uithardingslamp:
+ Temperatuur: +10 °C tot +40 °C (+50 °F tot +104 °F)
* Relatieve vochtigheid: 10% tot 95%
+ Omgevingsdruk: 500 hPa tot 1060 hPa
Houd u aan de plaatselijke richtlijnen voor afval en recycling voor het weggooien van elektronisch afval (zoals uithardingslampen, laders, batterijen en voedingen).

8. Technische overwegingen

Accessoires

Item CE-informatie
VALO barriérehulzen C E
Gemaakt door: Verdeler:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Gemaakt in de VS USA
Duitsland
VALO Draadloos lichtschild C

VALO lader

S
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Technische informatie/gegevens
Effectieve banden van de golflengte voor composietuitharding:

XTRA POWER-MODUS

MODUS HOOG VERMOGEN

MODUS STANDAARD VERMOGEN

Stralings-FLUX (uW/nm)
1

GOLFLENGTE (nm)
Attribuut Informatie/specificatie
Lens Diameter 975 mm
Golfl. bereik * Bruikbaar golflengtebereik: 385 - 515 nm
+_Piekgolflengten: 395 - 415 nm en 440 - 480 nm
Lichtint. tab. ominale stralende rendementsvergelijkingsqrafiek De straling zal variéren op basis van de capaciteit
Meetinstrument * Demetron  MARC 1 Gigahertz-spectrum- van het instrument, de meetmethode en de
LED. spectrumanaly- | analysator lichtpositie.
Radiometer sator  Demetron-radiometers en MARC-
Exitance Total Power spectrumanalysatoren mogen alleen
gebruikt worden ter referentie omdat ze
Meteropening 7mm 3.9mm 15mm 15mm kleinere openingen hebben dan de VALO-
Standaardvermogen 1000 mwW/cm? 900 mw/ 670 mwW uithardingslampen.
| (+10%) m? Dedmetron-r?d\omerers mog%n alleken gebruikt
2 worden ter referentie wegens beperkingen qua
noﬁgwrfrmogen 1400 mW/em erHOZO mw/ 970 mw vermogen en spectrale respons.
- ~ De # straling is conform 15O 10650 indien
%E];S vermogen  (+ ?}/O,QOT/DV)WWI g:nozo mw/ 1570 mw gemeten met een Gigahertz-spectrumanalysator.
VALO Draadloos Classificaties: 1EC 60601-1 (veiligheid), IEC 60601-1-2 (EMC) Gewicht:
uith. lamp * Met batterijen: 6 oz. (190 gram)
« Zonder batterijen: 5 oz. (150 gram)
Afmetingen: 203 x 32,5 x 27 mm (8 x 1,28 x 1,06 inch)
Voed. lader Uitgang - 12VDC bij 500mA Classificaties: IEC 60601-1 (Veiligheid)
Ingang - 100VAC tot 240VAC Snoerlengte - 1,8 meter (6 voet)
Ultradent P / N 5930 VALO ladervoeding met internationale VALO-ladervoeding is een medische klasse Il-voeding en biedt isolatie van de
stekkerinzetstukken NETVOEDING
VALO lader VALO 3.6VDC Lithium Iron Phosphate slimme batterijlader:
+ Automatisch uitschakelen indien volledig opgeladen
+ Automatische detectie van defecte batterijen
« Beveiligingen: Thermisch, overbelasting, kortsluiting, omgekeerde polariteit
0 Rode LED - Opladen
0 Groene LED - Leeg of volledig opgeladen
0 LED uit - Kortsluiting
« Laadtijd: 1 -3 uur
Classificatie: CE, WEEE
VALO-batt. Oplaadbaar: Veilig chemische lithiumijzerfosfaat (LiFePO4) RCR123A
« Werkspanning: 3,2 VDC
Classificaties: UL, CE, RoHS, WEEE
Bedr.voorw. Temperatuur: +10 °C tot +32 °C (+50 °F tot +90 °F)
Relatieve vochtigheid: 10% tot 95%
0Omgevingsdruk: 700 hPa tot 1060 hPa
Bedrijfscycl.: De uithardingslamp is ontworpen voor gebruik op korte termijn. Bij maximale omgevingstemperatuur (32 °C) 1 minuut bij opeenvolgend uit- en
inschakelen, 30 minuten UIT (afkoeltijd).
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Problemen oplossen

dig leverancier.

Als het probleem met de onderstaande suggesties niet kan worden opgelost, bel dan naar Ultradent op 800.552.5512. Bel buiten de VS uw Ultradent-distributeur of tandheelkun-

Probleem

Mogelijke oplossingen

Lamp wil niet branden

1) Druk op de knop tijd/modus of aan/uit om te ontwaken uit de Power Save-modus.

2) Controleer of het rode indicatorlampje Batterij bijna leeg brandt.

3) Controleer of nieuwe batterijen op de juiste manier in de eenheid zijn geplaatst.

4) Als de rode en gele waarschuwings-LED's knipperen, betekent dit dat de uithardingslamp de interne temperatuur-
veiligheidslimiet heeft bereikt. Laat de uithardingslamp 10 minuten afkoelen of gebruik een koele, vochtige handdoek om
het apparaat snel af te koelen.

5) Als de rode waarschuwing-LED knippert en de pieptonen aanhouden, bel dan de klantendienst van Ultradent voor
reparatie.

Lamp blijft niet branden tijdens de gewenste tijd

1) Controleer de lampjes voor modus en timing op de correcte tijdsinvoer.
2) Controleer of het indicatorlampje Batterij bijna leeg brandt.
Controleer of nieuwe batterijen op de juiste manier in de eenheid zijn geplaatst.

De lamp hardt de harsen niet goed uit

Verifieer of de ledlampen werken met behulp van een goedwerkende amberkleurige oogbescherming.

Controleer het vermogen met een lichtmeter. Als u een lichtmeter gebruikt, adviseert Ultradent de uithardingslamp te

controleren in de standaardvoedingsmodus.
OPMERKING: De echte numerieke uitgang zal gebogen zijn als gevolg van de onnauwkeurigheid van gewone lichtme-
ters en het aangepaste LED-pakket dat door de uithardingslamp wordt gebruikt. Lichtmeters verschillen aanzienlijk en
zijn ontworpen voor specifieke lichtgeleidepunten en lenzen.

4) Controleer de vervaldatum op het uithardingshars.

5) Zorg ervoor dat de juiste techniek wordt gevolgd overeenkomstig de aanbevelingen van de fabrikant.

)
3)
1) Controleer lens op uitgeharde hars-/composietresten.
2)
3)

Batterijen worden niet opgeladen

1) Zorg ervoor dat de batterijen in de juiste richting in de lader worden geplaatst en laat de batterijen gedurende 1-3 uur

opladen.

2) Als de rode lampijes op de lader niet groen worden, bel dan de klantendienst van Ultradent om nieuwe batterijen en/of

lader te bestellen.

3) Als er geen groene of rode lampjes op de lader zichtbaar zijn, bel dan de klantendienst van Ultradent om de lader en/of
i pter te bestellen of te vervangen.

De lader laadt de batterijen niet op

1) Controleer of de stekker van de lader in de wisselstroomadapter is gestoken en de wisselstroomadapter in een goed
werkend stopcontact is gestoken.

2) Als de groene of rode lampjes op de lader niet zichtbaar zijn, bel dan de klantendienst van Ultradent voor een nieuwe
lader en/of wisselstroomadapter..

Kan modus of tijdsintervallen niet veranderen

1) Houd de knop tijd/modus en de aan-/uitknop ingedrukt tot een reeks pieptonen aangeeft dat de uithardingslampje is
ontgrendeld.

9. Miscellaneous Information

Richtlijn en verklaring van de fabrikant

voor elektr ische emissies

dergelijke omgeving wordt gebruikt.

De uithardingslamp is bedoeld voor gebruik in de hieronder gespecificeerde elektromagnetische omgeving. De klant of gebruiker dient ervoor te zorgen dat het systeem in een

IEC61000-3-2

Emissietest Conformiteit Elektromagnetische omgeving - richtlijnen

RF-emissies Groep 1 De uithardingslamp maakt gebruik van batterijen en wordt niet beinvioed door EMI-,
CISPR 11 RF- of piekstroombeveiliging

RF-emissie Klasse B

CISPR 11 De uithardingslamp gebruikt alleen elektrische en elektromagnetische energie
Harmonische emissies T voor de interne functies. Daarom zijn eventuele RF-emissies zeer laag en zullen

ze waarschijnlijk geen storing veroorzaken in de nabijgelegen elektronische

Spanningsschommelingen/flikkeremissies IEC 61000-3-3 NVT

apparatuur.

Harmonische emissie- en spanningsschommelingstesten zijn niet van toepassing op
de uithardingslamp omdat deze op batterijen werkt.

De uithardingslamp is geschikt voor gebruik op alle plaatsen, inclusief huishoudeli-
jke voorzieningen en gebouwen die direct zijn aangesloten op het openbare
laagspanningsnetwerk voor huishoudelijk gebruik.




ische i

Richtlijnen en verklaring van de fabrikant k

De uithardingslamp is bedoeld voor gebruik in de hieronder gespecificeerde elektromagnetische omgeving. De klant of gebruiker dient ervoor te zorgen dat het systeem in een
dergelijke omgeving wordt gebruikt.

IMMUNITEIT-test Testniveau IEC 60601 Conformiteitsniveau Richtlijnen elektromagnetische omgeving
Elektrostatische ontlading +8 kV contact +8 kV contact De fysieke omgeving moet beperkt zijn tot het volgende:
(ESD) +15KV lucht +15KV lucht 1.1P-code: IP20

IEC61000-4-2

2. Niet onderdompelen in vloeistof.

3. Niet gebruiken in de buurt van brandbaar gas. Eenheid is niet-APG
en niet-AP.

4. Vochtigheidsbereik voor opslag: 10% - 95%

5. Temperatuurbereik voor opslag: 10 °C - 40 °C

Snelle elektrische

+2 KV voor stroomtoevoer-

+2 KV voor stroomtoevoer-

De uithardingslamp werkt op batterijen en is niet geschikt voor
aansluiting op netvoeding.

Omdat de uithardingslamp op batterijen werkt, is deze niet
onderhevig aan elektrische overspanningen, spanningspieken,

transiénten/ leidingen leidingen

burst + 1KV voor invoer-/uitvoer- Opmerking 1: De uitharding-

IEC61000-4-4 leidingen slamp heeft geen [/0-poorten

Overspanning +1kV leiding naar leiding +1kV leiding naar leiding

IEC 61000-4-5 +2 kV leiding naar de aarde +2 kV leiding naar de aarde >

spanningsdalingen, korte onderbrekingen, onderbrekingen of

Spanning, spanningsdip,
kortsluiting en onderbrek-
ing en schommeling

van de ingangen van de
netvoeding

IEC 61000-4-11

<5% U
(>95% daling van U gedurende
0,5 cyclus)

40% U
(60% daling van U gedurende
5 cycli)

70% U
(30% daling van U gedurende
25 cycli)

<5% U
(>95% daling van U gedurende
5 seconden)

<5% U
(>95% daling van U gedurende
0,5 cyclus)

40% U
(60% daling van U gedurende
5 cycli)

70% U
(30% daling van U gedurende
25 cycli)

<5% U

(>95% daling van U gedurende
5 seconden)

Opmerking 2: Herstelt zelf de

sch ingen van de netvoeding.

De bijgeleverde batterijlader kan onderhevig zijn aan het
bovenstaande, maar is los van en niet kritisch voor de werking van de
VALO Draadloos uithardingslamp.

Als de batterijspanning van de uithardingslamp daalt naar 4 VDC, zal
het apparaat niet meer werken. De VALO Draadloos uithardingslamp
zal uitschakelen. Wanneer nieuwe batterijen worden geplaatst en
de juiste vermogensniveaus worden hersteld, zal de uithardingslamp
opnieuw opstarten en terugkeren naar de staat waarin deze stond
voor het uitvallen van de voeding. De uithardingslamp zal zichzelf
herstellen als de voeding is weggevallen.

Vermogensfr. (50/60 Hz)
magn. Veld

IEC 61000-4-8

30A/m

30A/m

De magnetische velden van de voeding moeten zich op niveaus bev-
inden die kenmerkend zijn voor een typische locatie in een typische
woon-, zorg-, commerciéle, ziekenhuis- of militaire omgeving.

Opmerking 1: De uithardingslamp is niet uitgerust met of toegankelijke I/0-lijnen.
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it voor niet-live

Richtlijn en verklaring van de fabrikant b

systemen

De uithardingslamp is bedoeld voor gebruik in de hieronder gespecificeerde elektromagnetische omgeving. De klant of gebruiker dient ervoor te zorgen dat het systeem in een
dergelijke omgeving wordt gebruikt.

IMM.-test Testniveau IEC 60601 Conformiteitsniveau Richtlijnen elektromagnetische omgeving

Conduction RF 3Vrms 3Vrms Draagbare en mobiele RF-communicatieapparatuur mag niet dichter bij een onderdeel

Geleiding RF 150 kHz tot 80 MHz 150 kHz tot 80 MHz van de uithardingslamp, inclusief kabels, worden gebruikt dan de aanbevolen scheiding-
- safstand, berekend op basis van de vergelijking die van toepassing is op de frequentie

Uitgestraalde RF 3V/m 3V/m van de zender.

IEC 61000-4-3 80 MHz tot 2,5 GHz 80 MHz tot 2,5 GHz Aanbevolen scheidingsafstand:

d=[%]\/ﬁ

3,5
d= [—]\/F
Ey 80 MHz tot 800 MHz

7
a =[]
Evl ™ soommzot256H

Piis het maximale uitgangsvermogen van de zender in watt (W) volgens de specificaties
van de fabrikant van de zender, en d de aanbevolen scheidingsafstand in meter (m)

De veldsterkte van vaste RF-zenders, zoals bepaald door een elektromagnetische inspec-
tie ter plaatsea, moet lager zijn dan het conformitei 1in elk frequentiebereik b.

Er kan storing optreden in de buurt van apparatuur die is gemarkeerd met het volgende

symbool:
@)

OPMERKING 1 Het hogere frequentiebereik is van toepassing bij 80 MHz en 800 MHz.
OPMERKING 2 Deze richtlijnen zijn mogelijk niet in alle situaties van toepassing. Elektromagnetische overdracht wordt beinvioed door absorptie en weerkaatsing van structuren,
objecten en personen.
aDe veldsterktes van vaste zenders, zoals basisstations voor radiotelefoons (mobiel/draadloos) en portofoons, amateurradio’s, AM- en FM-radio-uitzendingen en tv-uitzendingen
kunnen theoretisch niet nauwkeurig worden voorspeld. Om de elektromagnetische omgeving te beoordelen met vaste RF-zenders, moet een elektromagnetische onderzoek ter
plaatse overwogen worden. Als de gemeten veldsterkte op de locatie waar het polymerisatielicht wordt gebruikt, hoger is dan het toepasselijke RF-conformiteitsniveau dat hier-
boven wordt vermeld, moet de VALO Draadloos uithardingslamp worden geobserveerd om de normale werking te controleren. Als abnormale prestaties worden waargenomen,
kunnen aanvullende maatregelen nodig zijn, zoals het opnieuw richten of verplaatsen van de uithardingslamp.
b Over het frequentiebereik van 150 kHz tot 80 MHz moeten de veldsterktes minder zijn dan 3 V/m.

Richtlijnen en verklaring van de fabrikant C
uithardingslamp

tussen en mobiele RF-communicatieapparatuur en de VALO Draadloos

De uithardingslamp is bedoeld voor gebruik in een elektromagnetische omgeving waarin uitgestraalde RF-storingen onder controle zijn. De gebruiker van de uithardingslamp kan
elektromagnetische storing helpen voorkomen door een minimumafstand aan te houden tussen draagbare en mobiele RF-communicatieapparatuur (zenders) en de uitharding-

slamp zoals hieronder wordt aanbevolen, jk van het maximale uitgan: mogen van de communicatieapparatuur.

Scheidingsafstand volgens de frequentie van de zender
. (meter)
Nominaal maximaal
uitgangsvermogen
van zender 150 kHz:;gO MHz 80 MHZ:;SSOO MHz 800 MHZ;72,5 GHz
(PinWaro) d= [_] JP d= [_]\/ﬁ d= [_] JP
Vi Ey E,
0,01 0,12 meter 0,035 meter 0,07 meter
0,1 0,37 meter 0,11 meter 0,22 meter
1 1,7 meter 0,35 meter 0,7 meter
10 3,7 meter 1,11 meter 2,22 meter
100 11,7 meter 3,5 meter 7,0 meter

De uithardingslamp is getest volgens IEC 60601-1-2: 2014 en onder velden met een stralingssterkte 10V / m tussen 80 MHz tot 2,5 GHz doorgegeven. De waarde van 3Vrms komt
overeen met V1 en de waarde 10 V/m komt overeen met E1 in de bovenstaande formules.

Voor zenders met een maximaal uitgangsvermogen dat hierboven niet vermeld wordt, kan de aanbevolen scheidingsafstand d in meters (m) worden geschat met behulp van de
toepasselijke formule voor de frequentie van de zender, waarbij P het maximale uitgangsvermogen van de zender in watt (W) is, volgens de specificaties van de fabrikant van de
zender.

OPMERKING 1 Bij 80 MHz en 800 MHz is de scheidingsafstand voor het hogere frequentiebereik van toepassing.

OPMERKING 2 Deze richtlijnen zijn mogelijk niet in alle situaties van toepassing. Elektromagnetische overdracht wordt beinvioed door absorptie en weerkaatsing van structuren,
objecten en personen.
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ULTRADENT VALO" Cordless IT

PRODUCTS, IN . . .
1. Descrizione del prodotto Fotopolimerizzatrice

Grazie al suo ampio spettro, VALO Cordless & concepita per la polimerizzazione di tutti i materiali dentali fotoindurenti a lunghezza d'onda comprese tra i 385-515nm conformemente allo
standard IS0 10650. La lampada fotopolimerizzatrice VALO Cordless utilizza caricabatterie e batterie ricaricabili Ultradent VALO. La lampada fotopolimerizzatrice & concepita per essere
riposta nella faretra del riunito standard o per essere montata dove si desidera utilizzando il supporto compreso nel kit.

Componenti del prodotto VALO Cordless:
* 1-Lampada fotopolimerizzante VALO Cordless
+ 4-Batterie ricaricabili Ultradent VALO
« 1 - Caricabatterie Ultradent VALO con adattatore di alimentazione CA 12VDC di grado medico
+ 1- Confezione campione guaine di protezione VALO1 - Schermo protettivo VALO Cordless
« 1-Staffa di montaggio per il manipolo dotata di nastro biadesivo

Panoramica dei comandi Foto Pulsanti e spie Legenda

Pulsante di accensione—»@

o

Spie tempo — >,
Batteria in esaurimento - Spia — 9> % ©
°

Spia p —=

Pulsante de cambio —»g

tempo/programma

Per tutti i prodotti descritti, leggere attentamente e comprendere tutte le istruzioni e le informazioni sulla SDS prima dell'uso.
2. Indicazioni per I'uso/ Utilizzo previsto
Sorgente di illuminazione per la polimerizzazione degli adesivi e dei materiali da restauro dentali fotoattivabili.

3. Avvertenze e precauzioni

Gruppo di rischio 2
ATTENZIONE: Emissione di raggi UV da parte del prodotto. Lesposizione sugli occhi o sulla pelle possono causare irritazione. Utilizzare schermature appropriate.

ATTENZIONE: possibili radiazioni ottiche pericolose emesse da questo prodotto. Non fissare la lampada quando & in funzione. Pud essere dannoso per gli occhi.

+ NON guardare direttamente la sorgente luminosa. Il paziente, l'odontoiatra e gli assistenti devono sempre portare occhiali protettivi anti-UV di color ambra durante I'uso di questa
lampada fotopolimerizzatrice.
« Per evitare il rischio di scosse elettriche, & vietato modificare I'apparecchiatura. Utilizzare solo Ialimentatore Ultradent VALO e gli adattatori per spine inclusi. Se questi componenti
sono danneggiati, non utilizzarli e chiamare il servizio clienti Ultradent per ordinare una sostituzione.
* Le apparecchiature di comunicazione RF portatili possono ridurre le prestazioni se utilizzate a una distanza inferiore a 30 cm.
« Utilizzare solo accessori, cavi e alimentatori autorizzati onde evitare operazioni improprie, aumento delle emissioni elettromagnetiche o diminuzione della immunita elettromagnetica
(fare riferimento alla sezione Emissioni elettromagnetiche).
« Per evitare il rischio di incendi elettrici associati alla manipolazione delle batterie:

o NON mischiare batterie ricaricabili con batterie non ricaricabili o altri tipi di batteria.

0 NON tentare di caricare batterie non ricaricabili.

0 NON sterilizzare in autoclave o spruzzare batterie, i contatti delle batterie, caricabatterie o alimentatore CA con liquidi di alcun tipo. In caso di comparsa di segni di

corrosione sui contatti del caricabatterie, chiamare il Servizio Clienti Ultradent per ordinare una sostituzione.

0 NON caricare le batterie vicino a materiali infiammabili.

0 NON tenere il caricatore in sala operatoria clinica
« Per evitare il rischio dilesioni, NON utilizzare batterie corrose (ruggine), ammaccate, rilascianti odori o fluidi, con lnvolucro strappato o rimosso o altrimenti danneggiato.
Chiamare il Servizio Clienti Ultradent per ordinare le batterie di ricambio
« Per prevenire il rischio di irritazione o lesioni termiche, evitare cicli di polimerizzazione consecutivi e non esporre i tessuti molli orali a distanza rawicinata per piti di 10 secondi in
nessuna modalita. Se sono necessari tempi di polimerizzazione piti lunghi, eseguire cicli di polimerizzazione multipli e piti corti o utilizzare un prodotto a polimerizzazione duale per
evitare il riscaldamento del tessuto molle.
« Fare attenzione quando si trattano pazienti che soffrono di sensibilita o reazioni fotobiologiche awverse, pazienti sottoposti a chemioterapia o trattati con farmaci fotosensibilizzanti.
* Questa unita puo essere sensibile a forti campi elettrici statici o magnetici che potrebbero interferire con la programmazione. Se si ritiene che questo possa essersi verificato,
scollegare momentaneamente il dispositivo dalla presa elettrica e poi ricollegarlo allalimentazione.
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+ NON pulire la lampada fotopolimerizzante con detergenti caustici o abrasivi, non mettere in autoclave o immergere in nessun tipo di bagno a ultrasuoni, soluzioni disinfettanti o
detergenti né in alcun tipo di liquido. La mancata osservanza delle istruzioni di trattamento incluse puo rendere inutilizzabile la lampada fotopolimerizzante.
+ Per evitare di danneggiare I'apparecchiatura, NON inserire le dita, gli strumenti o altri oggetti nel vano batterie della lampada fotopolimerizzante
+ Per evitare di danneggiare I'apparecchiatura, NON cercare di pulire i contatti dorati o qualsiasi parte del vano batterie. Contattare il Servizio Clienti Ultradent in caso di dubbi.
+ Per evitare il rischio di contaminazione crociata, le guaine protettive sono per un utilizzo monouso.
+ Perridurre il rischio di corrosione, rimuovere la guaina protettiva dopo ['uso.
« Perridurre il rischio di resine non completamente polimerizzate, non utilizzare la lampada fotopolimerizzatricese la lente & danneggiata.
4. Procedure di utilizzo

Preparazione
1. Caricare le batterie prima di utilizzare la lampada fotopolimerizzatrice (vedere la sezione “Manutenzione delle batterie").
2. Posizionare la lampada fotopolimerizzatrice in una staffa di montaggio standard per riunito dentale o nella staffa di montaggio fornita come accessorio, affinché possa essere
sempre a portata di mano.
3. Prima di ogni utilizzo, posizionare una nuova guaina protettiva sulla lampada fotopolimerizzatrice.

Installazione delle guaine igieniche protettive:
La guaina di protezione igienica & realizzata su misura per la lampada fotopolimerizzatrice e ne mantiene pulita la superficie. La guaina di protezione contribuisce a evitare la
contaminazione crociata, impedisce al materiale composito di aderire alla superficie della lente e della lampada fotopolimerizzatrice e previene lo scolorimento e la corrosione dovutaalle
soluzioni detergenti.
Nota:
+ Luso della guaina igienica protettiva ridurra I'emissione luminosa del 5-10%. Grazie allelevata intensita emessa dalla lampada fotopolimerizzatrice, € stato riscontrato che la
polimerizzazione rimane sostanzialmente invariata.
+ Lalampada fotopolimerizzatrice deve essere pulita e disinfettata con agenti disinfettanti e/o detergenti appropriati dopo ogni paziente. Consultare la sezione Trattamento.

Schermo protettivo VALO Cordless
Lo schermo protettivo VALO Cordless ha forma ovale, puo essere ruotato per massimizzarne lutilizzo e pud essere utilizzato con una guaina protettiva trasparente.

Uso
1. Ogni programma di potenza viene utilizzato per la polimerizzazione di materiali dentali con fotoiniziatori. Consultare la Guida rapida ai programmi per i tempi di polimerizzazione
consigliati.
NOTA: La lampada fotopolimerizzante & programmata per passare dal programma poenza Standard, al programma Alta potenza al programma potenza Xtra, in sequenza. Ad esempio,
per cambiare il programma da potenza Standard a potenza Xtra & necessario passare dal programma Alta potenza .
2. Lalampada fotopolimerizzatrice memorizza I'ultimo intervallo di tempo utilizzato in ogni programma e vi ritorna per impostazione predefinita quando si cambia il programma o
quando si rimuovono le batterie

Funzionamento

PROGRAMMA DI FOTOPOLIMERIZZAZIONE: Programma potenza Standard

INTERVALLI DI TEMPO: 5, 10, 15, 20 secondi.
+ Quando si accende la lampada fotopolimerizzatrice PER LA PRIMA VOLTA, la lampada passa per impostazione predefinita a questo programma. La spia “Programma/Stato” sara verde
e le quattro spie “Tempo” verdi si illumineranno, indicando il programma  potenza standard.
+ Per modificare gli intervalli di tempo, premere rapidamente il pulsante “Tempo/Programma”.
+ Premere il pulsante di “Accensione” per fotopolimerizzare. Per interrompere la fotopolimerizzazione prima del completamento di un intervallo di tempo, premere nuovamente il
pulsante "Accensione”.

PROGRAMMA DI FOTOPOLIMERIZZAZIONE: Programma Alta Potenza

INTERVALLI DI TEMPO: 1,2, 3, 4 secondi.
+ Nel Programma potenza Standard, premere e tenere premuto il pulsante di modifica Tempo/Programma per 2 secondi e rilasciarlo. La spia Programma/Stato sara arancione e le
quattro spie tempo verdi si illumineranno e lampeggeranno, indicando il programma “ Alta potenza ".
+ Per modificare gli intervalli di tempo, premere rapidamente il pulsante Tempo/Programma.
+ Premere il pulsante di accensione per fotopolimerizzare. Per interrompere la fotopolimerizzazione prima del completamento di un intervallo di tempo, premere nuovamente il
pulsante di accensione.
+ Per tornare al programma potenza Standard, premere e tenere premuto il pulsante di modifica Tempo/Programma per 2 secondi e rilasciarlo, per passare al programma potenza
Xtra. Premere e tenere premuto il pulsante nuovamente per 2 secondi e rilasciarlo. La spia Programma/Stato sara verde e le quattro spie tempo verdi si illumineranno, indicando il
programma Standard.

PROGRAMMA DI FOTOPOLIMERIZZAZIONE: Programma_ potenza Xtra
INTERVALLO DI TEMPO: Solo 3 secondi (Nota: Il programma potenza Xtra ha un blocco di sicurezza di 2 secondi al termine di ogni ciclo di fotopolimerizzazione per limitare il
riscaldamento durante polimerizzazioni consecutive. Alla fine del tempo di blocco, un segnale acustico indica che & possibile usare nuovamente Iunita).
+ Nel programma potenza Standard, premere il pulsante di modifica Tempo/Programma per 2 secondi, rilasciarlo, tenerlo premuto nuovamente per 2 secondi e rilasciarlo. La spia
Programma/Stato sara arancione e lampeggera, e tre delle spie tempo verdi si illumineranno e lampeggeranno, indicando il programma potenza Xtra.
+ Premere il pulsante di accensione per fotopolimerizzare. Per interrompere la fotopolimerizzazione prima del completamento di un intervallo di tempo, premere nuovamente il
pulsante di accensione.
« Pertornare al programma potenza Standard, premere e tenere premuto il pulsante Tempo/Programma per 2 secondi e rilasciarlo. La spia Programmay/Stato sara verde e le spie
tempo verdi si illumineranno, indicando il programma potenza Standard.
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Modalita “sospensione”: La lampada fotopolimerizzante entrera in modalita “Sospensione” dopo 60 secondi di inattivita, come indicato dalla spia programma/stato che lampeggera
lentamente. Sollevare o toccare I'unita per riattivare la lampada fotopolimerizzante che tornera automaticamente all'ultima impostazione utilizzata. Per massimizzare la durata della

batteria, lasciare indisturbata la lampada fotopolimerizzante quando non ¢ in uso.

Pulizia

1. Gettare via le guaine protettive usate nei rifiuti normali dopo ogni paziente.

2. Consultare la sezione Trattamento.
Mounting Bracket Instructions

1. La staffa deve essere montata su una superficie piana, non oleosa.

2. Pulire la superficie con alcol isopropilico.

3. Staccare la pellicola dal nastro adesivo della staffa.
4. Posizionare la staffa in modo che la lampada fotopolimerizzante possa essere sfilata verso ‘alto. Premere bene in posizione

Guida rapida ai programmi

Programma

PotenzaStandard

Potenza Alta

Potenza Xtra

Pulsante di accensione

LED lampeggianti ¢ 4

o o o ° o o o * O
LED programma/tempo o O o ° o o -* - -

o ° ° ° o * & *® -

ee® o0 o060 oo o% O 0% on - »

PP OB | O
Opzioni tempo 55 10s 155 20s 1s 2 3s 4s Solo 3s
Cambio tempo Premere e rilasciare velocemente il pulsante tempo per scorrere tra le opzioni tempo.
Cambio programmi Premere e tenere premuto il pulsante tempo per 2 secondi e rilasciarlo. La lampada fotopolimerizzatrice passera al programma successivo.
Legenda LEDalucefissa @ @

Guida rapida alla fotopolimerizzazione:

Tempi di fotopolimerizzazione raccomandati

er risultati ottimali con la lampada fotopolimerizzatrice

Programma Programma Standard Programma intensita alta Programma Intensita Xtra
Per strato Una polimerizzazione di 10 secondi Due polimerizzazioni di 4 secondi Una polimerizzazione di 3 secondi
Polimerizzazione finale Due polimerizzazioni di 10 secondi Tre polimerizzazioni di 4 secondi Due polimerizzazioni di 3 secondi

Nota: Potrebbe essere necessario regolare le impostazioni e i tempi di esposizione in base alla reattivita e al colore del composito, alla distanza tra la
lente della lampada e il composito e alla profondita dello strato di composito. Spetta al dentista conoscere il requisito del materiale che si sta utilizzando
per determinare il tempo e le impostazioni adeguati.

Guida rapida agli awisi::

Awiso livello intensita

Awiso

Awiso di servizio

Awiso LED

Sostituire le batterie

Lasciare raffreddare

Chiamare il Servizio Clienti
per la riparazione

Chiamare il Servizio Clienti
per la riparazione

« Batteria in esaurimento:
lentamente lampeggiante
« Spegnimento: 3 segnali
acustici, lampeggiante

« Funzionamento non consentito

* 3 segnali acustici

+ Lentamente lampeggiante
« Funzionamento non
consentito

« Nessun suono

* Lampeggiante ogni 2
secondi

« Funzionamento consentito

« 3 segnali acustici continui
« Lampeggiamento singolo
rapido

« Funzionamento non
consentito

0600 @
0000

(> B O

..
0000

©:..8
0000
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5. Manutenzione

Riparazione

Riparazione eseguibile dallutente
1. Controllare regolarmente la lente per verificare che non vi siano residui di resine dentali polimerizzate attaccate. Se necessario, usare uno strumento odontoiatrico non diamantato
per rimuovere con cautela la resina adesa .
2. Iradiometri differiscono notevolmente tra diloro e sono realizzati per specifiche lenti e puntali ottici. Ultradent raccomanda di controllare regolarmente la potenza in uscita nel
programma potenza Standard. NOTA: il valore numerico della potenza pud non corrispondere alleffettivo valore a causa dellinadeguatezza dei radiometri comuni e del pacchetto LED
personalizzato nella lampada fotopolimerizzante.

Riparazione del fabbricante
1. Le riparazioni devono essere esequite solo da personale tecnico autorizzato. Ultradent fornisce la documentazione per esequire le riparazioni al personale tecnico.
2. Quando siinviano unita per la riparazione, 'assistenza o le calibrazioni, rimuovere sempre le batterie dalla lampada fotopolimerizzante e dal caricatore. Awolgere batterie,
caricabatterie, adattatore e lampada fotopolimerizzante separatamente nella scatola da spedire.
3. Spedire le batterie in conformita con le normative locali.

Manutenzione della batteria

Caricamento e cambio delle batterie

La lampada polimerizzante & dotata di 4 batterie ricaricabili al litio-ferro-fosfato.

Come caricare le batterie:

1. Collegare il caricabatterie alla presa elettrica.

2. Inserire le batterie nel caricabatterie con il polo positivo (+) rivolto verso le spie luminose del caricabatterie.

3. Le spie verdi indicano che le batterie sono pronte per Iuso.

4. Le batterie richiedono da 1 a 3 ore per caricarsi. Lasciare le batterie nel caricabatterie fino al loro utilizzo.
NOTA: Se la spia rossa del caricabatterie non diventa verde dopo aver caricato le batterie per pili di 3 ore, cio significa che queste potrebbero essere deteriorate (danneggiate) e non
possono essere caricate. Provare a inserire una batteria nuova o chiamare il Servizio Clienti Ultradent per ordinare un nuovo set di batterie ricaricabili.

Come cambiare/inserire le batterie:
1. Togliere il tappo di chiusura ruotandolo in senso antiorario per un quarto di giro.
2. Rimuovere le batterie.
3. Inserire le batterie cariche con il polo positivo (+) per prima.
4. Inserire nuovamente il tappo di chiusura, allineandolo e premendo delicatamente mentre lo si ruota in senso orario. Raggiunta la posizione corretta di chiusura si awertira un clic.
5. L'unita & pronta per ['uso.

Se necessario, Ultradent autorizza le sequenti batterie NON RICARICABILI per la lampada fotopolimerizzante:
NOTA: NON cercare di ricaricare le batterie non ricaricabili.

1. Tenergy Propel Photo Lithium

2. Titanium Innovations CR123A

3. Energizer® 123

4. Duracell® Ultra CR123A

5. SureFire® SF123A

6. Panasonic® CR123A
Batterie in esaurimento: La lampada fotopolimerizzatrice segnala all'utente che & arrivato il momento di cambiare le batterie quando la spia di batteria in esaurimento lampeggia in
rosso. Se il livello di carica delle batterie & troppo basso, si awvertiranno tre segnali acustici (beep) e lalampada fotopolimerizzatrice non consentira ulteriori operazioni fino a quando le
batterie non saranno ricaricate o sostituite con batterie nuove. (Vedere la voce Guida rapida spie di awertimento)

Tempo di carica e durata della batteria: La durata della batteria completamente carica nella lampada fotopolimerizzante dipende dal Programma, dall'intervallo di tempo, dal tipo di
batteria, dalla frequenza di utilizzo e dallefficienza del LED. In generale, le batterie ricaricabili dovrebbero durare da 1 a 2 settimane. Le batterie non ricaricabili possono durare 2 - 3 volte
piti a lungo.

« Intervallo di ricarica consigliato: Quando si accende la spia della batteria in esaurimento o ogni 1-2 settimane circa, a seconda dell'utilizzo.

« Batterie supplementari: La lampada fotopolimerizzante e dotata di 4 batterie ricaricabili. Inoltre consigliamo di tenere a portata di mano un set di ricambio di batterie CR123A non
ricaricabili, in caso di problemi o perdita delle batterie ricaricabili.

+ Aspettativa di durata della batteria: Le batterie ricaricabili al litio-ferro-fosfato possono essere ricaricate all'incirca da 1000 a 2000 volte. In base al normale utilizzo e alla corretta
manutenzione, le batterie dovrebbero durare fino a cinque anni, ma dovrebbero essere sostituite se necessario

Garanzia

Conla presente, Ultradent garantisce che questo dispositivo & conforme, per un periodo di 5 anni*, in tutti gli aspetti rilevanti, alle specifiche descritte nella documentazione Ultradent che
accompagna il prodotto e che & esente da difetti nei materiali e/o di lavorazione. Questa garanzia ¢ valida esclusivamente per lacquirente originale e non & trasferibile. Tutti i prodotti
difettosi devono essere rinviati ad Ultradent. 1I sistema della lampada fotopolimerizzatrice VALO senza fili non presenta componenti riparabili dall'utente. La manomissione della lampada
fotopolimerizzatrice VALO senza fili ne invalida la garanzia.

La garanzia della lampada fotopolimerizzatrice VALO Cordless non copre i danni causati dal cliente. Per esempio, se un‘unita VALO Cordless viene utilizzata impropriamente o cade e la
lente si rompe, il cliente sara responsabile del costo delle riparazioni necessarie.

*Accompagnata dallo scontrino fiscale che indica la data d'acquisto da parte del dentista.
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6. Trattamento
Dopo ogni uso, bagnare una garza o un panno morbido con un disinfettante per superfici approvato e pulire a superficie e la lente.

DETERGENTI ACCETTABILL:
« Spray disinfettante Lysol Brand III (consigliato)
+ Alcool isopropilico
+ Detergenti a base di alcol etilico
+ Lysol®* Concentrato (solo a base di alcol)
+ Prodotti Cavicide™* (senza candeggina)**

DETERGENTI INACCETTABILI - NON UTILIZZARE:
+ Detergenti di qualsiasi tipo molto alcalici, tra cui i saponi per le mani e i saponi per stoviglie
+ Detergenti a base di candeggina (per es. Clorox™*, Sterilox™*)

Detergenti a base di perossido d'idrogeno

Detergenti abrasivi (per es. Comet Cleanser™*)

Detergenti a base di acetone o idrocarburi

» MEK (Metiletilchetone)

* Birex®*

Gluteraldeide

Detergenti a base di sale con cloruro di ammonio quaternario (ad eccezione di Cavicide™*)

+ Soluzione Cavicide1™* o salviette

*Marchio registrato di una societa diversa da Ultradent
**Se utilizzato, puo sbiadire il colore

CARICABATTERIE:
Se si rende necessaria una pulizia del caricabatterie, scollegare il caricabatterie, inumidire un panno con alcool isopropilico e pulire delicatamente del la superficie del caricabatterie o
delle batterie. Lasciare asciugare completamente il caricabatterie prima di ricominciare ad utilizzarlo.

PULIZIA DELLO SCHERMO PROTETTIVO:
Disinfettare a freddo lo schermo protettivo utilizzando un qualsiasi disinfettante per superfici. NON sterilizzare in autoclave.

7. Conservazione e smaltimento

Selalampada fotopolimerizzatrice viene conservata per periodi superiori a 2 settimane o imballata per il trasporto, rimuovere sempre le batterie. Se le batterie rimangono nellunita per
lunghi periodi di tempo senza essere ricaricate, potrebbero non funzionare piti 0 non essere piti ricaricabili. Non conservare le batterie a temperature superiori a 60 °C o alla luce diretta
del sole.
Stoccaggio e trasporto della lampada fotopolimerizzatrice:

+ Temperatura: da +10°Ca +40°C

+ Umidita relativa: dal 10% al 95%

+ Pressione ambientale: da 500 hPa a 1060 hPa
Per lo smaltimento dei rifiuti elettronici (per lampade per la fotopolimerizzazione, caricatori, batterie e alimentatori), sequire le istruzioni locali in materia di rifiuti e riciclaggio.

8. Considerazioni tecniche

Accessori
Articolo Informazioni CE
Guaine protettive VALO
Fabbricato da: Distribuito da:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
[ECIREP] Mss 6mor 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Fabbricato negli Usa Stati Uniti dAmerica
Germania
Schermo protettivo VALO senza fili C €
Caricabatterie VALO C €
Batterie VALO C E
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Informazioni/Dati tecnici
Bande di lunghezza d'onda efficaci per la fotopolimerizzazione del composito:

FLUSSO RADIANTE (uW/nm)

PROGRAMMA INTENSITA XTRA

PROGRAMMA INTENSITA ALTA

PROGRAMMA INTENSITA
STANDARD

LUNGHEZZA D’ONDA (nm)

Attributo
Lente

2za d'onda

Informazioni/Specifiche

Intervallo di lunghe-

Diametro 9,75 mm

+ Intervallo di lunghezza d'onda utilizzabile: 385 - 515nm
«_Lunghezze d'onda di picco: 395 - 415 nm e 440 - 480 nm

Tabella dellntensita
luminosa

Grafico di confronto dellemettenza radiale nominale

L'emettenza radiale varia in base alla capacita
dello strumento, al metodo di misurazione e al
posizionamento della lampada.

t I radiometri Demetron e gli analizzatori a spettro
MARC devono essere usati esclusivamente a scopo
di riferimento a causa di aperture piui piccole
rispetto alle lampade fotopolimerizzanti VALO.

T I'radiometri Demetron devono essere usati
esclusivamente a scopo di riferimento a causa di

i diintensita e risposta spettrale.
# Lemettenza radiale & conforme allo standard
150 10650 se misurato con analizzatori a spettro

Strumento di 1* Demetron T MARC 1 Analizzatore a spettro
misurazione LED. analizzatore a Gigahertz
Radiometro spettro —
Emettenza Intensita
totale
Apertura del metro 7mm 39mm 15mm 15mm
potenza Standard 1000 mw/cm? 900 mw/ 670 mw
(£10%) an?
potenza Alta (+10%) 1400 mW/cm? 13020 mw/ 970 mwW
e}
potenza Xtra (+ 10%) 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mwW Gigahertz.
(+/-20%) m?

Lampada fotopo-
limerizzatrice VALO
Cordless

Classificazione: [EC 60601-1 (sicurezza), IEC 60601-1-2 (EMC) Pes

Alimentatore per
caricabatterie

Uscita - 12VCC a 500mA

Ingresso - T00VCA - 240VCA

Alimentatore per caricabatterie Ultradent P/N 5930 VALO con
adattatori internazional

Carica-batterie VALO

Caricabatterie VALO 3,6 VCC Smart al litio-ferro-fosfato:
+Spegnimento automatico quando la batteria & completamente carica.
«Individuazione automatica delle batterie difettose
*Protezioni: termica, sovraccarico, cortocircuito, inversione di polarita
0 LED rosso - Caricamento
0 LED verde - Vuoto o completamente caricato
0 LED spento - Cortocircuito
+Tempo di carica: 1-3ore
Classificazione: CE, RAEE

0.
« Con batterie: 190 grammi (6 once)
« Senza batterie: 150 grammi (5 once)
Dimensione: (8 x 1,28 x 1,06) pollici, (203 x 32,5 x 27) mm
Classificazione: IEC 60601-1 (Sicurezza)
Lunghezza del cavo - 1,8 metri (6 ft)
Lalimentatore del caricabatterie VALO & un alimentatore di grado medicale, classe Il
e fornisce lsolamento dalla rete di alimentazione

Batterie VALO

Ricaricabili: RCR123A al litio-ferro-fosfato, chimica sicura (LiFePO4)
+ Tensione di funzionamento: 3,2 VCC
Classificazione: UL, CE, RoHS, RAEE

Condizioni operative

Temperatura: da +10°C a +32°C (da +50°F a +90°F)
Umidita relativa: dal 10% al 95%
Pressione ambientale: da 700 hPa a 1060 hPa

Ciclo operativo:

Lalampada fotopolimerizzatrice & progettata per essere utilizzata per brevi periodi. Alla massima temperatura ambiente (32 °C), 1 minuto di funzion-

amento per cicli consecutivi, 30 minuti di riposo (periodo di raffreddamento).
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Risoluzione dei problemi

rivenditore di prodotti odontoiatrici.

Se le soluzioni sotto riportate non risolvono il problema, contattare Ultradent al numero 800.552.5512. Al di fuori degli Stati Uniti, rivolgersi al distributore Ultradent o al proprio

Problema

Possible Solutions

La lampada non si accende

1) Premere il pulsante Tempo/Programma o il pulsante di accensione per riattivare la lampada dalla modalita di risparmio
energetico.

2) Controllare la spia rossa che indica batteria in esaurimento per verificare lo stato di carica della batteria

3) Controllare che le batterie cariche siano correttamente inserite nell'unita.

4) Se lampeggiano i LED di awiso rossi e gialli significa che la temperatura interna della lampada ha raggiunto il limite
disicurezza. Lasciare raffreddare la lampada fotopolimerizzatrice per 10 minuti o utilizzare un panno fresco umido per
raffreddare rapidamente l'unita.

5) Se il LED rosso di awiso lampeggia e emette un segnale acustico continuo, chiamare il Servizio Clienti Ultradent per la
riparazione.

La lampada non rimane accesa per il tempo
desiderato

1) Controllare impostazione delle spie tempo e programma.
Controllare la spia della batteria in esaurimento per verificare lo stato di carica della batteria.

La lampada non polimerizza correttamente
le resine

Verificare che sulla lente non vi siano residui di resina o composito polimerizzati.
Indossando occhiali di protezione anti-UV di colore ambra adeguati, verificare che le spie a LED funzionino.
3) Controllare il livello d'intensita con un radiometro. Se si utilizza un radiometro, Ultradent raccomanda di controllare la
lampada fotopolimerizzatrice impostando il programma potenza standard.
NOTA: Il valore numerico dell'intensita registrata pud non corrispondere alleffettivo valore a causa dell'inadeguatezza
dei radiometri comuni e I'utilizzo di LED particolari nella lampada fotopolimerizzatrice. I radiometri differiscono
notevolmente tra diloro e sono realizzati per specifiche lenti e puntali ottici.
4) Controllare la data di scadenza della resina o composito fotopolimerizzabile.

2)
3) Controllare che le batterie cariche siano correttamente inserite nell'unita.
1)
2)

Le batterie non si ricaricano

5) Assicurarsi di sequire una tecnica corretta in base alle raccomandazioni del fabbricante.

1) Accertarsi che le batterie siano inserite correttamente nel caricabatterie e caricarle da 1a 3 ore.

2) Se le spie rosse sul caricabatterie non diventano verdi, chiamare il Servizio Clienti Ultradent per ordinare batterie e/o
caricabatterie di ricambio.

3) Se sul caricatore non sono visibili le spie verdi e nemmeno quelle rosse, chiamare il Servizio Clienti Ultradent per ordinare
0 sostituire il caricabatterie e/o 'adattatore CA.

1l caricabatterie non ricarica le batterie

1) Accertarsi che il caricabatterie sia collegato alla presa e che l'adattatore CAssia collegato ad una presa elettrica funzionante.

2) Se le luci verdi o rosse sul caricabatterie non sono visibili, chiamare il Servizio Clienti Ultradent per avere un caricabatterie
e/0 un adattatore CA nuovi

Non & possibile modificare il programma o gli
intervalli di tempo

1) Tenere premuti i pulsanti Tempo/Programma e di accensione fino a quando una serie di segnali acustici indica che la
lampada_fotopolimerizzatrice & sbloccata

9. Informazioni varie

Linee guida e dichiarazione del fabbricante per le emissioni iche

La lampada fotopolimerizzatrice & destinata all'uso nellambiente elettromagnetico specificato di sequito. Il cliente o l'utente deve garantire che sia utilizzata in un ambiente di
questo tipo.

Test di emissioni Conformita Ambiente elettromagnetico - Linee guida

Emissioni RF Gruppo 1 La lampada fotopolimerizzante & alimentata a batterie e non & influenzata da
CISPR 11 interferenze EMI, RF o sovratensioni.

Emissione RF Classe B

CISPR 11 La lampada fotopolimerizzante utilizza I'energia elettrica ed elettromagnetica solo

Emissioni armoniche
1EC 61000-3-2

A per le funzioni interne. Di conseguenza le emissioni RF sono molto basse e non
sono tali da causare interferenze con I'apparecchiatura elettrica che si trova nelle

Fluttuazioni di tensione/emissioni di flicker IEC61000-3-3 | N/A

immediate vicinanze.

Le prove di emissione armonica e fluttuazioni di tensione non sono applicabili alla
lampada fotopolimerizzante perché & alimentata a batteria.

La lampada fotopolimerizzante € adatta per 'uso in tutti i tipi di ambienti, compresi
gli ambienti domestici e quelli collegati direttamente alla rete di alimentazione pub-
blica a bassa tensione che serve edifici adibiti ad uso residenziale.
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Linee guida e dichi

del fabbricante per limmunita el

questo tipo.

La lampada fotopolimerizzatrice & destinata all'uso nellambiente elettromagnetico specificato di sequito. Il cliente o l'utente deve garantire che sia utilizzata in un ambiente di

Test d IMMUNITA

Livello di test IEC 60601

Livello di conformita

Linee guida per l'ambiente elettromagnetico

Scarica elettrostatica (ESD)

1EC61000-4-2

+8 kv di contatto
+15kVin aria

+8 kv di contatto
+15kVin aria

Lambiente fisico dovrebbe essere limitato a quanto seque:

1. Codice IP: 1P20

2. Non immergere in liquidi.

3. Non utilizzare in prossimita di gas infiammabili. Lunita & di tipo non APG
e non AP.

4. Intervallo di umidita per la conservazione: 10% - 95%

5. Intervallo di temperatura per la conservazione: 10 °C - 40 °C

Burst/transitori elettrici

+2kV perlinee di alimen-

+2kV per linee di alimentazi-

veloci tazione elettrica one elettrica

IEC 61000-4-4 + 1KV per linee diingresso/ | Nota 1: La lampada fotopolim-
uscita erizzante non ha porte /0

Sovratensione +1kVdalineaa linea +1kVdalineaa linea

IEC61000-4-5 +2kV dalineaa terra +2kV dalineaa terra

Voltage, dips, shorts,
interruptions and variations
on the power supply

input lines

1EC 61000-4-11

<5% U
(>95% dip in U for 0.5 cycle)

40% U
(60% dip in U for 5 cycles)

70% U
(30% dip in U for 25 cycles)

<5% U
(>95% dipin Ufor55)

<5% U

(>95% dip in U for 0.5 cycle)
40% U

(60% dip in U for 5 cycles)
70% U

(30% dip in U for 25 cycles)
<5% U

(>95% dipin U for 55)
Note 2: Self recovers

La lampada fotopolimerizzante & alimentata a batteria e non put essere
collegata alla rete di alimentazione CA.

Poiché la lampada fotopolimerizzante & alimentata a batteria, non & soggetta
atransienti elettrici, sovratensioni, cali di tensioni, cortocircuiti, interruzioni o
variazioni della rete di alimentazione CA.

1l caricabatterie accessorio puo essere soggetto a quanto menzionato sopra,
ma é separato dalla lampada e non € essenziale per il funzionamento della
lampada fotopolimerizzante VALO senza fili.

Se la tensione della batteria della lampada fotopolimerizzante scende a 4
VCC, l'unita non funziona. La lampada fotopolimerizzante VALO Senza fili si
spegne. Una volta inserite le nuove batterie e ripristinati i livelli di corrente
corretti, lalampada fotopolimerizzante si riawia e torna allo stato precedente
alla perdita di corrente. La lampada fotopolimerizzante esequira un ripristino
automatico in caso di perdita di corrente.

Frequenza di rete
(50/60 Hz) campo
magnetico

IEC 61000-4-8

30A/m

30A/m

1 campi magnetici a frequenza di rete devono trovarsi ai livelli caratteristici
di una tipica ubicazione allinterno di un ambiente residenziale, di assistenza
domestica, commerciale, ospedaliero o militare standard.

Nota 1: La lampada fotopolimerizzatrice non é dotata di porte o dilinee I/0 accessibili.
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Linee guida e dichi

del fabbricante per limmunita

ica dei sistemi di supporto non critici per la vita

La lampada fotopolimerizzatrice & destinata all'uso nellambiente elettromagnetico specificato di sequito. Il cliente o l'utente deve garantire che sia utilizzata in un ambiente di

questo tipo.
Test d IMMUNITA Livello di test IEC 60601 Livello di conformita Linee guida per l'ambiente elettromagnetico
Conduction RF 3Vrms 3Vrms Le apparecchiature per le comunicazioni RF portatili e mobili non devono
1EC 6100046 150 KNz to 80 MHz 150 KNz to 80 MHz essere utilizzate ad una distanza da qualsiasi parte della lampada fotopolim-

~ erizzante, compresi i cavi, inferiore alla distanza di separazione raccomandata,
Radiated RF 3Vim 3Vim calcolata mediante l'equazione applicabile alla frequenza del trasmettitore.
1EC 61000-4-3 80 MHz to 2.5 GHz 80 MHz to 2.5 GHz Distanza di separazione raccomandata:

d=[%]\/ﬁ

3,5
a=[z]vr
Ey da 80 MHz a 800 MHz

7
a =[]
E, da 800 MHz 2 2,5 GHz

P & la potenza massima di uscita del trasmettitore in watt (W) in base al
produttore del trasmettitore e d & la distanza di separazione raccomandata
in metri (m).

Le resistenze di campo provenienti dai trasmettitori RF fissi, conformemente
aquanto determinato da una perizia elettromagnetica sul sitoa, dovrebbero
essere inferiori al livello di conformita di ogni gamma di frequenzeb.

Possono verificarsi interferenze nelle vicinanze dell'apparecchiatura

contrassegnata dal sequente simbolo: ((
®)
NOTA 1 A 80 MHz e 800 MHz, si applica la gamma di frequenze pill elevata.

NOTA 2 Le presentilinee guida potrebbero non essere applicabili in tutte le situazioni. La propagazione elettromagnetica € influenzata dall'assorbimento e dalla riflessione di
strutture, oggetti e persone.

aNon & possibile prevedere teoricamente con precisione le intensita di campo per trasmettitori fissi, come le stazioni base per radiotelefoni (cellulari e senza fili) e radiomobili ter-
restri, apparecchi di radioamatori, trasmettitori radio in AM e FM e trasmettitori TV. Per valutare l'ambiente elettromagnetico creato da trasmettitori RF fissi, si puo considerare una
perizia elettromagnetica del sito. Se 'intensita di campo misurata nel luogo in cui si usa la lampada fotopolimerizzante, supera il livello di conformita RF applicabile di cui sopra,

si dovrebbe porre sotto osservazione il funzionamento normale della lampada fotopolimerizzante VALO senza fili. Se si osservano prestazioni anomale, possono essere necessarie
misure aggiuntive, come il riorientamento o il riposizionamento della lampada fotopolimerizzatrice.

b Oltre lintervallo di frequenza compreso tra 150 kHz e 80 MHz, le intensita di campo dovrebbero essere inferiori a 3 V/m..

Linee guida e dichiarazione del fabbricante per le distanze di separazione raccomandate tra le apparecchiature di comunicazione RF portatili e mobili e la lampada fotopolimeriz-
zatrice VALO Cordless.

La lampada fotopolimerizzatrice deve essere utilizzata in un ambiente elettromagnetico in cui le interferenze da RF irradiate sono controllate. Lutente della lampada fotopolimeriz-
zatrice pud contribuire a prevenire le interferenze elettromagnetiche rispettando la distanza minima fra gli apparecchi di comunicazione RF mobili e portatili (trasmettitori) e la
lampada fotopolimerizzatrice come indicato di seguito, in accordo con la potenza massima in uscita del dispositivo per le comunicazioni.

Distanza di separazione in base alla frequenza del trasmettitore

L (metri)
Potenza nominale massima in uscita

del trasmettitore

150 kHz - 80 MHz

80 MHz - 800 MHz

800 MHz - 2.5 GHz

. 3,5 3,5 7
Pinwat d= —]«/F d=[—]«/? d=[_]\/ﬁ
Vi E, E,
0,01 0,12 meters 0,035 meters 0,07 meters
0,1 0,37 meters 0,11 meters 0,22 meters
1 1,7 meters 0,35 meters 0,7 meters
10 3,7 meters 1,11 meters 2,22 meters
100 11,7 meters 3,5 meters 7,0 meters

La lampada fotopolimerizzatrice € stata testata secondo IEC 60601-1-2:2014 e ha superato il test con le intensita di campo irradiato di 10 V/m tra 80 MHz e 2,5 GHz. Il valore di
3Vrm corrisponde a V1 e il valore 10 V/m corrisponde a E1 nelle formule sopra riportate.

Per i trasmettitori valutati ad una potenza massima in uscita non elencata in precedenza, la distanza di separazione raccomandata d in metri (m) puo essere stimata utilizzando
l'equazione applicabile alla frequenza del trasmettitore, dove P & la potenza massima in uscita del trasmettitore in watt (W) in base al produttore del trasmettitore.

NOTA 1 A 80 MHz e 800 MHz, si applica la distanza di separazione per la gamma di frequenze pi elevata.

NOTA 2 Le presentilinee guida potrebbero non essere applicabili in tutte le situazioni. La propagazione elettromagnetica € influenzata dall'assorbimento e dalla riflessione di
strutture, oggetti e persone.
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ULTRADENT VALO™ Cordless ES

PRODUCTS, IN . ) .
1. Descripcién del producto Fotopolimerizzatrice

Con su espectro de banda ancha, VALO Inaldmbrica esta disefiada para polimerizar todos los productos fotopolimerizables en el rango de longitud de onda de 385-515 nm seg(in ISO
10650. La lampara de polimerizacion inaldmbrica VALO utiliza pilas recargables y cargador de baterfa Ultradent VALO. La lampara de polimerizacion estd disefiada para apoyarse en un
soporte de la unidad dental estdndar o se puede montar a medida utilizando el soporte incluido con el kit.

Componentes del producto VALO Inaldmbrica:
+ 1-Lampara de fotocurado VALO sin cable
* 4-Pilas recargables Ultradent VALO
+ 1- Cargador de baterfa Ultradent CALO con adaptador de corriente CA de 12VDC de grado médico
+ 1-Paquete de muestra de fundas de barrera VALO
+ 1-Protector de luz para VALO Inaldmbrica
+ 1-Soporte de montaje de superficie de ldmpara de fotocurado con cinta adhesiva doble

Resumen de los controles: Foto Botones y luces Leyenda

Botdn de encendido —P@

°

Luces de tiempp ————P> o
Indicador de bateria baja — > ®
Luz de Modo/Estado ——» % @

Boton de Cambio de —V@
Modo/Tiempo

Para todos los productos descritos, lea atentamente y comprenda todas las instrucciones y la informacién de la SDS antes de usar el producto
2. Indicaciones de uso/Fin previsto
La fuente de iluminacién para el fotocurado de materiales restauradores dentales y adhesivos fotoactivados.

3. Advertencias y precauciones

Grupo de riesgo 2

PRECAUCION UV emitida por este producto. La exposicién puede causar irritacion de los ojos o la piel. Utilice una proteccion adecuada.

PRECAUCION Radiacion ptica posiblemente peligrosa emitida por este producto. No mire fijamente la lsmpara durante su funcionamiento. Puede ser perjudicial para los ojos.

+ NO mire directamente a la luz. El paciente, el médico y los asistentes siempre deben usar proteccion ocular UV de color émbar cuando se utiliza la ldmpara de fotocurado.
+ Para evitar el riesgo de descarga eléctrica, no se permite ninguna modificacion de este equipo. Utilice Ginicamente la fuente de alimentacion y los adaptadores de enchufe Ultradent
VALO incluidos. Si estos componentes estan dafiados, no los use y llame al Servicio de asistencia al cliente de Ultradent para pedir un reemplazo.
+ Los equipos de comunicaciones de RF portatil pueden degradar el rendimiento si se usa a menos de 30 cm (12 in).
+ Utilice Ginicamente accesorios, cables y fuentes de alimentacién autorizados para evitar un funcionamiento inadecuado, aumentar las emisiones electromagnéticas o disminuir la
inmunidad electromagnética (consulte la seccién Emisiones electromagnéticas).
+ Para evitar el riesgo de incendios eléctricos asociados con la manipulacion de las pilas:
0 NO mezcle las pilas recargables con pilas no recargables u otros tipos de pilas.
0 NO intente cargar las pilas no recargables.
o NO autoclave ni rocie las pilas, los contactos de la pila, el cargador o el adaptador de alimentacién de CA con ningtin tipo de liquido. Si aparece corrosion en los
contactos del cargador de pilas, llame al Servicio al cliente de Ultradent para pedir un reemplazo.
0 NO cargue las pilas alrededor de materiales inflamables.
0 NO mantenga el cargador en el quiréfano clinico.
+ Para evitar el riesgo de lesiones, NO use pilas corroidas (oxidadas), abolladas, que emitan olores o liquidos, que tengan una envoltura rota o no tengan envoltura, o que estén
dafiadas. Llame al Servicio al Cliente de Ultradent para pedir pilas de repuesto.
+ Para evitar el riesgo de irritacién o lesion térmica, evite los ciclos de curado de espalda con espalda y no exponga los tejidos blandos orales en las proximidades durante mds
de 10 segundos en cualquier modo. Si se requieren tiempos de fotocurado mas largos, use ciclos de fotocurado mds cortos o use un producto de fotocurado doble para evitar el
calentamiento del tejido blando.
+ Tenga cuidado al tratar a pacientes que sufran reacciones o sensibilidades fotobioldgicas adversas, a pacientes que reciben tratamiento de quimioterapia o a pacientes tratados con
medicamentos fotosensibilizantes.
+ Esta unidad puede ser susceptible a campos magnéticos o de electricidad estatica fuertes. Dicha exposicion a estos campos de gran fuerza, podria alterar la programacion de la
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lémpara. Sisospecha que esto ha ocurrido, desenchufe la unidad momenténeamente y luego vuelva a enchufarla a la toma de corriente.

+ NO limpie la lampara de fotocurado con limpiadores causticos o abrasivos, autoclave, ni sumerja en ningtin tipo de bafio ultrasénico, desinfectante, solucion limpiadora o liquido. El
incumplimiento de las instrucciones de procesamiento incluidas puede hacer que la lémpara de fotocurado no funcione.

+ Para evitar dafiar el equipo, NO inserte los dedos, instrumentos u otros objetos en el compartimiento de la baterfa de la ldmpara de polimerizacién.

+ Para evitar dafiar el equipo, NO intente limpiar los contactos dorados ni ninguna parte del compartimiento de la baterfa. Llame al Servicio de Atencién al Cliente de Ultradent si tiene
alguna duda.

+ Para evitar el riesgo de contaminacion cruzada, las fundas de barrera son para un solo paciente.

+ Para reducir el riesgo de corrosién, retire la funda de barrera después de cada uso.

+ Para reducir el riesgo de resinas poco curadas, no use la lampara de fotocurado sila lente estd dafiada.

4. Instrucciones paso a paso

Preparacién
1. Cargue las pilas antes de usar la ldmpara de fotocurado (consulte la seccién Mantenimiento de la baterfa).
2. Coloque la lampara de fotocurado en un soporte de montaje de unidad dental estandar o en un soporte de montaje de accesorios hasta que esté listo para su uso.
3. Antes de cada uso, coloque una nueva funda de barrera sobre la lampara de fotocurado.

Instalacién de las fundas de barrera higiénic
La funda de barrera higiénica se ajusta a la luz de curado y mantiene limpia la superficie de la lampara de fotocurado. La funda de barrera ayuda a prevenir la contaminacion cruzada,

ayuda a evitar que el material compuesto dental se adhiera a la superficie de la lente y la [ampara de fotocurado, y evita la decoloracién y la corrosion por las soluciones de limpieza.
Nota:
+ Eluso dela funda de barrera higiénica reducird la salida de luz entre un 5y un 10 por ciento. Debido a la alta potencia de salida de la lampara de fotocurado, se ha demostrado que
el fotocurado es sustancialmente equivalente.
+ Laldmpara de fotocurado debe limpiarse y desinfectarse con agentes adecuados de limpieza y/o desinfeccién después de cada paciente. Consulte la seccién titulada Procesamiento.

Protector de luz para VALO Inaldmbrica:
El Protector de luz para VALO Inalambrica tiene forma ovalada, se puede girar para un uso maximo y se puede usar con una funda de barrera transparente.

Uso
1. Cada modo de potencia se utiliza para el fotocurado de materiales dentales con foto iniciadores. Consulte la Guia de modo rapido para conocer los tiempos de curado
recomendados.
NOTA: La lampara de fotocurado estd programada para pasar de la Potencia esténdar a la Potencia alta y al modo de Potencia Xtra en secuencia. Por ejemplo, para cambiar del modo
de potencia estandar al modo de potencia Xtra, es necesario pasar al modo de alta potencia y luego al modo de potencia Xtra.
2. Laldmpara de fotocurado almacena el intervalo de tiempo y el modo mas recientemente utilizados, y volverd a este ajuste de forma predeterminada cada vez que se cambien los
modos o si se retiran las pilas.

Funcionamiento
MODO DE FOTOCURADO: Modo de potencia esténdar
INTERVALOS DE TIEMPO: 5, 10, 15, 20 segundos.
+ Laldmpara de fotocurado se establece de manera predeterminada en este modo cuando se enciende INICIALMENTE. La Luz de Modo/Estado estara en verde y las cuatro Luces de
Tiempo verdes se iluminarén, indicando el modo de Potencia Estandar.
+ Para cambiar entre los intervalos de tiempo, presione rapidamente el botén de Tiempo/Modo.
+ Presione el Boton de Encendido para iniciar el fotocurado. Para detener el fotocurado antes de completar un intervalo de tiempo, vuelva a presionar el boton de encendido.

MODO DE FOTOCURADO: Modo de alta potencia

INTERVALOS DE TIEMPO: 1, 2, 3, 4 segundos.
+ Desde el modo de potencia estdndar, mantenga presionado el botén de cambio de modo/tiempo durante 2 segundos y suéltelo. La luz de Modo/Estado serd de color naranja, y las
cuatro luces de Tiempo verdes se iluminaran y parpadeardn, indicando el modo de Alta Potencia.
« Para cambiar entre los intervalos de tiempo, presione répidamente el botén de Tiempo/Modo.
+ Presione el Botén de Encendido para iniciar el fotocurado. Para detener el fotocurado, después de haber completado un intervalo de tiempo, presione nuevamente el botén de
encendido.
+ Para volver al modo de potencia estandar, mantenga presionado el botén de cambio de tiempo/modo durante 2 sequndos y suéltelo, esto pasard al modo de potencia Xtra.
Mantenga presionado de nuevo durante 2 sequndos, y suelte. La luz de Modo/Estado serd verde y las cuatro luces de Tiempo verdes se iluminarén, indicando el modo Estandar.

MODO DE FOTOCURADO: Modo de Potencia Xtra
INTERVALO DE TIEMPO: Solo 3 segundos (Nota: El modo Potencia Xtra tiene un retraso de seguridad de 2 segundos al final de cada ciclo de fotocurado para limitar el calentamiento
durante el fotocurado consecutivo. Una vez terminado este retraso, un pitido le indicara que la unidad estd lista para continuar con su uso).
+ Desde el modo de potencia estandar, presione el botén de cambio de tiempo/modo durante 2 segundos, suelte, mantenga presionado nuevamente durante 2 segundos y suelte. La
luz de Modo/Estado serd naranja y parpadeard, y tres de las luces de Tiempo verdes se iluminarén y parpadeardn, indicando el modo de Potencia Xtra.
« Presione el Boton de Encendido para iniciar el fotocurado. Para detener el fotocurado, después de haber completado un intervalo de tiempo, presione nuevamente el botén de
encendido.
+ Para volver al modo de potencia estandar, mantenga presionado el botén de tiempo/modo durante 2 sequndos y suéltelo. La luz de Modo/Estado serd verde y las luces de Tiempo
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verdes se iluminaran, indicando el modo de Potencia Estandar.
Modo de espera: La lampara de fotocurado entrard en modo de espera tras 60 segundos de inactividad, y esto se indica mediante el parpadeo lento de la luz de modo/estado. Si levanta
otoca la unidad, se encenderd la luz de fotopolimerizacion y volvera automaticamente a la ltima configuracién utilizada. Para maximizar la vida dtil de la bateria, no toque la lampara de

curado cuando no esté en uso.
Limpieza

1. Deseche las fundas de barrera usadas en el contenedor basura estandar después de cada paciente.

2. Consulte la seccién Procesamiento.
Instrucciones de montaje del soporte

1. El soporte debe montarse en una superficie plana y libre de aceite.

2. Limpie la superficie con alcohol.
3. Retire la cinta adhesiva del soporte.

4. Coloque el soporte de manera que la lampara de fotocurado se levante hacia arriba cuando se retire. Presione firmemente para fijarlo en su sitio.

Guia rapida de modos

Modo Potencia Estandar Potencia Alta Potencia Xtra
Botén de encendido @ @ @ @ @ @ @ @
o e} e} ° o o o - o
Luces LED de Modo/Tiempo o e} o ° o o » » -
o ° ° ° o * - - -
oo o0 o0 oo o5 o% 0% oW -
e | 9000 | OB | O
Opciones de tiempo 55 10s 155 20s 1s 2 3s 4s Solo 3s
Para cambiar el tiempo Presione y suelte el botén de tiempo rapidamente para recorrer las opciones de tiempo.
Para cambiar el modo Mantenga presionado el botén de tiempo durante 2 sequndos y suéltelo. La ldmpara de fotocurado pasard al siguiente modo.
Leyenda LEDs sélidos ® @ LEDs parpadeantes ¢ #¢

Guia répida de fotocurado:

Tiempos de fotocurado rec

para resultados dptimos con la ldmpara de fotocurado

Modo Modo Estédndar Modo de Potencia Alta Modo de Potencia Xtra
Por capa Un fotocurado de 10 segundos Dos fotocurados de 4 segundos Un fotocurado de 3 sequndos
Fotocurado final Dos fotocurados de 10 segundos Tres fotocurados de 4 segundos Dos fotocurados de 3 segundos

Nota: Es posible que los ajustes de exposicién y los tiempos deban ajustarse debido a la reactividad del compuesto, la sombra, la distancia desde la
lente de la luz al compuesto y la profundidad de la capa de compuesto. Es responsabilidad del profesional dental conocer el requisito del material que
estdn utilizando para determinar el tiempo y la configuracién adecuados.

Guia répida de advertencias:

Advertencia de nivel de potencia | Advertencia de Advertencia de servicio Advertencia LED
Cambiar pilas Dejar enfriar Llame a Servicio de atencién Llame a Servicio de
al cliente para su reparacion atencion al cliente para su
reparacion
« Baterfa baja: parpadeo lento « 3 pitidos = Sin sonido « 3 pitidos continuos
« Apagado: 3 pitidos, parpadeo « Parpadeo lento « Parpadeo cada 2 sequndos « Un parpadeo rapido
« No permite el funcionamiento « No permite el funcio- « Permite el funcionamiento « No permite el funcio-
namiento namiento

00008
0000

o
(> B

B O
0000

®:..8
0000




5. Mantenimiento

Reparaciones

Reparacion realizada por el usuario
1. De manera rutinaria, verifique la lente de la lampara en busca de resinas curadas que puedan haberse adherido. Si fuera necesario, utilice un instrumento dental que no sea de
diamante para eliminar cuidadosamente cualquier resina adherida.
2. Los fotdmetros difieren ampliamente entre sfy estan disefiados para puntas gufa de luz y lentes especificas. Ultradent recomienda verificar rutinariamente la salida en el modo de
potencia estandar. NOTA: la salida numérica verdadera estard sesgada debido a la inexactitud de los medidores de luz comunes y el paquete de LED personalizado en la [dmpara de
fotocurado.

Reparacién del fabricante
1. Las reparaciones solo deben ser realizadas por personal de servicio autorizado. Ultradent proporciona al personal de servicio documentacién para realizar reparaciones.
2. Cuando envie unidades para reparacion, servicio o calibraciones, siempre retire las pilas de la lampara de fotocurado y del cargador. Envuelva las pilas, el cargador, el adaptador y la
lampara de fotocurado por separado en la caja de envio.
3. Envie las pilas de acuerdo con las regulaciones locales.

Mantenimiento de la baterfa

Carga y cambio de las pilas

Lalémpara de polimerizacién viene con 4 pilas de fosfato de litio y hierro recargables.

C6mo cargar las pilas::

1. Enchufe el cargador en la toma de corriente.

2. Ponga las pilas en el cargador con el polo positivo (+) apuntando hacia las luces indicadoras del cargador.

3. Las luces verdes indican que las pilas estan listas para su uso.

4. Las pilas tardaran entre 1y 3 horas en cargarse. Deje las pilas en el cargador hasta que estén listas para su uso.
NOTA: Si la luz roja en el cargador no se pone verde cuando las pilas se han estado cargando durante mds de tres horas, la pila podria estar degradada (dafiada) y no podrd cargarse.
Pruebe con una pila nueva o llame al Servicio de Atencién al Cliente de Ultradent para pedir un nuevo juego de pilas recargables.

C6émo cambiar/insertar las pilas:
1. Retire |a tapa trasera girando en sentido contrario a las agujas del reloj un cuarto de vuelta.
2. Retire las pilas.
3. Coloque las pilas nuevas por su polo positivo (+) primero.
4. Vuelva a colocar la tapa trasera alinedndola y empujandola suavemente mientras gira en sentido horario. La tapa haré clic cuando esté completamente acoplada.
5. La unidad esté lista para su uso.

Si es necesario, Ultradent autoriza las siguientes pilas NO RECARGABLES para la lampara de fotocurado:
NOTA: NO intente cargar las pilas no recargables.

1. Tenergy Propel Photo Litio

2. Titanium Innovations CR123A

3. Energizer® 123

4. Duracell® Ultra CR123A

5. SureFire® SF123A

6. Panasonic® CR123A
Pilas casi agotadas: La lampara de fotocurado le indica al usuario que es hora de cambiar las pilas cuando la luz indicadora de baterfa baja esté parpadeando en rojo. Si la carga de la
baterfa es demasiado baja, se escuchard un sonido de advertencia de 3 pitidos y la lampara de fotocurado no permitird méds operaciones hasta que las pilas se recarguen o se inserten
pilas nuevas. (Consulte la Guia rapida de advertencias)

Tiempo de carga y vida dtil de las pilas: La vida il de la pila completamente cargada en la lampara de fotocurado depende del Modo/Intervalo de tiempo, el tipo de baterfa, la cantidad
de usoy la eficiencia del LED. En general, las pilas recargables deben durar de 1a 2 semanas. Las pilas no recargables pueden durar de 2 a 3 veces més.

« Intervalo de recarga recomendado: Cuando se enciende el indicador de baterfa baja, o aproximadamente cada 1a 2 semanas, dependiendo del uso.

+ Pilas extra: Laldmpara de fotocurado viene con 4 pilas recargables. También recomendamos tener a mano un juego de repuesto de pilas CR123A no recargables en caso de
problema o de la pérdida de las pilas recargables.

« Esperanza de vida de la pila: Las pilas recargables de fosfato de hierro y litio se pueden recargar aproximadamente entre 1000 y 2000 veces. Con un uso normal y un cuidado
adecuado, las pilas deberfan durar hasta cinco afios, pero deberfan ser sustituidas segtin sea necesario.

Garantia
Por este medio, Ultradent garantiza que, por un periodo de 5 afios *, este instrumento cumple con todos los aspectos de las especificaciones establecidas en la documentacion de
Ultradent que acompana al producto y no presenta defectos en los materiales ni en la mano de obra. Esta garantia se aplica Ginicamente al comprador original y es intransferible. Todos
los productos defectuosos deberan ser devueltos a Ultradent. No hay componentes de servicio al usuario del sistema de ldmpara de fotocurado VALO Inaldmbrica. La manipulacion de la
ldmpara de fotocurado VALO Inalémbrica anulard su garantia.
La garantia de la lampara de fotocurado VALO Inalambrica no cubre los dafios provocados por el cliente. Por ejemplo, si la Idmpara VALO Inaldmbrica se usa incorrectamente o se cae y se
rompe la lente, el cliente serd responsable de pagar las reparaciones necesarias.
* Con el recibo de compra indicando la fecha de venta al dentista.
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6. Procesamiento

Después de cada uso, humedezca una gasa o una pafio suave con un desinfectante de superficies aprobado; utilice la gasa o pafio para limpiar la superficie y la lente de la ldmpara

LIMPIADORES ACEPTABLES:
+ Spray desinfectante Lysol Brand III (recomendado)
+ Alcohol isopropilico
+ Limpiadores a base de alcohol etilico
+ Lysol® * Concentrado (solo a base de alcohol)
+ Productos Cavicide™ * (sin lejia) **

LIMPIADORES NO ACEPTABLES - NO UTILICE:
+ Detergentes alcalinos fuertes de cualquier tipo, incluyendo jabones de manos y liquidos lavavajillas
+ Limpiadores a base de lejfa (por ejemplo, Clorox™*, Sterilox™*)
+ Limpiadores a base de peréxido de hidrégeno
+ Limpiadores abrasivos (por ejemplo, Comet Cleanser™*)
+ Limpiadores a base de acetona o hidrocarburos
MEK (metil-etilo-cetona)
+ Birex®*
Glutaraldehido
+ Limpiadores a base de sal de cloruro de amonio cuaternario (excepto Cavicide™*)
+ Solucién o toallitas Cavicide1™*

* Marca registrada de una empresa distinta a Ultradent

**Sise usa, puede desvanecer el color.

CARGADOR DE BATERIA:

Si la limpieza es necesaria, desenchufe el cargador, humedezca un pafio con alcohol isopropilico y limpie suavemente la superficie del cargador o de las pilas. Deje que el cargador se
seque completamente antes de reanudar el uso

LIMPIEZA DE LA PROTECCION DE LUZ:
Desinfecte en frio la proteccién de luz de la VALO Inaldmbrica usando cualquier desinfectante de superficies. NO utilice el autoclave.

7. Almacenamiento y eliminacion

Si:almacena la [dmpara de polimerizacién durante perfodos de més de 2 semanas o la empaca para viajar, retire siempre las pilas. Si las pilas se dejan en la unidad durante largos
periodos de tiempo sin recargarlas, pueden volverse no funcionales o imposibles de cargar. No almacene las pilas a temperaturas superiores a los 60° C (140° F) ni a la luz solar directa.

Almacenamiento y transporte de la ldmpara de fotocurado:
+ Temperatura: +10° Ca +40° C (+50° Fa + 104° F)
+ Humedad relativa: 10% a 95%
+ Presion ambiental: 500 hPa a 1060 hPa
Cuando deseche residuos electrnicos (es decir, [dmparas de fotocurado, cargadores, baterfas/pilas y fuentes de alimentacién), siga las normas locales sobre residuos y reciclaje.

8. Consideraciones técnicas

Accesorios
Elemento Informacién CE
Fundas de barrera VALO
Fabricado por: Distribuido por:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Schiffgraben 41 Neenah, W1 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Hecho en EEUU Estados Unidos
Alemania
Protector de luz para VALO Inaldmbrica C E
Cargador VALO C E
Pilas VALO C E




Informacion técnica/datos
Bandas de longitud de onda de fotocurado de compuesto efectivas:

de onda supe a
440 nm - 480 nm

MODO DE POTENCIA EXTRA

MODO DE ALTA POTENCIA

MODO DE POTENCIA ESTANDAR

FLUJO Radiante (uW/nm)

WAVELENGTH (nm)

Atributo

Lente

Rango de longitud
de onda

Informacién/Especificacion

Didmetro 9.75 mm

* Rango de longitud de onda utilizable: 385 - 515nm
+_Longitud de onda maxima: 395 - 415nm y 440 - 480nm

Tabladei Tabla de comparacién de la radiacién saliente nominal La salida radiante variara sequn la capacidad del
delaluz Instrumento de * Demetron  MARC + Analizador de espectrode | instrumento, método de medicion y colocacion
medida LED. analizador de gigahercios delaluz.
Radiometro espectro 1 Los radiémetros Demetron y los analizadores de
Salida Potencia espectro MARC deberfan usarse como referencia
total Gnicamente debido a que tienen aberturas més
Abertura de medidor | 7 mm 39 mm 15 mm 15 mm EELCIUEHZSHUEt‘aS |Smpatf35 dde fgtogurado VALO.
r—— 7 os radidmetros Demetron deberian usarse
(P&(g%la Estandar 1000 mwem ?rong mws 670 mw como referencia tnicamente debido a las
= limitaciones en potencia y respuesta espectral.
Potencia Alta (£ 10%) | 1400 mW/cm? 1MW/ | 970w £ sl radinte curmple on 150 10650
a cuando se mide con un analizador de espectro
Potencia Xtra (+ 10%) 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW de Gigahercios.
(+/-20%) m?
Lémpara de Clasificaciones: 1EC 60601-1 (Seguridad), IEC 60601-1-2 (EMC) Peso:
fotocurado VALO « Con pilas: 6 0z. (190 gramos)
Inalambrica « Sin pilas: 5 oz. (150 gramos)

Dimensiones: (8 1.28 x1.06) pulgadas, (203 x32.5 x 27) mm

Fuente de aliment- Salida - 12vDC a 500mA Clasificaciones: IEC 60601-1 (Seguridad)
acion del cargador Entrada: T00VAC a 240VAC Longitud del cable - 6 pies (1.8 metros)
Ultradent P/N 5930 Fuente de alimentacion del cargador VALO La fuente de alimentacion del cargador VALO es una fuente de alimentacién de
con enchufes internacionales grado médico clase I y proporciona aislamiento de la red eléctrica PRINCIPAL |
Cargador VALO Cargador inteligente VALO de pilas de fosfato de litio y hierro de 3.6VCC:
+ Apagado automatico cuando las pilas estdn completamente cargadas
+ Deteccion automatica de pilas defectuosas
« Protecciones: Térmica, sobrecarga, cortocircuito, polaridad inversa
0 LED rojo - Cargando
0 LED verde - Vacio o completamente cargado
0 LED apagado - Cortocircuito
« Tiempo de carga: De 1a 3 horas
Clasificacién: CE, WEEE
Pilas VALO Recargables: Composicién quimica segura de fosfato de hierro y litio (LiFePO4) RCR123A

+Tension de funcionamiento: 3.2VCC
Clasificaciones: UL, CE, RoHS, WEEE

Condiciones de
funcionamiento

Temperatura: +10° Ca +32° C (+50° F a +90° F)
Humedad relativa: 10% a 95%
Presién ambiental: 700 hPa a 1060 hPa

Ciclo de trabajo:

Laldmpara de fotocurado esta disefiada para un funcionamiento a corto plazo. A la temperatura ambiente maxima (32° C) 1 minuto de ciclo de espalda

con espalda, 30 minutos de apagado (periodo de enfriamiento).
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Solucién de problemas

Si las soluciones que se sugieren a continuacién no rectifican el problema, por favor, péngase en contacto con Ultradent en el 800.552.5512. Fuera de los Estados Unidos, llame a

su distribuidor de Ultradent o a su distribuidor dental
Problema Posibles soluciones
La ldmpara no se enciende 1) Presione el boton de tiempo/modo o el boton de encendido para activarla desde el modo de ahorro de energfa.
2) Compruebe el indicador rojo de baterfa baja para ver el estado de carga de la baterfa.
3) Verifique que las pilas nuevas estén insertadas correctamente en la unidad.

4) Si los LED de advertencia rojos y amarillos parpadean, significa que la lampara de fotocurado ha alcanzado su limite de
seguridad de temperatura interna. Deje que la lampara de fotocurado se enfrie durante 10 minutos o use una toalla himeda
y fria para enfriar la unidad rapidamente.

5) Si el LED de advertencia rojo parpadea y suena continuamente, llame al Servicio al cliente de Ultradent para solicitar una
reparacion.

La luz no se mantiene encendida durante el
tiempo deseado

1) Compruebe el modo y las luces de sincronizacién para la entrada de tiempo correcta.
Verifique el indicador de bateria baja para ver el estado de carga de la bateria.
Verifique que las pilas nuevas estén correctamente insertadas en la unidad.

La lampara no fotocura las resinas cor-
rectamente.

Revise la lente en busca de resinas/compuestos fotocurados residuales.

Utilizando la proteccion ocular contra radiacién UV color &mbar, verifique que las luces LED estén funcionando.

3) Verifique el nivel de potencia con un fotémetro. Si usa un medidor de luz, Ultradent recomienda verificar la lampara de

fotocurado en el modo de Potencia Estandar.
NOTA: La salida numérica verdadera estard sesgada debido a la inexactitud de los medidores de luz comunes y el
paquete de LED personalizado que utiliza la [dmpara de fotocurado. Los fotémetros difieren ampliamente entre siy
estdn disefiados para puntas guia de luz y lentes especificas.

4) Verifique la fecha de caducidad de la resina fotocurable

5) Asegtirese de sequir la técnica adecuada de acuerdo con las recomendaciones del fabricante.

2)
3)
)
2)

Las pilas no se cargan

1) Asegurese de que las pilas estén insertadas en el cargador en la orientacion correcta y permita que las pilas se carguen
durante 1a 3 horas.

2) Si las luces rojas del cargador no cambian a verde, llame al Servicio de atencion al cliente de Ultradent para pedir pilas de
repuesto y/o un cargador nuevo

3) Si no se ven luces verdes ni rojas en el cargador, llame al Servicio al cliente de Ultradent para pedir o reemplazar el
cargador y/0 el adaptador de CA.

El cargador no carga las pilas

1) Asegtirese de que el cargador esté enchufado y que el adaptador de CA esté enchufado a una toma de corriente que
funcione.

2) Silas luces verdes o rojas del cargador no estan visibles, llame al Servicio al cliente de Ultradent para obtener un nuevo
cargador y/o adaptador de CA..

No se puede cambiar el modo o los intervalos
de tiempo

1) Mantenga presionados los botones Tiempo/Modo y Encendido hasta que una serie de pitidos indique que la lampara de
fotocurado estd desblogueada.

9. Informacién variada

Guia y declaracin del fabricante para emisiones electromagnéticas

tales caracteristicas.

La lampara de fotocurado esté disefiada para su uso en el entorno electromagnético especificado a continuacién. El cliente o usuario debe asegurarse de usarla en un entorno de

61000-3-3

Prueba de emisiones Cumplimiento Entorno electromagnético - guia

Emisiones de RF Grupo 1 La ldmpara de fotocurado utiliza pilas y no se ve afectada por EMI, RF o supresién
CISPR11 de sobretensiones.

Emision de RF Clase B ) o )

CISPR 11 La ldmpara de fotocurado utiliza energfa eléctrica y electromagnética solo para sus
HErmisiones de armanicos A funciones internas. Por lo tanto, las emisiones de RF son muy bajas y es probable
IEC 61000322 que no causen interferencias en los equipos electrénicos cercanos.

Fluctuaciones de tensién/emisiones de parpadeo IEC N/A

La emision de arménicos y las pruebas de fluctuacién de tensién no son aplicables a
la lampara de fotocurado porque estd alimentada por pilas.

La ldmpara de polimerizacion es adecuada para su uso en todos los establecimien-
tos, incluidos los establecimientos domésticos y los conectados directamente a la
red publica de suministro de energfa de baja tensién que suministra a los edificios
para uso doméstico




electr

ica

Guia y declaracion del fabricante para i

La ldmpara de fotocurado estd disefiada para su uso en el entorno electromagnético especificado a continuacion. El cliente o usuario debe asegurarse de usarla en un entorno de

tales caracteristicas.

Prueba de INMUNIDAD Nivel de prueba [EC 60601 Nivel de cumpli ) Guia sobre el Entorno Electromagnético
Descarga electrostatica +8 kV contacto +8 kV contacto El entorno fisico debe limitarse a lo siguiente:
(ESD) +15KV aire +15KV aire 1. Cédigo IP: 1P20

2. No sumergir en liquidos.

IEC61000-4-2 3. No usar cerca de gas inflamable. La unidad es no APG y no AP.
4. Limites de humedad del almacenamiento: 10% - 95%
5. Limites de temp de almacenamiento: 10° C-40° C
Réfaga/ +2kV para las lineas de +2kV para las lineas de La lampara de fotocurado funciona con pilas y no puede conectarse a la red
transitorios eléctricos suministro de alimentacién suministro de alimentacién eléctrica principal CA.
répidos +1kV para lineas de Nota 1: La ldmpara de fotocu-
1EC 61000-4-4 entrada/salida rado no tiene puertos E/S Debido a que la lémpara de fotocurado funciona con pilas, no estd sujeta
Sobrecarga +1KkVIneaalinea +1KVIneaalinea atransitorios eléctricos, aumentos de tension, a caidas de tension, a
1EC 61000-4-5 2KV linea a tierra 2KV linea a tierra 'c:%rlt’f‘)ag:!tos, ainterrupciones ni a variaciones en la alimentacion de CA
Tensidn, cafdas, cortocir- <5% U <5% U ’
cuitos, interrupciones y (>95% de caida en U para (>95% de caida en U para £l cargador de baterfa accesorio puede estar sujeto a lo anterior, pero esta
variaciones enlas lineas de 0.5 ciclo) 05 ciclo) separado y no es critico para el funcionamiento de la lampara de fotocurado
entrada del suministro de VALO Inaldmbrica.
alimentacién 40% U 40% U
(60% de caida en U para (60% de caida en U para Sila tension de la pila de la lampara de fotocurado cae a 4VCD, la unidad no
IEC61000-4-11 5 ciclos) 5 ciclos) podra funcionar. La lampara de fotocurado VALO Inaldmbrica se apagara
Cuando se colocan pilas nuevas y se restauran los niveles de energia
70% U B 70% U B adecuados, la [dmpara de fotocurado se reiniciard y volvera al mismo estado
(30% de caida en U para (30% de caida en U para anterior a la pérdida de energia. La lémpara de fotocurado se recuperara
25 ciclos) 25 ciclos) autométicamente en caso de pérdida de energfa.
<5% U <5% U
(>95% de caida en U (>95% de caidaen U para 55)
para5s) Nota 2: Se recupera automati-
camente
Frecuencia de energfa 30 A/m 30 A/m Los campos magnéticos de la frecuencia energética deben estar en niveles
(50/60 Hz) campo caracteristicos de una ubicacién tipica en un entorno residencial, de atencion
magnético médica a domicilio, comercial, hospitalario o militar tipico.
1EC 61000-4-8

Nota 1: Ldmpara de fotocurado no estd equipada con ningtin puerto ni con ninguna linea de E/S accesible.
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Guia y declaracion del fabricante para i idad electromagnética para sistemas de soporte no vitales

tales caracteristicas.

La ldmpara de fotocurado estd disefiada para su uso en el entorno electromagnético especificado a continuacion. El cliente o usuario debe asegurarse de usarla en un entorno de

Prueba de INMUNIDAD Nivel de prueba IEC 60601 Nivel de ct Guia sobre el Entorno Electros ético
Conduccion de RF 3Vrms 3Vrms El equipo de comunicaciones de RF portatil y mvil no debe utilizarse mas
1EC 6100046 150 kHz a 80 MHz 150 kHz a 80 MHz cerca de ninguna parte de la lampara de fotocurado, incluidos los cables,

- que la distancia de separacién recomendada calculada a partir de la ecuacién
RF irradiadas 3Vim 3Vim aplicable a la frecuencia del transmisor.
IEC 61000-4-3 80 MHza 2.5 GHz 80 MHza 2.5 GHz Distancia de separacion recomendada:

d=[%]\/ﬁ

3,5
d= [—]\/F
Ey 80 MHz a 800 MHz

7
d= [—] VP
Eyl ™ soomzazschz

P es la clasificacién de potencia maxima de salida del transmisor en vatios
(W) segtin el fabricante del transmisor y d es la distancia de separacion
recomendada en metros (m),

Las intensidades de campo de los transmisores de RF fijos, segtin lo deter-
minado por un estudioa de emplazamientos electromagnéticos, deben ser
menores que el nivel de cumplimiento en cada intervalob de frecuencia.

Se pueden producir interferencias cerca del equipo marcado con el siguiente

simbolo:
@)

NOTA 1: a los 80 MHz y 800 MHz, se aplica el intervalo de frecuencia mds alto.
NOTA 2: estas pautas podrian no aplicarse en todas las situaciones. La propagacién electromagnética se ve afectada por la absorcién y la reflexion de las estructuras, objetos y
personas.
a Las intensidades de campo de los transmisores fijos, como las estaciones base para los teléfonos de radio (celulares/inaldmbricos) y las radios moviles terrestres, las emisoras de
radioaficionados, las transmisiones de radio AM y FM y las transmisiones de television no se pueden predecir tedricamente con precisién. Para evaluar el entorno electromagnético
debido a los transmisores de RF fijos, debe considerarse un estudio electromagnético del lugar. Si la intensidad de campo medida en la ubicacion en la que se usa la ldmpara de
fotocurado excede el nivel de cumplimiento de RF aplicable anterior, debe observarse la ldmpara de fotocurado VALO Inalambrica para verificar el funcionamiento normal. i se
observa un funcionamiento anormal, pueden ser necesarias medidas adicionales, como rearientar o reubicar la Idmpara de fotocurado.
b En el intervalo de frecuencia de 150 kHz a 80 MHz, las intensidades de campo deben ser inferiores a 3 V/m

Guia y declaracion de fabricacion para las distancias de separacién recomendadas entre equipos de comunicaciones de RF portdtiles y moviles y la ldmpara de fotocurado VALO
Inaldmbrica.

La lampara de fotocurado esté disefiada para su uso en un entorno electromagnético en el que se controlan las perturbaciones de RF irradiadas. El usuario de la lampara de
fotocurado puede ayudar a prevenir la interferencia electromagnética manteniendo una distancia minima entre los equipos de comunicaciones de RF portétiles y méviles (trans-
misores) y la [dmpara de fotocurado segun se recomienda a continuacién, segin la potencia de salida méxima del equipo de comunicaciones.

‘ Distancia de separacion sequn la frecuencia del transmisor
Potenqa nomma\ de (metros)
saja méina I 80 MHz - 800 Mz 800 Mz - 25 Ghz
(P envatios) d= [;] ‘/ﬁ d= [‘_] ‘/ﬁ d= [_] \/ﬁ
4 Ey E;

0.01 0.12 metros 0.035 metros 0.07 metros

0.1 0.37 metros 0.11 metros 0.22 metros

1 1.7 metros 035 metros 0.7 metros

10 3.7 metros 1.1 metros 2.22 metros

100 11.7 metros 3.5 metros 7.0 metros

transmisor.

personas.

NOTA 1: a 80 MHz y 800 MHz, se aplica la distancia de separacién para el intervalo de frecuencia mas alto
NOTA 2: estas pautas podrian no aplicarse en todas las situaciones. La propagacion electromagnética se ve afectada por la absorcién y la reflexion de las estructuras, objetos y

La lampara de fotocurado ha sido probada de acuerdo con la norma IEC 60601-1-2: 2014 y se sometid a intensidad de campo radiada de 10 V/m entre 80 MHz y 2.5 GHz. El valor
de 3vrms corresponde a V1 y el valor 10 V/m corresponde a E1 en las férmulas anteriores.

Para los transmisores clasificados con una potencia de salida méxima no enumerada anteriormente, la distancia de separacién recomendada d en metros (m) se puede calcular
utilizando la ecuacion aplicable a la frecuencia del transmisor, donde P es la clasificacion de potencia maxima de salida del transmisor en vatios (W) segtin el fabricante del
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ULTRADENT VALO" Sem Fio PT

PRODUCTS, IN . .
1. Descrigéo do Produto Fotopolimerizador

Com seu espectro de banda larga, o VALO Sem fio é projetado para polimerizar todos os produtos fotopolimerizaveis na faixa de comprimento de onda de 385-515nm de acordo com a
150 10650. O fotopolimerizador VALO Sem fio utiliza baterias recarregdveis Ultradent VALO e um carregador de baterias. O fotopolimerizador esta concebido para repousar num suporte
de unidade dentdria standard ou pode ser montado de forma personalizada através do suporte incluido no conjunto

Componentes do produto VALO Sem fio:
* 1 - Fotopolimerizador VALO Sem fio
* 4 - Baterias recarregaveis Ultradent VALO
« 1 - Carregador de baterias Ultradent VALO com adaptador de alimentacdo 12VCC CA de qualidade médica
* 1 - Pacote de amostra de mangas de barreira VALO
+ 1 - Protetor de luz VALO Sem fio
+ 1 - Suporte de montagem do fotopolimerizador com fita adesiva de dupla face

Vista geral dos comandos: Fotografia Botdes e ! ndicadores Legenda
. luminosos
Botao Poténcia —P@
[ ]
Luzes de izacé > .

Bateria baixa - Indicador——3> % ©
Luz de Modo/Estado ——»# @

Botdo de temporizagao/ —»g

Mudanca de modo

Para todos os produtos descritos, leia atentamente e compreenda todas as instrugdes e informagdes nas FDS antes de usar.
2. Indicagdes de Uso/Finalidade Pretendida
Afonte de iluminagdo para a polimerizacao de materiais de restauracdo dentdria fotoativados e adesivos.

3. Avisos e Precaugdes

Grupo de Risco 2
CUIDADO UV emitido por este produto. A exposicao pode provocar Irritagdo nos olhos ou na pele. Use uma protecao apropriada.

CUIDADO Este produto emite radiagdes 6pticas possivelmente perigosas. Nao olhe para a ldmpada em funcionamento. Pode ser prejudicial para os olhos,

+ NAO olhar diretamente para a safda de luz. O paciente, o clinico e assistentes devem sempre usar proteao ocular UV de cor dmbar quando o fotopolimerizador estiver em uso.
« Para evitar o risco de choque elétrico, ndo € permitida nenhuma modificacdo deste equipamento. Use somente a fonte de alimentagéo e os adaptadores de plugue Ultradent VALO
incluidos. Se esses componentes estiverem danificados, nao use e ligue para o Servico de Atendimento ao Cliente Ultradent para solicitar uma substituicgo.
« Equipamentos de comunicagdo por RF portateis podem degradar o desempenho se usados a menos de 30 cm (12 pol).
« Use somente acessorios, cabos e fontes de alimentagdo autorizados para evitar operagdo inadequada, aumento de emissdes eletromagnéticas ou diminuigdo da imunidade
eletromagnética (consulte a secao Emissoes eletromagnéticas).
« Para evitar o risco de incéndio elétrico associado ao manuseio de baterias:
o NAO misture baterias recarregdveis com pilhas no recarregdveis ou outros tipos de baterias.
0 NAO tente carregar baterias ndo recarregéveis.
0 NAO autoclave nem pulverize as baterias, os contatos da bateria, o carregador ou o adaptador CA com liquidos de qualquer tipo. Se aparecer corroso nos contatos do
carregador de baterias, ligue para o Servico de Atendimento ao Cliente Ultradent para solicitar uma bateria de reposicdo.
0 NAO carregue as baterias junto de materiais inflamaveis.
o NAO mantenha o carregador em cirurgia clinica.
« Para evitar o risco de ferimentos, NAO use baterias que estejam corroidas (ferrugem), amassadas, emitam um odor ou fluidos, tenham uma embalagem rasgada ou faltando ou
estejam danificadas. Ligue para o Servio de Atendimento ao Cliente Ultradent para encomendar baterias de reposicdo.
« Para evitar o risco de irritagdo ou lesdo térmica, evite ciclos de cura consecutivos e ndo exponha tecidos moles bucais muito préximos por mais de 10 segundos em qualquer modo.
Se forem necessérios tempos de cura mais longos, use varios ciclos de cura mais curtos ou use um produto de cura dupla para evitar o aquecimento do tecido mole.
« Tenha cuidado ao tratar pacientes que sofrem de reagdes fotobioldgicas adversas ou sensibilidades, pacientes que estdo em tratamento quimioterapico ou pacientes em tratamento
com medicagdo fotossensibilizante.
« Esta unidade pode estar sujeita a campos magnéticos fortes ou campos electrostaticos que poderao afectar a programagdo. Se suspeitar que esta situacdo ocorreu, desligue a
unidade temporariamente do plugue e depois ligue-a novamente.
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+ NAO limpe o fotopolimerizador com detergentes cdusticos ou abrasivos, ndo autoclave nem mergulhe em qualquer tipo de banho de ultrassons, desinfetante, solugdo de limpeza ou
liquido. O ndo cumprimento das instrugdes de processamento incluidas pode tornar o fotopolimerizador inoperante.

+ Para evitar danos ao equipamento, NAQ insira dedos, instrumentos ou outros objetos no compartimento da bateria do fotopolimerizador.

+ Para evitar danos ao equipamento, NAO tente limpar os contatos dourados ou qualquer parte do compartimento das baterias. Ligue para o Servico ao Cliente da Ultradent se tiver
qualquer preocupagdo.

+ Para evitar o risco de contaminagao cruzada, as mangas de barreira sdo de uso tnico por paciente.

+ Para reduzir o risco de corrosao, remova a manga de barreira apés o uso.

+ Para reduzir o risco de resinas sub-curadas, ndo use o fotopolimerizador se a lente estiver danificada.

4. InstrugBes passo a passo

Preparagao
1. Carregue as baterias antes de usar o fotopolimerizador (ver a secao Manutencao da bateria).
2. Cologue o fotopolimerizador num suporte de montagem da unidade odontoldgica padréo ou suporte de montagem de acessorios até que esteja pronto para uso.
3. Antes de cada uso, coloque uma nova manga de barreira sobre o fotopolimerizador.

Instalacdo de mangas de barreira higiénicas:
Amanga de barreira higiénica é personalizada para a varinha e mantém a superficie do fotopolimerizador limpa. A manga de barreira ajuda a evitar a contaminacao cruzada e ajuda a
evitar a adesao de material compésito dentdrio a superficie da lente e ao corpo do fotopolimerizador e evita a descoloragdo provocada pelas solugdes de limpeza.
Nota:
+ Autilizagdo da manga de barreira higiénica reduz a emissdo de luz em 5-10%. Devido a alta poténcia de saida do fotopolimerizador, a polimerizagdo mostrou ser substancialmente
equivalente.
+ O fotopolimerizador deve ser limpo e desinfetado com agentes de limpeza e/ou desinfecdo adequados apds usado em cada paciente. Consulte a se¢o intitulada Processamento.

Protetor de luz VALO Sem fio
0 protetor de luz VALO Sem fio é oval, pode ser girado para uso maximo e pode ser usado com uma luva de barreira transparente.

Uso
1. Cada modo de energia é usado para a polimerizacdo de materiais dentarios com fotoiniciadores. Consulte o Guia do Modo Rapido para saber os tempos de polimerizagdo
recomendados.
NOTA: O fotopolimerizador esta programado para mudar do modo Poténcia Standard para o modo de Alta Poténcia e para o modo Poténcia Xtra em sequéncia. Por exemplo, para
mudar do modo de Poténcia Standard para 0 modo de Poténcia Xtra é necessario passar para 0 modo Alta Poténcia e depois para 0 modo Poténcia Xtra.
2. 0 fotopolimerizador guarda sempre o Gltimo intervalo de tempo utilizado e 0 modo, e volta para a predefinicdo desse intervalo de tempo sempre que os modos forem alterados ou
se as baterias forem removidas.

Operagdo
MODO DE POLIMERIZAGAO: Modo Poténcia Standard
INTERVALOS DE TEMPO: 5, 10, 15, 20 segundos.
+ 0 fotopolimerizador volta para este modo no arranque INICIAL. A luz de Modo/Estado ficaré verde e as quatro luzes verdes de temporizacdo se acenderao, indicando o modo
Poténcia Standard.
+ Para alterar os intervalos de tempo, pressione rapidamente o botao Mudar Tempo/Modo
+ Pressione o botdo de Poténcia para polimerizar. Para parar a polimerizacdo antes da conclusdo de um intervalo de tempo, pressione novamente o botdo de Poténcia

MODO DE POLIMERIZACAO: Modo Alta Poténcia

INTERVALOS DE TEMPO: 1,2, 3, 4 segundos.
+ No modo Poténcia Standard, pressione o botdo Mudar Tempo/Modo durante 2 segundos soltando em sequida. A luz de Modo/Estado ficara laranja e as quatro luzes verdes de
temporizagdo se acenderdo piscando, indicando o modo de Alta Poténcia.
+ Para alterar os intervalos de tempo, pressione rapidamente o botao Mudar Tempo/Modo
+ Pressione o botdo de Poténcia para polimerizar. Para parar a polimerizacdo antes da conclusdo de um intervalo de tempo, pressione novamente o botao de Poténcia.
« Para voltar ao modo Poténcia Standard, pressione o botdo Mudar Tempo/Modo durante 2 segundos e solte-o, isto mudara para o modo Poténcia Xtra. Pressione novamente por 2
segundos e solte. A luz de Modo/Estado ficard verde e as quatro luzes verdes de temporizacdo se acenderdo, indicando 0 modo Poténcia Standard.

MODO DE POLIMERIZACAQ: Modo Poténcia Xtra
INTERVALO DE TEMPO: apenas 3 segundos (Nota: O modo Poténcia Xtra tem um atraso de seguranca de 2 sequndos no fim de cada ciclo para limitar 0 aquecimento durante a
polimerizago consecutiva. No final do atraso soard um bip indicando que a unidade estd pronta para utilizagdo).
+ No modo Poténcia Standard, pressione o botdo Mudar Tempo/Modo durante 2 segundos, solte-o, pressione novamente durante 2 segundos e solte-0. A luz de Modo/Estado ficard
laranja piscando e as trés luzes verdes de temporizado se acenderao piscando, indicando o modo Poténcia Xtra.
+ Pressione o botdo de Poténcia para polimerizar. Para parar a polimerizagdo antes da conclusdo de um intervalo de tempo, pressione novamente o botao de Poténcia.
+ Para voltar ao modo Poténcia Standard, pressione o botdo mudar Tempo/Modo durante 2 sequndos e solte-o. A luz de Modo/Estado ficard verde e as luzes verdes de temporizagdo
se acenderao, indicando o modo Poténcia Standard.
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Modo Suspensao: O fotopolimerizador passaré para o Modo de Suspensao apds 60 segundos de inatividade, conforme indicado por um piscar lento da luz de modo/estado. Levantar
ou tocar na unidade despertard o fotopolimerizador e faré com que volte automaticamente a Gltima configuracdo usada. Para maximizar a duraggo da bateria, ndo perturbe o

fotopolimerizador quando ndo estiver em uso.
Limpeza

1. Descarte as mangas de barreira usadas com o lixo normal apds seu uso com cada paciente.

2. Veja Secao de Processamento.
Mounting Bracket Instructions

1. 0 suporte deve ser montado numa superficie plana e livre de dleo.

2. Limpe a superficie com dlcool.
3. Retire a pelicula da fita adesiva do suporte.

4. Posicione o suporte de modo que o fotopolimerizador se desloque para cima quando retirado. Pressione firmemente até ficar no lugar.

Guia Rapido de Modos

Modo Poténcia Standard Alta Poténcia Poténcia Xtra
POOE® OO ©
o [} o ° o o o * o
LEDs Modo/Tempo o e} ® ® O @] »* »* »
o ™ ® Y o - 3 » -
e o0 o0 oo o% O Oo% o -
et BB BB 2]
Opgoes de tempo 55 10s 155 20s 1s 2 3s 4s Apenas 3s
Para alterar o Tempo Pressione e solte 0 botdo Tempo rapidamente para percorrer as opgdes de tempo.
Para mudar de modo Pressione o botdo Tempo durante 2 segundos e solte. O fotopolimerizador mudard para 0 modo seguinte.
Legenda LEDs acesos @ @ LEDs piscando 8¢ ¢
Guia Rapido de Polimerizagdo:
Tempos de poli 30 rec do para excelentes com o f izador
Modo Modo Standard Modo Alta poténcia Modo Poténcia Xtra
Por camada Uma polimerizaco de 10 segundos Duas polimerizacdes de 4 segundos Uma polimerizagdo de 3 sequndos

Polimerizacao final

Duas polimerizacdes de 10 segundos

Trés polimerizagGes de 4 sequndos

Duas polimerizacdes de 3
segundos

e as configuracdes adequadas.

Nota: As configuracGes e tempos de exposicdo podem necessitar de ser ajustados devido a reatividade do composto, a sombra, a distancia da lente da
luz ao compésito e a profundidade da camada compbsita. Cabe ao dentista conhecer a exigéncia do material que esté usando para determinar o tempo

Guia Rapido de Adverténcias

Aviso do Nivel de Poténcia

Aviso de

Aviso de Servico

Aviso de LED

Substitua as baterias

Deixe esfriar

Ligue para a Assisténcia ao
cliente para reparo

Ligue para a Assisténcia ao
cliente para reparo

« Bateria fraca: pisca

« Proibe a operagdo

« Desligar: 3 bips, piscando

r devagar *3bips
« Piscar lento

« Proibe a operagdo

* Sem som
« A piscar, todos 0s 2
segundos
+ Permite a operagio

* 3 bips continuos
« Flash répido simples
« Proibe as operacdes
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1000 @
0000
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5. Manutencéo

Reparos

Reparos feitos pelo usuario
1. Verifique periodicamente se a lente apresenta vestigios de resinas dentdrias polimerizadas. Se necessario, utilize um instrumento odontoldgico sem diamante para remover
cuidadosamente a resina aderida.
2. Os fotémetros diferem bastante e estao concebidos para pontas de guias de luz e lentes especificas. A Ultradent recomenda a verificagdo da poténcia em modo de Poténcia
Standard. NOTA: a saida numérica real serd distorcida devido & inexatidao dos fotémetros comuns e ao conjunto LED personalizado do fotopolimerizador.

Reparos pelo fabricante
1. Os reparos devem ser efectuadas apenas por pessoal de assisténcia autorizado. A Ultradent pode fornecer ao pessoal de servico com documentagdo para fazer reparos.
2. Ao enviar unidades para reparo, servico ou calibraces, remova sempre as baterias do fotopolimerizador e do carregador. Embale as baterias, o carregador, 0 adaptador e
fotopolimerizador separadamente na caixa de retorno.
3. Envie as baterias de acordo com as regulamentagdes locais

Manutencdo da bateria

Como carregar e substituir as baterias

0O fotopolimerizador é fornecido com 4 baterias de fosfato de ferro-litio recarregaveis.

Como carregar as baterias:

1. Conecte o carregador a uma tomada elétrica.

2. Insira as baterias no carregador com a extremidade positiva (+) voltada para as luzes indicadoras no carregador.

3. As luzes verdes indicam que as baterias estdo prontas para utilizagdo.

4. As baterias demoram 1-3 horas a carregar. Deixe as baterias no carregador até que estejam prontas para utilizacao.
NOTA: Se a luz vermelha do carregador nao ficar verde quando as baterias estiverem carregando mais de 3 horas, isso significa que a bateria pode estar danificada (corrompida) e ndo
pode ser carregada. Experimente uma bateria nova ou ligue para o Servico ao Cliente da Ultradent para encomendar um novo conjunto de baterias recarregéveis.

Como substituir/inserir baterias:
1. Remova a tampa traseira girando no sentido anti-horario um quarto de volta.
2. Remova as baterias.
3. Insira primeiro o lado positivo (+) das baterias novas.
4. Recoloque a tampa traseira alinhando e empurrando suavemente enquanto gira no sentido hordrio. A tampa fara clique quando estiver bem encaixada.
5. Aunidade esta pronta para utilizagao.

Se necessario, a Ultradent autoriza as seguintes baterias NAQ-RECARREGAVEIS para o fotopolimerizador.
NOTA: NAO tente carregar baterias ndo recarregdveis.

1. Tenergy Propel Photo Lithium

2. Titanium Innovations CR123A

3. Energizer® 123

4. Duracell® Ultra CR123A

5. SureFire® SF123A

6. Panasonic® CR123A
Baterias descarregadas: O fotopolimerizador sinaliza ao usuario que deve trocar as baterias quando a luz indicadora de bateria fraca estiver piscando em vermelho. Se a carga da bateria
ficar muito baixa, serd emitido um aviso sonoro de 3 bips e o fotopolimerizador ndo permitiré o funcionamento posterior até que as baterias sejam recarregadas ou sejam introduzidas
novas baterias/pilhas. (Veja 0 Guia Rapido de Adverténcias)

Tempo de carregamento e vida da bateria: A duracdo de uma bateria totalmente carregada no fotopolimerizador depende do modo/intervalo de tempo, do tipo de bateria, frequéncia de
utilizacdo e eficiéncia do LED. Regra geral, as baterias recarregaveis devem durar 1- 2 semanas. As baterias ndo recarregaveis podem durar 2 - 3 vezes mais tempo.
« Intervalo de recarga recomendado: Quando o indicador de bateria fraca acende, ou aproximadamente a cada 1 a 2 semanas, dependendo do uso.
« Baterias Extra: O fotopolimerizador é fornecido com 4 baterias recarregdveis. Também recomendamos manter um conjunto de reserva de baterias CR123A nao recarregdveis a mao,
no caso de um problema ou perda das baterias recarregaveis.
« Expectativa de duragdo das baterias: As baterias recarregaveis de fosfato de ferro e litio podem ser recarregadas aproximadamente de 1000 a 2000 vezes. Com base no uso normal e
nos cuidados adequados, as baterias devem durar até cinco anos, mas devem ser substituidas conforme necessério.

Garantia

AUltradent garante que, durante um perfodo de 5 anos*, este instrumento se encontrara em conformidade, em todos os aspectos materiais, com as especificagdes estabelecidas na
documentagao Ultradent anexa ao produto e livre de defeitos materiais ou defeitos de fabrico. Esta garantia aplica-se apenas ao comprador original e nao é transmissivel. Todos os
produtos defeituosos deverdo ser devolvidos a Ultradent. N&o existem componentes no sistema fotopolimerizador VALO Sem fio que possam ser assistidos pelo usuario. A manipulacdo
indevida do VALO Sem fio pode invalidar esta garantia.

Agarantia do fotopolimerizador VALO Sem fio ndo cobre danos provocados pelo cliente. Por exemplo; se 0 VALO Sem fio for utilizado de forma incorreta ou deixado cair e partir a lente, o
cliente seria responsavel pelo custo de qualquer reparo.

*Com o comprovativo de compra indicando a data de venda ao dentista
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6. Processamento
Ap6s cada utilizagdo, embeber uma gaze ou tecido suave com um desinfetante de superficies aprovado e limpar a superficie e a lente.

PRODUTOS DE LIMPEZA ACEITAVEIS
+ Spray desinfetante Lysol Brand III (recomendado)
+ Alcool isopropilico
+ Produtos de limpeza a base de alcool etilico
+ Lysol® Concentrado (apenas a base de dlcool)
+ Produtos Cavicide™* (sem alvejante)**

DETERGENTES INACEITAVEIS - NAO USE
« Detergentes alcalinos fortes de qualquer tipo, inclusive sabonetes para as maos e detergentes de louga
+ Produtos de limpeza a base de alvejante (ex. Clorox™*, Sterilox™*)

Produtos de limpeza a base de per6xido de hidrogénio

Produtos de limpeza abrasivos (ex. Comet Cleanser™*)

Produtos de limpeza a base de acetona ou hidrocarbonetos

+ MEK (Methyl Ethyl Ketone)

* Birex®*

Glutaraldeido

Produtos de limpeza & base de cloreto de aménio quaternario (exceto Cavicide)

+ Solugdes ou toalhetes Cavicide1™*

*Marca registrada de uma empresa que ndo € a Ultradent
**Se usado, a cor pode desvanecer

CARREGADOR DE BATERIAS:
Se for necessaria uma limpeza, desligue o carregador, humedeca um pano com élcool isopropilico e limpe suavemente a superficie do carregador ou das baterias. Deixe secar
completamente o carregador antes de voltar a utiliza-lo.

LIMPEZA DO PROTETOR DE LUZ:
Desinfecte o protetor de luz VALO Sem fio a frio utilizando um qualquer desinfectante para superficies. NAO autoclavar.

7. Armazenamento e Descarte

Se guardar o fotopolimerizador por perfodos superiores a 2 semanas, ou se 0 embalar para uma viagem, remova sempre as baterias. Se as baterias forem deixadas na unidade por
longos perfodos de tempo sem recarga podem tornar-se ndo funcionais ou ndo-carregdveis. NAO guarde as baterias a temperaturas acima de 60°C (140°F) ou sob luz solar direta.

Armazenamento e transporte do fotopolimerizador:
+ Temperatura: +10°C a +40°C (+50°F a +104°F)
+ Umidade relativa: 10% a 95%
+ Pressdo ambiente: 500 hPa a 1060 hPa
Ao descartar resfduos eletronicos (por exemplo, fotopolimerizadores, carregadores, baterias e fontes de alimentacao), siga as diretrizes locais para residuos e reciclagem

8. Consideragdes Técnicas

Acessérios
Item Informacdo da CE
Mangas de Barreira VALO . -
Fabricado por: Distribuido por:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)

Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South Jordan, UT 84095

30175 Hanover Fabricado nos EUA EUA

German

Protetor de luz VALO Sem fio C

Baterias VALO

€
C€




Informagao técnica/Dados
Bandas de comprimentos de onda efetivas para polimerizagdo de compdsitos

4 MODO DE POTENCIA XTRA

MODO DE ALTA POTENCIA

MODO DE POTENCIA STANDARD

Fluxo Radiante (uW/nm)

COMPRIMENTO DE ONDA (nm)

Atributo Informacao/Especificacao
Lente Diametro 9,75 mm
Intervalo de compri- « Intervalo de comprimento de onda utilizével: 385 - 515nm
mento de onda +_Comprimentos de onda de pico: 395 — 415nm e 440 - 480nm
Tabela de Intensidade Tabela de Comparacdo de Exitancia Radiante Nominal A Exitancia Radiante ird variar de acordo com a
de Luz Instrumento de + * Demetron  MARC £ Analisador de espectro capacidade do instrumento, método de medicao
medigio LED. analisador de Gigahertz e colocagdo da luz. . "
Radiometro espectro + Devem ser usados como referéncia radiometros
Exitancia Poténcia Demetron e analisadores de espectro MARC
total apenas por terem aberturas menores do que os
| Abertura do medidor | 7mm 39mm 15mm 15mm EOEUPU“WE”ZM% VALOd- Smetros Demet
anc 3 evem ser usados radiometros Demetron
rf%%'}z')a Standard 1000 mw/c ?go mw/ 670 mw apenas como referéncia dev‘\‘do as limitagdes de
— poténcia e resposta espectral.
Alta poténcia (+10%) | 1400 mW/cm? 1300 mw/ 970 mw * A Bxcitancia Rad\antepeslé em conformidade
m? com a norma 150 10650 quando medida com um
Poténcia Xtra (+ 10%) 3200 mw/cm? 2100 mw/ 1570 mW analisador de espectro Gigahertz.
(+/-20%) cm?

Fotopolimerizador
VALO Sem fio

ClassificagBes: 1EC 60601-1 (Seguranca), IEC 60601-1-2 (EMC) Peso:
« Com baterias: 6 oz. (190 gramas)
« Sem baterias: 5 oz. (150 gramas)
Dimensdes: (8 x 1,28 x 1,06) polegadas, (203 x 32,5 27) m

Fonte de alimentagdo
do carregador

Saida - 12VCC a 500mA Classificacdes: IEC 60601-1 (Sequranga)

Entrada — 100VCA a 240VCA Comprimento do cabo - 6 pés (1,8 metros)
Ultradent P/N 5930 Fonte de alimentagdo do Carregador VALO | A fonte de alimentacdo do carregador VALO € uma fonte de alimentacao Classe II de
com acessérios de plugue internacional classe médica e fornece isolamento da rede elétrica

Carregador VALO

Carregador de baterias inteligente VALO para baterias de fosfato de ferro-litio de 3,6VCC:
+Desligamento automatico quando totalmente carregada
+Deteccdo automatica de baterias com defeito
*ProtecGes: Sobrecarga térmica, curto-circuito, polaridade inversa
0 LED vermelho - Carregamento
0 LED verde - Descarregada ou completamente carregada
0 LED apagado - curto-circuito
«Tempo de carga: 1-3horas
Qualificacdo: CE, WEEE

Baterias VALO

Recarregdveis: Quimica sequra Fosfato de ferro de litio (LiFePO4) RCR123A
« Tensdo de trabalho: 3,2VCC
Classificacbes: UL, CE, RoHS, WEEE

CondicBes de
funcionamento

Temperatura: + 10°Ca +32°C (+ 50°F a + 90°F)
Umidade relativa: 10% a 95%
Pressao ambiente: 700 hPa a 1060 hPa

Ciclo de trabalho:

0 fotopolimerizador foi projetado para operacdes de curta duragdo. A temperatura ambiente méxima (32°C) 1 minuto de ciclo Ligado, 30 minutos

desligado (perfodo de arrefecimento).
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Resolugdo de problemas

Ultradent ou revendedor de material dentdrio.

Se as solugdes sugeridas abaixo ndo corrigirem o problema, ligue para a Ultradent através do niimero 800.552.5512. Fora dos Estados Unidos, contacte o seu distribuidor

Problema

Possiveis solugdes

Aluz ndo liga

1) Pressione o botdo Mudar Tempo/Modo ou o botdo de ativacdo para sair do modo Poupanca de energia.
2) Verifique o indicador vermelho de bateria fraca para ver o estado da carga da bateria.
3) Verifique se as baterias novas estdo inseridas corretamente na unidade.

4) Se os LEDs de aviso vermelho e amarelo estiverem piscando, isso significa que o fotopolimerizador atingiu seu limite de
seguranca de temperatura interna. Deixe o fotopolimerizador esfriar por 10 minutos ou use uma toalha Gimida e fria para
esfriar a unidade rapidamente.

5) Se o LED vermelho de Aviso piscar e emitir um bipe continuamente, ligue para o Servico de Atendimento ao Cliente
Ultradent para reparo.

Aluz ndo fica ligada durante o tempo pretendido

1) Verifique as luzes modo e de temporizacao confirmar que tem a temporizacao correta.
Verifique o estado de carga da bateria no indicador de bateria fraca.

Aluz ndo polimeriza as resinas adequadamente

Verificar se a lente apresenta resfduos de resinas/compdsitos polimerizados.
Usando a protecao UV adequada dos olhos, verifique se as luzes LED estdo funcionando.
3) Verificar o nivel de poténcia com um fotémetro. Se estiver utilizando um fotémetro, a Ultradent recomenda a verificagdo
do fotopolimerizador no modo Poténcia Standard.
NOTA: A saida numérica real serd distorcida devido a inexatiddo dos fotdmetros comuns e ao conjunto LED personalizado
usado pelo fotopolimerizador. Os fotémetros diferem bastante e estdo concebidos para pontas de guias de luz e lentes
especificas.
4) Verificar a data de validade da resina de polimerizagao.
5) Certifique-se de que € sequida a técnica adequada de acordo com as recomendacdes do fabricante.

2)
3) Verifique se as baterias novas estdo corretamente inseridas na unidade.
1)
2)

As baterias no carregam

1) Assegure-se de que as baterias estdo inseridas no carregador com a orientacao correta e que as baterias sejam car-
regadas durante 1-3 horas.

2) Se as luzes vermelhas no carregador ndo mudarem para verde, contate o Servico ao Cliente da Ultradent para encomen-
dar baterias de substituicao e/ou um carregador.

3) Se nem as luzes verdes nem vermelhas do carregador estiverem visiveis, ligue para o Servico ao Cliente da Ultradent para
encomendar ou substituir o carregador e/ou 0 adaptador CA.

0 carregador ndo carrega as baterias

1) Certifique-se de que o carregador est ligado e de que o adaptador CA estd ligado a uma tomada eléctrica.
2) Se as luzes verdes ou vermelhas no carregador ndo estiverem visiveis, contate o Servigo ao Cliente da Ultradent para obter
um novo carregador e/ou adaptador AC.

Nao € possivel alterar o modo ou intervalos
de tempo

1) Mantenha os botdes Tempo/Modo e Poténcia pressionados até que uma série de bipes indique que o fotopolimerizador
estd desblogueado.

9. Informag@es diversas

Orientagdes e declaragdo do fabricante sobre emisses ica

0 fotopolimerizador destina-se a ser usado no amhbiente eletromagnético especificado abaixo. O cliente ou usudrio deve se certificar de que este sera usado nesse ambiente.

Testes de emissoes

Conformidade Ambiente eletromagnético - orientagdes

61000-3-3

Emisstes de RF Grupo 1 0 fotopolimerizador usa baterias e ndo € afetado por EMI, RF ou supressdo de picos.
CISPR 11
Emissdes de RF Classe B 0 fotopolimerizador utiliza energia elétrica e eletromagnética somente para suas
CISPR 11 fungdes internas. Portanto, quaisquer emissdes de RF sdo muito baixas e ndo
Ermissoes harmonicas A deverdo causar interferéncia nos equipamentos eletronicos mais préximos.
1EC 61000-3-2 - o . s Lo

— — — Os testes de emissdo de harménicos e oscilago de tensao ndo sdo aplicéveis ao
FlutuagBes de tensdo/emissdes intermitentes IEC N/A

fotopolimerizadorss porque ele é alimentado por bateria.

0 fotopolimerizador é adequado para uso em todos os estabelecimentos, inclusive
em ambientes domésticos e em estabelecimentos ligados diretamente a rede de
alimentacdo elétrica publica de baixa tensdo, que alimenta os prédios residenciais.
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de eletr

ica

Orientacdes e declaragdo do fabricante sobre i

0 fotopolimerizador destina-se a ser usado no ambiente eletromagnético especificado abaixo. O cliente ou usudrio deve se certificar de que este serd usado nesse ambiente.

Teste de IMUNIDADE

Nivel de teste IEC 60601

Nivel de conformidade

Orientacao sobre ambiente eletromagnético

Descarga eletrostatica (ESD)

IEC61000-4-2

Contato de + 8 kV
Arde+15kV

Contato de + 8 kV
Arde+15kV

0 ambiente fisico deve ser limitado as seguintes circunstancias:

1. Codigo IP: 1P20

2. Nao mergulhe em nenhum liquido.

3. Ndo utilize perto de gases inflamaveis A unidade é ndo-APG e ndo-AP.
4. Limites de umidade para armazenamento: 10% - 95%

5. Limites de temperatura para armazenamento: 10°C - 40°C

Transientes elétricos
répidos/rajada

+2kV para linhas de
alimentacdo elétrica

+2kV para linhas de alimenta-
¢do elétrica

IEC 61000-4-4 +1kV para linhas de Nota 1: O fotopolimerizador
entrada/saida nao tem portas de E/S

Pico +1kVline to line +1kVline to line

IEC61000-4-5 +2 kVline to earth +2 kVline to earth

Quedas de tensdo, curtos-
circuitos, interrupg@es e
variacdes nas linhas de
entrada da alimentagdo
elétrica

1EC 61000-4-11

<5% U
(>95% de queda em U
durante 0,5 ciclo)

40% U
(>60% de queda em U
durante 5 ciclos)

70% U
(30% de queda em U
durante 25 ciclos)

<5% U
(>95% de queda em U
durante 5)

<5% U
(>95% de queda em U durante
0,5 ciclo)

40% U
(>60% de queda em U durante
5 ciclos)

70% U
(30% de queda em U durante
25 ciclos)

<5% U

(>95% de queda em U
durante 5)

Nota 2: Auto-recuperacdes

0 fotopolimerizador é alimentado por baterias e ndo pode ser ligado a rede
de alimentagdo elétrica.

Como o fotopolimerizador é alimentado por baterias, ndo esta sujeito a
transientes elétricos, picos ou baixas de tensao, curto-circuitos, interrupgdes
ou variagdes da rede elétrica.

0 carregador de baterias auxiliar pode estar sujeito a essas situagoes,
mas é uma unidade separada e ndo critica para o funcionamento do
fotopolimerizador VALO Sem fio.

Se a tensdo da bateria do fotopolimerizador cair para 4VDC, a unidade ndo
permitird a operagdo. O fotopolimerizador VALO Sem fio desliga-se. Quando
forem instaladas baterias novas e os niveis de tensao adequados forem
restabelecidos, o fotopolimerizador reiniciard e voltard ao mesmo estado
antes da perda de energia. O fotopolimerizador faz uma auto-recuperacao
em caso de perda de energia.

Frequéncia da alimentagdo
elétrica

Campo magnético

(50760 Hz)

IEC 61000-4-8

30A/m

30A/m

0s campos magnéticos de frequéncia da alimentacdo elétrica devem estar
nos niveis caracteristicos de um local tipico em ambiente residencial, de
assisténcia de satide doméstica, comercial, hospital ou militar tipicos.

Nota 1: O fotopolimerizador ndo estd equipado com portas ou linhas de E/S acessiveis.




Orientacdes e declaragdo do fabricante sobre imunidade eletr ética para sistemas que ndo sao de suporte a vida

0 fotopolimerizador destina-se a ser usado no ambiente eletromagnético especificado abaixo. O cliente ou usudrio deve se certificar de que este serd usado nesse ambiente.

Teste de IMUNIDADE Nivel de teste IEC 60601 Nivel de conformidade Orientagdo sobre ambiente eletromagnético
Condugdo de RF 3Vrms 3Vrms Equiy )s de comunicagdo de RF portdteis e moveis nao devem ser
1EC 6100046 150 kHz a 80 MHz 150 kHz a 80 MHz usados mais perto de qualquer parte do fotopolimerizador, incluindo cabos,
- do que a distancia de separacao recomendada, calculada a partir da equacdo
RF irradiada 3Vim 3Vim aplicavel a frequéncia do transmissor.
IEC 61000-4-3 80 MHza 2,5 GHz 80 MHza 2,5 GHz Distancia de separagdo recomendada
= |==[V/P
[+
2]
Ey 80 MHz 2 800 MHz

7
d= [—] VP
Eyl ™ soomHzazs

Em que P é a poténcia de saida maxima do transmissor em watt (W)
especificada pelo fabricante do transmissor e d é a distancia de separagdo
recomendada em metros (m)

Alir de campo de transmissores de RF fixos conforme determinado
por uma avaliagdo eletromagnética locala, deve ser menor que o nivelb de
conformidade em cada frequéncia.

Podem ocorrer interferéncias na proximidade de equipamentos marcados

com o seguinte simbolo: (((i)))

NOTA 1 A 80 MHz e 800 MHz, é aplicavel a faixa de frequéncia mais alta.

NOTA 2 Estas diretrizes podem ndo se aplicar em todas as situagGes. A propagacao eletromagnética é afetada pela absorcdo e reflexdo de estruturas, objetos e pessoas.

a As intensidades de campo de fixos, como as estacdes-base de radio (telemével/sem fio), telefones e outros radios terrestres méveis, radio amador, transmissao
de radio AM e FM, e transmissdo de TV nao podem ser teoricamente previstas com precisao. Para avaliar o ambiente eletromagnético devido aos transmissores de RF fixos, deve
ser considerado um levantamento eletromagnético dos locais. Se a intensidade de campo medida no local em que o fotopolimerizador é usado exceder o nivel de conformidade
de RF aplicavel acima, o fotopolimerizador VALO Sem fio deve ser observado para confirmar o seu funcionamento normal. Se for observado um desempenho anormal, podem ser
necessarias medidas adicionais, como a reorientagao ou o deslocagdo do fotopolimerizador para outro lugar.

b Na gama de frequéncias de 150 kHz a 80 MHz, as intensidades de campo devem ser inferiores a 3 V/m.

Orientacdo e Declaragao do Fabricante para as distancias de separacao recomendadas entre equipamentos de comunicagdes por RF portdteis e moveis e o fotopolimerizador VALO
Sem fio.

0 fotopolimerizador ao uso em um ambiente eletromagnético no qual as perturbagdes de RF irradiadas sdo controladas. O usudrio do fotopolimerizador pode ajudar a evitar
interferéncia eletromagnética mantendo uma distancia minima entre equipamentos de comunicacao de RF portateis e méveis (transmissores) e o VALO conforme recomendado

abaixo, de acordo com a poténcia méxima de saida do equiy ) de comunicagao.

Distancia de separacdo de acordo com a frequéncia do transmissor
A o (metros)
Poténcia de saida maxima nominal
o transmissor 150 kHz3— go MHz 80 MHzé 8500 MHz 800 MHz }z.s GHz
(P em Watts) d= [_] JP d= [_] JP d= [_] JP
4 Ey E;

0,01 0,12 metros 0,035 metros 0,07 metros

0,1 0,37 metros 0,11 metros 0,22 metros

1 1,7 metros 0,35 metros 0,7 metros

10 3,7 metros 1,11 metros 2,22 metros

100 11,7 metros 3,5 metros 7,0 metros

0 fotopolimerizador foi testado de acordo com a IEC 60601-1-2: 2014 e foi aprovado para intensidades de campo irradiadas de 10 V/m entre 80 MHz a 2,5 GHz. O valor de 3Vrms
corresponde a V1 e o valor 10 V/m corresponde a E1 nas formulas acima.

Para os transmissores com poténcia méxima de saida ndo listada acima, a distancia de separacao recomendada em metros (m) pode ser estimada utilizando a equagdo aplicavel @
frequéncia do transmissor, em que P € a poténcia méxima de saida do transmissor em watts (W) de acordo com o fabricante do transmissor.

NOTA 1 A 80 MHz e 800 MHz, aplica-se a disténcia de separacdo para a faixa de frequéncia mais elevada.

NOTA 2 Estas diretrizes podem néo se aplicar em todas as situacGes. A propagacao eletromagnética é afetada pela absorcdo e reflexdo de estruturas, objetos e pessoas.
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ULTRADENT VALO™ Tradlos SV

PRODUCTS, IN N . .
1. Produktbeskrivning Hardningsljus

Med sitt bredbandsspektrum ar VALO Tradlos konstruerad for att polymerisera alla ljushardade produkter i vaglangdsomradet 385-515nm enligt IS0 10650. VALO Tradlost hérdningsljus
anvander Ultradent VALO laddningsbara batterier och batteriladdare. Hardlampan &r utformad for att vila i en standard tandlakarinstrumenthallare eller kan anpassas for placering med
hjélp av fasten som ingar i satsen.

VALO Tradldsa produktkomponenter:
+ 1-VALO Tradlgst hardningsljus
+ 4-Ultradent VALO laddningsbara batterier
+ 1-Ultradent VALO batteriladdare med 12 VDC AC nétadapter
* 1-VALO Skyddsfolie provpaket
* 1-VALO Tradlds Ljusskold
+ 1-Hardning av lattplacerat faste med dubbelhaftande tejp

Oversikt dver hanteringar: Foto Knappar och Ljus Forklaring

Strombrytare  ———P> @
°
Tidsinstéllni >

Varningslampa for urladdat batteri —»># ®
Mode/Status (Lége/Status)-lampa—9»> # ©

Tids-/ldgeséandringsknapp—p»

For alla produkter som beskrivs har: las noggrant och satt dig in i alla instruktioner och SDS-information fore anvéndning.
2. Indikationer for anvéndning / avsett syfte
Kallan for belysning fér hardning av fotoaktiverade restorativa och sjalvhaftande material.

3. Varningar och forsiktighetsatgarder

Riskgrupp 2

VARNING Denna produkt emitterar UV. Ogon eller hudirritation kan uppsta vid exponering. Anvand lamplig stralskarmning.

VARNING Farlig optisk stralning kan utgd fran denna produkt. Se inte direkt in i hardningslampan. Kan vara skadligt for dgonen.

+ Seinte direkt i ljusstralningskallan. Patient, kliniker och assistenter ska alltid ha bérnstensfargat UV-ogonskydd nar hardningsljus anvands.
+ For att forhindra risk for elektrisk stot far inga andringar goras pa denna utrustning. Anvand endast medf6ljande Ultradent VALO stromkallor och anslutningsadaptrar. Om dessa
komponenter &r skadade far utrustningen inte anvandas. Ring Ultradent kundservice for att bestélla ersattande apparatur.
+ Bérbar RF-radioutrustning kan férsémra prestandan om den anvands narmare &n 30 cm (12 tum).
+ Anvand endast godkanda tillbehdr, kablar och strémkallor. Detta for att forhindra felaktig anvéndning, 6kade elektromagnetiska emissioner eller minskad elektromagnetisk immunitet
(se avsnittet Elektromagnetiska Emissioner).
« For att undvika risk for eld i samband med hantering av batterier:
0 Blanda INTE uppladdningsbara batterier med icke-uppladdningsbara batterier eller andra batterityper.
o Forsok inte att ladda icke laddningsbara batterier.
o Autoklavera eller spraya EJ batterier, batterikontakter, laddare eller natadaptrar med nagon form av vétska. Om det uppstar korrosion pa batteriladdarens kontakter,
ring Ultradent kundservice for att bestalla en ersttande apparatur.
o Ladda INTE batterier i nrheten av brandfarliga material.
0 Bevara INTE laddaren i kliniska operationsutrymmen.
« For att undvika risk for skada, anvand INTE batterier som &r korroderade (rost), deformerade, avger lukt eller vatskor, har sprickor eller saknar omhélje eller ar skadade pa nagot
annat satt. Ring till Ultradent kundtjanst for att bestélla utbytesbatterier.
« For att forhindra risk for termisk irritation eller skada, undvik upprepade hérdningscykler i tét foljd och exponera inte orala mjukvévnader pa kort avstand i mer an 10 sekunder i
nagot lage. Om lingre hardningstider krévs, anvand flera kortare hardningscykler eller anvand en dubbelhardningsprodukt for att undvika uppvarmning av mjukvavnad.
« Var forsiktig vid behandling av patienter som kan fa en fotobiologisk reaktion eller dverkénslighet, patienter som behandlas med cellgifter eller patienter som behandlas med
ljuskanslig medicinering.
+ Denna enhet kan paverkas av starka magnetfalt eller statiska elektriska falt, vilka kan stéra programmeringen. Om du missténker att detta har forekommit, koppla ur enheten en kort
stund och satt i den igen i uttaget.



« Torka inte av hardningsljuset med kaustiska eller slipande rengéringsmedel, autoklav eller fordjupa dig i nagon form av ultraljudsbad, desinfektionsmedel, rengéringsmedel eller
vétska. Underlatenhet att folja medfoljande behandlingsinstruktioner kan gora att hardningsljuset & oanvandbart.

« For att undvika att skada utrustningen: satt INTE fingrar, instrument eller andra foremal in i batterifacket for hardningsljuset.

« For att undvika att skada utrustningen: forsok inte att rengéra guldkontakterna eller nagon del av batterifacket. Ring Ultradents kundtjénst om det uppstar nagot problem.

+ For att forhindra risk for korskontamination anvands skyddsfolie for patienten.

« For att minska risken for korrosion, ta bort skyddsfolien efter anvéndning.

+ For att minska risken for otillrackligt hardade hartser, anvénd inte hardningsljuset om linsen ar skadad.

4. Stegvisa instruktioner

Forberedelse
1. Ladda batterier innan du anvander hardningsljuset (se avsnittet Batteriunderhall).
2. Placera hardningsljuset i en vanlig tandlakarinstrumenthallare eller placeringsbeslag for tillbehor till tandvardsenheten tills den ska anvéndas.
3. Fore varje anvandning ska en ny skyddsfolie placeras 6ver hardningsljuset.

Installera hygieniska skyddsfolier:
Den hygieniska skyddsfolien &r specialanpassat for att passa hardningsljuset och haller ytan pa hardningsljuset ren. Skyddsfolien bidrar till att forhindra korskontaminering, hjélper till att
forhindra tandkompositmaterialet frdn att fastna pa linsens yta och hardningsljuset samt forhindrar missfargning och korrosion fran rengéringslosningar.
Notera:
+ Anvandning av den hygieniska skyddsfolien minskar ljuseffekten med 5-10%. P4 grund av den haga effekten fran hardningsljuset har hardningen visat sig vara synnerligen effektiv.
+ Hardningsljuset maste rengdras och desinficeras med lampliga rengérings- och/eller desinficeringsmedel efter varje patientinsats. Se avsnittet Behandling.

VALO Tréadls Ljusskold:
VALO tradldsa ljusskold ar ovalformad, kan roteras for maximal anvandning och kan anvandas med en transparent skyddsfolie.

Anvéndning
1. Varje effektlage anvands for hardning av tandvards-material med fotoiniti r. Se Snabblagesguide for hérdningstider.
NOTERA: Hardningsljuset ar programmerat for att vaxla fran Standardeffekt till Hog effekt till Xtra effekt-laget i ordningsfoljd. Om du t.ex. vill byta fran Standardeffekt till Xtra effekt-laget,
ar det nodvandigt att ga Hog effekt och sedan till Xtra effekt-laget.
2. Hardningsljuset lagrar det senast anvanda tidsintervallet och laget, och det kommer att aterga till detta nar ligena andras eller om batterierna tas bort.

Drift
HARDNINGSSLAGE: Standard strémlige
TIDSINSTALLNINGSINTERVALLER: 5, 10, 15, 20 sekunder.
+ Hardningsljuset gér automatiskt till det har ldget nér den FORSTA gdngen sétts pd. Lige/status-lampan blir grén och de fyra gréna Tidsinstliningslamporna lyser, vilket innebér
Standardeffekt-lage.
+ For att dndra tidsintervall trycker man snabbt pa tid/lage-knappen.
+ For att hérda, tryck pa strmbrytaren. For att sluta hérda innan ett tidsintervall har slutforts, tryck pa strémbrytaren igen.

HARDNINGSSLAGE: Hég effekt mode

TIDSINSTALLNINGSINTERVALLER: 1, 2, 3, 4 sekunder.
+ Fran standard stromlage, tryck och hall in knappen for andring av tid/lage i 2 sekunder och slapp sedan. Lage/status-lampan blir orange och de fyra grona Tidsinstéllningslamporna
lyser och blinkar, vilket innebar Hog effekt-ldge.
« For att dndra tidsintervall trycker man snabbt pa tid/lage-knappen.
+ For att hdrda, tryck pd strombrytaren. For att avsluta hérdningen fore tidsintervallet fullbordats, tryck pa nytt pa strombrytaren.
« For att dterga till standard stromldge, tryck och hall in knappen for dndring av tid/ldge i 2 sekunder och sldpp, detta véxlar till Xtra effekt-laget. Tryck och hall nere i 2 sekunder och
slapp. lage/status-lampan blir gron och de fyra grona Tidsinstaliningslamporna lyser, vilket innebér standardldge.

HARDNINGSSLAGE: Xtra effektlage
TIDSINSTALLNINGSINTERVALLER: Endast 3 sekunder (Notera: Xtra effekt-laget har en 2 sekunders sakerhetsférdrajning vid slutet av varje hardningsperiod for att begrénsa uppvarmning
under konsekutiv hérdning. Vid slutet av férdréjningen indikerar en ljudsignal att enheten ar redo for fortsatt anvéndning).
+ Fran standard stromlage, tryck pa knappen for byte av tid/lage i 2 sekunder, sldpp, hall nedtryckt i 2 sekunder och sldpp. Lage/status-lampan blir orange och blinkar och tre av de
grona Tidsinstallningslamporna tands och blinkar vilket innebér Xtra effekt-laget.
« For att hérda, tryck pa strémbrytaren. For att avsluta hardningen fore tidsintervallet fullbordats, tryck pa nytt pd strombrytaren.
« For att dterga till standard stromldge, tryck och hall nere tid/Idge-knappen i 2 sekunder och slipp. Lage/status-lampan blir grén och de grona Tidsinstéliningslamporna lyser, vilket
innebar Standardeffekt-lage.
Vilolage: Hardlampan gdr in i vilolige efter 60 sekunder av inaktivitet, vilket indikeras av en langsam blinkning av ldge/status-lampan. Nar du hamtar upp eller rr pa enheten kommer
hérdningsljuset att “vakna" och systemet aterstalls automatiskt till den senast anvinda instéllningen. For att maximera batterilivslingden, ldmna hardningsljuset ostort nér det inte
anvands.
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Rengoring

1. Kassera anvdnda skyddsfolier i standardavfallet efter varje patient.
2. Se avsnittet Behandling.
Instruktioner for placering av faste
1. Féstet ska placeras pa en plan, oljefri yta.
2. Rengor ytan med tvattsprit.
3. Ta bort baksidan pé tejpen till fastet.
4. Placera fastet s att hérdningsljuset lyfts uppat ndr det tas bort. Tryck det pa plats ordentligt

Snabb-ldges-Guide

Lige Standardeffekt Hog effekt Xtra effekt

POE6 OO | ©
o o o ° o) o o * O

Lage/Timing-Ledljus o O o ° o o - » -
o ° ° ° o * & *® -

ee® o0 o060 oo o O 0% Oon »

| 00 | OB | O

Tidsalternativ 55 10s 155 20s 1s 2 3s 4s Endast3s

Andra tiden Tryck och slépp Tidinstallningsknappen snabbt for att véxla genom tidsalternativen.

Andra ldgen Tryck och hall ner Tidinstéliningsknappen i 2 sekunder och sldpp den. Hardningsljuset kommer att véxla till nésta lige.

Forklaring Solida Ledljus ® @ Blinkande Ledljus ¢

Quick Curing Guide

ingstider for optimala resultat med har

Lage Standardlage

Hog-Effekt-lage

Xtra effekt-lage

Per skikt En 10 sekunders hardning

Tva 4 sekunders hardning

En 3 sekunders hardning

Avslutande Hardning

Tvd 10 sekunders hardningar

Tre 4 sekunders hardningar

Tva 3 sekunders hardningar

Notera: Exponeringsinstallningar och -tider kan behdva justeras beroende pa kompositreaktivitet, skugga, avstand fran lampans lins till kompositen
och djupet av kompositskiktet. Tandvardspersonalen maste kénna till kraven gallande det materialet som de anvander for att bestamma lamplig tid och
installningar.

Snabbvarningsquide:

Effektniva-Varning I V: Service-Varning LED-Varning
Byt ut batterier Lat svalna Ring kundservice for Ring kundservice for
reparation reparation
« Lagt batteri: langsamt « 3 pipsignaler « Inget ljud « Oavbrutet, 3 pipsignaler
blinkande « Langsamt blinkande « Blinkar varannan sekund « En enda snabb blinkning
« Stdnga av: 3 pipsignaler, « Forbjuder anvandning « Tillater drift « Forbud mot verksamhet
blinkar

« Forbjuder anvandning
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5. Underhall
Reparation
Reparation av anvandaren
1. Kontrollera regelbundet om det finns hardad dentalharts pé linsen. Vid behov, anvand ett dentalt instrument utan diamant for att forsiktigt aviagsna eventuellt vidhaftat harts.
2. Ljusmétare varierar avsevart och ar utformade for specifika ljusledningstoppar och linser. Ultradent rekommenderar att uteffekten regelbundet kontrolleras i Standardeffekt-lage.
NOTERA: Den korrekta numeriska uteffekten kommer att vara skev pa grund av onoggrannheten hos vanliga ljusmatare och det sedvanliga LED-paketet i hardningsljuset.
Reparation som ska utforas av tillverkaren
1. Reparationer ska endast utforas av auktoriserad servicepersonal. Ultradent utfardar dokumentation till servicepersonal for att utfora reparationer.
2. Nar du skickar in enheter for reparation, service eller kalibrering ska du alltid ta bort batterierna fran hardningsljuset och laddaren. Sétt i batterier, laddare, adapter och
hardningsljuset separat i returladan
3. Skicka batterier i enlighet med lokala foreskrifter.
Batteriunderhall
Laddning och byte av batterier
Hardlampan levereras med 4 laddningsbara litiumjon-batterier.

S hér laddar du batterier:

1. Anslut laddaren till ett elektriskt uttag.

2. Sitt i batterierna i laddaren med den positiva (+) polen i riktning mot indikatorlamporna pa laddaren.

3. Grona lampor anger att batterierna ar redo att anvandas.

4. Det tar 1-3 timmar att ladda batterierna. Limna batterierna i laddaren tills de & klara for anvandning.
NOTERA: Om den roda lampan pa laddaren inte blir grén nar batterierna har laddats langre &n tre timmar kan batteriet ha skadats (forstorts) och kan inte laddas. Prova ett nytt batteri
eller ring Ultradents kundtjanst for att bestalla ett nytt set laddningshara batterier.

Sa har byter du / satter i batterier:
1. Ta bort baklocket genom att vrida det moturs ett kvarts varv.
2. Tahort batterierna.
3. Sétt in nya batterier, positiva (+) sidan forst.
4. Satt tillbaka baklocket genom att justera och forsiktigt trycka medan du vrider medurs. Locket klickar da det &r helt fast.
5. Enheten &r klar for anvindning.

Om nddvandigt godkanner Ultradent foljande ICKE -LADDNINGSBARA batterier for hardningsljuset:
NOTERA: Forsok inte att ladda icke laddningsbara batterier.

1. Tenergy Propel Photo Lithium

2. Titanium Innovations CR123A

3. Energizer® 123

4. Duracell® Ultra CR123A

5. SureFire® SF123A

6. Panasonic® CR123A
Lga batterier: Hardningsljuset signalerar till anvindaren att det &r dags att byta batterier nar lampan for lagt batteri blinkar rétt. Om batteriladdningen blir for 1ag kommer det att horas
ett larm med 3 ljudsignaler och hardningsljuset tillater inte ytterligare drift innan batterierna laddas eller nya batterier sétts in. (Se Snabbvarningsguiden)

Laddningstid och Batterilivslangd: Full laddad batterilivslangd i hardningsljuset beror pa lagertid-intervall, batterityp, anvandningsgrad och LED-effektivitet. I allmanhet bor
uppladdningsbara batterier hllas laddade 1 till 2 veckor. Batterier som inte kan laddas pa nytt kan hallas laddade 2-3 veckor.
+ Rekommenderad uppladdningstid: Nar indikatorn for 1ag batteriladdning tands, eller ungefér var 1 - 2 veckor, beroende p& anvéndning.
« Extra batterier: Hardlampan levereras med 4 laddningsbara batterier. Vi rekommenderar ocksa att du haller en extra uppséttning uppladdningsbara CR123A-batterier till hands om
det uppstar problem eller forlust av de laddningsbara batterierna.
« Forvantad batterilivslangd: Uppladdningsbara litiumjon-batterier kan laddas 1000 till 2000 ganger. Baserat pa normal anvandning och skétsel, bor batterierna halla upp till fem ar,
men ska bytas ut efter behov.

Garanti

Ultradent garanterar hdrmed att detta instrument i allt visentligt ska uppfylla alla specifikationer enligt Ultradents dokumentation som medféljer produkten och vara fri frén eventuella
brister i material eller utférande under en period av 5 &r. Denna garanti galler endast den ursprungliga koparen och kan inte éverforas. Alla defekta produkter skall skickas tillbaka till

Ultradent. VALO Tradlds (tradlosa system) har inga komponenter som kan servas av anvandaren. Manipulering av VALO TradI6s (tradlosa hardningsljus) upphéver garantin.

Garantin for VALO Tradlos (tradlosa hardningsljus) tacker inte kundskador. T.ex.: om en VALO Tradlos anvands pa skadligt sétt eller falls och linsen gar sonder, &r kunden ansvarig for att
betala for eventuella reparationer.

*Med férsaljningskvitto som anger datumet for forsaljning till tandlakaren.

69



6. Behandling
Efter varje anvindning, fukta en gasbinda eller en mjuk trasa med ett godkant ytdesinfektionsmedel och torka ytan och linsen.

GODKANDA RENGORINGSMEDEL:
+ Lysol Brand III desinfektionssprej (rekommenderas)
+ Isopropylalkohol
+ Etylalkoholbaserade rengéringsmedel
+ Lysol® * Koncentrat (endast alkoholbaserad)
+ Cavicide™ * produkter (icke-blekmedel) **

FORBJUDNA RENGORINGSMEDEL - ANVAND INTE:
« Starkt alkaliskt rengdringsmedel, oavsett typ, inklusive handtval och diskmedel
+ Blekmedelshaserade rengoringsmedel (t ex Clorox™ *, Sterilox™ *)
+ Vateperoxidbaserade rengéringsmedel
+ Slipande rengéringsmedel (t ex Comet Cleanser™ *)
Aceton- eller kolvétebaserade rengéringsmedel
MEK (metyletylketon)
Birex® *
Gluteraldehyd
+ Kvaternara ammoniumkloridsalt-baserade rengéringsmedel (utom Cavicide™ *)
+ Cavicide™ * losning eller vatservetter

*Varumérke tillhérande ett annat foretag an Ultradent
** Om sadant anvinds kan fargen blekna

BATTERILADDARE:
0Om rengoring blir nodvandig, ta laddaren ur elnétet, fukta en trasa med isopropylalkohol och torka forsiktigt laddarens eller batteriernas yta. Lat laddaren torka helt innan du aterupptar
anvandningen.

RENGORING av LJUSSKYDDET:
Kall desinficera VALO Tradlos ljusskold med nagot desinfektionsmedel. Autoklavera INTE.

7. Forvaring och Avfallshantering

Ta bort batterierna om hardningsljuset lagras under langre perioder an 2 veckor eller packas for att resa. Om batterierna limnas i enheten under langa perioder utan laddning kan de bli
funktions- eller laddningsodugliga. Forvara inte batterier i temperaturer 6ver 60 °C (140°F) eller i direkt solljus.

Hardningsljus Forvaring och Transport:
+ Temperatur: +10 °Ctill + 40 °C (+ 50 °F till + 104 °F)
+ Relativ luftfuktighet: 10 % till 95 %
+ Omgivningstryck: 500 hPa till 1060 hPa
Vid hantering av elektroniskt avall (d.v.s. hardningsljus, laddare, batterier och stromférsorjning) ska man fdlja lokala avfalls- och atervinningsriktlinjer.

8. Tekniska Hansynstagande

Tillbehor
Artikel CE-information
VALO Skyddsfolier
Tillverkad av: Levererad av:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products, Inc
[EC[REP] MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)

Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South Jordan, UT 84095

30175 Hanover Tillverkad i USA USA

Tyskland

VALO Tradios Ljusskold C

VALO laddare

S
C€




Teknisk information /
Effektiva komposithérdand

Data
e vaglangdsband:

gdst
440 nm - 480 nm

XTRA EFFEKTLAGE

HIGH EFFEKTLAGE

STANDARD EFFEKTLAGE

Radiant FLODE (uW/nm)
1

VAGLANGD (nm)

Egenskaper
Lins

Information / specifikation

Diameter 9,75 mm

Vaglangds-intervall

« Anvandbart vaglangdsintervall: 385 - 515 nm
+_Toppvaglangder: 395 - 415nm och 440 - 480nm

Ljusstyrke-tabell

Nominal Radiant Exitance Comparison Chart alni jangen kommer att variera beroende
Mitinstru-ment * Demetron  MARC 1 Gigahertz-spektrum- avinstrumentets kapacitet, matmetod och
LED. Spektrum- analysator lampans placering.
Radiometer analysator T Demetron radiometrar och MARC
- pektr orer bor anvandas som referens
Exitance Total Power | eftersom de har mindre Gppningar n VALO
Matar- 7 39 5 5 hardningsljus.
- alar-Oppning At - EAuln nm, [nm * Demetron radiometrar bor anvéndas som
Standard-effek 1000 mW/cm 900 mw/ 670 mW referens baserade pa begransningar i effekt och
£10% m spektral respons.
Hog effekt (+ 10%) 1400 mW/cm? 1300 mw/ 970 mW 1 Strdlningsutgangen overensstimmer med
an’ 150 10650 vid métning med en Gigahertz
Xtra effekt (+ 10%) 3200 mW/em? | 2100 mw/ 1570 mW pektr r.
(+/-20%) cm?

VALO Tradlost
Hardnings-ljus

Klassificeringar: IEC 60601-1 (Sakerhet), IEC 60601-1-2 (EMC) Vikt:
* Med batterier: 6 oz. (190 gram)
« Utan batterier: 5 oz. (150 gram)
Matt: (8 x 1,28 x 1,06) tum, (203 x 32,5 x 27) mm

Stromfor-sorjning for
Laddare

Utgang - 12 VDC vid 500mA Klassificeringar: IEC 60601-1 (Sakerhet)

Ingéng - 100 VAC till 240 VAC Ledningsléngd - 6 fot (1,8 meter)

Ultradent P / N 5930 VALO Laddare Stromforsorining med Stromforsorjningen till VALO Charger Power Supply (Laddare) & en stromforsorjning
internationella plugginsatser i medicinsk Klass I och ar isolerad frén natspanningen

VALO laddare

VALO 3.6VDC Litiumjon-fosfat smart batteriladdare:
+Automatisk avstangning nar den &r fulladdat
+Automatisk detektering av defekta batterier
+Skydd: Termisk, Overladdning, Kortslutning, omvénd polaritet
oRdd LED - Laddar
0Gron LED - Tom eller helt laddad
OLED av - kortslutning
«Laddningstid: 1- 3 timmar
Klassificering: CE, WEEE

VALO Batterier

Laddningshara: Sakert kemiskt litiumjon-fosfat (LiFePO4) RCR123A
« Arbetsspanning: 3,2VDC
Klassificeringar: UL, CE, RoHS, WEEE

Driftsfor-hallanden

Temperatur: + 10 °Ctill +32 °C (+ 50 °F till + 90 °F)
Relativ luftfuktighet: 10 % till 95 %

Driftperiod:

Omagivningstryck: 700 hPa till 1060 hPa
Hérdningsljuset dr konstruerad for kortvarig drift. Vid maximal omgivningstemperatur (32 °C) 1 minut ON back-to-back period, 30 minuter AV (kyltid).
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Felsokning

tandvardsmaterial.

Om losningarna som foreslas nedan inte loser problemet, vanligen ring Ultradent pa +1 800 552 5512. Utanfor USA: ring din Ultradent-distributor eller aterforséljare av

Problem

Méjliga l6sningar

Ljuset tands inte

1) Tryck pa tid/Iédge eller strom-knappen for att vacka systemet fran stromsparlaget.

2) Kontrollera den roda 1ag-batteriniva-lampan som anger batteriets laddningsniva

3) Kontrollera att nya batterier har satts rétt in i enheten.

4) Om de roda och gula Varnings-Ledljusen blinkar, betyder det att hérdningsljuset har natt sin interna temperaturbegran-
sning. Lat hérdningsljuset svalna i 10 minuter eller anvénd en sval fuktig handduk for att kyla ner enheten snabbt.

5) Om det roda LED-varnings-Ledljuset oavbrutet blinkar och det piper ska Ultradents kundtjanst kontaktas for reparation

Ljuset blir inte pa for onskad tid

1) Kontrollera Lage och Tidsinstaliningslampor for korrekt tidsinmatning.
Kontrollera |ag batteriniv-lampan som anger batteriets laddningsniva.

Ljuset hdrdar inte hartserna ordentligt

Kontrollera att det inte finns dverbliven hardad harts/komposit pa linsen.
Anvand korrekt UV-skyddsglasogon, kontrollera att LED-ljusen fungerar.
3) Kontrollera effektnivan med en ljusmatare. Om du anvander en ljusmétare rekommenderar Ultradent att kontrollera
hardningsljuset i standard stromldge (Standardeffektlage).
NOTERA: Den sanna numeriska utmatningen kommer att vara snedstélld pa grund av felaktigheten hos vanliga
ljusmatare och det anpassade LED-paketet som hérdningsljuset anvénder. Ljusmatare varierar avsevart och dr utfor-
made for specifika ljusledningstoppar och linser.
Kontrollera bast-fore-datum for hardningshartsen.
Se till att korrekt forfaringssitt féljs i enlighet med tillverkarens rekommendationer.

)
2)
3) Kontrollera att de nya batterierna har satts rétt in i enheten.
1)
2)

Batterierna laddas inte

Se till att batterierna sitter i laddaren i ratt Iage och lata batterierna ladda i 1-3 timmar.

Om roda ljus pa laddaren inte vaxlar till gront, ring Ultradent kundservice for att bestalla bytesbatterier och/eller laddare.
) Om varken det grona eller det roda ljuset pa laddaren lyser, ring Ultradent kundservice for att bestalla eller byta ut laddare
och/eller ndtadapter.

Laddaren laddar inte batterier

1) Kontrollera att laddaren &r inkopplad och att el-adaptern ar instucken i ett fungerande eluttag
2) Om varken det grona eller det roda ljuset pa laddaren lyser, ring Ultradent Kundtjanst for en ny laddare och/eller
natadapter.

Gar inte att ndra l4ge eller tidsintervaller

1) Hall inne bade tid/ldge- och strom)-knapparna tills en serie pip indikerar att hardningsljuset &r upplast.

9. Diverse Information

IEC61000-3-2

och tillverkni ion for
Hardlampan &r avsedd att anvindas i den elektromagnetiska miljon som anges nedan. Kunden eller anvandaren ska se till att den anvénds i en sadan milj6.
Emissionstest Overens-stammelse Elect ic envi 1t - guidance
RF-emissioner Grupp 1 Hardningsbelysningen anvander batterier och paverkas inte av EMI, RF eller
CISPR 11 Gverspanning.
RF-emission Klass B Hardningsbelysningen anvander endast elektrisk och elektromagnetisk energi
CISPR11 for sina interna funktioner. Darfor &r alla RF-emissioner mycket ldga och kan inte
Harmoniska emissioner Inte tillampbart fororsaka storningar i nérliggande elektronisk utrustning.

Harmonisk emission och spanningsfluktuationer behdver inte beaktas, d& hardning-

Spanningsfluktuationer / flimmeremissioner IEC
61000-3-3

Inte tillampbart sljuset ar batteridrivet.

Hardlampan &r lamplig for anvandning i alla anlaggningar, inklusive lokala
anlaggningar och de som dr direkt anslutna till det allménna natverket for den
ldgspanningsfarsorjning som levereras till hushall.




Riktlinjer och tillverkni

for

Hardlampan &r avsedd att anvandas i den elektromagnetiska miljon som anges nedan. Kunden eller anvandaren ska se till att den anvénds i en sadan miljo.

IMMUNITETS-TEST IEC 60601 testniva Niva for over Riktlinjer for £ omgivning
Elektrostatisk urladdning +8 kV kontakt +8 kV kontakt Den fysiska omgivningen bor begransas till foljande:
(ESD) +15KV Iuft +15KV Iuft 1. IP-beteckning: 1P20
2. Sankinte ner i vatska.
IEC61000-4-2 3. Anvand inte i ndrheten av brandfarliga gaser. Enheten dr icke-APG och
icke-AP.
4. 0mrade for luftfuktighet vid forvaring: 10% - 95%
5. Temperaturomrade vid lagring: 10 °C - 40 °C
Snabba elektriska transien- + 2 kV for kraftoverforings- + 2 kV for kraftoverforings- Hardningsljuset ar batteridrivet och kan inte anslutas till 230 V-nétet.
ter/ "salvor” ledningar ledningar
IEC 61000-4-4 +1kvforingangs-/ Anmarkning 1: Hardningsljuset | Eftersom hérdningsljuset ar batteridrivet, ar det inte utsatt for elektriska
utgangsledningar har inga I/0-portar transienter, storningar, spanningsfall, kortslutning, avbrott eller variationer
Okning +1kV ledning till ledning +1kV ledning till ledning 1230 V-natet .
1EC 61000-4-5 +2 kV ledning till jord +2 kV ledning till jord

Spannings-dippar, kort-
slutningar och variationer i
ingdende stromfor-sorjning

1EC 61000-4-11

<5%U

(>95%dipiU under 0,5
period)

40%U

(60 % dip i U under 5 cykler)
70% U

(30 % dip i U under 25
cykler)

<5%U

(>95%dipiUi5s)

<5%U

(>95%dipiU under 05
period)

40%U

(60 % dip i U under 5 cykler)

70%U
(30 % dip i U under 25 cykler)

<5%U

(>95%dipiUi5s)
Anmarkning 2: Ateraktiverar
automatiskt

Batteriladdaren, som ér ett tillbehtr, kan vara utsatt for ovanstaende men
den ar galvaniskt isolerad och inte kritisk for driften av VALO Tradlosa
hardningsljus.

Om batterispanningen i hardningsljuset sjunker till 4 VDG, tillater enheten
inte drift. VALO Tradldsa hardningsljus stangs av. Nar nya batterier satts
in och rétt spanningsnivaer dterstalls, dterupptar hardningsljuset driften
och dtergar till samma tillstdnd som innan strémforlusten uppstatt.
Hardning 1 utfor en sjalviterhdmtning efter en blackout.

Frekvens
(50/60 Hz) magnetfalt

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

Magnetfalt med strémfrekvens bér vara pd nivaer som ar karakteristiska
for en typisk plats i en omgivning som &r typisk for bostader, hemsjukvard,
kontor, sjukhus eller militar milj.

Anmarkning 1: Hardningsljuset ar inte utrustat med ndgra portar eller nagra tillgangliga I/0-linjer.
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t ing och tillverkni

for

for liviors:

Hardlampan &r avsedd att anvandas i den elektromagnetiska miljon som anges nedan. Kunden eller anvandaren ska se till att den anvénds i en sadan miljo.

IMMUNITETS-TEST IEC 60601 testniva Niva for ver Riktlinjer for £ omgivning
Lednings-bundna RF 3Vrms 3Vrms Barbar och mobil RF-kommunikationsutrustning far inte anvandas narmare
1EC 6100046 150 kHz tll 80 MHz 150 kHz tll 80 MHz nagon del av hardningsljuset, inklusive kablar, an det rekommenderade

3 - avskarmningsavstandet beraknat frén ekvationen som galler for sindarens
Utstralad radiofrekvens 3V/im 3Vim frekvens.
IEC61000-4-3 80 MHz till 2,5 GHz 80 MHz till 2,5 GHz

Rekommenderat avskdrmningsavstand:
3,
a=[2|ve
Vi
3,5

d= [—]\/F
Ey 80 MH il 800 MHz

7
d= [—] VP
Eyl T goommztin 25 G

P ar sandarens maximala utgangseffekt i watt (W) enligt sandarens tillverkare
och d &r det rekommenderade avskarmningsavstandet i meter (m).

Faltstyrkor fran stationara RF-sandare, som upptacks vid en elektromagnetisk
platsundersokninga, bor vara mindre an Gverensstimmelsesnivan i varje
frekvensomradeb.

Interferens kan intraffa i narheten av utrustning markt med foljande symbol:

()

ANM. 1Vid 80 MHz och 800 MHz galler det hogre frekvensomradet.
ANM. 2 Dessa riktlinjer géller eventuellt inte i alla situationer. Elektromagnetisk utbredning paverkas av absorption och reflektion fran byggnader, féremal och ménniskor.

a Filtstyrka frdn stationdra sandare, sasom basstationer for radio (mobila/tradlosa) telefoner och landbaserade mobilradionét, amatérradio, radiosandningar pa AM och FM
och TV-sandningar kan inte teoretiskt forutsagas med exakthet. For att faststélla den elektromagnetiska miljo som skapas av stationdra RF-sandare maste en elektromagnetisk
platsundersokning dvervagas. Om den uppmatta faltstyrkan pa den plats dar hardningsljuset anvands 6verskrider den tillampliga RF-overensstammelsesnivan ovan, bor VALO
Tradlosa hardningsljus hallas under observation for att sakerstalla normal drift. Om onormal prestanda observeras kan ytterligare &tgarder vara nodvandiga, sasom omriktning
eller omplacering av hardningsljuset.

bl frekvensomradet 150 kHz fill 80 MHz bér faltstyrkorna vara mindre an 3V / m.

Riktnings- och tillverkni ion for avskar mellan bérbar och mobil RF- ustning och VALO Tradldsa hé

Hardningsljuset ar avsett for anvandning i en elektromagnetisk omgivning dar utstralade RF-storningar ar under kontroll. Anvandaren av hardningsljuset kan bidra till att forhindra
elektromagnetisk storning genom att halla ett minimum avstand mellan barbar och mobil RF-kommunikationsutrustning (sandare) och hardningsljuset enligt nedan, baserat pa
kommunikationsutrustningens maximala uteffekt.

Avskar and beroende pa sandarens frekvens
Rated maximum (meter)
O?U}U[ power 150 kHz - gO MHz 80 MHz - 85_?0 MHz 800 MHz '}2,5 GHz
piy a=[2]w a- [ a=|2]vp
4 Ey E;

0,01 0,12 meter 0,035 meter 0,07 meter

0,1 0,37 meter 0,11 meter 0,22 meter

1 1,7 meter 0,35 meter 0,7 meter

10 3,7 meter 1,11 meter 2,22 meter

100 11,7 meter 3,5 meter 7,0 meter

Hardningsljuset har testats enligt IEC 60601-1-2: 2014 och passerat under utstralade faltstyrkor pa 10 V/m i ett omrade mellan 80 MHz och 2,5 GHz. Vérdet pa 3Vrms motsvarar V1
och vdrdet 10V/m motsvarar E1 i formlerna ovan.

Fér sandare Klassificerade med en maximal utgangseffekt som inte anges ovan kan det rekommenderade avskarmningsavstand d i meter (m) uppskattas med hjalp av ekvationen
som galler for sandarens frekvens, dar P ar sandarens maximala uteffekt i watt (W) enligt sandarens tillverkare.

ANM. 1Vid 80 MHz och 800 MHz galler avskérmningsavstandet for det hogre frekvensomradet.

ANM. 2 Dessa riktlinjer galler eventuellt inte i alla i Elektromagnetisk utbredning paverkas av absorption och reflektion fran byggnader, foremal och manniskor.




I'N .
1. Produktbeskrivelse Heerdningslys

ULTRADENT VALO™ Tradlos DA

VALO Tradlgs har bredbandsspektrum og er designet til at polymerisere alle lyshaerdede produkter i bglgelaengdeomradet 385-515 nm iflge 1SO 10650. VALO Tradlgs haerdningslys
bruger Ultradent VALO genopladelige batterier og batterioplader. Haerdningslyset er beregnet til at hvile i en standardkonsol til dentale enheder eller monteringen kan tilpasses ved hjalp
af den konsol, som falger med saettet

VALO Trédlgs produktkomponenter:
* 1-VALO Tradlgs hardningslys
* 4-Ultradent VALO genopladelige batterier
* 1-Ultradent VALO batterioplader med 12 VDC vekselstrgmsadapter af medicinsk kvalitet
* 1-VALO Barrieremuffe, pravepakke
* 1-VALO Tradlgs lysskeerm
« 1-Konsol til overflademontering af haerdningslys med dobbeltklebende tape

Oversigt over kontroller: Foto Knapper og lys Forklaring

Timerlys —»@

°
Timing Lights ~———»> ¢
Lavt batteri - Indikator ——>># ©
Tilstand/statuslys ——pp> % ©

Timer/Knappen Skift —»g
tilstand

For all products described, carefully read and understand all instructions and SDS information prior to use.
2. Indications for Use/Intended Purpose
The source of illumination for curing photo-activated dental restorative materials and adhesives.

3. Advarsler og forholdsregler

Risikogruppe 2
FORSIGTIG UV udsendes fra dette produkt. @jen- eller hudirritation kan skyldes eksponering. Brug passende afskaermning
FORSIGTIG Mulig farlig optisk straling udsendes fra dette produkt. Stir ikke pa lyset under brug. Kan vaere skadeligt for gjnene.

« Kig IKKE direkte ind i lysudgangen. Patient, Kliniker og assistenter skal altid baere ravfarvet UV-gjenbeskyttelse, nar haerdningslys er i brug.
« For at forhindre risikoen for elektrisk sted er det ikke tilladt at aendre dette udstyr. Brug kun den medfalgende Ultradent VALO stramforsyning og stikadaptere. Hvis disse
komponenter er beskadiget, mé du ikke bruge dem, og du skal ringe til Ultradents kundeservice for at bestille en erstatning.
» Baerbart RF-kommunikationsudstyr kan nedbryde ydeevnen, hvis det bruges taettere pa end 30 cm (12 in”).
* Brug kun autoriseret tilbehgr, kabler og stramforsyninger for at forhindre ukorrekt brug, sgede elektromagnetiske emissioner eller nedsat elektromagnetisk immunitet (se afsnittet
Elektromagnetiske emissioner).
« For at undga risikoen for elektrisk brand i forbindelse med héndtering af batterier:
o Bland IKKE genopladelige batterier med ikke-genopladelige batterier eller andre batterityper.
o Forsgg IKKE at oplade ikke-genopladelige batterier.
o Autoklaver IKKE og spraijt ikke batterier, batterikontakter, opladere eller netadapter med vaeske af nogen art. Hvis der opstar korrosion pa batteriopladerens kontakter,
skal du ringe til Ultradent Kundeservice for at bestille en udskiftning
0 Oplad IKKE batterier omkring brandfarlige materialer.
0 Opbevar IKKE oplader i den kliniske operationsstue.
« For at undga risiko for personskade, ma du IKKE bruge batterier, der er korroderede (rust), har buler, udsender en lugt eller vaeske, har en revne eller manglende indpakning eller pa
anden made er beskadiget. Ring til Ultradent Kundeservice for at bestille udskiftningsbatterier.
« For at forhindre risikoen for termisk irritation eller skade, skal du undga flere pa hinanden falgende haerdningscyklusser, og oralt bladt vaev ma ikke eksponeres i umiddelbar naerhed
imere end 10 sekunder i nogen tilstand. Hvis der kraeves laengere hardningstider, skal du bruge flere korte haerdningscykler eller bruge et dobbelthardende produkt for at undga
opvarmning af blgdt vaev.
« Veer forsigtig ved behandling af patienter, der lider af ugnskede fotobiologiske reaktioner eller falsomheder, patienter, der behandles med kemoterapi eller patienter, der behandles
med fotosensibiliserende medicin.
« Denne enhed kan vaere udsat for staerke magnetiske eller statiske elektriske felter, hvilket kan forstyrre programmeringen. Hvis du har mistanke om, at dette er sket, skal du straks
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tage stikket ud af stikkontakten og derefter satte den i stikkontakten igen.

+ Tor IKKE haerdningslyset af med kaustiske eller slibende rengaringsmidler, autoklaver ikke og nedsank ikke produktet i nogen form for ultralydsbad, desinfektionsmiddel,
renggringsmiddel eller vaeske. Manglende overholdelse af medfalgende behandlingsinstruktioner kan gare haerdningslyset ubrugeligt.

+ For at undgd at beskadige udstyret, ma du IKKE indszette fingre, instrumenter eller andre genstande i batterirummet pa haerdningslyset.

+ Undga at beskadige udstyret ved IKKE at renggre guldkontakterne eller nogen del af batterirummet. Ring til Ultradent Kundeservice, hvis du har et spgrgsmal.

« For at forhindre risikoen for krydskontaminering, er barrieremuffer kun til brug pa en enkelt patient.

+ For at reducere risikoen for korrosion skal du fierne barrieremuffen efter brug.

« For at reducere risikoen for underheerdede harpikser mé du ikke bruge haerdningslys, hvis linsen er beskadiget.

4. Trinvise instruktioner

Forberedelse
1. Oplad batterierne far haerdningslyset bruges (se afsnittet Batterivedligeholdelse).
2. Placer haerdningslyset i en standardkonsol til dentale enheder eller konsol til montering af tilbehgr, indtil det er parat til brug.
3. Far hver brug skal du placere en ny barrieremuffe over haerdningslyset.

af hygiejniske barri ffer:
Den hygiejniske barrieremuffe er tilpasset haerdningslyset og holder hardningslysets overflade ren. Barrieremuffen hjzelper med at forhindre krydskontaminering, hjeelper med at holde
tandkompositmaterialet ved at klaebe til overfladen af linsen og haerdningslyset og forhindrer misfarvning og korrosion fordrsaget af renggringsoplasninger.
Bemaerk:
+ Brug af den hygiejniske barrieremuffe reducerer lysudgangen med 5-10 %. Pa grund af haerdningslysets hgje udgangseffekt, har haerdning vist sig at vaere i det vaesentlige
akvivalent.
+ Haerdningslyset skal renggres og desinficeres med passende renggrings- og/eller desinficeringsmidler efter hver patient. Se afsnittet Behandling.

VALO Tradlgs Lysskaerm:
VALO Tradlgs Lysskeerm er ovalformet, kan roteres til maksimal brug, og kan bruges med en gennemsigtig barrieremuffe.

Brug
1. Hver stremtilstand bruges til haerdning af dentale materialer med fotoinitiatorer. Se Lynvejledning om tilstande for anbefalede haerdningstider.
BEMARK: Haerdningslyset er programmeret til at cykle fra standardstrgm til High strgm til Xtra stramtilstand i raekkefalge. Hvis du f.eks. skal skifte fra standardstramtilstand til Xtra
strgmtilstand, er det ngdvendigt at cykle ind i High strgmtilstand og derefter til Xtra strgmtilstand.
2. Heerdningslyset gemmer det senest anvendte timerinterval og tilstand, og det vil som standard gd tilbage til dette, ndr som helst tilstandene andres, eller hvis batterierne fiernes.

Betjening
HARDNINGSTILSTAND: Standardstrgmtilstand
TIMERINTERVALLER: 5, 10, 15, 20 sekunder.
+ Denne tilstand er standardindstilling for haerdningslyset, nar det teendes FRSTE GANG. Tilstands-/statuslyset bliver grant, og de fire granne timerlys taendes, hvilket angiver
standardstrgmtilstand.
« For at @ndre tidsintervaller, trykkes hurtigt pa knappen Tidtilstand.
« Tryk pa taend/sluk-knappen for at haerde. For at stoppe hardningen inden afslutningen af et tidsinterval, tryk pa teend/sluk-knappen igen.

HARDNINGSTILSTAND: High stremtilstand

TIMERINTERVALLER: 1,2, 3, 4 sekunder.
+ Fra standardstrgmtilstand skal du trykke pa og holde knappen Skift tid/tilstand i 2 sekunder og slip. Tilstands-/statuslyset vil vaere orange, og de fire granne timerlys vil lyse og blinke,
hvilket angiver High strgmtilstand.
+ For at &ndre tidsintervaller, trykkes hurtigt pa knappen Tid/tilstand.
+ Tryk pa teend/sluk-knappen for at haerde. For at stoppe hardningen inden afslutningen af et tidsinterval, tryk pd taend/sluk-knappen igen.
+ For at vende tilbage til standardstrgmtilstand, tryk og hold knappen Skift tid/tilstand i 2 sekunder og slip; dette vil cykle til Xtra strgmtilstand. Tryk og hold igen i 2 sekunder, og slip.
Tilstands-/statuslyset bliver grant, og de fire granne timerlys lyser, hvilket angiver standardtilstand,

HARDNINGSTILSTAND: Xtra strgmtilstand
TIMERINTERVAL: Kun 3 sekunder (Bemaerk: Xtra stramtilstand har 2 sekunders sikkerhedsforsinkelse i slutningen af hver haerdningscyklus for at begraense opvarmning under fortigbende
haerdning. Ved slutningen af forsinkelsen angiver bip, at apparatet er klar til fortsat brug).
+ Fra standardstrgmtilstand, tryk pa knappen Skift tidtilstand i 2 sekunder, slip, tryk og hold den nede i 2 sekunder, og slip. Tilstands-/statuslyset vil vaere orange og blinke, og tre af de
grgnne timerlys vil lyse og blinke, hvilket angiver Xtra strgmtilstand.
« Tryk pa teend/sluk-knappen for at heerde. For at stoppe hardningen inden afslutningen af et tidsinterval, tryk pa teend/sluk-knappen igen.
+ For atvende tilbage til standardstrgmtilstand, skal du trykke og holde knappen Time/Mode (Tid/tilstand) i 2 sekunder og slip. Tilstands-/statuslyset bliver grant, og de grenne
timerlys teendes, hvilket angiver standardstrgmtilstand.
Dvaletilstand: Haerdningslyset gar i dvaletilstand efter 60 sekunders inaktivitet, som angivet ved langsom blinkning af tilstands-/statuslyset. Hvis enheden samles op eller rgres, vil
haerdningslyset blive vagnet og automatisk returnere til den sidst anvendte indstilling. Lad hardningslyset vaere uforstyrret, nar det ikke er i brug, for at maksimere batteriets levetid.
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Rengering

1. Kassér brugte barrieremuffer i standardaffald efter hver patient.

2. Se Behandlingssektion.

i vedr. montering;
1. Konsollen skal monteres pa en flad, oliefri overflade.
2. Renggr overfladen med hospitalssprit.

3. Traek bagsiden af kansollens klebende tape.

Instrul |

4. Placer konsollen, s& hardningslyset lgfter opad, nar det fiernes. Tryk den let pa plads.

Lynvejledning om tilstande

Tilstand

Standard Power

High Power

Xtra Power

Teend/sluk-knap

Tilstand/timer-LED'er

OOO@
.OO@
..O@
...@

8.0
®:..0

®:..0

1850 @
#000

£85...0

E OB B
Tidsindstillinger 55 10s 155 20s 2 3s 4s
Sadan andres tid Tryk og slip tidsknappen hurtigt for at ga gennem tidsmuligheder.

Sadan zndres tilstande

Tryk og hold tasten Time (Tid) i 2 sekunder og slip. Haerdningslyset vil cykle til naeste tilstand.

Forklaring Faste LEDer ® ®

Blinkende LED'er % @

Lynvejledning om heerdning:

Anbefalede hardningstider for optimale resultater med hardningslyset

Tilstand

Standard Mode

High Power Mode

Xtra Power Mode

Pr. lag

One 10 second cure

Two 4 second cures

One 3 second cure

Endelig haerdning

Two 10 second cures

Three 4 second cures

Two 3 second cures

Bemaerk: Eksponeringsindstillinger og -tider skal muligvis justeres pa grund af kompositreaktivitet, skygge, afstand fra lyslinse til komposit og komposit-
lagets dybde. Det er op til tandlaegen at kende krav til det materiale, der bruges il at i i

) tid og indstillinger.

Lynvejledning om advarsler:

Advarsel om strgmniveau

Advarsel om temperatur

Advarsel om service

LED-advarsel

Udskift batterierne

Lad dem afkgle

For reparation, ring til

For reparation, ring til

kundeservice kundeservice
« Lavt batteri: Blinker langsomt +3bip « Ingen lyd * 3 kontinuerlige bip
« Slukning: 3 bip, blinker « Blinker langsomt « Blinker, 2 sekunder « Enkelt hurtig blink
« Forbyder drift « Forbyder drift « Tillader drift « Forbyder drift
® )
o O o
s} o o o
» 0 20 00 0
00 *0 e 0o




5. Vedligeholdelse
Reparation
1. Kontroller linsen rutinemaessigt for haerdet dental harpiks. Brug om ngdvendigt et dentalt instrument uden diamant til omhyggeligt at fierne eventuel fastklaebet harpiks.
2. Lysmalere er meget forskellige og er designet il specifikke lyslederspidser og linser. Ultradent anbefaler at kontrollere udgang rutinemaessigt i standardstrgmtilstand. BEMARK: Den
sande numeriske udgang er skeev pa grund af ungjagtigheden af almindelige lysmalere og den brugerdefinerede LED-pakke i haerdningslyset.
Reparation udfert af producent
1. Reparationer mé kun udfares af autoriseret servicepersonale. Ultradent skal give servicepersonale dokumentation for at de kan udfgre reparationer.
2. Nar du sender enheder til reparation, service eller kalibrering, skal du altid fierne batterierne fra haerdningslyset og opladeren. Pak batterier, oplader, adapter og hardelys separat
ireturkassen
3. Send batterier i overer med lokale |
Vedligeholdelse af batteri
Opladning og zndring af batterier
Haerdningslyset leveres med 4 genopladelige lithium-jer fer.

Sadan oplades batterierne:

1. Sat opladeren i stikkontakten.

2. Seet batterierne i oplader med den positive (+) ende mod indikatorlysene pa opladeren.

3. Granne lys angiver, at batterierne er klar til brug.

4. Det tager 1-3 timer at oplade batterierne. Lad batterierne sidde i opladeren, indtil de er klar til brug.
BEMZRK: Huis det rade lys pa opladeren ikke bliver grent, nar batterierne har opladet mere end tre timer, kan batteriet blive gdelagt (beskadiget) og kan ikke oplades. Prav et nyt batteri
eller ring til Ultradent kundeservice for at bestille et nyt saet genopladelige batterier.

Sadan skiftes/indsaettes batterier:
1. Fjern bagdaekslet ved at dreje mod uret en kvart omgang.
2. Fjern batterierne.
3. Indsaet nye batterier med den positive (+) side farst.
4. Fastger bagdaekslet ved at justere og forsigtigt skubbe, mens du drejer med uret. Haetten vil Klikke, nar den er helt tilsluttet.
5. Enheden er Klar il brug.

Ultradent godkender om ngdvendigt folgende IKKE-GENOPLADELIGE batterier til haerdningslyset:
BEMARK: Forsgg IKKE at oplade ikke-genopladelige batterier.

1. Tenergy Propel Photo Lithium

2. Titanium Innovations CR123A

3. Energizer® 123

4. Duracell® Ultra CR123A

5. SureFire® SF123A

6. Panasonic® CR123A
Lave batterier: Haerdningslyset signalerer brugeren, at det er pa tide at skifte batterierne, nar indikatoren for lavt batteri blinker redt. Hvis batteriladningen bliver for lav, udsendes der en
harbar advarselslyd med 3 bip, og haerdningslyset tillader ikke yderligere drift, for batterierne er opladet eller nye batterier er sat i. (Se Hurtig advarselsvejledning)

Opladetid og batterilevetid: Fuldt opladet batterilevetid i haerdningslyset afhaenger af tilstands-/tidsinterval, batteritype, brug og LED-effektivitet. Generelt skal genopladelige batterier
vare 1-2 uger. Ikke-genopladelige batterier kan vare 2 - 3 gange leengere.
+ Anbefalet interval for genopladning: Nar indikatoren for lavt batteri tzender, eller ca. hver 1- 2 uger afhaengigt af brug.
« Ekstra batterier: Haerdningslyset leveres med 4 genopladelige batterier. Vi anbefaler ogsd, at der opbevares et ekstra saet ikke-genopladelige CR123A batterier, hvis der opstar et
problem eller tab af de genopladelige batterier.
+ Batterilevetid: Genopladelige lithium-jernfosfatbatterier kan genoplades ca. 1000 til 2000 gange. Baseret pa normal brug og korrekt pleje bar batterierne vare op til fem ar, men skal
udskiftes efter behov.

Garanti

Ultradent garanterer hermed, at dette instrument overholder de specifikationer, som beskrives i Ultradents dokumentation, der ledsager produktet, i en periode pa 5 ar* i alle vaesentlige
henseender og veere fri for enhver mangel i materialer eller handvaerk. Denne garanti geelder udelukkende for den oprindelige kaber og kan ikke overdrages. Alle defekte produkter

skal returneres til Ultradent. Der er ingen komponenter i VALO Trédlgs haerdningslyssystem, der kan serviceres af bruger. Manipulation af VALO Tradlgs haerdningslys vil ugyldiggere
garantien.

Garantien for VALO Tradlgs haerdningslys daekker ikke skader forarsaget af kunder. Hvis en VALO Tradlgs for eksempel misbruges eller tabes og linsen gar i stykker, er kunden ansvarlig for
at betale for eventuelle ngdvendige reparationer.

*Med salgskvittering, der angiver datoen for salget til tandlaegen.



6. Bearbejdning
Efter hver brug fugtes et stykke gaze eller en blad klud med et godkendt desinfektionsmidde til overflader, og overfladen og linsen tgrres af.

ACCEPTABLE RENG@RINGSMIDLER::
+ Lysol Brand 111 Desinfektionsspray (anbefalet)
+ Isopropylalkohol
« Ethylalkoholbaserede renggringsmidler
+ Lysol®* Koncentrat (kun alkoholbaseret)
+ Cavicide™* produkter (uden blegemiddel)**

UACCEPTABLE RENG@RINGSMIDLER - BRUG IKKE:

+ Steerkt alkalisk renggringsmiddel af enhver art, herunder handszebe og opvaskemiddel

+ Blegemiddelbaserede renggringsmidler (fx Clorox™*, Sterilox™*)

+ Hydrogenperoxidbaserede rengaringsmidler

+ Slibende renggringsmidler (fx Comet Cleanser™™*)

+ Acetone- eller kulbrintebaserede renggringsmidler

* MEK (methylethylketon)

* Birex®*

* Gluteraldehyd

* Kvaternaere iumchlorid de renggri (undtagen Cavicide™*)
Cavicide1™*-oplasning eller servietter

*Varemarke, der tilhgrer et andet selskab end Ultradent
** Hvis det bruges, kan det falme farven

BATTERIOPLADER:
Hvis renggring bliver ngdvendigt, skal du tage stikket ud af stikkontakten, fugte en klud med isopropylalkohol, og forsigtigt aftarre opladerens eller batteriernes overflade. Lad opladeren
torre helt, inden produktet bruges igen.

RENG@RING AF LYSSKARM:
Kold-desinficer VALO Tradlgs Lysskaerm ved brug af ethvert disinfektionsmiddel til overflader. Autoklaver IKKE.

7. Opbevaring og bortskaffelse
Hvis haerdningslyset opbevares i perioder laengere end 2 uger eller det nedpakkes til karsel, skal du altid fierne batterierne. Hvis der efterlades batterier i enheden i lengere tid uden
genopladning, kan de ophgre med at fungere eller blive umulige at oplade. Opbevar ikke batterier ved temperaturer over 60 °C (140°F) eller i direkte sollys. .
Opbevaring og transport af hardningslys:
+ Temperatur: +10 °C til +40 °C (+50 °F til +104 °F)
* Relativ luftfugtighed: 10 % til 95 %

+ Omgivende tryk: 500 hPa'til 1060 hPa
Ved bortskaffelse af elektronisk affald (dvs. haerdningslys, opladere, batterier og stramforsyninger) skal du fglge lokale retningslinjer for affald og genanvendelse.

8. Tekniske overvejelser

Tilbehgr
Vare CE-oplysninger
VALO Barrieremuffer
Fremstillet af: Distribueret af:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Fremstillet i USA USA
Tyskland
VALO Tradlgs Lysskaerm C E
VALO Oplader C E
VALO Batterier C E
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Tekniske oplysninger/data
Balgelaengdeband til effektiv haerdning af komposit:

Effeb

Stralingsflux (yW/nm)

belgeleng
4400

and
480 nm

XTRA STROMTILSTAND

HIGH STROMTILSTAND

STANDARDSTROMTILSTAND

BOLGEL/ENGDE (nm)

Attribute

Linse
Bolge-laengde-
omrade

Information/Specification
Diameter 9,75 mm

+ Brugbart bolgelaengdeomrade: 385 - 515 nm
+_Spidshlgeleengder: 395 - 415 nm 0g 440 - 480 nm

Haerdnings-lys

Lysintensi-tetstabel Sammenligningsoversigt for nominel strélingsemittering Strdli ing vil variere baseret
Maleinstru-ment * Demetron  MARC + Gigahertz spectrum analyzer Fa instrumentkapacitet, malemetode og
LED. spektrumanalysator Xsp\acermgv
Radiometer Demetron-radiometre og MARC-
Exitance Total Power spektrumanalysatorer bar kup bruges som
reference, da de har mindre abninger end
Malers dbning 7mm 39mm 15mm 15mm VALO-haerdningslys.
Standardstrom 1000 mW/cm? 900 mW/ 670 mwW * Demetron-radiometre bar kun bruges
(£10%) m? s%mkreferencE d‘a de har begraensninger i
7 effekt og spektral respons.
Hj effekt (+ 10 %) 1400 mw/cm 1300 mw/ 970 mW + Strélingsemittering er i
Ise med ISO 10650,
Xira strom (2 10%) 3200 mW/cm? 20 Omw/ | 1570mW nir der msles med en Gigahertz
(+/-20%) m’ spektrumanalysator.
VALO Tradlgs Klassificeringer: 1EC 60601-1 (sikkerhed), IEC 60601-1-2 (EMC) Vagt:

« Med batterier: 6 0z. (190 gram)
« Uden batterier: 5 oz. (150 gram)
Dimension: (8 x 1,28 x 1,06 tommer (203%32,5x27) m

Strgmforsy-ning til
oplader

Udgang - 12 VDC ved 500 mA

Indgang - 100 VAC til 240 VAC

Ultradent P/N 5930 VALO Stramforsyning til oplader med
internationale stikindsatser

VALO Oplader

Klassificeringer: IEC 60601-1 (sikkerhed)
Ledningslangde - 1,8 meter (6 fod)

VALO Strgmforsyning til oplader er en klasse II stramforsyning af medicinsk
kvalitet 0g yder isolation fra netstrgmmen

VALO smart oplader til 3,6 VDC lithium-jernfosfatbatterier:
+ Automatisk slukning, nér den er fuldt opladet
« Automatisk registrering af defekte batterier

« Beskyttelse: Termisk, overbelastning, kortslutning, omvendt polaritet

0 Rad LED - Oplader
0 Grgn LED - Tom eller fuldt opladet
0 LED slukket - kortslutning
* Opladningstid: 1- 3 timer
Klassiticering: CE, WEEE

VALO Batterier

Genopladelig: Sikker kemi lithium-jernfosfat (LiFePO4) RCR123A
« Arbejdsspaending: 3,2 VDC
Klassificeringer: UL, CE, RoHS, WEEE

Driftsbetin-gelser

Temperatur: +10 °C til +32 °C (+50 °F til +90 °F)
Relativ luftfugtighed: 10 % til 95 %
Omaivende tryk: 700 hPa til 1060 hPa

Driftscyklus:

Heerdningslyset er beregnet til kortvarig drift. Ved maksimal omgivelsestemperatur (32 °C) 1 minut ON flere pa hinanden fglgende cykler, 30 minutter

OFF (afkglingstid).
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Fejlfinding

forhandler af dentale produkter.

Huis Igsningerne foreslaet nedenfor ikke afhjaelper problemet, skal du ringe til Ultradent pa 800.552.5512. Hvis du er uden for USA, skal du ringe til din Ultradent-distributer eller

Problem

Mulige lgsninger

Lyset taendes ikke

1) Tryk pa Time/Mode (Tid/tilstand) eller taend/sluk-knappen for at vagne fra stramsparetilstand.

2) Kontroller den rgde indikator for lavt batteriniveau for batteriladningsstatus.

3) Kontroller, at friske batterier er sat korrekt ind i enheden.

4) Hvis rgde og gule LED-advarsler blinker, betyder det, at haerdningslyset har naet den indre temperatursikkerhedsgraense.
Lad haerdningslyset kale ned i 10 minutter eller brug et kaligt fugtigt handklaede for at afkele enheden hurtigt.

5) Hvis den rede LED-advarsel blinker og bipper kontinuerligt, skal du ringe til Ultradent Kundeservice til reparation.

Lyset forbliver ikke taendt i det gnskede tidsrum

1) Kontroller tilstand og timerlys for korrekt tidsindgang.
Kontroller indikatoren for lavt batteriniveau for batteriladningsstatus.

Lyset haerder ikke harpiks korrekt

Tjek linsen for resterende hardet harpiks/komposit.

Brug korrekt gulbrun UV-gjenbeskyttelse og kontroller, at LED-lysene virker.
3) Kontroller effektniveauet med lysmaleren. Ved brug af en lysmaler anbefaler Ultradent at kontrollere haerdningslyset i
standardstrgmtilstand.
BEMZERK: Den sande numeriske udgang vil blive skaev pd grund af ungjagtigheden af almindelige lysmalere og den
brugerdefinerede LED-pakke, som hardningslyset anvender. Lysmalere er meget forskellige og er designet til specifikke
lyslederspidser og linser.
4) Kontroller udlgbsdatoen pd haerdende harpiks.
5) Serg for, at korrekt teknik falges efter producentens anbefalinger.

)
2)
3) Kontrollér, at de nye batterier er sat korrekt ind i enheden.
1)
2)

Batterier oplades ikke

1) Swrg for, at batterierne sattes i opladeren i den korrekte retning og lad batterierne oplade i 1-3 timer.

2) Hvis de rade lys pd opladeren ikke skifter til grent, skal du ringe til Ultradent Kundeservice for at bestille
erstatningsbatterier og/eller -opladere.

3) Hvis der ikke er synlige granne eller rade lys pa opladeren, skal du ringe Ultradent kundeservice for at bestille eller
udskifte oplader og/eller vekselstrgmsadapter.

Opladeren oplader ikke batterierne

1) Serg for, at opladeren er tilsluttet, og at vekselstromsadapteren er tilsluttet en stikkontakt
2) His de granne eller rade lys pd opladeren ikke er synlige, skal du ringe til Ultradent Kundeservice for at fa en ny oplader
og/eller vekselstrgmsadapter.

Kan ikke aendre tilstand eller tidsintervaller

1) Hold bade knapperne Time/Mode (Tid/tilstand) og Teend/sluk-knap nede, indtil en raekke bip angiver, at haerdningslyset
er last op.

9. Diverse oplysninger

- 0g fremstilli ing for elektre
Haerdningslyset er beregnet til brug i det elektromagnetiske miljg, der er angivet nedenfor. Kunden eller brugeren skal sikre sig, at den bruges i et sddant miljg,
Emissionstest Over | Elektromagnetisk miljg - vejledning
RF-emissioner Gruppe 1 Haerdningslyset anvender batterier og pavirkes ikke af EMI, RF eller
CISPR11 overspaendingsbeskyttelse.
RF-emission Klasse B
CISPR 11 Haerdningslyset bruger kun elektrisk og elektromagnetisk energi til deres interne
Harmoniske emissioner A funktioner. [{erfor er eyemuel\e RF—emlsswoner meget lave 0g kan ikke forarsage
IEC 61000322 interferens pd elektronisk udstyr i naerheden.
Spaendingsfluktuationer/flimmerudslip IEC 61000-3-3 N/A

Harmonisk emission og spaendingsvariation testning geelder ikke for
hardningslyset, fordi det er batteridrevet.

Haerdningslyset er egnet til brug i alle omgivelser, herunder private hjem og steder,
som er direkte forbundet med det offentlige lavspaendingsnetvaerk, der leverer
strgm til bygninger til husholdningsbrug.
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- og fremstilli

ing for elektr

Haerdni er beregnet til brug i det elektromagnetiske mil

o, der er angivet nedenfor. Kunden eller brugeren skal sikre sig, at den bruges i et sadant miljg.

IMMUNITETS-TEST

IEC 60601 testniveau

Over iveau

Elektromagnetisk miljg - vejledning

Elektrostatisk afladning
(ESD)

1EC61000-4-2

+8 KV kontakt
+15kV luft

+8 KV kontakt
+15kV luft

Fysisk miljg ber begraenses til folgende:
1. IP-kode: 1P20

2. Nedszenk ikke i vaeske.

3. Mé ikke anvendes omkring brandfarlig gas. Enheden er ikke-APG og
ikke-AP.

4. Fugtighedsinterval ved opbevaring: 10 % - 95 %

5. Temperaturinterval ved opbevaring: 10 °C - 40 °C

Elektriske hurtige
spaendingsvari-anter/
strgmstad
IEC61000-4-4

+2kvfor
strgmforsyningsled-ninger
+1kVfor indgangs-/
udgangslinjer

+2 kv for stramforsynings-
ledninger

Bemarkning 1:
Haerdningslyset har ingen
1/0 porte

Overspaending

1KV linje til linje

+1kVlinje til linje

strgmforsynin-gens
indgangslinjer

IEC 61000-4-11

40%U
(60 % fald i U ved 5
cyklusser)

70%U
(30 % fald i U ved 25
cyklusser)

<

u
(>95 % fald i U ved 5 sek)

+
IEC 61000-4-5 +2 kVlinje til jord +2 kVlinje til jord
Spaending, fald, <5%U <5%U
kortslutninger, afbrydelser (>95%fald i Uved 0,5 (>95 % fald i Uved 0,5 cyklus)
0g variationer pa cyklus)

40%U
(60 % fald i U ved 5 cyklusser)

70%U
(30 % fald i U ved 25 cyklusser)

<5%U

(>95% fald i U ved 5 sek)
Bemarkning 2: Genopretter
selv

Haerdningslyset er batteridrevet og kan ikke tilsluttes AC MAINS-strgm.

Fordi haerdningslyset er batteridrevet, er det ikke underlagt elektriske
transienter, overspandinger, spaendingsfald, kortslutninger, afbrydelser eller
variationer pa AC MAINS-strgmmen.

Den ekstra batterioplader kan vaere underlagt ovenstaende, men den er
adskilt fra og ikke kritisk for driften af VALO Tradlgs haerdningslys.

Huis batterispaendingen i haerdningslyset falder til 4 VDG, tillader apparatet
ikke drift. VALO Tradlgs haerdningslys slukker. Nar nye batterier sattes i
og de korrekte effektniveauer genoprettes, genoptages haerdningslyset og
vender tilbage til samme tilstand, far stramforbruget. Haerdningslyset vil
selvstarte, hvis strammen tabes.

Stromfrekvens
(50/60 Hz) magnetfelt

IEC 61000-4-8

30A/m

30A/m

Magnetfelter med magnetfrekvens bgr vaere pa niveauer, der karakteriseres
af en typisk placering i et typisk bolig-, hjemmepleje-, kommercielt, hospital
eller militzert miljg.

Bemaerkning 1: Haerdningslyset er ikke udstyret med porte eller tilgaengelige I/0-linjer.




jlednings- og fremstilli ing for elektr isk i for systemer, der ikke er livsopretholdend
Haerdni er beregnet til brug i det elektromagnetiske miljg, der er angivet nedenfor. Kunden eller brugeren skal sikre sig, at den bruges i et sadant miljg.
IMMUNITETS-TEST IEC 60601 testniveau Overe Isesniveau Elektromagnetisk miljg - vejledning
Konduktion RF 3Vrms 3Vrms Bzerbart og mobilt RF-kommunikationsudstyr skal ikke anvendes teettere
1EC 6100046 150 KNz 1l 80 MHz 150 KMz 1 80 MHz pa nogen del af haerdningslyset, herunder kabler, end den anbefalede

s adskil 1d, beregnet ud fra den ligning, der gaelder for senderens

Udstralet RF 3V/m 3V/m frekvens.
1EC 61000-4-3 80 MHz til 2,5 GHz 80 MHz til 2,5 GHz Anbefalet adskillelsesafstand:

35
d= [71] VP
35

d= [—]\/F
Ey 80 MH il 800 MHz

7
d= [—] VP
Evl ™ soommzti256H

P er senderens maksimale udgangseffekt i watt (W) ifglge senderens
producent, og d er den anbefalede separationsafstand i meter (m).

Feltstyrker fra faste RF-sendere, som bestemt af en elektromagnetisk
undersggelsea, bar vaere mindre end overensstemmelsesniveauet i hvert
frekvensomradeb.

Interferens kan forekomme i naerheden af udstyr market med falgende

symbol:
()

BEM/ERKNING 1 Ved 80 MHz 0g 800 MHz gaelder det hgjere frekvensomrade.
BEMARKNING 2 Disse retningslinjer finder maske ikke anvendelse i alle situationer. Elektromagnetisk forplantning pavirkes af absorption og refleksion fra strukturer, objekter og
mennesker.
a Feltstyrker fra faste sendere, som fx basestationer til radio (mobiltelefoner/tradigse) telefoner og landmobile radioer, amatgrradio, AM- og FM-radiotransmission og tv-
transmission, kan ikke forudsiges teoretisk med ngjagtighed. For at vurdere det elektromagnetiske miljg, der skyldes faste RF-sendere skal en elektromagnetisk undersagelse
af stedet overvejes. Hvis den malte feltstyrke pa det sted, hvor haerdningslyset bruges, overstiger det gaeldende RF-overensstemmelsesniveau ovenfor, skal VALO Tradlgs
haerdningslys observeres, sa normal drift kan bekraeftes. Hvis unormal ydeevne observeres, kan der vaere behov for yderligere foranstaltninger, som f.eks. reorientering eller
omplacering af haerdningslyset.
b Over frekvensomradet 150 kHz til 80 MHz bgr feltstyrker vaere mindre end 3 V/m

- og fremstili ing for afstande mellem baerbart og mobilt RF- ikati 0g VALO Tradlgs haerdningsly:
Haerdningslyset er beregnet til brug i et k miljg, hvor alede RF-forstyrrelser styres. Brugeren af haerdningslyset kan medvirke til at forhindre elektromagnetisk
interferens ved at opretholde en minimal afstand mellem baerbart og mobilt RF-kommunikationsudstyr (sendere) og haerdningslyset, som anbefalet nedenfor i henhold til
i 1sudstyret: udgangseffekt.
Ser d afhaengig af senderens frekvens
Nominel maksimal udgangseffekt (meter)
of senderen 150 kHz?’—gO MHz 80 MHZ§8£O MHz 800 MHz'—72,BGHz
bl | e | e
4 Ey E;
0,01 0,12 meter 0,035 meter 0,07 meter
01 0,37 meter 0,11 meter 0,22 meter
1 1,7 meter 0,35 meter 0,7 meter
10 3,7 meter 1,11 meter 2,22 meter
100 11,7 meter 3,5 meter 7,0 meter

Haerdningslyset er blevet testet i henhold til IEC 60601-1-2: 2014 og bestaet under udstralede feltstyrker pa 10 V/m mellem 80 MHz til 2,5 GHz. Veerdien af 3 Vrms svarer til V1, og
veerdien 10 V/m svarer til E11 formlerne ovenfor.

For sendere, der er bedgmt til en maksimal udgangseffekt, som ikke er anfart ovenfor, kan den anbefalede adskillelsesafstand d i meter (m) estimeres ved hjzelp af den ligning,
der geelder for frekvensen af senderen, hvor P er senderens maksimale udgangseffekt i watt (W) ifalge producenten af senderen.

BEM/ERKNING 1 Ved 80 MHz 0g 800 MHz gaelder separationsafstanden for det hgjere frekvensomrade.

BEMARKNING 2 Disse retningslinjer finder maske ikke anvendelse i alle situationer. Elektromagnetisk forplantning pavirkes af absorption og refleksion fra strukturer, objekter og
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aULTRADENT Johdoton VALO FI

1. Product Description

Laajan aallonpituus spektrin ansiosta, Johdoton VALO -laite kykenee polymeroimaan kaikki valokovetteiset tuotteet, joiden aallonpituusalue on 385-515 nm:n valilld 1SO 10650

-standardin mukaisesti. Johdoton VALO -valokovetin kayttdd uudelleen ladattavaa Ultradent VALO -akkua ja -laturia. 100 1 ley I
standardikannattimessa tai se voidaan asentaa mukana toimitettuun raataloityyn pidikkeeseen.

Johdottoman VALO -laitteen osat:
+ 1-Johdoton VALO -valokovetin
+ 4 - Ultradent VALO uudelleen ladattavaa akkua
+ 1 - Ultradent VALO -akkulaturi ja ldaketieteellista tasoa oleva 12 V:n verkkovirtamuuntaja
+ 1-VALO holkki -ndytepakkaus
+ 1-Johdottoman VALO -laitteen valosuoja
+ 1 - Valokovettimen pinta-asennettava pidike ja kaksipuolinen teippi

Hallintalaitteiden yleiskatsaus: Kuva Painikkeet ja valot Selite

Virtapainike —P@

[ ]

Ajoitus valot ~ ————> ¢
Alhainen akun varaustaso —> % ©
-ilmaisin Tilavalo ———p % ®

Ajoituksen/tilan —»g

vaihtopainike

Lue kaikki ohjeet sekd kayttoturvallisuustiedote huolellisesti ja sisaista ne ennen kyseisten tuotteiden kayttoa.
2. Kayttoaiheet/-tarkoitus
Valoaktivoituvien hampaiden korjausmateriaalien ja limojen kovetukseen kaytettéva valoldhde.

3. Varoitukset ja varotoimet

Riskiryhma 2

VAROITUS - Tama tuote lahettda UV-sateitd. Altistuminen voi aiheuttaa silmien tai ihon drsytystd. Kayta asianmukaista suojausta.
VAROITUS - Témd tuote lahettad mahdollisesti vaarallista optista sateilya. Ald tuijota kéyttovaloa. Saattaa olla haitallista silmille.

+ ALA katso suoraan valonlahteeseen. Valokovetinta kytettdessa, potilaan, laakrin ja avustajien tulisi aina kéyttad oransseja UV-suojalaseja
+ Sahkdiskun vaaran vélttdmiseksi tdhan laitteeseen ei saa tehda mita&n muutoksia. Kayta vain mukana toimitettua Ultradent VALO -virtalahdettd ja -pistokeliitintd. Jos nama
komponentit ovat vaurioituneet, ald kéyta ja soita Ultradent-asiakaspalveluun tilataksesi korvaavan osan.
+ Kannettavat RF-viestintdlaitteet voivat heikentaa suorituskykyd, jos niitd kéytetaan lahempéna kuin 30 cm (12 tuumaa).
+ Kaytd vain hyvaksyttyja lisavarusteita, kaapeleita ja virtaldhteitd vaarinkayton, lisadntyneiden sa eettisten paastojen tai sahkdmagneettisen hairicn véhentamiseksi (katso
kohta Séhkomagneettiset paastot).
« Valttaaksesi akkujen kasittelyyn liittyvén sahkopalon:
0 ALA kaytd ladattavia akkuja kertakayttoisten tai toisentyyppisten akkujen kanssa.
0 ALA yrité ladata kertakdyttoisid paristoja.
0 ALA laita akkuja autoklaaviin, alaka suihkuta niita, niiden kosketinosia, laturia tai sen muuntajaa mir nesteelld. Jos akkulaturin koskettimissa ilmenee
korroosiota, ota yhteyttd Ultradentin asiakaspalveluun tilataksesi korvaavan tuotteen.
0 ALA lataa akkuja syttyvien materiaalien laheisyydessd.
0 ALA pidé laturissa Kliinisen kéyton aikana.
+ Loukkaantumisriskin vélttamiseksi, ALA kaytd akkuja, jotka ovat syGpyneet (ruoste), lommoutuneet, erittévat hajua tai nesteits, joiden suojakéare on repeytynyt tai puuttuu, tai ovat
muuten vahingoittuneita. Soita Ultradentin asiakaspalveluun ja tilaa vaihtoakku.
+ Valttaaksesi termisen arsytyksen tai loukkaantumisen riskin, valta perakkdisia kovetusjaksoja, aléka altista suun pehmytkudoksia valon laheisyyteen yli 10 sekunnin ajan missaan
toimintatilassa. Jos pidempi kovettumisaika on tarpeen, kayta useita lyhyempia kovetusjaksoja tai kaytd kaksoisk lotetta p Joksen kuumentumisen valttamiseksi.
+ Ole varovainen, kun hoidat potilaita, jotka kérsivat haitallisista fotobiologisista reaktioista tai herkkyyksist, ovat kemoterapia hoidossa, tai kéyttavat valolle herkistavaa laakitysta.
+ Tama yksikkd voi olla herkka voimakkaille magneettisille tai staattisille sahkokentille, jotka voivat hairita ohjelmointia. Jos epilet, etta nain on tapahtunut, irroita virtaldhde
hetkellisesti ja kytke se sitten takaisin pistorasiaan.
« ALA pyyhi valokovetinta eméksisillé tai hankaavilla puhdistusaineilla, lak laita sita autoklaaviin tai upota mihinkéan ultradanikylpyyn, desinfiointiaineeseen, puhdistusliuokseen tai
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nesteeseen. Mukana olevien kasittelyohjeiden noudattamatta jéttiminen voi tehda valokovettimen kéyttokelvottomaksi.

+ Valttadksesi laitteen vahingoittumisen, ALA tydnna sormia, instrumentteja tai muita esineitd valokovettimen paristokoteloon.

+ Valttaaksesi laitteen vahingoittumisen, ALA yrit puhdistaa kultaisia kosketuspintoja tai paristokotelon muita osia. Jos on aihetta huoleen, soita Ultradentin asiakaspalveluun.
+ Ristikontaminaatioriskin estamiseksi suojapussit on tarkoitettu kertakayttoon.

+ Korroosioriskin vahentamiseksi poista suojapussi kayton jalkeen.

+ Al kaytd kovetusvaloa, jos linssi on vaurioitunut, jotta valtetadn alikovettuneiden materiaalien riski.

4. Vaiheittaiset ohjeet

Valmistelutoimenpiteet
1. Lataa akut ennen valokovettimen kdyttGa (katso kohta Akun huolto).
2. Aseta valokovetin hammashoitoyksikon stand tai lisdvarusteena toimitettuun pidikkeeseen, kunnes sitd tarvitaan kdytt6on.
3. Ennen jokaista kayttokertaa, aseta uusi suojaholkki valokovettimen paalle

Hygieenisen suojan asentaminen:

Hygieeninen suojapussi on raataldity valokovettimelle ja pitda sen pinnan puhtaana. Suoja auttaa estamadn ristikor hampaiden komp faalin tarttumista linssin
pintaan tai valokovettimen varteen, sekd puhdistusaineiden aiheuttamaa vérjaytymistd ja korroosiota.
Huomautus:

+ Hygieenisen suojan kdyttaminen vahentaa valotehoa 5-10%. Valokovettimen korkean lahtGtehon ansiosta, kovetuksen on todettu pysyvan merkittavan samanarvoisena.
+ Valokovetin on puhdistettava ja desinfioitava asianmukaisilla pesu- ja/tai puhdistusaineilla kunkin potilaan jalkeen. Katso osio Kasittely.

ohdottoman VALO -laitteen valosuoja:
Johdottoman VALO -laitteen valosuoja on soikea, sitd voi kaannelld hyodyn maksimoimiseksi ja kayttaa lapinakyvan suojapussin kanssa.

Kéytto
1. Kutakin tehotilaa kdytetaan f aalien ke iseen valokaynnisteen avulla. Katso Tilojen Pikaopas suositeltuihin kovettumisaikoihin.
HUOMAUTUS: Valokovetin on ohjelmoitu siirtyméan jérjestyksessa Normaali teho -tilasta Korkea teho -tilaan, ja sen jlkeen Erittdin korkea teho -tilaan. Esimerkiksi, vaihtaaksesi
Normaali teho -tilasta Erittain korkea teho -tilaan, joudut siirtymadn sinne Korkea teho -tilan kautta.
2. Valokovetin tallentaa viimeksi kdytetyn ajoituksen aikavalin ja tilan, ja palaa takaisin nihin, jos tilaa vaihdetaan tai akut poistetaan.

Kéytto
KOVETUSTILA: Normaalin tehon tila
AJOITUKSEN AIKAVALIT: 5, 10, 15, 20 sekuntia.
+ Valokovettimen oletusasetuksena on tdmé tila, kun se kytketaan padlle ensimmaisen kerran. Tilan merkkivalo palaa vihreand ja nelja vihreaa ajoituksen valoa palavat, ilmaisten
Normaali teho -tilan
+ Muuttaaksesi ajoituksen valia, paina nopeasti Aika/Tila -painiketta.
+ Paina virtapainil ko | Kovetuksen lop iseen ennen ajoitusvalin loppumista, paina virtapainiketta uudelleen.

KOVETUSTILA: Korkean tehon tila

AJOITUKSEN AIKAVALIT: 1,2, 3, 4 sekuntia.
+ Normaali teho -tilassa, paina Aika/Tila -painiketta 2 sekunnin ajan ja vapauta. Tilan merkkivalo palaa oranssina ja neljd vihreda ajoituksen valoa syttyvat ja vilkkuvat, imaisten Korkea
teho -tilan.
* Muuttaaksesi ajoituksen valia, paina nopeasti Aika/Tila -painiketta.
+ Paina virtapainiketta kovettaaksesi. Kovetuksen lopettamiseen ennen ajoitusvalin loppumista, paina virtapainiketta uudelleen.
+ Palataksesi Normaali teho -tilaan, paina Aika/Tila -painiketta 2 sekunnin ajan ja vapauta, laite siirtyy téten Erittain korkea teho -tilaan. Paina Aikapainiketta 2 sekunnin ajan ja vapauta.
Tilan merkkivalo palaa vihreand ja nelja vihreaa ajoituksen valoa palavat, ilmaisten Normaali teho -tilan.

KOVETUSTILA: Erittdin korkean tehon tila
AJOITUKSEN AIKAVALL: Vain 3 sekuntia (Huomaa: Eritdain korkea teho -tilassa on 2 sekunnin turvaviive jokaisen kovetusjakson lopussa, joka rajoittaa kuumenemista perakkaisten
kovetusten aikana. Viiveen lopussa, danimerkki ilmoittaa ettd laite on valmis kdyton jatkamiseen).
+ Normaali teho -tilassa, paina Aika/Tila -painiketta 2 sekunnin ajan ja vapauta, paina toiset 2 sekuntia ja vapauta. Tilan merkkivalo palaa oranssina ja villkkuu ja kolme vihreda
ajoituksen valoa syttyy ja vilkkuu, iimaisten Erittéin korkea teho -tilan.
+ Paina vir a ke Kovetuksen lof 1 ennen ajoitusvélin loppumista, paina virtapainiketta uudelleen,
+ Palataksesi Normaali teho -tilaan, paina Aika/Tila -painiketta 2 sekunnin ajan ja vapauta. Tilan merkkivalo palaa vihreana ja vihredt ajoituksen valot palavat, ilmaisten Normaali teho
~tilan.
Lepotila: Valokovetin siirtyy lepotilaan 60 sekunnin toimettomuuden jlkeen ja se osoitetaan tila valon hitaalla vilkkumisella. Laitteen kosketus tai nostaminen heréttad laitteen ja palauttaa
sen automaattisesti viimeksi kaytettyyn asetukseen. Pidentdaksesi akun kestoa, anna laitteen olla rauhassa kun sité ei kayteta.
Puhdistus
1. Heita kaytetyt suojat sekajatteisiin kunkin potilaan jalkeen
2. Katso Kasittely-osio.
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Pidikkeen kiinnitysohjeet

1. Pidike tulee asentaa tasaiselle, dljy-vapaalle pinnalle

2. Puhdista pinta spriilld.
3. Irroita pidikkeen teipin taustapaperi

4. Aseta pidike siten, ettd valokovetinta nostetaan siirrettaessa ylospain. Paina tiukasti paikoilleen

Tilojen Pikaopas

Aika-painikkeet

Tila Normaali teho Korkea teho Erittain korkea teho
oNoNoNo) OE® ©
O O o ® o - o
Tila/ Ajastus LEDit O O ° ® - - -
o ° ° ° - » bd
e o0 o0 oo o o% -

Aika-asetukset 55

10s 155

~
S
&

1850000
¥ a;mo@

3s

4s Vain 3s

Ajan muuttaminen

Paina ja vapauta Ai

nopeasti

aika vaihtoehtoja.

Tilan vaihtaminen

Paina Aikapainiketta 2 sekunnin ajan ja vapauta. Valokovetin siirtyy seuraavaan tilaan.

Selite

Kiintedt LEDIt ® ®

Vilkkuvat LEDit ¢ 4%

Kovetuksen Pikaopas:

tulosten

Tila

Normaali teho -tila

Korkea teho -tila

Erittdin korkea teho -tila

Kerrosta kohden

Yksi 10 sekunnin kovetus

Kaksi 4 sekunnin kovetusta

Yksi 3 sekunnin kovetus

Lopullinen kovetus

Kaksi 10 sekunnin kovetusta

Kolme 4 sekunnin kovetusta

Kaksi 3 sekunnin kovetusta

Huomautus: Valotusaikaa ja -asetuksia voidaan joutua sdatamaan, riippuen komposiitin reakwwsuudesla savysta, valon linssin etalsyydesla

komposiittiin ja komposiittikerroksen paksuudesta. Hammaslaakarin tehtavéna on tietad k materiaalin I maarittimaan
asianmukaiset asetukset ja ajat.
Varoitusten Pikaopas:
Tehotaso varoitus Lampdtila varoitus Huoltovaroitus LED varoitus
Vaihda akut Anna jaahtya Soita asi 1 Soita asiakaspalveluun
korjausta varten korjausta varten
« Akun varaustaso alhainen « 3 danimerkkid « Ei danta « Jatkuva 3 piippausta

hidas vilkkuminen

vilkkuva
« Estad toiminnan

« Sammuta: 3 danimerkkid,

+ Hidas vilkkuminen
« Estad toiminnan

« Vilkkuu, 2 sekuntia
« Sallii toiminnan

* Yksi nopea vilkahdus
« Estad toiminnan

0:°..0
0000

$800©

1000 @
0000
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5. Huolto
Korjaus
Kayttajan suorittamat korjaukset
1. Tarkasta linssit saanndllisesti kovettuneen sidosaineen varalta. Tarvittaessa, poista tarttunut sidosaine varovaisesti timantteja sisaltamattmilla instrumenteilla.
2. Valomittarit poikkeavat toisistaan merkittavasti, ja ne on suunniteltu tietyille valonohjauskarjille ja linsseille. Ultradent suosittelee laitteen tehon saanndllista tarkastamista Normaali
teho -tilassa. HUOMAUTUS: todellinen numeerinen teho vaaristyy yleisten valomittareiden epatarkkuuden ja valokovettimen kayttaman erikoisvalmisteisen LED-pakkauksen johdosta.
Valmistajan suorittamat korjaukset
1. Korjaukset saa suorittaa vain valtuutettu huoltohenkildstd. Ultradent toimittaa huoltohenkilskunnalle korjaukseen tarvittavat asiakirjat.
2. Aina kun lahetét laitetta korjattavaksi, huoltoon tai kalibrointia varten, poista akut valokovettimesta ja laturista. Pakkaa akut, laturi, adapteri ja valokovetin erikseen palautuslaatikkoon.
3. Lahetd akut paikallisten sa@nndsten mukaisesti.
Akun huolto
Akkujen lataaminen ja vaihtaminen
Valokovetin toimitetaan 4 ladattavan litium-rautafosfaattiakun kanssa.

Akkujen lataaminen:

1. Kytke laturi pistorasiaan.

2. Aseta akut laturiin niin, etta positiivinen (+) napa osoittaa laturin merkkivaloja kohti.

3. Vihreat valot osittavat, ettd akut ovat kdyttovalmiita.

4. Akkujen lataaminen kestaa 1-3 tuntia. Jatd akut laturiin, kunnes niitd tarvitaan kéytossa.
HUOMAUTUS: Jos punainen latausvalo ei muutu vihreaksi akun ladattua yli kolme tuntia, akku saattaa olla heikentynyt (vioittunut) eika ole endd ladattavissa. Kokeile toista akkua tai soita
Ultradentin asiakaspalveluun ja tilaa uusi erd ladattavia akkuja.

Akkujen vaihto/paikalleen asettaminen:
1. Poista kansi kiertdmalld sitd vastapdivaan neljasosa kierroksen verran.
2. Poista akut.
3. Aseta uudet akut positiivinen (+) napa edelld.
4. Kiinnittdaksesi kannen paikoilleen, kohdista ja tyonna sita samalla kun kierrét myotapaivaan. Kansi klikkaa, kun se on téysin paikoillaan.
5. Laite on kayttovalmis.

Tarvittaessa, Ultradent valtuuttaa seuraavien EI-LADATTAVIEN paristojen kayton valokovettimessa:
HUOMAUTUS: ALA yritd ladata kertakayttdisia paristoja.

1. Tenergy Propel Photo Lithium

2. Titanium Innovations CR123A

3. Energizer® 123

4. Duracell® Ultra CR123A

5. SureFire® SF123A

6. Panasonic® CR123A
Alhainen akun varaustaso: Valokovetin viestittad kayttjalle, etta on aika vaihtaa akut, kun Alhainen akun varaustaso -merkkivalo vilkkuu punaisena. Jos akun varaus laskee liian alhaiseksi,
kuuluu 3:n piippauksen varoitusaani, joka ilmaisee etta valokovetin ei salli muita toimintoja ennen kuin akut ovat latautuneet tai laitteeseen on asennettu uudet akut. (Katso Varoitusten
Pikaopas)

Latausaika ja akun kesto: Tayteen ladatun akun kesto valokovettimessa riippuu sen Til ajastuksen i kkutyypista, kdyton maarasta, ja LEDien tehokkuudesta. Yleensa
ladattavat akut kestavat 1-2 viikkoa. Kertakayttdiset paristot voivat kestda 2-3 kertaa pidempadn.
* Suositeltava aikavali latauksille: Kun akun merkkivalo syttyy tai suunnilleen 1-2 viikon vélein, riippuen kaytosta.
« Vara-akut: Valokovetin toimitetaan 4 uudelleen ladattavan akun kanssa. Suosittelemme pitdmaan kasilla myos muutamia ei-ladattavia CR123A-paristoja ongelmatilanteiden tai
ladattavien akkujen menetyksen varalta.
+ Akun kayttSikdarvio: Ladattavat litium-rautafosfaattiakut voidaan ladata noin 1000-2000 kertaa. Normaalikdytossa ja asianmukaisesti hoidettuna akut saattavat kestad jopa viisi vuotta,
mutta tulisi vaihtaa tarpeen vaatiessa.

Takuu

Ultradent takaa 5 vuoden ajan*, ettd laite tayttad kaikilta olennaisilta osiltaan Ultradentin mukana tulevissa asiakirjoissa esitetyt spesifikaatit, eikd siind ole materiaalivikoja tai
valmistusvirheitd. Tama takuu koskee ainoastaan alkuperaista ostajaa, eikd sitd voi siirtdd. Kaikki vialliset tuotteet tulee palauttaa Ultradentille. Johdottomassa VALO -jarjestelméssa ei ole
asiakkaan huolettavissa olevia osia. Johdottoman VALO -laitteen peukalointi mitdtoi takuun.

Johdottoman VALO -laitteen takuu ei kata asiakkaiden aiheuttamia vahinkoja. Esimerkiksi; jos Johdotonta VALO -laitetta kéytetdan vaarin tai se putoaa ja linssi rikkoutuu, asiakas on
velvollinen korvaamaan kaikki tarpeelliset korjaukset.

*Vaatii ostokuitin, joka osoittaa myyntipdivén hammaslaakarille.
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6. Kasittely
Jokaisen kayttokerran jalkeen, kostuta sideharso tai pehmea kangas hyvaksytylla pintadesinfektioiaineella ja pyyhi pinnat ja linssit.

HYVAKSYTYT PUHDISTUSAINEET:
+ Lysol Brand III -desinfiointisuihke (suositeltava)
+ Isopropyylialkoholi
« Etyylisprii puhdistusaineet
+ Lysol®*tiiviste (vain alkoholipohjainen)
« Cavicide™*-tuotteet (valkaisuaineettomat)**

SOPIMATTOMAT PUHDISTUSAINEET - ALA KAYTA:
+ Vahvasti emaksisié pesuaineita, mukaan lukien kasisaippuat ja astianpesuaineet
Valkaisuainepohjaisia puhdistusaineita (esim. Clorox™*, Sterilox™*)
« Vetyperoksidipohjaisia puhdistusaineita
Hankaavia puhdistusaineita (esim. Comet Cleanser™*)
+ Asetoni- tai hiilivetypohjaisia puhdistusaineita
MEK (metyylietyyliketoni)
+ Birex®*
Gluteraldehydi
+ Kvaternaariset ammoniumkloridisuola puhdistusaineita (paitsi Cavicide™*)
Cavicide1™*-liuosta tai -pyyhkeitd

*Muun kuin Ultradent-yhtion tavaramerkki
** Jos kdytetadn, voi haalistaa varit

AKKULATURL:
Jos puhdistus on tarpeen, irrota laturi, kostuta liina isopropyylialkoholilla, ja pyyhi laturin tai akkujen pinnat. Anna laturin kuivua kokonaan ennen kéyttga

VALOSUOJAN PUHDISTUS:
Kylmé desinfioi Johdottoman VALO -laitteen valosuoja milli tahansa pintadesinfektioaineella. ALA kéyt autoklaavia.

7. Séilytys ja havitys

Jos valokovetin varastoidaan yli 2 viikon ajan tai pakataan siirtoa varten, poista aina akut. Jos akut jétetaan yksikkoon pitkéksi ajaksi iiman uudelleen lataamista, ne voivat menettdd
toiminta- tai latauskyvyn. Ald sailyta akkuja yli 60°C:n (140°F:n) Impbtilassa tai suorassa auringonvalossa.

Valokovettimen sailytys ja kuljetus:
+ Lampétila: +10-40°C (+50-104°F)
+ Suhteellinen kosteus: 10-95 %
+ IImanpaine: 500-1060 hPa

Elektroniikka tuotteita (kuten valokovettimia, latureita, akkuja tai virtalaheitd) ha d, noudata paikkallisia jatteenhavitys ja -kierratys ohjeita.
8. Tekniset ndkdkohdat
Lisévarusteet
Nimike Taydennyskoulutustiedot
VALO- suojat . i
Valmistaja: Jalleenmyyja:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Valmistettu USA:ssa USA
Germany
Johdottoman VALO -laitteen valosuoja C

VALO-laturi

€
C€
C€




Tekniset tiedot/Tiedot

i toimivat aallonpituuskaistat:

N Toimivat ylemmét
aallonpituuskaistat
- 440-480 nm
_ ERITTAIN KORKEAN TEHON
T TILA
=]
= -
=
= KORKEAN TEHON TILA
o -
=
I
£ i
o} NORMAALIN TEHON TILA
=
] -
AALLONPITUUS (nm)
Ominaisuus Tiedot/Maarittelyt
Linssi Halkaisija 9,75 mm
Aallonpituusalue + Kayttokelpoinen aallonpituusalue: 385-515 nm
«_Huippuaallonpituudet: 395-415 nm ja 440-480 nm
Light Intensity Table Nimellisen séteilyn eksitanssin vertailukaavio Sateilyn eksitanssi vaihtelee, riippuen
Mittausvaline +* Demetron  MARC + Gigahertsin instrumentin ominaisuuksista,
LED. pekr i pektri i mittaustavasta ja valon sijoituksesta
Radiometri '+ Demetron-radiometrid ja MARC-
Sateilyn Koko- spektrianalysaattoria tulee kéyttad vain
eksitanssi naisteho viitteend, silld niiden apertuurit on
Mittarin apertuuri 7mm 39mm 15mm 15 mm E‘Sﬂemg‘a k“”:jVALOt"{av‘?hU\/eﬁmﬁﬁ-
" z emetron-radiometrid tulee kayttaa
Normaliteho (+10%) 1000 mitzem 90g mw/ 670mw vain viitteend sen tehon ja spektrivasteen
= rajoituksista johtuen.
Korkea teho (+ 10%) 1400 mw/cm? 1390 mw/ 970 mW +Siteilyn eksitanssi on IS0 10650
an -standardin mukainen, kun se mitataan
Erittdin korkea teho 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mwW gigahertsin spektrianalysaattorilla.
(+10%) (+/-20%) m?
Johdoton VALO Luokitukset: 1EC 60601-1 (turvallisuus), IEC 60601-1-2 (EMC) Paino:
-valokovetin + Akun kanssa: 6 oz. (190g)
» Iiman akkua: 5oz. (150g)
Mitat: (81,28 x 1,06) tuumaa (203 x 32,5 x 27) mm
Laturin virtaldhde Lahto - 12VDC 500 mA Luokitukset: IEC 60601-1 (turvallisuus)
Tulo - 100-240VAC Johdon pituus - 1,8 metri (6 jalkaa)
Ultradent P/N 5930 VALO-laturin virtaldhde kansainvalisill VALO-laturin virtalahde on laaketieteellisen tason, luokka II -virtaldhde ja
pistokkeilla tarjoaa eristeen sahkdverkkoa vasten
VALO-laturi VALO 3,6V alykas litium-rautafosfaattiakkulaturi:
«Latauksen automaattinen katkaisu, kun akku on taynna
+Viallisten akkujen automaattinen tunnistus
+Suojaukset: Lampd, ylilataus, oikosulku, napaisuussuojaus
0 Punainen LED - lataa
0 Vihred LED - tyhjd tai taysin latautunut
0 LED pois paaltd - oikosulku
+Latausaika: 1-3 tuntia
Luokitukset: CE, WEEE
VALO-akut Ladattava: Turvallisen kemian litium-rautafosfaatti (LiFePO4) RCR123A
« Kayttojannite: 32V
Luokitukset: UL, CE, RoHS, WEEE
Kaytttolo-suhteet Lampatila: +10-32°C (+50-90°F)
Suhteellinen kosteus: 10-95 %
IImanpaine: 700-1060 hPa
Kayttoaika: Valokovetin on tarkoitettu lyhytaikaiseen kayttoon. Ympariston enimmaislampdtilassa (+32°C): 1 minuutin yhtamittainen ON-jakso, 30 minuutin
OFF-jakso (jaahdytysjakso).
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Vianmaaritys

alleenmyyjalle.

Jos alla ehdotetut ratkaisut eivét korjaa ongelmaa, soita Ultradentille nroon +1-800.552.5512. Yhdysvaltojen ulkopuolella, soita Ultradentin tukkumyyjalle tai hammasladkarien

Ongelma

ratkaisut

Valo ei kdynnisty

1) Paina joko Aika/Tila-vaihtopainiketta tai vir irransaastotilasta

2) Akun varaustilan selvittamiseksi tarkista punamen Alhainen akun varaustaso -ilmaisin.

3) Tarkista, ettd uudet akut on asennettu laitteeseen oikein.

4) Jos punainen ja keltainen varoitusmerkkivalo vilkkuu, se tarkoittaa ettd valokovetin on saavuttanut sen sisaldmpétilan
turvara]an Anna valokovettimen jadhtya 10 minuuttia tai kayta kosteaa viileaa pyyhettd yksikon jaahdyttamiseen nopeasti.

5) Jos punainen varoitusmerkkivalo vilkkuu ja piippaa jatkuvasti, soita Ultradentin asiakaspalveluun korjausta varten.

Valo ei pysy paalla haluttua ajanjaksoa

Tarkista Tilan ja ajastuksen valoista, etta syGtettyna on oikea aika.
Akun varaustilan selvittamiseksi tarkista Alhainen akun varaustaso -ilmaisin.

Valo ei koveta aineita kunnolla

Tarkista, ettei linssissa ole kovetetun hartsin/komposiitin jaamid.
Kayta asianmukaisia meripihkan varisid UV-suojalaseja, ja tarkista, ettd LED-valot toimivat.
3) Tarkista tehon taso valomittarilla. Jos kaytét valomittaria, Ultradent suosittelee valokovettimen tarkastamista Normaali
teho -tilassa
HUOMAUTUS TodeHmen numeerinen teho vadristyy yleisten valomittareiden epatarkkuuden ja valokovettimen
an erikoi: 1 LED- 1 johdosta. Valomittarit poikkeavat toisistaan merkittavasti, ja ne on
suunniteltu tietyille valonoh]auskar]\\le ja linsseille.
Tarkista aineen viimeinen kdyttopaiva.
Varmista, ettd kdytetdan valmistajan suosi asianmukaista tekniikkaa.

1
2)
3) Tarkista, etta uudet akut on asennettu lai oikein.
1)
2)

Akut eivat lataudu

Varmista, ettd akut on asetettu laturiin oikein pdin ja anna niiden latautua 1-3 tuntia.

Jos laturin punaiset valot eivat muutu vihredksi, soita Ultradentin asiakaspalveluun ja tilaa uudet akut ja/tai laturi.

3) Jos kumpikaan vihredstd tai punaisesta laturin valosta ei ole nakyvissa, soita Ultradentin asiakaspalveluun ja tilaa uusi laturi
ja/tai verkkolaite.

Laturi ei lataa akkuja

1) Varmista, ettd laturi on kytketty laitteeseen ja verkkolaite toimivaan pistorasiaan.
2) Jos kumpikaan vihredstd tai punaisesta laturin valosta ei ole nakyvissa, soita Ultradentin asiakaspalveluun ja tilaa uusi laturi
ja/tai verkkolaite.

Tilaa tai aikavdlejd ei voi muuttaa

1) Pida sekd Aika/Tila- ettd virtapainiketta alhaalla, kunnes kuuluu sarja piippauksia osoittaen, ettd valokovetin on auki.

9. Lisatiedot

Ohjeistus ja valmistajan ilmoitus sal paastoistd

Valokovetin on tarkoitettu kéytettavaksi alla méaritellyssa ympéristossa. Asiakkaan tai kayttajan tulisi varmistaa, ettd sita kaytetadn tallaisessa ymparistdssa.
Séteilytesti adanndsten-mukaisuus Elec 1t - guidance

RF-séteily Ryhma 1 Valokovetin kayttaa akkuja ja siihen ei vaikuta EMI, RF- tai ylijénnitesuojaus.

CISPR 11

RF-siteily Luokka B Valokovetin kdyttda sahkd- ja sahkdmagneettista energiaa vain sisaisiin

CISPR 11 toimintoihinsa. Sen vuoksi sen aiheuttama radiotaajuussateily on erittdin vahdista,
Harmoniset paasiot S eikd se todenndkdisesti aiheuta héiridita lahelld oleviin sahkdlaitteisiin.

IEC ?1009'3'2 — Harmoniset séteily- ja jannittevaihtelujen testaukset eivt ole olennaisia
Jannitevaihtelut/valkesateily [EC 61000-3-3 ES valokovettimen kiytoss3, koska se kiyttia akkuvirtaa

Valokovetin soveltuu kaytettavaksi kaikenlaisissa tiloissa, mukaan lukien kotitaloukset
sekd mat jotka on liitetty suoraan Ju\klssen verkkovirtaan, joka toimittaa
itteistd virtaa koti




ilmoitus

Ohjeistus ja

Valokovetin on tarkoitettu kdytettavaksi alla maaritellyssa

ymparistossd. Asiakkaan tai kayttdjan tulisi varmistaa, etta sita kaytetdan

ymparistossa.

HAIRIONSIETO-TESTI IEC 60601 -testitaso kaisuus-taso Sahkémagneettista ymparistoa koskeva ohjeistus
Sahkostaattinen purkaus +8 KV kontaktipurkaus +8 KV kontaktipurkaus Fyysistd ymparistod tulisi rajoittaa seuraavasti:
(electrostatic discharge, +15 kV ilmapurkaus +15 kV ilmapurkaus 1.1P-koodi: 1P20
2. Ald upota nesteeseen.
3. Ald kaytd syttyvien kaasujen laheisyydessd. Yksikalla on ei-APG ja ei-AP
IEC61000-4-2 -luokitus.

4. Kosteusrajat sailytyksessa: 10-95 %
5. Séilytyslampétilat: +10-40°C

Nopea sahkdinen

+2 kV virransyottolinjoissa

+2 kV virransy6ttolinjoissa

transientti/ +1 KV tulo-/lhtélinjoissa Huomautus 1:

purske Valokovettimessa ei ole tulo-/
1EC 61000-4-4 lahtoporttia (1/0)

Ylijénnite +1kV linjalta linjalle +1kV linjalta linjalle

1EC 61000-4-5 +2 kV linjalta maahan +2 kV linjalta maahan

Jannite, laskut, oikosulut
ja virtalahteen syttélinjan
vaihtelut

1EC 61000-4-11

<5% U
(>95%:n lasku U:ssa 0,5
syklin aikana)

40% U
(60%:n lasku U:ssa 5 syklin
aikana)

70% U
(30%:n lasku U:ssa 25 syklin
aikana)

<5% U
(>95%:n lasku U:ssa 0,5 syklin
aikana)

40% U
(60%:n lasku U:ssa 5 syklin
aikana)

70% U
(30%:n lasku U:ssa 25 syklin
aikana)

VALO GRAND on akkukayttdinen ja sita ei voi yhdistdd sahkoverkkoon.

Koska valokovetin on akkukayttdinen, sahkdiset transientit, séhkoiskut,
jannitekuopat, oikosulut, jakelun keskeytykset tai sahkdverkon vaihtelut eivat
vaikuta siihen.

Edella mainitut voivat vaikuttaa lisavarusteisiin kuuluvaan akkulaturiin,
mutta sen toiminta on erillistd eikd siten kriittinen Johdottoman VALO
-valokovettimen kannalta.

Jos valokovettimen akun jénnite laskee alle 4V, laite estaa toiminnan.
Johdoton VALO -valokovetin kytkeytyy pois padlta. Kun uudet akut on laitettu
paikoilleen ja asianmukainen tehotaso palautuu, valokovetin kaynnistyy
uudelleen ja palaa ennen tehon menetysta olevaan tilaan. Valokovetin palaa
toimintaan automaattisesti virran menetyksen padtyttyd.

<5% U <5% U
(>95%:n lasku U:ssa 55 (>95%:n lasku U:ssa 55 aikana)
aikana) Huomautus 2: Automaattinen
toimintaan paluu
Virran taajuus 30 A/m 30 A/m Virran taajuus magneettikenttien tulisi vastata tasoltaan tyypillisen paikan,

(50/60 Hz) magneettikent-ta

IEC61000-4-8

kuten kotitalous-, kotihoito-, liikeyritys-, sairaala- tai varuskuntaympariston
tyypillista tasoa.

Huomautus 1: Valokovetinta ei ole varusteltu tulo-/ldhtoporteilla, eika nékyvissa olevilla tulo-/lahtdlinjoilla.
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Ohjeistus ja valmistajan ilmoitus sahko i I muita kuin el rjestelmid koskien
Valokovetin on tarkoitettu kdytettavaksi alla maaritellyssa i ymparistossd. Asiakkaan tai kayttdjan tulisi varmistaa, etta sita kaytetdan ymparistdssa.
HAIRIONSIETOTESTI IEC 60601 -testitaso 1-mukai ) Sahkémagneettista ympanstoa koskeva ohjeistus
Johtunut radiotaajuussa- 3Vrms 3Vrms Kannettavia ja lii radi talaitteita ef tulisi kdyttaa
teily Idhempand mitaan valokovettimen osaa, mukaan lukien kaapelit, kuin
TEC 6100046 150 kHz-80 MHz 150 kHz-80 MHz suositelluksi suojaetdisyydeksi on laskettu lahettimen taajuuteen sovellettavaa
— - yhtaloa kayttaen.
Radiotaajuusd-teily 3V/m 3V/m Suositeltu suojaetaisyys:
IEC61000-4-3 80 MHz-2,5 GHz 80 MHz-2,5 GHz 3,
d=|3- VP
1

3,5
d= [ ]\/F
Ey 80-800 MHz

d= [—] VP
Evl T soommzas 6

P on lahettimen valmistajan ilimoittama lahettimen nimellinen
enimmaissyGttoteho watteina (W) ja d on suositeltava suojaetdisyys metreind

(m)

Kiinteiden RF-ldhettimien kenttavoimakkuus, kuten madritettynd
ahkomagneettisessa kar tulisiolla al alhaisempi kuin
saannc Justaso kullakin taajuusal b vaatil.

Seuraavalla symbolilla merkittyjen laitteiden laheisyydessd saattaa esiintya

hairicita:
@)

HUOMAUTUS 1: 80 MHz:n ja 800 MHz:n taajuusalueella sovelletaan korkeampaa taajuusaluetta.
HUOMAUTUS 2: Némé ohjeet eivat vélttdmatta sovellu kaikkiin tilanteisiin. Imeytyminen ja heijastuminen rakenteista, esineistd ja ihmisista vaikuttaa sahkdmagneettisten aaltojen
etenemiseen.
a Kiinteiden lahettimien, kuten radion tukiasemien (matka-/langattomien) | ja iestinverkon toistimien, amatériradioiden, AM- ja FM-radiolahetysten ja TV-
lahetysten kentan ei voida ennustaa kovin tarkasti. Kiinteiden radiolahettimien aiheuttaman sateilyn vuoksi, kannattaisi harkita ymparoivan alueen
sahkomagneettista kartoitusta. Jos valokovettimen kayttosijannissa mitattu kentanvoimakkuus ylittaa sita koskevan radiotaajuuden saddostenmukaisuustason, Johdotonta VALO
-valokovetinta tulisi tarkkailla normaalin toiminnan varmistamiseksi. Jos havaitaan epanormaalia toimintaa, lisétoimenpiteet, kuten valokovettimen uudelleen suuntaaminen tai
sijoittaminen, saattavat olla tarpeen.

b 150 kHz:n-80 MHz:n ylittavalld taajuusalueella ker i tulisi olla alle 3 V/m.
Ohjeistus ja valmistajan ilmoitus suositell jaetaisyydesta jen ja lik jen radiotaajuusviestintalaitteiden ja Johd VALO -val imen valilla.
Valokovetin on tarkoitettu kdytettavaksi sahkdmagneetti e dylupavl o )a jonka satellewa rad\otaaluushamowta valvotaan. Valokovettimen kdyttja voi auttaa estdmaan
sahkomagneettisia hdiridita séilyttdmalla alla suositellut v yd 1ja rac j kayttavien viestintalai 1 (Ihettimien) ja
valilld. Suositukset perustuvat tietolikenr len
Lahettimen taajuuden vaatima suojaetdisyys
Nimellinen enimméisantoteho (metrid)
\ihettim_e\\e 150 kHz3—§O MHz 80 MHZ§8500 MHz 800 MHz'—72,5 GHz
(P watteina) d= [;] \/ﬁ d= [,_] \/? d= [_] \/ﬁ
4 Ey E;
0,01 0,12 metrid 0,035 metrid 0,07 metrid
0,1 0,37 metrid 0,11 metrid 0,22 metrid
1 1,7 metrid 0,35 metrid 0,7 metrid
10 3,7 metrid 1,11 metria 2,22 metrid
100 11,7 metria 3,5 metrid 7,0 metria
Valokovetin on testattu IEC 60601-1-2:2014 standardin ja se lapéisi sateil 10 testin seuraavilla voimakkuusarvoilla: 10V/m, 80 kHz:n-2,5 GHz:n taajuusalueella.

Arvo 3Vrms viittaa edella mainitun kaavan arvoon V1 ja arvo 10V/m viittaa kaavan arvoon E1.

Jos Idhettimen suurinta nimellisldhttehoa ei ole mainittu edelld, suositeltu etdisyys d metreina (m) voidaan arvioida lahettimen taajuuteen sovellettavalla yhtaloll, jossa P on
valmistajan ilmoittama lahettimen suurin nimellislahtéteho watteina (W).

HUOMAUTUS 1: 80 MHz:n ja 800 MHz:n taajuusalueella patee korkeamman taajuusalueen suojaetdisyys.

HUOMAUTUS 2: Némé ohjeet eivat vélttdmétta sovellu kaikkiin tilanteisiin. Imeytyminen ja heijastuminen rakenteista, esineista ja ihmisisté vaikuttaa sahkdmagneettisten aaltojen
etenemiseen.




ULTRADENT VALO" TRADL@S NO

PRODUCTS, I N .
1. Produktbeskrivelse Herdingslys

Med sitt bredbandsspekter er VALO trédlgs designet for & polymerisere alle lysherdede produkter i bglgelengdeomradet 385-515 nm per IS0 10650. VALO tradlgst herdingslys bruker
Ultradent VALO oppladbare batterier og batterilader. Herdingslyset er utformet for & hvile i en standard dentalenhetsbrakett eller kan monteres ved hjelp av braketten som falger med
settet.

VALO Cordless-produktkomponenter::
+ 1-VALO tradlgst herdingslys
+ 4-Ultradent VALO oppladbare batterier
+ 1-Ultradent VALO-batterilader med medisinsk 12 VDC strgmadapter
* 1-VALO barrierehylse-prgvepakke
+ 1-VALO tradlgs lysskjerm
+ 1-Herding av lysover ingsbrakett med dobbelt Klistreband

Oversikt over kontroller: Bilde Knapper og lys Brosjyre

P&/Av-knapp ~——P> @

°

Tidtakerlys ~ ———> ¢

Lavt batteri - Indikator——># ©
Modus-/statuslys ——p» % ©

Endre-knapp for —»g

tidtaker/modus
For alle produkter som er beskrevet heri, les ngye og forsta all instruksjon og SDS-informasjon far bruk.

2. Indikasjoner for bruk / tiltenkt formal
Kilden til belysning for herding av fotoaktiverte dentalreparative materialer og klebemidler.

3. Advarsler og forholdsregler

Risikogruppe 2
FORSIKTIG UV-utslipp fra dette produktet. @ye- eller hudirritasjon kan skyldes eksponering. Bruk passende skjerming.
FORSIKTIG Mulig farlig optisk stréling utstrélet fra dette produktet. Ikke stirr pa driftslampen. Kan veere skadelig for gynene.

« Ikke se direkte inn i lysutgangen. Pasient, kliniker og assistenter skal alltid bruke gulbrun UV-beskyttelse nar herdingslys er i bruk.
+ For a unnga fare for elektrisk stot, er det ikke tillatt & endre utstyret. Bruk bare den/de medfglgende Ultradent VALO-stremforsyningen og -pluggadapterne. Hvis disse komponentene
er skadet, ma du ikke bruke dem og ringe Ultradent kundeservice for a bestille en erstatning.
+ Baerbart RF-kommunikasjonsutstyr kan forringe ytelsen hvis det brukes nermere enn 30 cm (12 tommer).
+ Bruk kun autorisert tilbehgr, kabler og stremforsyninger for & forhindre feilaktig bruk, skte elektromagnetiske utslipp eller redusert elektromagnetisk immunitet (se avsnittet
Elektromagnetisk utslipp).
+ For d unnga fare for elektrisk brann i forbindelse med handtering av batterier:
o IKKE bland oppladbare batterier med ikke-oppladbare batterier eller andre batterityper.
0 IKKE forsgk a lade ikke-oppladbare batterier.
0 IKKE autoklaver eller spray batterier, batterikontakter, lader eller stramadapter med vaeske av noe slag. Hvis det oppstér korrosjon pd kontaktene til batteriladeren, ring
Ultralent kundeservice for & bestille en erstatning.
o IKKE lad batterier rundt brannfarlige materialer.
0 IKKE hold laderen i klinisk operasjon.
+ For a unnga fare for skade, bruk IKKE batterier som er korrodert (rust), bulket, avgir lukt eller vaesker, har revnet eller mangler innpakning eller ellers skadet. Ring til Ultradent
kundeservice for & bestille erstatningsbatterier.
+ For a unnga fare for termisk irritasjon eller skade, unnga bakside-mot-bakside-herding og ikke utsett munnvev i umiddelbar naerhet i mer enn 10 sekunder i enhver modus. Hvis det
kreves lengre herdetider, bruk flere kortere herdesykluser eller bruk et dobbeltherdeprodukt for & unnga oppvarming av mykt vev.
+ Veer forsiktig nar du behandler pasienter som lider av ugnskede fotobiologiske reaksjoner eller fglsomheter, pasienter som behandles med kjemoterapi eller pasienter som
behandles med fotosensibiliserende medisiner.
+ Denne enheten kan vare utsatt for sterke magnetiske eller statiske elektriske felter, noe som kan forstyrre programmeringen. Hvis du mistenker at dette har skjedd, trekker du ut
stopselet midlertidig og kobler det deretter til stikkontakten.
« Torkikke av herdingslyset med kaustiske eller slipende rengjgringsmidler, autoklaver eller nedsenk i noen form for ultralydsbad, desinfeksjonsmiddel, rengjgringsmiddel eller vaeske.
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Unnlatelse av & folge medfalgende behandlingsinstruksjoner kan gjere herdingslyset ubrukelig.

+ For d unnga skade pa utstyret, IKKE sett inn fingre, instrumenter eller andre gjenstander i batterirommet i herdingslyset.

+ For d unnga skade pa utstyret, prov IKKE a rengjare gullkontaktene eller deler av batterirommet. Ring til Ultradent kundeservice hvis du har noen spgrsmal
« For a forhindre risikoen for krysskontaminering, er barrierehylser til engangsbruk.

« For a redusere risikoen for korrosjon, fiern barrierehylsen etter bruk.

« For d redusere risikoen for underherdede harpikser, bruk ikke herdingslys hvis linsen er skadet.

4. Trinnvise instruksjoner

Forberedelse
1. Lad batteriene fgr du bruker herdingslyset (se avsnittet Vedlikehold av batteriet).
2. Plasser herdingslyset i en standard dentalmonteringsbrakett eller monteringsbrakett for tilbehgr til klar for bruk.
3. Far hver bruk legges en ny barrierehylse over herdingslyset.

barrit .
Den hygieniske barrierehylsen er tilpasset herdingslyset og holder overflaten pa herdingslyset ren. Barrierehylsen bidrar til & hindre krysskontaminering, bidrar til at
tannkomposittmaterialet ikke kleber seg fast pa overflaten av linsen og herdingslyset, og forhindrer misfarging og korrosjon fra rengjgringslasninger.
Merk:
+ Ved & bruke den hygieniske barrierehylsen reduseres lyset med 5-10 %. P& grunn av den haye effekten av herdingslyset, har herding vist seq  vaere vesentlig ekvivalent.
+ Herdingslyset md rengjgres og saniteres med passende rengjgrings- og/eller sanitiseringsmidler etter hver pasient. Se avsnittet Behandling.

VALO tradlgs lysskjerm:
VALO tradlgs lysskjerm er ovalformet, kan roteres for maksimal bruk, og kan brukes med gjennomsiktig barrierehylse

Bruk
1. Hver effekt-modus brukes til herding av dentalmaterialer med fotoinitiatorer. Se Hurtigmodusveiledning for anbefalte herdetider.
MERK: Herdingslyset er programmert til & veksle fra Standard effekt- til Hay effekt- il Ekstra effekt-modusen i sekvens. For eksempel, for & bytte fra Standard effekt-modus til Ekstra
effekt-modus, er det ngdvendig & veksle til Hay effekt-modus og deretter til Ekstra effekt-modus.
2. Herdingslyset lagrer det sist brukte tidsintervallet og modusen, og det kommer tilbake til dette nar modiene endres eller hvis batteriene fjernes.

Drift

HERDINGSMODUS: Standard effekt-modus

TIDSINTERVALLER: 5,10, 15, 20 sekunder.
+ Herdingslyset er standard i denne modusen nar det F@RST er slatt pa. Modus-/statuslyset blir grent og de fire grenne tidtakerlampene lyser, som indikerer Standard effekt-modus.
« For & endre tidsintervaller, trykker du raskt pa tid-/modusknappen.
« Trykk pé stremknappen for & herde. For & stoppe herdingen for ferdigstillelse av et tidsintervall, trykk pd stramknappen igjen.

HERDINGSMODUS: Hgy effekt-modus

TIDSINTERVALLER: 1,2, 3, 4 sekunder.
+ Fra Standard effekt-modus, trykk og hold inne tids-/modusendringsknappen i 2 sekunder og slipp opp. Modus-/statuslyset vil veere oransje, og de fire grenne tidtakerlampene vil lyse
og blinke, som indikerer Hgy effekt-modus.
« For d endre tidsintervaller, trykker du raskt pa tid-/modusknappen.
+ Trykk pé stramknappen for & herde. For & stoppe herdingen for ferdigstillelse av et tidsintervall, trykk pd stramknappen igjen.
+ For d ga tilbake til Standard effekt-modus, trykk og hold inne tids-/endringsknappen i 2 sekunder og slipp, dette vil veksle til Ekstra effekt-modus. Trykk og hold igjen i 2 sekunder, og
slipp. Modus-/statuslyset blir grant og de fire grenne tidtakerlampene lyser, som indikerer standardmodus.

HERDINGSMODUS: Ekstra effekt-modus
TIDSNTERVALL: Bare 3 sekunder (Merk: Xtra effekt-modusen har en 2 sekunders sikkerhetsforsinkelse pa slutten av hver herdingsperiode for & begrense oppvarming under konsekvent
herding. Pa slutten av forsinkelsen indikerer piping at enheten er klar til fortsatt bruk).
+ Fra Standard effekt-modus, trykk pa tids-/modusendringsknappen i 2 sekunder, slipp, trykk og hold igjen i 2 sekunder, og slipp opp. Modus-/statuslyset vil bli oransje og blinke, og
tre av de granne tidtakerlampene vil lyse og blinke, som indikerer Ekstra effekt-modus.
+ Trykk pé stramknappen for & herde. For & stoppe herdingen for ferdigstillelse av et tidsintervall, trykk pd stramknappen igjen.
+ For a ga tilbake til standard strammodus, trykk og hold inne tids-/modusknappen i 2 sekunder og slipp opp. Modus-/statuslyset lyser grant, og de granne tidtakerlampene er tent,
noe som indikerer standard strsmmodus.
HVILE-modus: Herdingslyset gar inn i hvilemodus etter 60 sekunder med inaktivitet, som indikert ved langsom blinking av modus-/statuslys. Nar du henter opp eller bergrer enheten, vil
det vekke herdingslyset og automatisk returnere det til den sist brukte innstillingen. For & maksimere batteriets levetid, la herdingslyset vaere uforstyrret ndr det ikke er i bruk.
Rens
1. Kast brukte barrierehylser i vanlig avfall etter hver pasient.
2. Se avsnittet Behandling.



Monteringsbrakettinstruksjoner
1. Braketten skal monteres pa en flat, oljefri overflate.
2. Rengjar overflaten med desinfeksjonssprit.
3. Trekk av brakettens tape.

4. Plasser braketten slik at herdelyset Ioftes oppover ndr det fiernes. Trykk godt pa plass.

Hurtigmodusveiledning

Modus

Standard effekt

Hoy effekt

Ekstra effekt

Pa/Av-knapp

Modus-/tidtakning-LED- o (e} ° o o e} - o

lamper o o o e} o * * -

o ° ° o & & = -

e o e oo oN Oo% o on * %

000  OBOB o

Time Options 55 10s 155 20s 1s 2 3s 4s Kun3s
Tidsalternativer Trykk og slipp tidsknappen raskt for @ ga gjennom tidsalternativene.

Slik endrer du tiden

Trykk og hold inne tasten i 2 sekunder og slipp opp. Herdingslyset vil veksle til neste modus.

Slik endrer du modi

Kontinuerlige LED-lamper

Blinkende LED-lamper 8 ¢

Hurtigherdingsveiledning:

Anbefalte herdingstider for optimale resultater med herdings}

Modus Standard-modus Hoy effekt-modus Ekstra effekt-modus
Per lag £n 10 sekunders herding To 4 sekunders herdinger £n 3 sekunders herding
I fe herding To 10 sekunders herdinger Tre 4 sekunders herdinger To 3 sekunders herdinger

dybden av komposittlag. Det er opp til t

Merk: Eksponeringsinnstillinger og tidspunkter ma kanskje justeres pa grunn av sammensatt reaktivitet, nyanse, avstand fra lyslinjen til kompositten og
i a kjenne kravet til materialet de bruker for & bestemme tilstrekkelig tid og innstillinger.

Hurtigadvarselsveiledning:

Effektnivd-advarsel Temperatur-advarsel Service-advarsel LED-advarsel
Bytt ut batterier Tillat for avkjaling Ring kundeservice for Ring kundeservice for
reparasjon reparasjon
« Lavt batteri: sakte blinkende *3pip «Ingen lyd + 3 sammenhengende pip
« Sla av: 3 pip, blinkende « Sakte blinking « Blinker hvert. 2 sekund « Enkel hurtigblits
« Forbyr drift « Forbyr drift « Tillater drift « Forbyr drift
o o o
O
S o o o
» 0 20 [eXe) #0
00 *o e 00




5. Vedlikehold
Reparasjon
Bruker-utfart reparasjon
1. Kontroller linsen jevnlig for herdede dentalharpikser. Bruk et dentalinstrument som ikke er laget av diamant for & forsiktig fierne eventuell herdet harpiks.
2. Lysmalere varierer sterkt, og er designet for spesifikke lysledningstupper og -linser. Ultradent anbefaler rutinemessig & sjekke utgangen i Standard effekt-modusen. MERK: Den sanne
numeriske utgangen vil vere forskjgvet pa grunn av ungyaktigheten til vanlige lysmalere og den egendefinerte LED-pakken i herdingslyset.
Produsentreparasjon
1. Reparasjoner skal kun utfgres av autorisert servicepersonell. Ultradent gir servicepersonell dokumentasjon for & utfare reparasjoner.
2. Nar du sender enheter til reparasjon, service eller kalibrering, ma du alltid fierne batteriene fra herdingslyset og laderen. Sett batteriene, laderen, adapteren og herdingslyset separat
ireturboksen.
3. Send batterier i henhold il lokale forskrifter. .
Batterivedlikehold
Lade og bytte batterier
Herdingslyset leveres med 4 oppladbare litiumjernfosfatbatterier.

Slik lader du batterier:

1. Koble laderen til stikkontakten.

2. Sett batteriene i laderen med den positive (+) enden rettet mot indikatorlysene pa laderen.

3. Grant lys indikerer at batteriene er klare til bruk.

4. Detvil ta 1-3 timer & lade batteriene. La batteriene vaere i laderen til de er klare til bruk.
MERK: Hvis det rade lyset pa laderen ikke blir grant nér batteriene har ladet lenger enn tre timer, kan batteriet bli gdelagt (adelagt) og kan ikke lades. Prgv med et nytt batteri, eller ring til
Ultradent kundeservice for & bestille et nytt sett med oppladbare batterier.

Slik bytter / setter du inn batterier::
1. Fjern bakdekselet ved a dreie det en kvart omdreining mot klokken.
2. Fjern batteriene.
3. Sett inn nye batterier med den positive (+) enden farst.
4, Sett bakdekselet pa plass ved & justere og forsiktig skyve mens du dreier det med klokken. Dekselet Klikker nar det sitter riktig pa plass.
5. Enheten er klar til bruk.

Ultradent autoriserer om ngdvendig folgende IKKE-OPPLADBARE batterier for herdingslyset:
MERK: IKKE forsgk & lade ikke-oppladbare batterier.

1. Tenergy Propel Photo Lithium

2. Titanium Innovations CR123A

3. Energizer® 123

4. Duracell® Ultra CR123A

5. SureFire® SF123A

6. Panasonic® CR123A
Svake batterier: Herdingslyset signaliserer brukeren at det er pa tide & bytte batterier nér lavt batteri-indikatorlyset blinker rgdt. Hvis batteriladingen blir for lav, vil det hares et lydsignal
med 3 pip og herdingslyset tillater ikke videre drift far batteriene er ladet opp eller nye batterier er satt inn. (Se Hurtigveiledning)

Ladetid og batterilevetid: Fulladet batterilevetid i herdingslyset er avhengig av modus-/tidsintervall, batteritype, brukstid og LED-effektivitet. Generelt bgr oppladbare batterier vare 1-2
uker. Ikke oppladbare batterier kan vare 2-3 ganger lenger.
+ Anbefalt oppladingsintervall: Nar indikatoren for lavt batteri lyser, eller omtrent hver 1-2 uker, avhengig av bruk.
« Ekstra batterier: Herdingslyset leveres med 4 oppladbare batterier. Vi anbefaler ogsa a ha et ekstra sett med ikke-oppladbare CR123A-batterier tilgjengelig hvis det oppstar
problemer eller tap av de oppladbare batteriene.
+ Batterilevetid: Oppladbare litiumjernfosfatbatterier kan lades opp omtrent 1000 til 2000 ganger. Basert pa normal bruk og riktig vedlikehold, ber batteriene vare opptil fem ar, men
skal byttes etter behov.

Garanti

Ultradent garanterer herved at dette instrumentet i en periode pd 5 r* skal vaere i samsvar med alle spesifikke krav il spesifikasjonene som beskrevet i Ultradents dokumentasjon som
falger med produktet, og vere fritt for eventuelle mangler i materialer eller utfgrelse. Denne garantien gjelder kun for den opprinnelige kigperen og kan ikke overfgres. Alle defekte
produkter skal returneres til Ultradent. Det finnes ingen brukerkomponenter i VALO Cordless-herdingslyssystemet. Tukling med VALO Cordless-herdingslys vil ugyldiggjere garantien.
VALO Cordless-herdingslysets garanti dekker ikke kundeskader. For eksempel; Hvis en VALO Cordless blir misbrukt eller tapt og linsen gar i stykker, vil kunden vaere ansvarlig for & betale
for eventuelle nodvendige reparasjoner.

*Med salgskvittering som angir salgsdatoen til tannlegen.



6. Behandling
Etter hver bruk skal overflaten og linsen tgrkes av med et gasbind eller en myk klut fuktet med et godkjent overflatedesinfeksjonsmiddel.

GODKJENTE RENGJ@RINGSMIDLER:
+ Lysol Brand III desinfeksjonsspray (Anbefalt)
+ Isopropylalkohol
+ Etylalkoholbaserte rengjaringsmidler
+ Lysol®*-konsentrat (kun alkoholbasert)
+ Cavicide™*-podukter (ikke-blekemiddel)**

UAKSEPTABLE RENSEMIDLER - IKKE BRUK:

« Sterkt alkalisk vaskemiddel av enhver type, inkludert handsaper og oppvasksaper

+ Blekemiddelsbaserte rengjgringsmidler (for eksempel Clorox™*, Sterilox™*)

+ Hydrogenperoksidbaserte rengjgringsmidler

« Slipemidler (f.eks. Comet Cleanser™*)

+ Aceton- eller hydrokarbonbaserte rengjgringsmidler

+ MEK (metyletylketon)

+ Birex®*

* Gluteraldehyd

* Kvaternere i idsaltbaserte rengjeringsmidler (unntatt Cavicide™*)
Cavicide1™* lgsning eller kluter

*Varemerket til et annet selskap enn Ultradent
**Hvis det brukes, kan fargen falme

BATTERILADER:
Hvis det blir ngdvendig a rengjgre det, ma du koble fra laderen, fukte en klut med isopropylalkohol, og tark forsiktig av laderen eller batteriene. La laderen tgrke helt fgr du fortsetter
bruken.

RENGJ@RING AV LYSSKJERMEN:
Kalddesinfiser VALO Cordless-lysskjerm ved hjelp av et desinfeksjonsmiddel. IKKE autoklaverer.

7. Oppbevaring og kassering

His herdingslyset lagres i perioder som er lengre enn 2 uker, eller pakker det for reise, ma du alltid fierne batteriene. Hvis batteriene etterlates i enheten i lange perioder uten
oppladning, kan det hende at de slutter d fungere eller ikke lar seg lade opp igjen. Ikke lagre batteriene i temperaturer over 60 °C eller i direkte sollys.

Lagring og transport av herdingslyset:
+ Temperatur: +10 °C til +40 °C (+50 °F il +104 °F)
+ Relativ luftfuktighet: 10 % til 95 %
+ Omgivelsestrykk: 500 hPa il 1060 hPa
Ved kassering av elektronisk avfall (dvs. herdelys, ladere, batterier og stramforsyninger), falg lokale retningslinjer for avfall og resirkulering

8. Tekniske hensyn
Tilbehor
Artikkel CE-informasjon
VALO barrierehylser o
Produsert av: Distribuert av:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Schiffgraben 41 Neenah, W1 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Laget i USA USA
Tyskland
VALO tradlgs lysskjerm C E
VALO-lader C E
VALO-batterier C E




Teknisk informasjon/data
Effektiv komposittherding-bglgelengdeband:

440 m - 480 nm

EKSTRA EFFEKT-MODUS

HOY EFFEKT-MODUS

STANDARD EFFEKT-MODUS

Radiant FLUX (pW/nm)

BOLGELENGDE (nm)

Egenskap
Linse

Informasjon/spesifikasjon

Diameter 9,75 mm

Bolgelengdeomrade + Brukbart bglgelengdeomrade: 385-515 nm
+_Topp for bolgelengder: 395-415 nm 0g 440-480 nm
Lysint Sammenligningsdiagram for nominell utstralingstetthet s vil variere basert pa
Male-instrument * Demetron  MARC } Gigahertz instrumentkapabilitet, malingsmetode og
LED. spektrumanalysator | spektrumanalysator 1‘YSP‘HSSE"”Q
Radiometer Demetron radiometre og MARC
Tetthet Total effekt | spektrumanalysatorer bar kun brukes som
n referanse, da de har mindre dpninger enn VALO
| Apning av méler 7mm 3.9 mm 15 mm 15 mm herdelys.
Standard effekt 1000 mW/cm? 900 mw/ 670 mW * Demetron radiometre bgr kun brukes som
(£10 %) m? referanse grunnet begrensninger i effekt og
Hay effekt (+ 10 %) 1400 mW/cm? 1300 mw/ 970 mwW spektralsignatur.
m? + Utstrélingstetthet samsvarer med ISO 10650 nar
Ekstra effekt (£ 10 %) 3200 mw/cr® 2100mw/ | f570mw | Maltmed en Gigahertz spektrumanalysator.
(+/-20%) m?
VALO trddlgst Ratings: IEC 60601-1 (Safety), IEC 60601-1-2 (EMC) Weight:
herdingslys « With batteries: 6 oz. (190 grams)
« Without batteries: 5 oz. (150 grams)
Dimension: (8x1.28 x 1.06 mches (203x32.5x27) mm
Laderens stromfor- Output - 12VDC at 500mA Ratings: IEC 60601-1 (Safety)
syning Input - 100VAC to 240VAC Cord Length - 6 feet (1.8 meters)
Ultradent P/N 5930 VALO Charger Power Supply with international | VALO Charger Power Supply is a Medical Grade Class Il power supply and provides
plug inserts isolation from MAINS power
VALO-lader VALO 3,6 VDC litiumjernfosfat-smartbatterilader:

« Automatisk avstenging nar den er fulladet

+ Automatisk deteksjon av defekte batterier

« Beskyttelser: Termisk, overbelastning, kortslutning, omvendt polaritet
0Rgd LED - Lader
0 Grgnn LED - Tomt eller fulladet
0 LED av - kortslutning

« Ladetid: 1-3 timer

Klassifisering: CE, WEEE

VALO-batterier

Oppladbar: Sikker kjemi, litiumjernfosfat (LiFePO4) RCR123A
« Arbeidspenning: 3,2 VDC
Klassifiseringer: UL, CE, RoHS, WEEE

Driftsforhold Temperatur: +10 °Ctil +32 °C (+50 °F til +90 °F)
Relativ luftfuktighet: 10 % til 95 %
Omgivelsestrykk: 700 hPa til 1060 hPa
Driftssyklus: Herdingslyset er konstruert for kortsiktig drift. Ved maksimal omgivelsestemperatur (32 °C): 1 minutt PA i pafelgende syklus, 30 minutter AV

(avkjplingsperiode).
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Feilspking

tannlegeutstyr.

Huis lgsningene som foreslas nedenfor ikke lgser problemet, kan du ringe til Ultradent pa 800.552.5512. Utenfor USA kan du ringe til din leverandgr av Ultradent eller

Problem

Mulige lgsninger

Lyset vil ikke sld seg pa

) Trykk pa tid-/modus- eller effekt-knappen for & vakne fra stremsparingsmodus.
) Kontroller den rgde, lave batterinivaindikatoren for batteriladestatus.
) Kontroller at nye batterier er satt riktig inn i enheten.

) Huis de rade og qule advarselslampene blinker, dette betyr at herdelyset har nadd den interne temperaturbegrensningen.
La herdelyset kjgle seg ned i 10 minutter eller bruk et kjglig, fuktig handkle for & avkjle enheten raskt.

5) His den rede advarselslampen blinker og piper kontinuerlig, ring Ultradent kundeservice for reparasjon

1
2
3
4

Lyset forblir ikke paslatt i gnsket tidsrom

Kontroller modus- og tidtakerlysene for riktig tidsinngang.
Kontroller indikatoren for lavt batteriniva for batteriladestatus.

Lyset herder ikke harpiksen tilstrekkelig

Kontroller linsen for gjenvaerende herdet harpiks/kompositter.

Bruk oransje vernebriller med UV-beskyttelse, og kontroller at LED-lysene fungerer

Kontroller eﬁekmwaet med lysmaler. Ved bruk av en lysmaler anbefaler Ultradent a kontrollere herdingslyset i standard

effekt-modus.

MERK: Den sanne numeriske utgangen vil vaere skjev pa grunn av ungyaktigheten av vanlige lysmalere og
den tilpassede LED-pakken som herdingslyset bruker. Lysmalere varierer sterkt, og er designet for spesifikke
lysledningstupper og -linser.

Sjekk utlgpsdatoen pa herdende harpiks.

Serg for at riktig teknikk fglges i henhold til produsentens ar

1
2)
3) Kontroller at nye batterier er satt riktig inn i enheten.
1)
2)
3)

Batterier vil ikke lade

Hvis rade lys péd laderen ikke skifter til grent, ring Ultralent kundeservice for d bestille erstatningsbatterier og/eller lader.
Hvis det ikke er synlige granne eller rade lys pé laderen, kan du ringe Ultradent kundeservice for a bestille eller bytte lader
og/eller stramadapter..

4)
5)
1) Pass pa at batteriene settes i laderen i riktig retning og la batteriene lade opp i 1-3 timer.
2)
3)

Laderen lader ikke batteriene

Pass pd at laderen er koblet il og at stremadapteren er koblet til et stramuttak.

Kan ikke endre modus eller tidsintervaller

1
2) Hvis granne eller rgde lys pd laderen ikke er synlige, ring Ultradent kundeservice for ny lader og/eller stramadapter.
1) Hold bade tids-/modus- og stramknappene nede til en serie med pip indikerer at herdingsyset er ldst opp.

9. Diverse informasjon

leiledning og p erklaering om utslipp
Herdingslyset er beregnet for bruk i det elektromagnetiske miljget som er angitt nedenfor. Kunden eller brukeren mé sgrge for at den brukes i et slikt miljg.
Utslippstest Samsvar Elektromagnetisk miljg - veiledning
RF-utslipp Gruppe 1 Herdingslyset bruker batterier og pavirkes ikke av EMI, RF eller overspenning.
CISPR 11
RF-utslipp Klasse B Herdingslyset bruker kun elektrisk og elektromagnetisk energi for dgts interne
CISPR 11 funksjoner. Derfor er eventuelle RF-utslipp sveert lave, og vil ikke forarsake

forstyrrelser i narliggende elektronisk utstyr.

Harmoniske utslipp Tkke aktuelt
IEC 6190073—2 - Harmonisk utslipp og spenningsfluktuasjonstesting gjelder ikke for herdingslyset
Spenningsfluktuasjoner/flimmerutslipp IEC 61000-3-3 Tkke aktuelt fordi det er batteridrevet.

Herdingslyset er egnet for bruk i alle virksomheter, inkludert husholdninger og de
som er direkte forbundet med det offentlige lavspente strgmforsyningsnettverket
som leverer bygninger til husholdningsbruk.
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Herdingslyset er beregnet for bruk i det elektromagnetiske miljget som er angitt nedenfor. Kunden eller brukeren ma sgrge for at den brukes i et slikt miljg.

utlgsning
IEC 61000-4-4

strgmforsyningslinjer
+1kV for inngangs-/
utgangslinjer

strgmforsyningslinjer
Merknad 1: Herdingslyset har
ingen 1/0-porter

Overspenning
1EC 61000-4-5

+1kVlinje til linje
+2 kVlinje til jord

+1kVlinje til linje
+2 kVlinje til jord

Spenning, spenningsfall,
kortslutninger, forstyrrelser
0g variasjoner pd
strgmforsyningens
inngangslinjer

1EC 61000-4-11

<5%U

(>95 % fall i U for 0,5 syklus)
40%U

(60 % fall i U for 5 sykluser)

70%U
(30 % fall i U for 25 sykluser)

<5%U
(>95%falliviss)

<

5%U
(>95 % fall i U for 0,5 syklus)

40%U
(60 % fall i U for 5 sykluser)

70%U
(30 % fall i U for 25 sykluser)

<5%U
(>95%falliuiS5s)
Merknad 2: Gjenoppretter
seg selv

IMMUNITETSTEST IEC 60601 testniva Samsvarsniva Elektromagnetisk miljgveiledning

Elektrostatisk utladning +8 kV kontakt +8 kV kontakt Fysisk miljg bar begrenses il falgende:

(ESD) + 15KV luft + 15KV luft 1. IP-kode: 1P20
2. Ikke senk i vaeske.

1EC61000-4-2 3. Ikke bruk i naerheten av brannfarlig gass. Enheten er ikke-APG og ikke-AP.
4. Fuktighetsniva for oppbevaring: 10 % - 95 %
5. Temperaturnivd for oppbevaring: 10 °C - 40 °C

Elektrisk rask transient/ +2kVfor +2kvfor Herdingslyset er batteridrevet og er ikke i stand il tilkobling til stramnettet.

Fordi herdingslyset er batteridrevet, er det ikke gjenstand for elektriske
utlgsninger, overspenninger, spenningsfall, kortslutning, avbrudd eller
variasjoner av strgmnettet.

Tilbehgr-batteriladeren kan veere gjenstand for det ovennevnte, men det er
skilt fra og ikke kritisk til driften av VALO tradlgst herdingslys.

Huis batterispenningen til herdingslyset faller il 4VDC, vil enheten ikke tillate
bruk. VALO tradlgst herdingslys slds av. Nar nye batterier settes inn og de
riktige effektnivaene gjenopprettes, vil herdingslyset starte pa nytt og ga
tilbake til samme tilstand fgr strambruddet. Herdingslyset vil gjenopprettes
pa egen hand i tilfelle strambrudd.

Strgmfrekvens
(50/60 Hz) magnetfelt

IEC61000-4-8

30 A/m

30 A/m

Effektfrekvensmagnetfelt skal vaere pa nivaer som er karakteristiske for en
typisk plassering i et typisk bolig-, hiemmepleieomsorgs-, kommersielt,
sykehus- eller militzert miljg.

Merknad 1: Herdingslyset er ikke utstyrt med noen porter eller noen tilgjengelige 1/0-linjer.
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ing og p

erkleering om elektr

iski for ikk

Herdingslyset er beregnet for bruk i det elektromagnetiske miljget som er angitt nedenfor. Kunden eller brukeren ma sgrge for at den brukes i et slikt miljg.

IMMUNITETSTEST IEC 60601 testniva Samsvarsniva Elektromagnetisk miljgveiledning
Ledningsfrekvens 3Vrms 3Vrms Bzerbart og mobilt RF-kommunikasjonsutstyr ber ikke brukes naermere
1EC 6100046 150 KNz 1l 80 MHz 150 KMz 1 80 MHz noen del av herdingslyset, inkludert kabler, enn den anbefalte
- eparasjc anden beregnet ut fra ligningen som gjelder for senderens
Utstralt radiofrekvens 3V/m 3V/m frekvens.
IEC 61000-4-3 80 MHz til 2,5 GHz 80 MHz til 2,5 GHz Anbefalt separasjonsavstand:
d= [_] P
Vi

-[%]
Ey 80 MHztl 800 MHz

7
d= [—] VP
Eyl ™ soommzti 25 6H

P er senderens maksimale utgangseffekt i watt (W) i henhold til senderens
produsent, og d er anbefalt avstand i meter (m).

Feltstyrker fra faste RF-sendere, som bestemt av en elektromagnetisk
stedundersgkelse a, bor veere mindre enn samsvarsnivéet i hvert
frekvensomrade b.

Forstyrrelser kan forekomme i naerheten av utstyr merket med falgende

symbol:
@)

MERKNAD 1 Ved 80 MHz og 800 MHz vil det hayere frekvensomradet vaere gjeldende.
MERKNAD 2 Disse retningslinjene gjelder kanskje ikke i alle situasjoner. Elektromagnetisk forplantning pavirkes av absorpsjon og refleksjon fra strukturer, gjenstander og
mennesker.
a Feltstyrker fra faste sendere, for eksempel basestasjoner for radio (mobiltelefoner/tradlase) telefoner og land-mobilradioer, amatgrradio, AM- og FM-radiosendinger og
TV-kringkasting kan ikke forutses teoretisk med ngyaktighet. For & vurdere de elektromagnetiske omgivelsene med hensyn il faste RF-sendere, skal en elektromagnetisk
stedsundersgkelse vurderes. Hvis den malte feltst%/rken pa stedet der herdingslyset er brukt overstiger det gjeldende RF-overensstemmelsesnivaet over, bar VALO-ledningsfritt
herdingslys observeres for & verifisere normal drift. Hvis unormal ytelse observeres, kan det vzere ngdvendig med ytterligere tiltak, for eksempel @ omorientere eller flytte
herdingslyset.
b Over frekvensomradet 150 kHz til 80 MHz bar feltstyrker vaere mindre enn 3 V/m.

ing 0g p erklaering for anbefalte mellom baerbart og mobilt RF 0g VALO tradlgst herdingsly

Herdingslyset er beregnet for bruk i et elektromagnetisk miljg der radiostyrt RF-forstyrrelser styres. Brukeren av herdingslyset kan bidra til & forhindre elektromagnetisk interferens
ved & opprettholde en minimal avstand mellom barbart og mobilt RF-kommunikasjonsutstyr (sendere) og herdelyset som anbefalt nedenfor, i henhold til maksimal utgangseffekt
for ke jonsutstyret.

Klassifisert maksimal Avstand i henhold til senderens frekvens
(meter)
vsender 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz'—72,BGHz
il | Bl | g
1A Ey Ey

0,01 0,12 meter 0,035 meter 0,07 meter

01 0,37 meter 0,11 meter 0,22 meter

1 1,7 meter 0,35 meter 0,7 meter

10 3,7 meter 1,11 meter 2,22 meter

100 11,7 meter 3,5 meter 7,0 meter

Herdingslyset er testet i henhold il IEC 60601-1-2:2014 og bestatt under utstralede feltstyrker pa 10 V/m mellom 80 MHz il 2,5 GHz. Verdien pé 3 Vrms tilsvarer V1 og verdien 10
V/m tilsvarer E1iformlene ovenfor.

For sendere som er Klassifisert med en maksimal utgangseffekt som ikke er nevnt ovenfor, kan den anbefalte avstanden d i meter (m) estimeres ved a bruke ligningen som gjelder
for senderens frekvens, hvor P er maksimal utgangseffekt for senderen i watt (W), i henhold til senderens produsent.

MERK 1 Ved 80 MHz 0g 800 MHz gjelder separasjonsavstanden for det hayere frekvensomradet.

MERKNAD 2 Disse retningslinjene gjelder kanskje ikke i alle situasjoner. Elektromagnetisk forplantning pavirkes av absorpsjon og refleksjon fra strukturer, gjenstander og
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FULTRADENT  VALO" XQPIZ KAAQAIO  EL
1. Neprypaepr} Tepoiévrog AYXNIA MOAYMEPIZMOY

Xapn oto eupy pacpa Aettoupylag tng, n povada VALO xwpis kahwsLo éxel oXeS1aoTel yia Tov TOAUPEPLOO GAWY TwV YWTOTOAUPEPI{OHEVWY TIPOTOVTWY O€ EUPOG HKOUG KUPATOG 385~
515nm kata 150 10650. H Auyvia moAupeptopiot VALO xwpig kahwbto xpnatpomotel enavagopti{opeve pnatapieg Ultradent VALO kat goptioty pmatapiag. H Auyvia ohupeptapod €xeL
oxedtaotet yua otipi§n ot évav cuvriBn Bpayiova osovtiatpLkrg Hovasag ) propet va otepewbel péow Tou eidkol Bpayiova mou mephapBaveTal oto KiT.
Mépn tng povadag VALO xwpic kaAwdio:

* 1 - Auyvia tohupeptapiol VALO ywpic kahwslo

+ 4 - Enavagpoptldpeves pmatapieg Ultradent VALO

+ 1= ®opuotrg pratapiag Ultradent VALO pe petacynuatiot) evalhaooopevou peupatog Latpikrg xpriong 12 VDC

+ 1= Zuokeuaola Setypdwy TPOSTATEUTIKWY Kahuppatwy VALO

+ 1- Aomisa gurornpootaciag VALO ywpi¢ kahwdio

+ 1 - Bpaxiovag otpiEng Auyviag moAupeptapoy pie Stk autokdMnt tawia

EMoK6TIN N Ty atoelwy ekéyyou: dwro! pa jo  Koupmd kat Evéelktikég Yropvnpa

Auyvieg
—0
°

MijKtpo evepyomoinong
®wra xpoviapol >

‘EvsetEn yaunhric urataniac > % :
®wg Aettoupyiag / Kardotaong P

MArktpo ahhayrg —V@
Xpoviopou/Aettoupyiag

e 6Aa Ta Tpoi6vTa o MepLypagovtal, TPETeL va SLaBAaETe TPOTEKTIKG kal va KatavorjoeTe OAEG TG 08nyieg kat Tig mnpopopieg ata Sektia Sedopévwy aopdletag (SDS) tpw armd t
xpnon.

2. Evéeieig xpriong/Zkomoupevn xprion

QG Tyr PWTAG Y10 TOV TOAUPEPLOHO PWTOEVEPYOTIOLOUHEVWY ALKV OBOVTLKIG QMOKATAGTAONG KAl GUYKOMNTKWY PEGWY.

3. MpoeLdomoLioeLg Kat TPoPUAAEELS

0Opada Kwsivou 2
MPOZOXH Autd To T(poidv eKTTépEL UTtEPLLISN aktvoPolia (UV). Mrtopel va pokliet epeBLopog Twy patiuv f Tou éppatog and ty ékBean. Xpnotpomouote kataMnAa péoa
npootactag.

MPOZOXH Autd To TIpoidY EKTTEpTEL SuvNTLkG emukivEuvn ok aktvoBolia M kottdlete aneubBetag t Auyvia katd ) Sudpkeia g Aewroupyiag. Mropet va éxet eBAapr enidpaon
ota paua.

+ MHN koradete ameubeiag v €080 pwrog. O acBeviig, o kKAwkAg Latpog kat ot fonBol Ba mpéreL mavta va popolv yuakid moptokahi xpwparog pe mpoatasia UV kata t xprion g
Auyviag moAupeptapio.
+ Nava anogeuyBe o kivéuvog nhektporhngiag, Sev emtpémetal kapia tporomoinan autou tou e§omhiopol. Xpnatomotote Pévo Toug mapexGpeVouS petaoynuattates Ultradent
VALO yLa To Tpo@oSotikd kat ta Buopata. Av ta efaptripata autd eivat kateatpapipéva, pnv ta xpnotpomnotioete kat kakéote tny Egurnpétnon Nehatw Ultradent yia va napayyeihete
TIOlOV avtikatdotaon.
+ 0 (opntag eEOMALOHAG EMKOWWVIAS HE PaSLOCUXVOTNTEG propel va unoPaBpiceL tv andsoan v xpnotpoToLeital o€ anootaon ptkpotepn amoé 30 cm (127).
+ XpnotporoLeite povo ta eykekpuéva Bondntka efaptipata, KaAWELA kat TPOPOSOTIKA yLa vl aTtoQUYETE Ty EGQaApEV Aettoupyia, TG aUENHEVES NAEKTPOAYVNTIKES EKTOWTIEG 1) T
EWwpEvn NAeKTpopayvn Tk atpwota (avatpegte oty evotnta «HAEKTPOPaYVITIKES EKTOMTE).
+ Tla v anouyr Tou KWSLVoU PWTLAS IO OYETITETAL JE TOV (ELPLOPO TV HTATAPLAV:
0 MHN avapityvOete enavagopti{OpEVES Hmatapieg He pn Enavapoptiopeves pratapies fj GAAOUG TUnoug pmataptiv.
0 MHN eruyeLprioeTe va Qoptioete {n enavapoptiopeves pmatapies.
0 MHN tomoBeteite g pmatapieg oe KAiBavo amooteipwong kat pnv PekAZeTe TG pmatapie, TG ENAPES Tw PIaTapLOY, QPOPTIOTES ) HETAoXNHATLOTEG AC pe uypd
QTOLOUSHTIOTE £i50UG. Edv eppaviatel SLaBpwan ot enagég tou popriotr pmatapiag, kakéote v EGunnpétnon Nehatwy Ultradent yia va mapayyeihete mpoidv
QUTLKaTAoTaong.
0 MH @oprigte TG pratapieg yupw ano eOpAekta UAIKA.
0 MH Statnpe(te Tov (opuiatr vtog Tou xwpou Stefaywyr AWKV SLaSikaotwv.
+ Ta v anoguyr Tou KWSLYou Ttpaupatiopoy, MH xpnotonoLete g pnatapieg eav elvat SLaBpwpéves (0Koupta), YapaypEves, eKTEUTouy oopir 1y Uypd, £GV T0 POOTATEVTIKO
TiEpLtUALypa éxet oxLotel ) anouotadel i edv Slarotwoete onoladiote G {nptd. Kahéote v EEurnpétnon Nelatwv Ultradent yia va apayyethete pratapleg avkataotaons
+ Ta v mpoAnyn tou KwSLvou Beppikol epeBlapiol f tpaupatiopol, amo@Uyete Toug aAemdMnAoug KUKAOUG TTOAUEPLOpOU Ka IV ekBETETE Ta mapakeijieva pahaka popla
TOU 0TOPATOG yia SLactnpa navw ard 10 Seutepohemta ae omoLovVSATIOTE TPOTo Aettoupylag. Edv ypedlovat peyahUtepot Xpovot TOAUHEPLOHOU, XPNOLUOTIOLATTE TEPLOGOTEPOUG
0UVTOOUS KUKAOUG TOAUPEPLOpIOU 1} pNaLpoToLate éva mpoidv Stthol TIOAUHEPLOHOU yLa va amo@Uyete T BEppavan Twv PaAaK®Y popiwy.
+ Amaweitat ipoooy katd tn Beparteia aoBeviv pe averBOpNTe pwtoBLohoyikés avispaceLs 1y euatabnoteg, aoBeviv mou urtoBaMovtat ot xnpetoBeparteia ) acBeviv mou
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AapBAvOUV PUPHAKEVTIKT aywyr| e QUTOEUaLOBNTOTIOLTES.

+ Auti) n povasa propel va elvat evaioBntn oe Loxupa payvntika f otatkd nhektpukd edla, ta omota Ba pmopotoav va rpokakéaouy mapepBolr otov Tpoypappatiopd. Edv
uroLaleote 6Tt £(eL CUPBEL KATL TETOLO, AMOCUVEETTE Tr) povasa ouypLala kat, otn ouvéxela, ouvséote Ty Eava otny mpida.

+ MH okourtiCete T Auyvia TOAUpEPLOPOU HE KAUOTIKG 1} AELaviikd kaBaplotikd, inv tv tonoBeteite oe kAiBavo amoatelpwong kat pny tn BuBiZete ot omotodrmote elsog Aoutpol
UTEPIXWY, AMOAUpAVTLKOU, SLaAOpATOg kaBapLapol f uypou. H pn tipnon twv mapexdpevwy odnyuwv enetepyactag pmopet va kataotioeL t Auyvia ToAupEPLOHOU pin AEToupyLKr).
+ Ta v anoguyr {nptag otov eEomhiopd, MHN eodyete ta Sytuld oag, GMa opyava fj AMa avikelpeva oto Slapéplopa prataptuy g Auyviag ToAupepLopou.

+ Ta v anoguyr {nutdg otov eEomhiopd, MHN Tipoomabraete va kaBaploete Tig Xpuoe ENAES f OTOLOSATOTE Trpa tou Slapeptopatog pmatapuov. Kahéote v Efurmpétnon
Nehati g Ultradent edv éyete omoadrimote arnopia.

+ Ta v mpoAnyn tou KwdLvou Slactaupolpevng HOALVONG, Ta TIPOSTATEUTIKA KaAppata mpoopiloveal yia xprion o€ évav Hovo acBev.

+ @ va PeLoETe Tov KivSuvo S1aBpwong, agaipéote To IPOOTATEUTIKO KAAUPHA PETE T Xpron.

+ @ va PELOETE ToV KVSUVO QVETapKoUG TOAUPEPLOPOU TWY PRTWVY, i XPNOLHOTIOLETE T Auyvia TOAUpEPLOHOU O TEPTWON {NULAG OTOV QK.

4. 08nyieg Pripa-Bripa

Npostotpacia
1. Gopriote 1¢ priatapleg mpw xpnatpornotioete tn Augvia moAupeptapod (BA. evotnta «Zuvtrpnon pmatapiag).
2. TortoBetrote T Auyvia toAupeptapot o€ évav ouviiBn Bpaxiova otipi§ng Tg o8oviLatpLkrg Hovasag fj atov mapeydpevo Bondntiko Bpaxiova atipiEng péxpt va xpnatportounBel
3. Mpw arno kaBe yprion, TonoBeTrote éva vEo MPOOTATEVTLKO KAAUppA VW amd T Auyvia TOAUPEPLTHOU.

TomoBétnon vyLewnv WV KaA H
To uytewd TpooTateutiko kahuppa elvat ek oxedlaapévo yia toroBéman atn Auyvia oAupeptopod kat Statnpet Ty emgavela e Auyviag toAupeptopod kaBapr. To mpootateuTikd
kaAuppa TpohapBavet T Slagtaupolpevn HGALVON, AOTPETEL T 6UykGMNaN 0SovTlatpLkol UVBETou UAKOD 0TV EMpaveLa Tou pakol Kat ot Auyvia oAupeptapiol kat epmosilel
ToV anoypwyatiopo kat tn StaBpwan ard ta slahupata kabaplopou.
Inpeiwon;:
+ Hyprian tou uytewol poatateutikol kahUppatog Ba pelwoet Tn gutewr loyu e6650u katd 5-10%. Adyw tg upnAng Loybog e§650u tg Auyviag toAupeptapoy, tapéxetat
0UOLAOTIKG L005UVa0G TIOAULIEPLONIAG,
+ H Auyvia ohupeptopod mpénet va kaBapiletat ka va amolupaiverat pe katdhnhoug kaBapLatikoug fi/kat amoAupaviLkoUg Tapayovieg Petd anod kabe aoBevi. Aeite T evotnta
«Eneepyaoior,

Acmiisa pwronpostaciag VALO xwpic Kahwsio:
H aomia mpoatasiag VALO xwpic kahwsto éxet oBak oyrua, Priopel va TepLotpapet yLa péyLotn xpron kat Hropet va xpnotpomounBet pe éva SLagavé TpooTateutikd kakuppa.

Xpfion
1. KaBe tpomog Aetroupyiag xpnotHomoLe(Tat yia Tov TOAUHEPLONO 080VTLATPLKWY UNIKWY HE PWTOEVEPYOTIOLNTES. A€{Te TOV ZUVTOHO 08MY6 TPOTWY AELToUPyLag yLa TOUG CUVLOTWHEVOUS
XPOVOUG ToAUpEPLOPOD.
THMEIQZH: H Auyvia tohupieptapot elvat mpoypappatiopévn ya kukhii petaBaon and tov tpémo Aetroupytag Kavoviki Ioys otov tpomo Aettoupyiag YonAr Ioxus kat Emumiéov Toxug
Sladoykd. Ma mapddetypa, ya va petapeite ané tov tpomo Aewoupylag Kavovikr loxl atov tpdrmo Aettoupylag Emuméov Ioxuc, eivat anapaitnto va mepdoete mpwra ano tov tporo
etroupytag Ygnhr oxUs yia va eloéABete atov tpoTo Aettoupytag Emuéov loy .
2. H Auvia moAupepLopol amoBnkevel To xpovikd SLaoTtnpa kat Tov TpoTo Aetoupyiag mou éxouy XpnatporoLnBel o TPOGRaTa KAt EMAVEPYETAL OE QUTES LG puBpiceL; amo
Tipoerthoy kaBe popd Tou aMATeL 0 TpOToG Aettoupylag ) agapolvTaL oL Hrataple.

Astroupyia

AEITOYPTIA MOAYMEPIIMOY: Acsttoupyia Kavovikig Ioxiog

XPONIKA AIAZTHMATA: 5,10, 15, 20 Seutepoherta.
+ Mpdketrat yia tov mpoemiheypévo tpdmo Aettoupyiag tng Auyviag moAupeptopod katd tny APXIKH evepyortoinan. H évéei§n tpomou Aettoupylag/kataotaong Ba eiva pdotvn kat ot
TE00EPLG TIpAoLve evSelEelg xpovopétpang Ba avaouy, umoSetkviovtag 6Tt eivat evepydg o Tpormog Aettoupyiag Kavoviki Ioxic.
+ Nava aMaEete ta xpovika Slagtipata, matiote ypriyopa 1o Koupmi Xpdvou/Tporou Aettoupyias.
+ NatAote to kouprt Mapoxric LxVog yia va evepyorotnBet o oAupeptapos. Ma va otapatroete tov oAupeptapo mptv ohokAnpwBel éva xpovikd Stdotnpa, matrote §avé to koupt
Mapoxrc Lx0os.

AEITOYPTIA MOAYMEPIZMOY: Aettoupyia YnAig Ioxbog

XPONIKA AIASTHMATA: 1,2, 3, 4 Seutepolemma.
+ At tov tpdmo Aettoupytag Kavoviki Ioxu, matjote to kouprtt AMayrg xpdvou/tpmou Aettoupylag yia 2 Seutepolerta kat apriote to. H évSelén tpomou Aettoupyiag/katdotaong Ba
elvau optokai kat ot téaaepts Tpaatveg evBeEel xpovopétpnang Ba avaBooproouy, urodetkviovtag Ot eivat evepyog o Tporog Attoupyiag YPnhr Ioxi.
+ Ta va aMAEETe Ta xpovikd SLaotrpata, Tatote ypryopa to kouprt Xpovou/Tporou Aetoupylas,
+ Matfote to kouprtt Mapoyrg Loxvog yia va evepyorotnBet o oAupeptapée. Ma va otapatoete tov oAupeptapd miptv ohokhnpwBet éva xpovikd Stdotnpa, matrote §avd to koup
Mapoxrg Lox0os.
+ Nava emotpéete atov tporo Aettoupyiag Kavoviki oxlc, matriore 1o koupmt AMayrg xpovou/tpomou Aettoupyiag yia 2 Seutepoherta kat agrote to. O kikhog Ba petakwnBel atov
Tpomo Aettoupyiag Emmiéov loyuc. Matote §ava to koupmt yia 2 SeutepoAemta kat agprote To. H évSelén tpomou Aettoupyiag/katdotaong Ba elvat Moptokali Kat ot TE00EpLG IPAOLVES
eveielg ypovoprpnang Ba avaouy, urodetkviovtag Ot eivat evepyog o Tporog Aettoupylag Kavovikr laxls.
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AEITOYPTIA MOAYMEPIZMOY: Asitoupyia Emumhéov Ioytog
XPONIKO AIAZTHMA: Movo 3 seutepoterta (Enpelwon: O tporog Attoupyiag Ermhéov loyu éxet kaBuotépnon aopahela 2 Seutepohémuwy oto téhog kdbe kUKAOU TIOAUpEPLTOU yia va
TIEPLOPLOTEL N BEppavaN Katd T SLapkeLa SLadoxtkol ToAUpEPLOpOU. 110 TENOG TG kaBUOTEPNONG, EKTENTIETAL NNTKOG TOVOG TIOU UTTOSELKVUEL OTL 1 GUGKEUT €lva ETOLUN YLa MEPATEPW
xpfion)
+ Aro ) Aettoupyia Kavovik oy, matiote to kouprt AMayng xpovou/tpomou Aettoupylag yia 2 SeutepbAenta, agrote 1o, matrote 1 §avd yia 2 Seutepoema Kat agriote to. H
évSeiEn pomou Aettoupytag/katdotaong Ba avaBooproet pe TopTokahi xpwua Kat oL TpeLs ard Tig evSeifeLg ypovopétpnong Ba avaBooBricouy, umoSewvuovtag ot elvat evepydg o
Tpomog Aetoupytag Emumhéov Ioylg.
+ MNatrote to Koyt Mapoyrg LoyVog yia va evepyortotnBel o TOAUPEPLOPOG. Ma va OTapaTroeTe Tov TIOAUPEPLIRO TIPLY oAokhnpwBel éva xpovikd Staotnua, Tatote fave to Koup
Napoyris Loxvog.
+ Nava emotpédete atov Tpormo Aettoupyiag Kavovikr loxlc, matiote 1o koupmi Xpdvou/Tpamou Aettoupylag yia 2 Seutepoema kat agriote To. H évbelén tpormou Aettoupyiag/
karaotaon Ba elva paon kat ot mpaotveg evSei&elg xpovopétpnang Ba avépouy, uToSetkviovTag 6Tt eivat evepyog o TpGMog Aettoupyiag Kavoviki loxug.
Avaatohr Aettoupyiag: H Auyvia mohupeptopiot petaBaivet oe Avaotohi Aettoupyiag petd and 60 Seutepdherta adpavelag, Omwg UMoSEKVUETaL and apyd avaBooBnua tng evseEng
Tpdou Aettoupylac/katdotaons. Av onkyoete fj akoupraete T povada, n Augvia moAupeptopiol Ba enavéNdeL autdpata otny teheutaia puBpan mou xpnotporotioate. Ma va
peyLatortoLiaete tn SLdpketa {wrg g pratapiag, pn petakweite tn Auxvia ToAupepLapol tav Sev v XpnoLUoToLEte.
KaBapiopdg
1. ATopplTe Ta XpnoLpomoLpéva TPOCTATEUTIKA kahUpata w¢ ouviiBn ardBAnta petd t xprion ot kaBe acBevr).
2. B\ evotna «Enegepyacian.
08nyieg tomobétnang Bpayiova otripéng
1. 0 Bpayiovas Ba mpémet va tomoBetnBet oe erimedn empdveLa eheVBePN amd MIavTLkeS oo,
2. KaBaplote v empdvera pe ahkooAn.
3. ZekoMr|ote o Tiiow pEPOG TG autokaMNTNG Tawiag Tou Bpayiova.
4. TortoBetriote Tov Ppayiova €1at wote n Auyvia moAupepLapo va PETakWelTal Tpog Ta maviw katd Ty agaipean. Miéate pe Shvapn yia va otepewoete Tov Bpayiova ot Béon tou.

T0VTop0g 08nyo6 TpOTWY Aettoupyiag

Tpdmog Aettoupyiag

Standard Power High Power Xtra Power
vk OO0 OO | ©
EvSelEeg LED tporou 8 8 o ° e} e} O - 8
Aetroupylag/xpovopétpna e ° O @) »* »

pyLaG/xpovopETpnong 5 P4 pd P4 S * oo oo bl

ee® o0 o060 oo o% O 0% oN »

PP OB | O
Ertthoyég Xpovou 55 10s 155 20s 15 2 3s 4s 35 Only
Ia va aMagete  puBuLon Matrjote ottyptaia Kat agiote To kouprtt Xpovou yia Kukikr evathayr otig emthoyég xpovou.
Xpovou
Tia va aMGEete tpomo Matrote kat kpatote matnpévo to koupTt Xpévou yia 2 Seutepdhertta kat agriote to. H Augvia moAupeptopiol Ba petapet Kukhikd otov enépevo
etroupylag TPOTO Aettoupyiag.
Yropvnpa TtaBepd avappéve evSelfe LED @ @ MoMOpeves evSeifelg LED ¢ 4

T0VTop0G 08NydG TOAUEPLOHOU

Seutepohémwy

€L povoL ToA 0 ywa Béktota é e T Aupvia 0
Tporog Aettoupy Kavoviki Ioxug YA loyig Erurméov loyig
Avd otpwpa ‘Bvag kUkhog moAupeptopiot 10 Ao kOkhoL ToAupEpLapol 4 ‘Bvag kUkhog moAupepLopiot 3
SeutepoAéTTLY SeUTePOAETTWY SeUTePOAETTWY
TeMKGG TOAUPEPLOpOG Ao kUKAoL TIOAUpEPLTOU 10 Tpewg kokhot oAupepLapiol 4 Ao kUKAoL OAUpEPLOpOU 3

SeutEPOETTLY

SeutepoATTLY

Inpeiwon: Ot pubpioeig exBeang kat oL xpdvot pmopet va peLaatoly poaappoyr avahoya pe Ty avispacstikdtta tou o0veetou uAikov, Ty
anoéYpwWan, TNy anooTacn amnoé tov Gakd g Auyviag wg to o0vBeto UALK kat to BABog tou atpwpatog olvBeTou UAikol. ATtotehet eubuvn tou
050VTLATPOU Va YVWPITEL TIG At ieLg ToU UMKOD TIOU XPNOLHOTIOLEL TTPOKELEVOU Val T(Oa5LoplaEL Tov KatdMnAo xpdvo kat tig KataMnAeg pubpioeLs.
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ZOVTOH0G 08NYOG TPOELSOTOLTEW:

MpogiSoroinon otaBung Loxuog Mp inon n {non mokeuri Mpoetsoroinan LED
Beppokpasiag
AVUKATAOTOTE TIG prtatapleg Agnote T povada va Kahéote T EEurnpétnon Kahéote tv EEurnpétnon
KpULIOEL Mehatwv yia emokeun MeAATV yLa EMLOKEUT

* XapnAi priaeapia:
avaBooprvet apyd

« Autépatn Stakorr: 3 nyntikot
ovot, avaBooBriver

« Anayopevetat 1) Aeroupyia

* 3 UKol tovot

« AvaBooprvet apyd
« Anayopevetat n
\ewroupyta

* Xwpig NYNTKO TOVO

« AvaBooprvet kiBe 2
Seutepoherta

« Erurpémerat n Aewwoupyia

* 3 guveyOpevoL NyNTIkoL
TovoL

« AvaBoaprivet ypriyopa
pia popa

+ Amayopevovtat ot

Sladikaoteg Aetroupyiag

os
0000
#0
©000

-
eoooo@
©:..0
0000

5. Zuvtipnon

Emiokeun

Ermokeun and tov ypriotn
1. ENéyyETE TaKTLka Tov pakod yia umoelppara moAupepLopévng odovulatpukig prtivng. EQu elvat anapattnto, xpnotponotiote éva odovtiatpikd epyaleio Xwpig Slapavit yla va
QPALPETETE IPOTEKTLKA TUXGY TIOOOTNTA OUYKOAANEVNG pTivNG.
2. Ta QuTdpETpa SLAPEPOUV ONUAVTIKA KAL ElvaL OXESLAGHEVT YO OUYKEKPLPEVO GKpa QWTEWWY 08MY®V kat pakols. H Ultradent ouviotd va ehéyyete taktka ty oyl e§65ou atov
Tpomo Aetroupyiag Kavovkr Ioyg. THMEIQEH: H tpaypatikr) Ty tg toyog e§oSou Sev eivat amdhuta akpiBrig Adyw TG avakpiBeLag twy Kowwy QWIGHETPWY kal Tng mapouatag e
€161krg ouatoytag LED otn Auyvia moAupeptopiou.

ETULOKEUI QO TOV KATAOKEUAoT|
1. OL EMLOKEVEC TIETEEL VaL EKTENOLVTAL POVO artd e50UaLo0TNHEVO TTPoowTtkd o€PBLG. H Ultradent apéxet oto Tpoowrtikd GéPBLG T0 anattoUpevo UALKO TEKUNPLWaN yia T ektélean
ETILOKEVWV.
2. Kard v anooto) povaswy yia emokeur, oéppis f Babpovopnan, mpémet va agatpeite mavia Tg pratapleg and t Auyvia moAupepLopiol kat tov goptotr]. TUNEe g prataple,
TOV (QOPTLOTY), TOV PETAOXNHATLOTY kat T Auyvia ToAUpEPLOpOU §ewPLOTA OTO KBWTLO EMLATPOYIG.
3. EQappOOTE TOUG TOTKOUG KAVOVLOHOUG YLa TN HETAPOPA TWY Iatapliv.

TUVTHAPNON PmatapLiov

Doprion kaw ahhayr prataplov

H Auyvia tohupepLopo mapéyetat e 4 enavagopuldpeves pmarapies Abiou uopoptkol atfpou.

My va popricete Tg pratapieg:

1. Zuvééate Tov Qopiatr oty mpida.

2. TonoBetrote TG pratapieq otov (optiots Pe Tov BETko (+) Ao atpappévo mpog TG evSeiEeLs Tou QopTioT).

3. Otav ot evSei€eLg eivat TPAOLVe, oL pmatapleg eivat ETOLUES yia yprian.

4. Ovpmatapleg xpetaZovrat 1-3 (PEG yia va popTiotoly. AQOTE TIG UATapie aTov popTioTr PEXPL VA ElvaL ETOLYIEG yLa XPAON.
THMEIQIH: Edv 1 kokKivn €vSELEn Tou poptiat Sev yivel mpaatvn Hetd arnd MepLoadtepeg armd 3 WPEG POPTLONG Tw Pratapley, N priatapla propet va éxet aMowbel kawva pny pmopet
va popuotel. Aokipdote véa pmatapia i kakéote tv Eunnpétnon Mehatav tng Ultradent yia va mapayyethete éva véo oet enavagopti{Opevy PratapLov.

Tporog aMayfi/eLoaywyrG pratapiov:
1. AaLp£OTE TO TH{OW KATAKL TIEPLOTPEPOVTAG TO APLOTEPOOTPOPA EVal TETAPTO TNG OTPOPIG.
2. AQaIpEQTE TIG Pmatapieg,
3. TonoBetrote TPWTa ToV BETKO (+) TIOAO TWV PIATtapLuy.
4. ToroBetiote To kanaxL euBuypappi{ovtag kat méfovedg to anakd eve) otpiBete Se§iootpopa. To KamdkL Ba kavet KAk Otav eQappooeL T pw.
5. H povada eivat étown yua yprion.

Edv lvat anapaitnro, n Ultradent éxel eykpivet Tig mapakdtw MH ENANAGOPTIZOMENES MMATAPTES yia tn Auyvia moAupeptopiou:
THMEIQIH: MHN emuyelprioete va poptioete pn enavapoptibpeves pmataples.

1. Tenergy Propel Photo Lithium

2. Titanium Innovations CR123A

3. Energizer® 123

4. Duracell® Ultra CR123A

5. SureFire® SF123A

6. Panasonic® CR123A
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Xapnhr atdBpn pratapiag: H Auyvia moAupeptapol evnpepave Tov xprotn ot anattettat aMay twv pratapusv otav n évseln xapnAig pratapiag avaBooBrivet pe kokkwo xppa.
Edv 1o poptio g pmatapiag méoeL mapa oA, Ba akouatolv 3 mpoetsortotntkol nyntwkol tovot kat ) Auxvia ohupeptapol Sev Ba emtpédet ty mepattépw Aetoupyia péxpt va
EMAVAPOPTLOTOLY 0L HTtatapieg f va elsayBouy véeg pratapie. (BX. Z0vtopo 08nyo mpoetsoroLoewy)

Xpovog poptLang kat Stapketa prtataplag: H Sdpketa puag mipws goptiapévng pratapiag te Augviag mohupeptapol eEapratat ané tov oo Aetoupylag kat To Ypovikd Staatnpa, tov
Tomo pratapiag, tov Babud xprong kat Ty anodotwétnTa wv evdelfewy LED. Mevikd, oL enavagopti{Opeves pratapleq SLapkoly kavovikd 1 - 2 EBEopases. Ot pn enavagopti{opeves
pratapieg propet va ¢ouv 2mhdota -3mhdota SLapkeLa.
* SuVOTWpEVO pecodiaatnpa @optiang: Otav avapet n évbeidn xapnAic pratapiag f mepimou kabe 1-2 eBSopdses, avaloya pe T xpAon.
« Emmiéov pmatapieg: H Auvia moAupeptopod mapéyetat pe 4 enavapopti{dpeve pmarapieg. TuVoTOUpE ENLonG va £XETe EUKALPO Eva EPEBPLKD OET i EMAVAPOPTILOHEVWY
pmaraptv CR123A o€ mepimwon mpoBARHaTog fj amWAELAg TwY ENavapopTI{OHEVWY PIaTapLov.
« Midpketa {wiig priatapiag: Ot enavagopti{opeves pratapieg ABiov guwapopLkol alsrnpou propolv va enavagoptiototy mepimou 1000 £wg 2000 popég. Me T kavovikr xprian kat
v KataMnAn epovtida, ot pratapieg Ba péreL va Slapkéoouy Ewg kat TEVTe xpovia, alha Ba mpénet va avtikataotabolv ororte elvat avaykaio

Eyyonon

Mié tou tapdvtog, n Ultradent eyyudtat ya mepioSo 5 etv* 6t To epyaelo auto ouppopeuvetat ano kabe ouotwsn Arodn pe Tig TpodLaypage mou opi{ovtat ota GUVOSEUTIKA éyypaga
Tekpnplwong Tou otovtog Ttou mapéyovtat and ty Ultradent, kaBug kat 6t 1o epyaketo Sev mapouotalel ehattwpata ota UNKA f) Ty Kataokeur. Auth 1 eyyonan oyUeL Hovo yia tov
apywd ayopaotr kat 8ev ivat petaBiBaotn. OAa ta eAattwpatikd Tpoidvia mpémet va emotpégovtat oty Ultradent. Kavéva ard ta pépn tou ouotriuatog Auxviag mohupeptapol VALO
Xwpi kahwsLo Sev elvat emokeudato and tov xprotn. Onotadirote enépBacn ot Auyvia moAupeptopot VALO xwpi kahwSio Ba akupwoeL T eyyunan.

H eyyonon e Auyviag mohupeptapol VALO xwpis kahwsLo Sev kahoreet npiég and tov meAden. Ma mapddetypa, av pia Augvia VALO xwpic kahwsto Sev ypnatpomotnBet owortd 1 av éaet
KATWw KaL 0 (paKog oTrdoeL, 0 et Ba emBapuvBet e T0 KOOTOG TwV AMAPALTNTLY EMOKEVWY.

*BAoeL TG anddeléng mwAnong mou avagépet tv npepopnvia whnang atov odovtiatpo.

6. Ene€epyaoia
Metd and kdBe yprion, Bpé€te pua yala f éva pahakd mav e eyKEKPLUEVO QMOAUMAVTLKG EMQAVELRY KaL OKOUTHLOTE TNV EMUYAVELD KaL TOV QAKO.

ATIOAEKTA KAGAPIZTIKA:
+ Amohupavtiko ompét Lysol Brand 111 (ouviotatat)
+ Ioomportulkr} ahkoOAn
+ KaBapiotka pe Baon atBulikrg ahkodhng
+ Tupmukviwpevo Stihupia Lysol®* (povo pe Baon ahkodng)
+ Mpoidvta Cavicide™* (xwpig Aeukavtikd)**

MH ANOAEKTA KAGAPIXTIKA - NA MH XPHZIMOMOIOYNTAL:
+ KaBapiotika pe Paan Aeukavtikou (tey. CloroxTM*, SteriloxTM*)
+ KaBapiotika pe Baon unepogediou udpoyovou
+ Aetavukd kaBapiotika (. Comet Cleanser™™*)
+ KaBaptotika pe Baon aketovng fj uspoyovavBpakwy
+ MEK (peBuhaBuloketovn)
+ Birex®*
Moutapahdetdn
KaBaptotikd pe Baan xAwpLodyou tetaptotayous évwang appiwviou (extég and to Cavicide™*)
Mdhupa iy pavinhaxa Cavicide1™*

*Epmopikd orpa aMng etaipetag extog tng Ultradent
**Edv xpnotpornotnBel, priopet va TpokahéaeL anoypwpatiopd
OOPTIZTHI MIMATAPIAY:

Edv anaweftat kabaplopdg, anoouvséate tov goptiatr, Bpe€e éva mavi pe Loomportuikr aAkooAn kat GKOUTILOTE amaAd TNV EMLQAVELT TOU (POPTLOTH ) TwV PatapLiv. AQRoTe Tov
(OPTLOTY Va OTEYVIOEL EVIEAWG TIPLY OUVEYLOETE TN YPrioN.

KAGAPIZMOZ THZ AZMIAAZ GQTOMPOXTAZIAL:

Anolupdvete ywpig Beppdtnta ty aorida putonpootasiag tng povadag VALO xwpls kahwdio, xpnotponotovag éva anoAupavikd empavelov. MHN anootelpivete o€ autokauoto
K\iBavo.
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7. AroBrikeuan kat Amoppupn

e mepimuwon anobrkeuong g Augviag moAupepLopiol yLa TepLodoug ou unepBaivouy Tig 2 eBSopAsES 1 TomoBétnarg T o cuokeuaata petagopas, Ba Tpémet va agaipeite mavia
T pratapieg. EQv ot pmatapieg mapapeivouy ot povada yia peyého xpovikd Staotnpa xwpls enavagoptian, eviexetat va pnv Aeoupyody f va pnv goptifoveat. Mnv anoBnkevete tg

pratapieg o€ Beppokpactes mavw and 60°C (140°F) ) dpeoa exteBeléves oTo NALKG QUG.

Oeppokpaoia arobrikeuong kat petapopdg tng Auyviag moAupeptapou:
* Oeppokpacia: +10°C éwg +40°C (+50°F €wg +104°F)

+ Zeukn uypaota: 10% éwg 95%

+ MNigon meptBathovtog: 500 hPa éwg 1.060 hPa
Kard v andppubn nhektpovikav amophitwv (Auyvieg TOAUPEPLOPOU, QOPTLOTES, HMATAPIES Kt TPOQOSOTKA), AKONOUBIOTE TLG TOMIKEG 08Nyies yia Ta anmdBAnta kat TNV avakokAwor).

8. Texvika Oépata

Bon6ntikd egaptipata

Els0 MAnpogopleg CE
MNpootateutikd kahuppata VALO X , i X
Karaokevaletat amé ty: Niavépetat amo my:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Kataokeuddetau oug HMA HINA
leppavia
Aomida gurorpoatasiag VALO ywplg
KahSL0
®opuiotrc VALO C E
Mnatapieg VALO C E
Technical information/Data
Effective Composite Curing Wavelength Bands:
T i L
UG kipato
- 30 nm
£
= - EMINAEON IZXYX
=
=
= -
k=]
3 YWHAH I3XYz
S -
o
=
%‘ -
o= KANONIKH IZXYZ
S -
MHKOZ KYMATOZ (nm)
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XapaktpLoTikd
PDakdg

Mnpowopiec/Mpodlaypagéc

Mdperpog 9,75 mm

(ON) og aMheraMnhoug kukhoug, 30 Aemttd anevepyoroinang (OFF) (meploSog PUEng)

E0pog prKoug + Q@ENO £0pOG PrkouG KUPATOG: 385 - 515 nm
KOUaTOg +_Méyioto prikog kipatog; 395 — 415 nm kat 440 - 480 nm
Nivaxag évtaong Adypappa oyKpLONG 0VOUAOTIKAG EKTTOpTC akToBohlag H exmiopru akuwopollag Slagépet avahoya pe g
Qutog Opyavo pétpnong * Demetron t MARC 1 Avahutr pdopatog Suvarottes tou epyakeiou,  pébodo pétpang
LED. avahutig Gigahertz Kautn Béon g Auviac,
PadIOpETPO (paoparog 1 Ta padiperpa Demetron kat oL avahutég
- — (aopatog MARC Ba ipéTteL va ypnotporotodviat
Eknoprt Ol oy H6v0 y1at akomo UG avagopd, Kabug exouy
Aldggayvua u;toﬂth 7 mm _ 3.9 mm 15 mm 15 mm ﬁg}\?ﬁg&uw*\m‘é and g Auvies
Kavovik loxig 1000 mwi/cm’ 900 mw/ 670 mw *Ta pasiopietpa Demetron Ba pémeL va
(+10%) m? ;Epr]muonotouvmt HOvO yla oKoToUG avapopds,
YnAr Toy0g (+10%) 1400 mW/cm? 1300 mw/ 970 mw Oyw TEEPLOPLOYIGY GTNV LoX0 KalL T pacpatikiy
m? anokpLon.
Eruméov loyig 3200mw/em? | 2100mw/ | 1570mw | H eknopm) akuwoBoliag oupopewveral e to
(£10%) (+/-20%) m? 150 10650, otav ) péTpnon Tpaypatonotettat pe
waolor] gdopatocGigahertz. |
Auyvia mohupepto- Ovopaotkéq upég: 1EC60601-1 (Aopaheta), IEC 60601-1-2 Bapog;
10U VALO ywplg (HMZ) * Me prianapiec; 6 ouyytég (190 ypappapia)
KaAwsLo * XwplG pratapiec: 5 ouyyteg (150 ypappdpia)
Maotdoelg: (8x 1,28 x 1,00) ivtoeg, (203 x 32,5 x 27) mm
Tpoodoti-ko ‘E€080¢ - 12 VDC ota 500 mA Ovopaotikes Tupéc: IEC 60601-1 (Aopaheta)
(popuaTy Elo080g - 100 VAC éwg 240 VAC Mkog kahwblou - 6 édta (1,8 pérpa)
Kw8ikag npotovro; (P/N) Ultradent: 5930 Tpowoéotu(o To tpotpoﬁormo To0U q)opnom VALO elvat tpoodotikd Latptkrg katnyopiag I kat
@opuiat VALO e Biopara yia sebvr |_mapéyel anopovwon amo to HAEKTPIKO AIKTYO
®opuotrig VALO ‘EEunvoc goptiotrg pratapwv Aiou wwc&popmou afipou VALO 3,6 VDC:
« Autopiatn Stakomr Katd T Tpn @optLon
+ Autéparn aviyveuon ENTTWATIKGV priatapuov
« Mpootaota: Oeppikn, Yeppoptiong, Bpayukukhiparog, aviiotpogng moAkdttag
0 Kokkwn évSewn LED - Ektelettat goption
0 Mpdown évsel€n LED - AeLa 1) TAApWS popTiapiévn
0 2Bnotr evbeldn LED - BpayukOkhwpa
* Xpovog poptionc: 1 -3 wpeg
Ovopaotkes tpeég: CE, WEEE
Mnartapieg VALO Enavagopudopevn: Xnpwa aopaéc Ailo puwagoptkol atdripou (LiFePO4) RCR123A
« Taon Aewtoupylac: 3,2 VDC
Ovopaoukéc Ty UL, CE, RoHS, WEEE
TuvBrike Aewroupylag | ©eppokpaoia: +10°C éwg +32°C (+50°F éwg +90°F)
ZXETKR uypumu 10% €wg 95%
Atyoogatpir mieon: 700 hPa éwe 1.060 hPa
Kokhog Aetroupytag: H huyvia nohupieptopoo éxel oxedtaotet yia BpaunpdBeopn Amoupym er] péywotn Beppiokpaota meptBaMoviog (32°C) 1 Aemed evepyis Aettoupyiag
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Avtipetwrion popAnpdtwv

Edw ot Ao mou Tpoteivovtat mapakdtw Sev SlopBuvouy to poBAnpa, karéote tv Ultradent ato 800.552.5512. Ektdg twv Hwpiévwy Mokitewy, kahéote tov Stavopiéa r tov
ELIMODIKO QVTITPOOWTTO 08oVILATPLKWY ELBWY Ultradent.

MpopAnua

MiBavég Aoelg

H Auyvia Sev evepyorotetta

1) Miéote To mAriktpo Xpovou/Tpomou Aettoupyiag A Mapoyiig oyvog yia va enavagépete t Auyvia and tn Aeoupyia
€60LKOVOLINONG EVEYELG,

2) EéyEre tv kokkwn évSet§n xapnAng pratapiag yia v kataotaon Qoptiang e pnatapiag.

3) BeBauwbeite Ot xouv eoayBel owotd véeg pmatapieg otn povasda.

4) Eqv avaBoaprivouy pe KOKKwo Kat k{TpLvo xpwpa ot mpoelsonotntikég evdeitels LED , autd onpaivet ot Auyvia
TIOAUHEPLOHIOU EXEL PTATEL OTO ETWTEPLKO OPLO ao@ahoUs Beppiokpaatag. Aprote T Auyvia moAupepLopol va kputoet yia 10
emtd 1) pnoLporoLrote pLa 5poaepr), uypr Tetagta yia ypriyopn YOgn tng povasdac.

5) Edv 1) KoKk TEpoeLsortountikr évSel§n LED avaBooBrivet kat exmépmet auveyelS nyntikous tovoug, kahéote Ty
Efurnpétnon NMehatdy Ultradent yia emokeun,

Huyvia Sev mapapévet evepyr ya Ty
emBupnt wpa

1) ENéyEre TG evBei€eLg tpomou Aettoupyiag kat ypovopgtpnang kat PeBatwbeite ot éxel emheyel 10 0waTO Ypovke Stdatnpa.
2) EAéyre T évéel§n yapnArg pmataplag yia v katdotaon goptiong tng pratapiag.
3) BeBawwBeite ot éxouv eroayBel owotd véeg pmartapiec ot povada.

H Auyvia Sev ohupepiZel owotd TG prtiveg

)
)
1) EAéyEe Tov pakd yia umoelppata pritivg/o0vBeTwy UkiKQv.
2) Xpnaworowvtag ta kataMnAa roptoka yuahid mpootaciag UV, emBeBatiote t Aetwoupyia tw LED.
3) EéyEte 1o eninedo toy0og pe putopetpo. Eqv xpnotpomnouoete gutopetpo, n Ultradent ouviotd va ekéygete t Auyvia
ToAupEPLOpOU aTov TPOTIo Aettoupytag Kavovir Ioyu.
THMEIQIH: H mpaypatikn Ty g wylog e§oSou Sev elvar andhuta akpiBric Adyw T avakpiBelag twv kowwv
QUTOPETPWY Kat T Tapouatag tng edikrg cuototyiag LED mou xpnotpomotettat otn Augvia moAupeptapiol. Ta.
QWTOPETPa SLAPEPOUY ONPAVTLKA KAL EIVAL GXESLATPEVT LA GUYKEKPLUEVT AKPC QWTELVWY O8MYWV KaL QaKOUG.
4) EAéyEre v npepopnvia AEng tng mohupept{opevng ptivng.
5) BeBauwBeite ot akohouBeitat n katdMnAn TexVIKi| GUHQWVA JE TIg CUTTATELG TOU KATAOKEUQUTH).

Ot prtatapieg dev popriovat

1) BePawBeire 6u ot pmatapteg éouy tonoBernBet otov gopuuotd e tov 0wotd posavatohiopd kat apAote T pratapieq
va popuotolv yia 1-3 wpec.

2) Edv oL KoKk evSelEeLg otov poptiatry Sev yivouv mpactveg, kahéote v E§urnpétnon Nehatwy g Ultradent yia va
napayyehete pmatapieg f/kaL YopTLoTr aVIKATAoTaon.

3) Av e elvat avaBouv 0UTe IPAOLVEG 0UTE KOKKLVES evSE(EeL atov poptiatr, kahéate Ty EEurnpétnon NMehatwv Ultradent
yla va rapayyelhete 1 va QVTIKATAOTAOETE ToV POPTLOTH f/kaL Tov petaoynpatotr AC

0 popriatr Sev poptilet TG pmatapieg

1) BeBawwBeite otL 0 poptiatrg eivat auvSeSepévog oto pedia kat Ot o petaoynpatiatrs AC eivat ouvseSepévog ot pLa mpila
PEUPATOG TIOU AeLtoupye(.

2) Av 8ev eivat avaBouv oUte mpaatveg 0UTE KOKKIVEG evSE(Eelg atov popriatr, kakéate tv EEurnpétnon Meatwv Ultradent
yta véo @opuiot A/kal petagynuanat AC

Dev givat Suvatr ) aMayr tou poTiou
\etroupyiag i) Twv Ypovikiy Slagtpdtwy

1) Natrote tautopova T Koupmd Xpovou/Tpdmou Aettoupyiag kat Mapoyng Loxuog éwg 6Tou aKOUOTEL pLa oeLpd amnod
NXTKOUG TOVOUG ToU UTtoSEWkvouY 6Tt N Augvia mohupeptapiol €xet EekhetSwBel.

9. Atdpopeg TAnpopopieg

08nyteg kat Srwan YL nhekTpopayvy

£G EKTTOPTIEG

XPNOLOTOLETaL O€ TETOLO TEpLRAMOV.

H Auyvia mohupeptapiot poopiletat yia xprion oto nhektpopayvitiko TeptBaov mou kaBopiletat mapakdtw. O mekdtng f o xprAotng Ba mipémet va eacpahioet ot

Aokir] EKTTOpTWY JUPHOPQWON HAektpopayvntikd meptBaMov - o8nyieg

Exmopmég padtoouyvotitwy Katnyopia 1 H Auyvia mtohupeptapiot xpnotporotel priatapleg kat Sev emnpeaetat and EMI, RF
CISPR 11 Karaotolr| TG UTEpTaang.

Ekmiopmég RF Katyopia B H Auyvia ToAupepLapO0 XpnoLoTIoLEL NAEKTPLK KAt NAEKTPOHaYVITIKT EVEpYELD
CISPR11 HOVO yia TLG EowtepLkéC Aettoupyieg. ¢ ek TOUTOU, OL EKTTOPTEEG RF elvat moAD
EKTTOpITE ApPOVIKWY N/A Yapnkés kat eivat aniBavo va ipokaréaouy apepPOAEC O€ KOVTLVO NAEKTPOVIKO
1EC 61000-3-2 ebomhapo.

Makupdvaelg taong/aotabeig ekroprtég IEC 61000-3-3 N/A

OL SOKLIEG EKTTOPTIIG APHOVLKWY KAl SLaKUPAVOEWY TAaNG Sev LaxUowy yia tn Augvia
ToAupELOpIOU EMELSH TpopoSoTeitar and pratapia.

H Auyvia ohupepiapiou elvat KataMr]M yia )(pmm 0€ ONeg 1w EYKATAOTAELG,
OUMTIEDUABAVOPEVLY TWY OIKIGKGY EYKATAOTA0EWY KA EKElVIY TIOU GuvbEovTaL
@peoat e 10 SNp0oto SiKTuo Mapoyrig LoxU0G YaunAAG Taang Tou TpopoSotel ktipta
Y10 OLKLaKr Xprion.
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08nyles kat Srihwan

A yta T nA

 atpwoia

H Auyvia oAupeptapiot mpoopidetat yia xprion oto nhektpopayvntikd mepiBatov mou kaBopiletat mapakatw. O mekdtng ) o xprAotng Ba mpémet va e§acpalioet ot
XPNOLOTOLE(TaL O€ TETOLO TEpBAMOV.

Aok ATPQSIAY

Eninedo Sokung IEC 60601

Entireso ouppoppwong

08nyleq yia 1o nhektpopayvntikd TepiBaiov

HAektpoatatikn ekkévwon
(ESD)

IEC61000-4-2

+8 KV €€ emagng
+15KkV ané aépog

+8 KV €€ emagng
+15KkV ané aépog

Tox0ouv ot axkdhouBot TepLopLapioi yia To Yuatkd eptBatov:

1. Kwuwdg IP: 1P20

2. Na pnv epartidetat o uypd.

3. Na pin xpnotporoleitat oe ywpous e bghekta agpia. H povada Sev
elvat kataMnAn yia xprion mapouata e0QAEKTWY avaLaBTKwY prypdtwy
(katnyopieg Non-APG kat Non-AP).

4. Epog vypactag anoBrikevang: 10% - 95%

5. EUpog Beppokpactag amobrkevang: 10°C - 40°C

Tpriyopa nhektpurd
petaatika pawopeva/
QMOTOVIES EKPOPTLTELS

+2 kV yLa ypappég
nhektpikig tpopodootag
+1 kV yua ypappég eLoodou/

+2 kV yLa ypaypég mapoxng
pevpatog
Inpeiwon 1: HAuyvia

H Auyvia ohupeptapiot tpogodorettat pie pmatapia kat Sev propet va
ouvdeBel aTo Nhektpikd Siktuo evaMacadpevou pedpatog.

Mayvntkd redio (50/60 Hz)

IEC61000-4-8

IEC 61000-4-4 60500 TIOAUHEPLOHIOU Sev Exel Ertet1 n Auyvia mohupieptopot (powoéotmm pe pratapla, Sev urokettat
BUpec 1/0 3 n)\mpmﬁg petaBdoeLs, uneptacelg, Bublon tdang, B Gpata,
Vréptaon 1KV WJUL'W:W Tpog VPQHW’W 1KV WJUL'W:W Tpog VPQHW’W &qmnzg ) SLakupdvoeLg otnv Loy Tou NAeKTpLKOU Siktiou svu)\)\aooopa\/ou
1EC 61000-4-5 + 2 kV ypappr mpog yelwon |+ 2 KV ypappn mpog yeiwan peuparog.
Tdan, Bubloet, <S% U <S% U 0 (poprLoTrg pratapiag Propel va UNGKewaL ota mapanav aMd elvat
Bpayukukhdpara, dlakorég | (>95% Bublon U ya 0,5 (>95% Bubion U yta 0,5 EexwpLoto Tpoidy kat Sev eivat kpiapog yia ) Aettoupyia tg Auyviag
KQL SLAKVAVOELG OTLG KUKhOUG) KUKhOUG) TOAUMEPLOYOG VALD Xupic KaA@SLo.
YPOPPES EL0680U NAEKTPLKIG
Tpogosooiag 40%U 40%U ) Edv  taon pnatapiag t Augviag mohupeptopiol méoeL ota 4 VDG, n povasa
(60% Budion Uyia 5 (60% BuBuon Uyia 5 kUkou) | sy B emepétpet t Aettoupyla. H Auyvia moAueptayion VALO xwpis kakiéio
IEC61000-4-11 KOrhouq) 8a oprjoet. Otav tonoBetnBoly véeg pmatapteg kaw anokataotaBolv ta
0%U Katd@MnAa entreda Loxuog, n Auyvia toAupeptapot Ba emavekkwnBel kat
70%U (30% BuBuon U yia 25 Bt emavéNBEL oty {810 kaTaotaon mpw and Ty anwhela woylos, H Aupvia
%?X\DOEEEWH Uya2s KUKhoUG) TIOAUHEPLOHO0 EKTENEL QUTOPAT EMQVAPOPA OE MEPITION ATWAELAS LOYUOG,
<5% U
<5% U (>95% Bubion Uyia 5
(>95% Bubion Uyia 5 Seutepohemta)
Seutepohemta) Inpelwon 2: Extehel autopatn
enavagopd
Suyvéuta pevpatog 30 A/m 30 A/m Ta payvnukd media ouyvotntag toyvog Ba mpémneL va elvat ot enteda

YAPAKTPLOTIKG. PLag TUTLLkr G BEaNG OF éva TUTILKG, oLkiakd TieptBathov
Kar 0{KOV (PPOVTISAC 1} OE TUTILKO EUTTOPLKG, VOTOKOPELAKO 1] OTPATUWTLKO
TiepBAMov.

Inpeiwon 1: H Auyvia ohupeptopot Sev evar efomapévn pe BOpEC 1 pe pooBaatpes ypappe ead5ou/eEodou (1/0).

08nyles kat Srihwan

iy Pektpoy

yvntkr atpwola o€ ouotrpata pn

fiptEnc Quiic

H Auyvia toAupeptapiot mpoopiletat yia xprion oto nhektpopayvntikd mepyBatov mou kaBopiZetat mapakatw. O mekdtng f o xprAotng Ba mpémet va e§acpahioet ot
XPNOLOTOLETaL O€ TETOLO TEPLBAMOV.

Aok ATPQSIAY

| Entiredo Sokupric IEC 60601 | Entireso ouppoppwong

| 08nyleq yia 1o nhektpopayvntikd TepiBaiov
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Aytytpeg RF 3Vrms 3Vrms 0 (popnTdg kat Kwntog eEOMOpOG EMKOWWVIAg pe pasLOoUXVOTNTES Sev

TEC 610004-6 150 kHz éwg 80 MHz 150 kHz éug 80 MHz Ba TIpETeL va PN OLUOTIOLE(TaL TTLO KOVTA OF OTOLOSITTOTE PEPOG TOU YT

- okApuvang, oupmEpAapBavopEvwY Twy Kahwiwy, amo Ty CUVLOTWHEN
AkuvoBohoUeveg RF 3Vim 3Vim, andotaon slaywplopol Tou urohoyiletal amd Ty e&iowon Tou LoYUEL yLa T

IEC 61000-4-3 80 MHz éwg 2,5 GHz 80 MHz éwg 2,5 GHz OUYVOTNTA TOU TIOpTToU.
Zuvtotwugﬂgano'maaq Staxwptopou:

d=[71]x/ﬁ

3,5
d= [—]\/ﬁ
Ey 80 MHz éwc 800 MHz

7
d= [—] VP
Ey 800 MHz éug 2,5 GHz

P givat n péylotn ovopaotikr w0 £65ou tou opmol o Watt (W) o0pguva
LI€ TOV KATAOKEUQTr T0U OpTIoU Kat d fvat 1) ouviotwpevn anootaon
Slawptopou ot pétpa (m).

Ot evtdoel mediou anod atabepoU TOMOUS PaSLOCUXVOTITWY, Ot
Tmpoadlopilovtal Baoet emrmiag nAektpopayvnTikic peétnea, a mpéret va
elvat pikpdtepeg arnd to eninedo GUPPOPPLONG € KABE AT OUYVOTATWYP.

Eivat mBavi n Snpoupyia apepBoluv mhnatov e§omiopiol Tou gépet

orjpavor e To akoAouBo aipBoAo: <(
®)

THMEIQIH 1 Tta 80 MHz kat ota 800 MHz toyUeL to upnhdtepo e0pog ouyvoTrtwy.

THMEIQIH 2 Autés ot 08nyieg evSéxetat va pny Loxbouv o€ 6AEG Tig MELTIOEL. H nAektpopayvijk SLdSoan emnpedletat and v anoppognan kat v aviavakkaon ano
KATQOKEEC, QVTLKELEVa Kat avBpaTou,

a OL Tpég eviaong Tedlou arnd otabepos mopmou, onwg otabpot BAang pasLoMopMLY (KVNTwv/acUpuatwy), TNAEQEVWY KAL ETLYELWY (POPNTWY PASLOTOTILY, EPUOLTEXVIKES
PASLOEKTIONTTEG, PASLOQPWVLKEG EKTTOHTIEC AM Kall FM Kat TAEOTITIKE eKTTOpTTEG Sev pmopoly va tpoBAepBoly Bewpntika pe akpiBela. MNa tv agloAdynon Tou nAektpopayvntkod
TeptBaMoviog Abyw otaBepuv moprav RF, Ba rpéret va e€etaatel 1o evdeydpevo dlefaywyrc emomiag nAektpopayvnTkic pehéng. Edv n petpodpievn éviaon tou edlou ot Béon
6riou yprjowporoLeta 1 Augvia oAupiepLapioy unepBaiveL To tapantéve Loxuov Eniedo auppopewang RF, N povasa VALO xwpi¢ kawsio Ba mpémet va napakohouBeltat ya va
enahnBevetal n kavoviki) Aetoupyia tng. Edv mapatnpnBel agiatkn arodoon, iowg xpetaatet va AngBolv mpoabeta pétpa, owg n ahhayr tou mpocavatohopol f g Beong g
Auyviag TohupEpLopov.

B ' 10 €pog cuxvotftwy arnd 150 kHz éwg 80 MHz, ot tupiég évtaong mediou mpémet va eivat pikpdtepeg aré 3 V/m.

08nyles kat Srwan A yatg (OIEveg (LG SLaywpLapou petagy popntou kat Kwntol eformapoy emikowviag RF kat g Auyviag moAupeptopiot VALO
Xwpig kahdSL0

H Auyvia tohupeptapiot mpoopiletat yia xprion oe nAektpopayvnTké meptBaitov orou ot aktvoBololpieves Slatapayés RF eivat eheyydpeves. O ypriatng tng Augviag
ToAupepLapoU prtopel va BonBrcet oty poAnin twv nhektpopayvntiky napepBoAwy Satnpvag pia e\aytotn andotaon petaglh Tou popntou kat kwntol e§orapol
emwowwviag RF (roprol) kat tng Augviag moAupepLopiol, OTwg cuviotdtat mapakdtw, avahoya pe T péylotn w0 e§65ou Tou efomALopoU Emkowvia,

Amootaon Slaywplapol avaoya pe T GUYVOTNTa ToU TOPToU
Ovopaotiki péylotn Loyl e§osou étpe)
ou oyl 150 g0 B0MH 0N B0z 25 GHo
(P oeW) d= ;]\/F d:[‘_]\/ﬁ d=[—]\/ﬁ
Vi E, E,

0,01 0,12 pétpa 0,035 pétpa 0,07 pétpa

0,1 0,37 pétpa 0,11 pérpa 0,22 pétpa

1 1,7 pépa 0,35 pétpa 0,7 pétpa

10 3,7 pétpa 1,11 pépa 2,22 pérpa

100 11,7 pétpa 3,5 pétpa 7,0 pétpa

H Auyvia ohupieptapiot éxet umoBAnBel emttuyg o€ Sokpég o0pwva pe To Tpdturo IEC 60601-1-2:2014 und aktvoBoloUpeves evidoelg mediou 10 V/m amd 80 MHz éwg 2,5 GHz
H 1 twv 3 Vrms avtiotouyet oto V1 kat n T 10 V/m avtiototye ato E1 0Toug mapanavw tnou.

Ta mopmou e péylatn Loy eE050u n omota Sev avapépetat mapanavw, n ouVIoTWHEVN andotacn Staywplopol d ot pétpa (m) propet va ektpnBe péow g e§iowong ou
LOYUEL Y10 T GUYVOTITAL TOU TIOPTION, OToU P €iva 1) PéyLatn oVOpaoTLK LoUG 050U ToU TIOpTOU O€ watt (W) oUpQWva He TOV KATAOKEUAOT!] TOU TOMMOU.

THMEIQIH 1 £ta 80 MHz kat 800 MHz LoxUet n amootaon Slaxwptopou yia to uPnAdtepo UPOg GUVOTITWV.

THMEIQIH 2 Autég oL 08nyieg eviéxetat va pny Lox0ouv o€ OAEG TIG eLTOEL. H nAektpopayvitkr 8La5oan emnpeddetat ano ty anoppognan kat ty aviavakiaon ano
KATQOKEEC, QVTLKE(peva Kat avBpumou.
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ULTRADENT VALO™ Cordless BG

PRODUCTS, IN
1. Onucanue Ha npoaykTa BTBbPﬂ,ﬂ BAUJ,A CBET/INHA

Cbe cBos WpokoneHToB crextsp, VALO Cordless e npoexTinpaH Aa noavMepu3npa BCukv NPOAYKTI, C BTBbPAABALLA CBETANHA B AVana3oHa Ha AbMXVHATa Ha BbAHata o1 385-515 nm 3a
150 10650. be3xuuHara csetnHa 3a BTBbpAsBate VALO n3non3sa Ultradent akymynatopHi 6atepun VALO 11 3apsiHO YCTPOIACTBO 3a 6aTepuy. CBeTnnHaTa 3a BTBbp/AABaHE € NpoeKTMpaHa
/1 Ce 110CTaBs B CTaHAAPTHa CTOMATOI0OrMyHa KOH301a WA MOXe A3 GbAe MOHTUPaHa Mo MOPbYKa C MOMOLLTA Ha CkObaTa, BKMIOYEHa B KOMTNEKTa.

VALO Cordless koMnoHeHTU Ha npoayKTa:
* 1-VALO be3xvuuHa CBETMHA 3a BTBbPAABAHE
* 4- Ultradent VALO Akymynatopru batepun
* 1-Ultradent VALO 3apsiHo ycTpoiicTso 3a 6atepum ¢ 12VDC AC agantep 3a NpoMeHAB Tok
* 1 - Komnnekr 3a B3eMaHe Ha npo6a o 3auwTeH kanbd VALO
* 1-VALO be3xnuHa $oto namna
+ 1-(T9rauja neka noBLPXHOCTHA MOHTaXHa Ckoba C ABOIIHO 3aNenBaLLa nexTa
Tpernes Ha KoHTpoAuTe: CHuUMKa ByToHu 1 cBeTAINHN Nerenpa

ByTOH 32 BK/IOUBaHe —P@

[ ]
OcBeTneHve Ha BpemeTo———P> o

Huicka 6aTenws - uHavkatop— > ©
Pexum/chcTosHMe Ha cBeTMHaTa - 1 ©

Byton3a cMiiHa ———pp

Ha Bpeme / pexum
3a BCMUKYM ONUCaHM NPOZYKTI BHAMATENHO NpoYeTeTe 1 pasbeperte BCUUKM MHCTPYKLMN 1t SDS MHGOpMaLwa npeav ynotpeta.
2. MokasaHus 3a ynotpe6a / MpegHasHaueHne
W3T04HMK Ha 0CBETAEHME 33 BTBbPAABAHE Ha d)OTDaKTV\BV\paHM CTOMAToNI0rNYHN Bb3CTaHOBUTENHW MaTepuanu n nenuna.

3. MpepynpexaeHus 1 npeanasHn Mepku

PyickoBa rpyna 2

BHUMAHME! UV ibun, u3nbuBaky 0T T031 NPO/YKT. Bb3naneHwe Ha 0umTe WK KOXata MOXe Aa e Pe3ynTar oT NPOAbAXUTENHO u3naraHe. V3non3salite NoAxoaauua namna.

BHUMAHWE Bb3moxHa onacHa onTiuHa paguauus, M3nbysaHa ot 1031 npofykT. He regaiite kbM paboTHaTa namna. Moxe Aa 6bje BpegHo 3a ounTe..

« HE rmepaiite ApeKTHO B CBETAMHATA. MaLMEHTBT, KNMHULMCTLT 1t ACUCTEHTLT TPAGBA BUHATY AA HOCAT 3aLLMTHY UV 04Mna B UBAT kexnubap, Korato ce 13nos3sa BTBbpAABallia
CBETAMHa.
* 3a /ja ce u3berHe pUCKLT OT TOKOB Yap, He Ce A0NycKaT MOAGUKaLMY Ha ToBa 060pY/ABaHE. M3n0n3BaiiTe camo BKKOUEHUTE aAanTepy 3a 3axpaHBaHe v Liencenn Ha Ultradent VALO.
AKO Te311 KOMMOHEHTI Ca NOBPE/EHN, He I 3no/3BaliTe U ce 0bajeTe Ha OTAeNa N0 06CIYXBaHe Ha KiveHT Ha Ultradent, 3a Aa nopbuare noAMAHa
+ TMpeHocumoTo RF 060pyABaHe 3a KOMyHUKaLWA MOXe Aa BAOLIN NPOM3BOAUTENHOCTTA, ako Ce U3M0A3Ba Ha pascTosHue no-Manko ot 30 cm (12 in)
+ M3non3gaiite caMo OTOPU3MPaHY akcecoapy, Kabenw 1 3axpaHBalLM YCTPOIiCTBa, 3a Aa NPeAOTBPaTUT HENpaBuAHa paboTa, MOBYLLEHM eNEKTPOMArHITHU eMACAN MW HaMaNeHa
e/1eKTPOMarHINTHa YCTOIUMBOCT (BUXTE pasfen ENekTpoMarHuTHi emucin).
* 32 ja ce n3BerHe PUCKLT OT NEKTPUYECKI NOXAP, CBbP3aH C G0paBeHeTo ¢ baTepuu:

0 HE cMecBaiiTe akyMynatopHuTe 6atepuu C He akyMyniatopHu GaTepui uam pyri Tunose atepum.

0 HEce iiTe pa 3a He PHY GaTepum

0 HE V3MO/13BAVTE asToknasupaiire 1 He npbCKaiiTe Gatepui, KOHTaKTM Ha GaTepuu, 3apsAHO YCTPOIACTBO AV aganTep 3a NPOMEHAVE TOK C TEYHOCT OT BCAKAKbB BHA,

AKO Ha KOHTaKTITE Ha 3aPAHOTO YCTPOIACTBO Ce NOABM kopo3us, obajeTe ce Ha Cnyx6aTa 3a 06CnyxBaHe Ha kaneHTu Ha Ultradent, 3a ja nopbyate 3aMsHa.

0 HE 3apexaiiTe 6atepuy 0kono 3ananimm Matepuani.

0 HE octassiiTe 3apsAHOTO YCTPOIACTBO B KAMHIYHA ONepaLivs,
+ 3a fja u3berere pucka ot Haparsisae, HE M3non3saiiTe akymynaTopy, KOUTO ca KOPO3VPaNK (PbXAACaNY), HanykaHW, U3NbUBAT MUPM3MA A TEYHOCTM, UMaT Pa3KbCaHa Mm
NMncBalla 06BMBKa N Ca NOBPE/eHN No Apyr HaunH. Obagere ce Ha Cnyxbara 3a 06CnyxBaHe Ha knveHTy Ha Ultradent, 3a ga nopbyate pesepsHy batepu.
* 32 /ja ce NPe/0TBPATY PUCKDLT OT TEPMUUHO APa3HEHE WA HapaHsiBaHe, U36srBaliTe LKAV Ha BTBbP/AABAHE U HE M3NaraiiTe MeKMTe YCTHY ThKaHy B HENOCPeACTBEHa 6AM30CT 3a
nogeye o1 10 CeKyHAN BbB BCEKM PEXUM. AKO € HEOBXOAMMO MO-AbAT0 BpeMe 3a BTBbPAABAHE, M3M0N3BaITE HAKOAKO NO-KbCY LMKBAA Ha BTBLP/AABAHE WM M3M0A3BaITE NPOAYKT C
[BOVHO BTBbP/ABaHE, 32 fa 36erHeTe 3aTonAsHe Ha MeKMTe ThkaHi.
+ bBbjeTe BHUMATENHW, KOTaTo NiekyBaTe NaLyeHTH, KOUTO CTPAAAT OT HeGNaronPUSTH OTOBUONIOUHY PeaKLMM Nk YYBCTBUTENHOCT, NALWMEHTH, MOANOXEHN Ha XVIMUOTEPANEBTUYHO
NedeHme, U MaLMEHTH, NeKyBaH C GOTOCEHCBIN3NPALLIO NEKAPCTBO.
+ ToBa YCTPOIACTBO MOXE A3 € NOAATAMBO Ha CUHIA MarHUTHY WAW CTaTMYHI €NEKTPUYECKI MIOIETa, KOUTO MOTaT 4 HapyLuaT NporpaMUpaHeTo. AKo Mofo3upare, 4e T0Ba Ce e Cyumo,
V3KIK04ETe YCTPOVCTBOTO HE3a6aBHO 1 (e TOBA FO BKIOUETE OTHOBO B KOHTAKTA.
+ HE u36bpcBaiire ceTMHaTa 3a BTBbPAABAHE VALO C passxaaliy v abpasvisHy NOUMCTBALL NPenapaTy, aBToknas Uiy noTansiite BbB BCAKAKLB BYA YTPa3ByKoBA BaHa,
[LIe3MHOEKTAHT, NOYNCTBALL PA3TBOP WAW TEYHOCT. HECNa3BaHETO Ha BKAKOUEHNUTE UHCTPYKLIMM 33 06PaboTka MOXE A HAaNPaBit YCTPOVCTBOTO HEM3NONI3BAEMO.

12



* 3 ja u3berere nospeza Ha 060py/BaHeTo, HE BkapBaiite NPBCTY, UHCTPYMERTM WAV ADYTY NPEAMETH B 3a GaTepuaTa Ha C 3 BIBbP/TBAHE.

* 3a ja u3berHete nospeaa Ha obopyasaeto, HE ce onuTsaiiTe Aa NOUMCTBATE 3naTHNTE KOHTAKTY UAM YaCT OT OTAeAEHHETO 3a batepuaTa. Obaaerte ce Ha Cnyxbata 3a 06CyxBaHe Ha
KknvenTy Ha Ultradent, ako uma npobnem.

* 3a A3 Ce NPEAOTBPATY PUCKLT OT KPbCTOCAHO 3aMbPCSBAHE, 3ALIMTHUTE KAMbOU Ca €AHOKPATHN.

* 3a /ja HaManuTe prcka oT KOPO3Ws, OTCTPAHETe 3alUUTHS KanbG cnes ynotpeba.

* 3a [l HaManuTe pUCka oT N3CbXBaHEe Ha CMOMW, He 13non3saiite cBeTMHA 3a BTBbPAABAHE, ak0 NELLaTa e NOBpejeHa.

4. Mo eTanHn MHCTPYKLMUM

Mogrotoeka
1. 3apepete 6atepuuTe, NpeAy 4a U3NON3BaTe CBETIMHATA 33 BTBLPAABAHE (BIXTe pasgen MoapbXka Ha 6atepuuTe).
2. TMocTasere CBETAMHATA 3a BTBLP/ABAHE B CTaHAAPTHA CKOGa 38 MOHTAX HA CTOMATONIOTVUEH MOAYN WU MOHTaXHaTa Ckoba Ha akcecoapa, A0kato bje roToBa 3a ynotpeba.
3. Mpeav Bcska ynoTpeba NoCTaBeTe HOB 3aLLMTEH Kanb( BLPXY CBETIVHATA 33 BTBbPAABAHE.

[7tTs Ha XUTUEHHU Kanbou:

XUTVIEHHISIT 3aLLIMTEH Kamb( @ MOHTUPAH M0 NOPBUKA KbM BTBbPAABALIATA CBETANHA M NOALLPXA MOBBPXHOCTTA Ha BTBLPAABALLATA CBETAMHA YMCTA. 3aLYMTHUAT Kamb() noMara 3a
MPeoTBPATABAHE Ha KPLCTOCAHO 3aMbPCABaHe, CIoMara 3a NOAFbPXAHETO Ha 3bGHYA KOMMO3NTEH MaTepHan BbPXY NOBLPXHOCTTA Ha flewwaTa CBETAMHA U ] I
06€3L|BeTABAHETO 11 KOPO3WSTa OT NOUMCTBALLYTE Pa3TBOPU.

benexka:

+ /13n0N3BAHETO Ha XUTUEHHIS! 3aLLMTEH KaMb( LLie HaMANW CBETAMHHATA MOLHOCT ¢ 5-10%. Mopaay BUCOKATa U3XOAHA MOULIHOCT Ha CBETAMHATA 33 BTBLP/ABAHE € A0KA3aHO, Ye
BTBBPAABAHETO € 3HAUNTENHO eKBUBANEHTHO.

+ CBETMHaTa 3a BTBbP/AABAHE TPAOBA A3 Gbje NOUMCTERa 1 AENHPEKTUPaHA C NOAXOARILI NOYUCTBALLY U / K Ae3NHAEKLMPALLI CPEACTBA CNe/| BCeky NaLueHT. Bx. Pa3gen
,06paborka”.

VALO Be3xuuHa $poTo namna:

be3axmuHa $poto namna VALO e c oBanHa gopma, MOXe Aa Ce BbPTY 33 MaKCUManHO U3M0N3BaHE ¥ MOXe Aa Ce M3N0N3Ba C NPO3payeH 3aliuTeH Kanbo.

Ynotpe6a
1. Bcexu pexvM Ha 3axpaHBaHe ce M3M038a 3a BTBLP/ABAHE Ha CTOMATONOTMYHITE MaTepuanyt ¢ GoTo MHMLMaTOpH. BinxTe PHKOBOACTBO 3a 61bP3 PeXIIM 33 NPenopbumMTeNHuTe
BpeMeHa 3a BTBbPAsBaHe.
3ABENEXKA: Jlamnata 3a BTBLDAABaHE e NporpaM1paHa Aa BbpTY NOCNeA0BATENHO OT CTaHAAPTHATa MOLLHOCT A0 BUCOKATa MOLYHOCT A0 pexvMa JOMbAHUTENHA MOLHOCT. Hanpumep,
3a /1 NPEMVHETE OT PEXMM Ha CTaHAAPTHA MOLHOCT Kbl PEXIM JOMBAHUTENHA MOLLHOCT, € HROBXOAMMO 3 NPEMMHETe B PEXIIM Ha BUCOKA MOLIHOCT 11 CNej TOBA B PEXMM
[LOMBAHUTENHA MOLLHOCT.
2. Jlamnara 3a BTBbP/ABAHE CbXPaHsABA Hali-CKOPO U3N0N3BAHIS UHTEPBAN M PEXVIM Ha CUHXPOHI3ALWS, kaTo NO Moypa3bupare Lie ce BbpHe KbM T0Ba BIHarW, KOraTo ce NpoMeHAT
PexuMuTE WK ako BaTepuuTe Ca OTCTPAHEHM.

Ekcnnoatayus
PEXVM HA BTBbPAABAHE: PexxMm Ha CTaHAapTHa MOLHOCT
BPEMEHHW UHTEPBANI: 5,10, 15, 20 cekyHam.
+ Nlamnata 3a BTBbPASIBaHe N0 NOAPa3BUPaHE € B TO31 PEXVM, KOraTo e BioueHa 0T HAYANO. VHAKATOPDT 3a PEXVM / ChCTOSHUE LLE CBETU B 3/1EHO 1 UETUPUT 3eeHH CBETAMHI
Ha BPEMETO LLje CBETAT, KOETO N0Ka38a PEXVM Ha CTaHAAPTHA MOLIHOCT.
* 32 /ja NpOMeHWTe MHTepBa/Te OT Bpeme, 6bP30 HaTycHeTe byToHa Bpeme / Pexim.
+ HarucHere 6yToHa 3a 3axpaHBaHe, 3a /ja Ce BTBbPAY. 3a a CpeTe BTBLP/AABAHETO NPe/Vt 3aBbPLIBAHETO Ha BPEMEBIS UHTEPBAN, HaTUCHETe OTHOBO BYTOHa 3a 3axpaHBaHe.

PEXXVM HA BTBbPAABAHE: Pexvm Ha BUCOKa MOLLHOCT

BPEMEHHU UHTEPBANI: 1, 2, 3, 4 cexyHan.
+ OT pexuM Ha CTaHAAPTHO 3axpaHBaHe HaTUCHeTe U 3aPbXTe 6YTOH 3a NPOMAHA Ha BpeMe / PEXVM 3a 2 CeKyHAN 1 O NyCHeTe. VIHAVKATOpT 33 PeXiM / ChCTOHIUE Lie CBETH B
0PaHXEBO ¥ YETUPUTE 3eN1eHI CBETAMHY Ha BPEMETO Lije CBETAT, KOETO M0Ka3Ba PeXUM Ha BIICOKA MOLLHOCT.
* 32 /ja NpOMeHWTe MHTepBa/Te OT Bpeme, 6bP30 HaTycHeTe byToHa Bpeme / Pexim.
+ HarucHere 6yToHa 3a 3axpaHBaHe, 3a /ja Ce BTBbPAY. 3a ia CpeTe BTBLP/AABAHETO NPe/V 3aBbPLIBAHETO Ha BPEMEBIS UHTEPBAN, HaTUCHETe OTHOBO BYTOHa 3a 3axpaHBaHe.
* 32 /ja Ce BbPHeTe B PEXIM Ha CTaHAGPTHO 3aXpaHBaHe, HaTUCHETe 1 3ajpbXTe 6yTOHa 3a NPOMSHa Ha BPEMe / PeXIAM 3a 2 CekyH/W 1 T0 NyCHeTe, 33 a NPEMMHETE KbM PeXIM
AOMbAHUTENHE MOLWHOCT. HaTUCHETe ¥ 33pbXTe OTHOBO 3a 2 CekyH/W 1 NyCHeTe. MHAVKATOPBT 33 PEXVM / CoCTOSHME LLE CBETH B 3e/1eHO 1 UeTMPIT 3e/ieHN CBETAMHI Ha BPEMETO Lie
CBETAT, KOETO NOKa3Ba PEXVM Ha CTaHAaPTHa MOLLIHOCT.

PEXWM HA BTBbPAABAHE: Pexum [JonbaHUTeNHa MOWHOCT
BPEMEHHW UHTEPBA/IW: Camo 3 cexyan (3abenexka: PexumbT [JOMbAHUTENHA MOLIHOCT MM 2 CeKyHAHO 3abaBsHe Ha 6e30NacHOCTTa B Kpas Ha BCeKM LIMKbA Ha BTBbP/AABAHE 33
OrpaHiyaBaHe Ha 3aTONASHETO M0 BPEMe Ha NOCNE/0BATENHO BTBLPAABAHE. B kpas Ha 3aKbCHEHVETO 3BYKOBUAT CUTHaN N0Ka3Ba, Ye YCTPOFCTBOTO € FOTOBO 3a NPOABAXUTENHA YNOTPe6a)
+ OT PEXMM Ha CTaHAAPTHO 3aXPaHBAHE HATVCHETe GYTOHa 3a CMSiHA Ha BPEMETO/PEXIMA 33 2 CEKYHM, OTNYCHETe, HATUCHETe U 33APbXTe OTHOBO 3a 2 CeKyHAV U NyCHeTe. HANKaTopbT
33 PEXUM / CbCTOSHUE LLe CBETU B OPAHXEBO 1 TPV OT 3e/IEHNTE CBETAVHM Ha BPEMETO Liie NPEMITBAT, KOETO M0Ka3Ba PEXM JlOMbAHUTENHE MOLLHOCT.
+ HarucHere 6yToHa 3a 3axpaHBaHe, 3a Ja Ce BTBbPAW. 3a A3 CNIeTe BTBbLP/TBAHETO NPeAN 3aBbPLIBAHETO HA BPEMEBIAS HTEPBAN, HATUCHETE OTHOBO BYTOHa 33 3aXpaHBaHe.
* 3ajja ce BbpHETe B PEXVIM Ha CTaHAAPTHO 3aXpaHBaHe, HaTUCHeTe 1 3aAPbXTe 6yTOHa 3a BpeMe / PeXIM 3a 2 CeKyHAM 1 T0 MycHeTe. VHANKATOPbT 33 PEXMM / CbCTORHME Lie CBETU B
3€/1HO 1 3eN1eHITE CBETINHM HA BPEMETO LLie CBETST, KOETO NOKa3Ba PEXMM Ha CTaHAAPTHA MOLLHOCT.
(Hﬂu.\ pexum: CBetnnHaTa 3a BTBbPAABAHE LU NPeMUHE B CNALY pexuM cneg 60 cekyHan 6&3AEV\UEM€, KaKTo e NoCOYEHO 0T 6aBHOTO MuraHe Ha WHAWKATOPa 3a pexum / CbCTosHMe.
BAMFBHETO WK JOKOCBAHETO Ha yUpOﬁ(TEOTO we (bﬁyﬂM (CBETNIMHATA 38 BTBLPAABAHE M aBTOMATWNYHO LLE 4 BbPHE KbM NOCAeAHATa U3N0n3BaHa HEUPOﬁKa. 3a Ad yBeNNYuUTE X1BOTA Ha
63TQPM§IT3, 0CTaseTe CBETIMHATA 33 BTBbPAABAHE [HOKOHHE, KOrato He ce u3non3ea.
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Mouncreane

1. Vi3xBbpnete U3non3BaHNTe 3aLMTHU KaNbOM B CTaHAAPTHNUTE OTNALbLM U/ BCEKW NaLIMEHT.

2. Buxre Pasgen 3a O6patotka.
VIHCTPYKLMN 32 MOHTaXHM CKO6M

1. Ckobara Tpsi6Ba Aa Ce MOHTUPA Ha NN0CKa, Ge3MaceHa NOBLPXHOCT.

2. MNoumcTeTe NOBBLPXHOCTTA CbC CMPT.
3. OTenete oTnenBalLaTa IeHTa Ha ckobata.

4. To3MuMoHIpaiiTe KOH30/1aTa Taka, Ye CBETAHATA 33 BTBbPASBAHE Aa Ce BAWTHE Harope, korato GbAe CBaneHa. HaTvcHeTe 33paBo Ha MACTO.

PBKOBOACTBO 33 6bP3 PeXim

Pexum

CTaHAapTHa MOLHOCT

Tongma Moy

JlombAHUTENHA MOLHOCT

bByToH 3a BKKOUBaHe

CBeToAnoaN 3a pexmm / o (@] (] [ J O O o * O
CUHXPOHU3ALNS o O ® ® O o »* »* *
o ° ° ° o * & *® -
ee® o0 o060 oo o O 0% Oon »
OO0 | B | O
Onuyn 3a Bpeme 55 10s 155 20s 1s 2 3s 4s Camo 3s
3a 1@ NPOMeHuUTe BpemeTo Hatucrere u onycHete 6yTora Time, 3a a NpemyHeTe Npe3 Bpemesy onuuu..
3a 13 NpoMeHuTe pexummute | HatucHere 1 3aapbxTe byTora 3a Bpeme 2 CexyHa 1 ro ocsobopeTe. CBeTIMHaTa 3a BTBbLP/AABAHE Lje NPeMUHE KbM CTe/BaLLVA PEXVM.
Tlererga Tebppv caetopmopn @ @ Murawy ceetognogn 8
PBKOBOACTBO 3a 6bP30 M3ekyBaHe:
Mpenop BpeMeHa 3a 3a pesynmam ¢ CBETMHA
Pexum CTaHAapTeH pexmm PexuM Ha BUCOKa MOLLHOCT Pexum JIombAHUTENHA MOLLHOCT
Ha cnoi EaHO 10 CekyHAHO Neyerre J1Be 4 cekyH/v nekysa EHO 3 CeKyHAHO Neyerve
OKOHYaTeNHO NleyeHme Jlse 10 cexyHam nekya Tpu 4 cekyHav nekysa [lBe 3 cekyHy nekysa

NOAXOASILLIOTO BPEME 1 HACTPOIAKN.

Benexka: Bb3MOXHO € Aa ce Hanoxu HaCTpOWKaTa Ha excnosuumsTa v BpeMeTo Aa Ce Kopurupar nopaan CbCraBHaTa PeakTMBHOCT, CAHKA, Pa3CTOAHNETO
0T NleLtara /10 KOMMNO3WTa U AbA60UMHATa Ha KOMNO3UTHIS CIOMA. 3b60ﬂEKaphT TpsibBa Aa 3Hae U3MCKBAHETO 3a M3M0N3BaHNA MaTepuan, 3a Aa onpeaen1

PLKOBOACTBO 33 GbP30 NpeaypexaeHie:

Mpeaynpexaexie 3a HUBOTO My I 3a s p 3a LED Mpeaynpexaexne
Ha MolLHocT Temneparypara ycnyrata
CmeHere baepuute Ocras4 ce Aa ce oxnagu CBbpxere ce c O6cyxsate Cebpxere ce ¢ O6cnyxsare
Ha KIMEHTH 33 PEMOHT Ha KMEHTI 32 PEMOHT
+Hucka 6atepust: 6aBHO Mura *3 bunkaHua *be3 3Byk *HenpekbCHaTi 3 bunkaxus
*U3knt0um 3 brnKkaHus, Mura *baBHO MUraHe *MuraHe Ha Bceku 2 *EanHnyra 6bp3a
+3abpaHsasa pabota +3abpaHssa pabota CekyHAN CBETKaBULA

+Mo3BongBa onepavysa

+3abpaHsBa onepaunn

0000 @
0000

-
0000

Q..
0000

©:..8
0000
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5. MopapbXxka

PemoHT

PEMOHT, W3BbpLLIBaH OT norpe6meﬂa
1. PeAOEHO HpDBEpﬂBBWE o6exTiiBa 3a BTBbPAEHN 3B6HM CMONN. Ao € HEDﬁXOAMMO, ¥3non3BaiiTe CTomMaTonoruyeH WHCTPYMEHT 6e3 AMAMaHT, 3@ Aa OTCTPAHUTE BHUMATENHO BCUYKK
3anenexHun cmonu.
2. Vi3MepsatenvTe Ha CBET/MHa Ce P {QYUTENIHO Y Ca NPeAHast 33 CMewQUUHN CBETANHHI HakpaiiHnLy v ey, Ultradent npenopbysa peoBHO Aa ce NpoBepsiBa
3X0/1a B PEXUM Ha CTaHAAPTHO 3aXpaHBaHe. SABENIEXKA: UCTUHCKMAT LdPOB M3XOA Liie GbAe U3KPUBEH NOPajM HETOYHOCTTA Ha OBMKHOBEHMTE CBETAMHHI M3MepBaTeNHM ypean 1
notpebuTenckng LED naker 8 CBETIMHATA 3a BTBbPAABaHE.

PEMOHT Ha npou3BoguTeNs
1. MonpaskwTe TpsitBa Aa Ce U3BBPLIBAT CaMo OT OTOPU3MPAH Cepay3eH nepcoran. Ultradent Aa npeAoCTaBi Ha 06CAYXBALLYS NEPCOHAN AOKYMEHTALS 3a U3BbPLUBAHE Ha PEMOHTA.
2. KoraTo M3npatiate yCTpoiicTea 3a PEMOHT, CepBiA3 N Kanubpupake, BIUHari 3Bax/aiiTe 6arepumTe OT CBeTAMHaTa 3a BTBbP/AABaHE W 3apsAHOTO yCTpoiicTso. OnakoBalite batepuute,
3apAAHOTO YCTPOIACTBO, ajanTepa 1 CBETAMHATA 3a BTBLPASIBAHE OTAENHO B KyTUATa 3a BPbLLaHe.
3. M3npaLyaiite 6aepuuTe B CbOTBETCTBIE C MECTHTE pa3nopeAtu.

MoanpbXKa Ha batepusta

3apexpaHe 1 CMaHa Ha batepum

Nlamnara 3a BTBbP/ABaHe Ce 40CTaBA C 4 akyMynaTopHy batepumt OT MTHeEB XeneseH Gochar.

Kak fia 3apexaate barepun:

1. Bk/toyeTe 3apsAHOTO YCTPOIACTBO B €N1EKTPUUECKY KOHTaKT.

2. Mocragere GatepuuTe B 3apSAHOTO YCTPOVCTBO C MOAOXWTENEH (+) Kpaii, HACOUEH KbM CBETAMHHNTE MHANKATOPY Ha 3apSAHOTO YCTPOICTBO.

3. eneuTe CBETVHY N0KA3BaT, Ye GaTepuwTe Ca roToBY 3a ynotpe6a.

4. 3a 3apexgaHeTo Ha 6atepunTe wwje ca HeobxovMi 1-3 yaca. OctaseTe GaTepuuTe B 3apSAHOTO YCTPOIACTBO, AOKATO GAAT rOTOBY 3a ynoTpe6a.
3ABE/NEXKA: Ako YepBeHaTa CBETAMHA Ha 3apSAHOTO YCTPOIICTBO He CTaHe 3eNleHa, KoraTo batepuuTe Ce 3apex/AaT noBeye OT Tpi Yaca, batepisita MoXe Aa ce BNOLMW (NOBPejeHa) 1 Aa He
MoXe Aa ce 3apeau. OnwTaiite ¢ HoBa baTepus uam ce obagete Ha oTaena Ha Ultradent 3a OBcnyxBaHe Ha KVeHTW, 3a 4a NopbyaTe HOB KOMINIEKT akyMynatopHy barepun.

Kak @ npomeHuTe / noctasute Gatepun:
1. CBaneTe 3apHata kanauka, Karo 3aBbpTiTe 06PaTHO Ha YACOBHNKOBATA CTPEAIKA C eAHA YETBBPT 06OpOT.
2. W3Bagere batepuute.
3. MbPBO NOCTaBeTe NOAOKUTEAHATA (+) CTPaHa Ha GaTepuuTe.
4. TMoctaseTe 06paTHO Kanaukata, KaTo MOAPABHUTE 1 1O HaTUCHeTe, A0KaTO Ce 3aBbPTY N0 NOCOKA HA YacOBHYKOBATA CTPenka. Kanaukara Lie WpakHe, KOraTo e HambHO MpUKpeneHa.
5. YCTpoiACTBOTO € roToBO 3a ynotpeba.

AKo e Heobxogumo, Ultradent paspewasa cnegrmte HE AKYMY/IATOPHI 6atepum 3a neyebHata ceeminHa:
3ABENIEXKA: HE ce onuTsaiite Aa 3apexare He akymynaTtopry barepum

1. Tenergy Propel Photo Lithium

2. Titanium Innovations CR123A

3. Energizer® 123

4. Duracell® Ultra CR123A

5. SureFire® SF123A

6. Panasonic® CR123A
Cnaba batepus: Jlamnata 3a BTBbPASBAHE CUTHaNM3MPa NOTPeGUTENS, Ye € BpeMe Aa CMeHWTe GaTepuwTe, KOrato HAVKATOPET 33 M3TOLLEHa BaTepus MUra B YepBeHO. AKO 3apsbT Ha
6atepusTa CTaHe TBbPAE C1ab, LW ce Uye 38yKOB NPeyNPEAUTENEH CUTHaN U CBETAMHATA 33 BTBBPAABAHE HAMa Aa N03B0/ NO-HaTaTblUHa Pabota, 40KaTo GaTepuuTe He Gb/aT 3apeaeH
YNV He Ce NOCTaBST HoBM baTepui. (BiTe PLKOBOACTBO 33 6bP30 NpeaynpexaeHie)

Bpewe 3a 3apexgiaHe 1 XMBOT Ha GatepusTa: HanbaHo XVBOT Ha GaTepusTa B C 3a BTBbP/IBaHe 3aBICY OT MHTEpBana Pexum / Bpeme, Tvna Ha batepusa,
KONMYECTBOTO ynoTpe6a v ehekTBHOCTTA Ha LED. KaTo Lsno akymynatopHuTe 6atepun TpsioBa Aa u3gbpxar 1-2 ceammum. He akyMynatopHuTe atepiin MOraT Aa U3gbpxar 2 - 3 nbiu
n0-AbATO.
+ Mpenop VHTEPBAN Ha Npe3af KoraTo uHAMKaTOpLT 33 U3TOLLEHa GaTeputs CBETHE Mk NPUBAMIUTENHO Ha BCEKM 1-2 CEAMILI, B 3aBUCMMOCT OT yroTpebara.
+ [lonbAHUTeNHY GaTepuy: JlaMnara 3a BTBbPAsIBaHe Ce A0CTaBS € 4 akyMynatopHu 6atepu. Mpenopbysame ChiLjo Taka Aa MaTe Ha Pa3noNoXeHue Pe3epseH KOMNAEKT akyMyNaTopHu
6Garepun CR123A B cnydaii Ha npobnem unv 3ary6a Ha akymynatopHuTe 6atepuu.
* [POABAXUTENHOCT Ha XVBOTA Ha batepusTa: AKyMynaTopHuTe NUTNEBO-GOCHaTH GaTepun Morar Aa ce 3apexzar npubausuTento or 1000 o 2000 M. baspaiiki ce Ha HopManHa
ynoTpe6a v NpasinHa rpuxa, GarepunTe TpsIGBA fa U3BPXAT A0 NET TOAMHM, HO TPSEBA Aa G1/AT 3aMeHEHM, aKo © HEOBXOAUMO..

FapaHuuns
Ultradent rapaHTiipa, Ye T0311 MHCTPYMEHT 3a NP0/ OT 5 FOAVHI * CbOTBETCTBA BbB BCHUKA ChLLECTBEHM ACNEKTY Ha CNeLOUKALMUTE, KaKTO e NOCOYEHO B JoKyMeHTaLsTa Ha Ultradent,
NPUAPYXaBALLa NPOAYKTa, 11 HAMa HIKaKBI AedeKT B MaTepuanuTe Wau M3paboTkaTa. Tasn rapaiivs Baxy Camo 3a MbPBOHAYANHIS KyNyBaY 1 He MOXE Aa e NPexBbpAs. Buuku
JiedekTH NpogykTi ce Bpbluat Ha Ultradent. He cbluyecTsysat KOMNOHERTI 3a 06CAyXBaHe Ha akyMynaTopHaTa ceeTiHHa cuctema VALO. Mospepata Ha VALO akymynatopHa namna 3a
BTBbPASBAHE LLie aHyMPa rapaHLsTa.
lapaHumaTa 3a BTBbPAABaLLa cBeTMHa VALO Cordless He nokpusa nospean Ha knenTa. Hanpumep; ako VALO Cordless ce u3non3sa HenpasunHo wan 6bae M3nycHar v 06exTusbT ce
CUYNM, KIMEHTBT LLje Gb/je OTTOBOPEH /a 3aMNaTk 3a BCUKN HeOBXOAMMM PEMOHTM.
* CkBUTaHLWA 33 Npojax6a, NocouBalla AaTaTa Ha Npojaxba Ha 3bbonekaps.
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6. O6paboTBaHe
Cney Besika yﬂOTpEﬁa, HaBnaxHeTe Mapns UK Meka Kbpna ¢ onoﬁpeH Ae3MH¢€KTaHT Ha NOBbPXHOCTTA U mﬁbpmeTe NOBBPXHOCTTA W Newwara.

MPYEMANBU NMOYNCTBALLIV NPEMAPATL:
+ [leanHdextanT ¢ fe3nHdekTanT ¢ Mapka 111 Ha Lysol (npenopbysa ce)
+ Vi3onponun ankoxon
+ MouncTBaly Npenapat Ha 6a3ata Ha eTWI0B anKoXoN
* Lysol® * KoHLeHTpar (camo Ha ankoxonHa 0CHOBa)
+ Mpopykm Cavicide ™ * (6e3 nsbensare) **

HEMPVEMIBY NOYMCTBALLA NPEMAPATI - HE V13MON3BANTE:
+ CineH ankanew AeTepreHT oT BCAKAKBB TUM, BKIIOUUTENHO CaNyHW 33 PbLie M CANYHEHN 3a MUEHe Ha CbAoBe
+ MMouncrBalyy npenapaTy Ha 6asata Ha 6ennka (Hanp. Clorox ™ *, Sterilox ™ *)
+ MouncTBaly Npenapaty Ha 6a3ata Ha BOAOPO/EH NepoKkcy
+ AGpa3uBHy NouKcTBalLM npenapaty (Hanp. Comet Cleanser ™ *)
+ ALETOH WM NOYMCTBALLW NPenapaTyt Ha 6a3a BbreBoAopoAn
+ MEK (MeTin etwn keToH)
+ Birex®*
* Tnyrepangexna
+ MouncTBalyy npenapati Ha basata Ha KBaTepHEPHI aMOHMEBY XA0PUAK (C U3KioueHwe Ha Cavicide ™ *)
+ Cavicide1 ™ * pa3rBop W Kbprnukin

* TbproBscka Mapka Ha koMnarus, pasnuura ot Ultradent
** Ako ce U3non3sa, Moxe Aa u3bneaHee LiBeTa

3APSILHO YCTPOIICTBO:
AKO NOUMCTBAHETO € HEOBXOANMO, U3KNKUETE 3APAAHOTO YCTPOIACTBO, HaBAAXHETe Kbpra C U30NPONUNOB aNKOXON 1 BHUMATENHO U3BbpLLIETE NOBLPXHOCTTA Ha 3aPAHOTO YCTPOVCTBO U
6atepuwe. OcTageTe 3apsHOTO YCTPOVCTBO Aa U3CHXHE HAMBAHO, NPEAN Aa NPOABAXWTE ynoTpebarta.

MOYMCTBAHE HA ®OTO TAMIATA:
Mouncrete Geaxudara goto namna VALO, kato m3nonssate gesuxdextant. HE 13MON3BAMTE astoknas.

7. CbxpaHeHue U U3XBbLPAsHe

AKO CbXpaHsABaTe CBETAMHATA 3a BTBbPAABAHE 33 NEPUOZ NO-AbbI OT 2 CeAMULY, UAK 5 ONIaKOBATe 3a MbTyBaHe, BUHar u3Baxaiite Gatepuute. Ako batepumte ca 0CTaBeHu B
YCTPOACTBOTO 33 AbTBT MEpUO OT BpeMe 6e3 npe3apexpaHe, Te MoraT Aa CTaHaT HedyHKLIVMOHaNH wn Hesapegetu. He cbxpansBaiiTe 6atepuwTe npy Temnepatypu Hag 60 ° C (140 ° F)
VAW Ha NPsika CTbHUEBa CBETANHA.

C‘bXpaHEHV\E W TPAHCNOPTUPAaHe Ha CBETANHATA 3a BTBbPAABaHE:

+ Temnepatypa: +10° Co+40° C(+50°F o + 104 °F)

+ OtHocuTenHa BnaxHoct: 10% Ao 95%

* BbHWHO Hansrare: 500 hPa ao 1060 hPa
TPy M3XBPASHE Ha eNEKTPOHHI OTNaAbLIM (Hanp. BTBLPASBALLY CBETIMHIA, 33PHAHN YCTPOACTBA, BaTepim 1 3aXpaHBALLY YCTPOICTBA) CNeABaliTe MECTHUTE YKa3aHMs 33 OTNAAbLV 1
peLUKIMpaHe..

8. TexHUYeCKM CbobpaXkeHns

Axcecoapu
Bew VH¢opmauus 3a CE
VALO 3aLuTHI Kanbdn

Mpou3seseH ot: PasnpocTpansiBa ce ot:
TIDI Products, LLC Ultradent Products Inc

MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 tor)

Schiffgraben 41 Neenah, W1 54956 10xHa Vopaanus, UT 84095

30175 Hanover Mpoussesero & CALL CALY

epMaHus

VALO bezxuuHa $oto namna C

VALO 3apsiaHo yCTpoiicTBO

€
C€
C€
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TexHuuecka uHdopmaums / flaHuu
E¢EKTVIBHV\ KOMNO3UTHW BTBBPAABALLM C€ AbMXWNHY HA BbAHATA:

Neuw
[IbIKUH Ha Bb/HaTa

T EQeKTUBHa f0nHa NEHTa C_ EQeKTUBHA FopHa NeHTa ¢
AbMKMHA Ha BbAHATA AbLMKMHA Ha BbAHATA
- 395 nm- 415 1y 440 nm - 480 nm
— - PEXXIM XTRA POWER
L
Z
= a BUCOK PEXXUM HA MOLLIHOCT
=
5 -
?; CTAHAAPTEH MOLLIEH PEXXM
= -
[AbKMHA HA Bb/THATA (nm)
Atpubyr Urdopmalus / Cneldmkauns

[namersp 9,75 mm

* 13n0N13BaH AMana3oH Ha AbXHaTa Ha BbAHaTa: 385 - 515 nm
»_MaKcumanv Abmkuni Ha BbanwTe: 395 - 415 nm v 440 - 480 nm

« PabotHo HanpexeHwe: 3.2VDC
Ouenkm: UL, CE, RoHS, WEEE

Tabnuia 3a HOMVHaHa AMarpama 3a CpaBHeHMe Ha U3NbYBALLIOTO U3NbUBaHE V37154BAHETO LLje BAPYPA B 33BACUMOCT OT
WMHTEH3MBHOCT HA MHCprMeHT 3a 1 * Demetron 1 MARC I Gigahertz CcnekTpaneH Bb3MOXHOCTATE HA UHCTPYMEHTA, METOAA Ha
CBeTMHATA 3MepBaHe LED. cnexTpaneH aHanu3arop 13MepBaHe v PasnosioXeHNeTo Ha CBeTIMHaTA.
paaviomeTp aHanv3atop  Paguometpute Ha Demetron n MARC
- CrekTpO: puTe TPGBa Aa Ce v3non3BaT
Exitance Obua KaTo peepeHTHi Camo Nopaav HaMUMETo Ha
MOWHOCT 1 io-manky 0180pM, 0TKONKOTO VALO CBETAMHMTE
b/ieH/1a Ha MeTbp 7mm 3.9mm 15mm 15mm 3a BTBbPAABaHE.
CraHgapTHa MowHocr | 1000 mW/cm? 900 mW/ 670 MW * PagnometpuTe Ha Demetron Tpa68a Aa ce
+10%; m? 13M0/138aT KaTo PepepeHTHI CaMo Nopaan
BuCoKa MOULHOCT 1400 mW/cm? 1300 mw/ 970 mW QrpaHUHEHIA B MOLLIHOCTTA M CIEKTpanHata
(£ 10%) an’ Ee‘ﬁamm 0 0TroBaps Ha ISO 10650, korato ce
JlonbaruTenta 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW |
Moupiocr (= 10%) (41-20%) e n3mepsa ¢ Gigahertz cnekTpaneH aHanmsaTop.
VALO AkymynatopHa Ouenkn: IEC 60601-1 (besonacHoct), IEC 60601-1-2 (EMC) Terno:
CBETAVHA 33 « Cbarepun: 6 yHunn. (190 rpama)
BTBbLP/ABAHE « be3 barepui: 5 yHuun. (150 rpama)
Pa3mepw: (8x1.28 x 1.06) urua (203 x 32.5 x 27) mm
3apsgHo yCTpoiicTBO W3xog - 12VDC npy 500mA Ouenku: IEC 60601-1 (besonacHocr)
3a 3axpaHBaHe Bxog - 100VAC o 240VAC [lbnxiHa Ha kabena - 1,8 metpa
Ultradent P / N 5930 3apsiHo ycTpoiicTso 3a 3axpatBare VALO | 3axpaHBaLLoTo ycTpoiicso VALO e 3axpaHBaLLO YCTPOMCTBO 33 MEeAMLIMHCKY Knac oT
C MeXAyHapOAHY Wencenty BIOXKM knac Il v ocurypsaBa 3onauus ot 3axparsatero MAINS
VALO 3apsigHo VALO 3.6VDC Lithium Iron Phosphate smart battery charger:
YCTPOiACTBO + Automatic shut off when fully charged
+Auto-detection of defective batteries
+Protections: Thermal, Overcharge, Short-circuit, reverse polarity
0 Red LED - Charging
0 Green LED - Empty or Fully Charged
0 LED off - short circuit
+Charging time: 1 -3 hours
Rating: CE, WEEE
VALO batepuu C akymynaTopHa barepus: besonacHa xumns Jutnes xenesen dochar (LiFePO4) RCR123A

Yenosws 3a pabota

Temneparypa: +10° Cgo+32°C(+50°
OtHocuTenHa BnaxHocT: 10% go 95%
BuHlwHO Hangrane: 700 hPa 1o 1060 hPa

Fao+90°F)

JlexypeH upkba:

(CBeT/MHaTa 3a BTBbP/AABaHe e Npe/Ha3HayeHa 3a kpatkotpaiiHa paborta. [1pu MakcvmanHa TeMneparypa Ha okonHata cpega (32 ° C) 1 Mutyta ON Ha

obparHa Bpb3ka, 30 muHyTv OFF (nepioj Ha oxnaxzaHe)..
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OTCTpaHsiBaHe Ha npo6aemm

Ultradent uiv Ha CTOMaToforvueH Anmbp.

AKO NPeANOXeHuTe NO-fONy PelleHIs He OTCTpaHsT npobnema, Mons, obagere ce Ha Ultradent Ha Ten. 800.552.5512. W138bH CbeanHeHwTe Waty ce obajeTe Ha AUCTpUGyTOpa Ha

Mpobnem

Bb3MOXHW peleHns

CBeTMHATa HsiMa /A Ce BKKOYN

1) HatvcHere 6yToHa 3a NpoMsiHa Ha BpeMe / Pexyii v GYTOH 3a 3axpaHBaHe, 33 £ 1o CbOyAuTe OT PeXiM Ha CnecTsBaHe
Ha eHeprus.

2) MpoBepeTe UepBeHIs MHANKATOP 3a aTepysiTa 33 CbCTOSHIETO Ha 3apeXjaHe Ha GaTepusTa.

3) MpoBepeTe Aany HoBUTe 6aTepuiA Ca NOCTaBeH! NPABUAHO B YCTPOVACTBOTO.

4) AKO MUIaT YepBeHI 1 XbATI NPeayNpeAUTeNHY CBETOAMO/M, TOBA 03Ha4aBa, Ye CBETIVHATA 33 BTBbPAABAHE e JOCTUTHaNa
TPaHuLiaTa Ha 6e30NaCHOCT 33 BTPeLUHa TeMrepatypa. OCTaseTe (BETAMHaTa 3a BTBbPAABAHE /3 Ce OXN1aAu 3a 10 MUAHYTU W
V3N0/13BaiTe XNa/Ka BAAXHA KbPNa, 33 A3 OXNaAUTe yCTPOACTBOTO GbP30.

5) AKO YepBEHUSIT NpeynpeavTeneH CBEToAMO/ NPEMUIBa HenpeKbCHaTo, obajieTe e Ha oTdena Ha Ultradent 3a
06CNyXBaHE Ha KIMEHTN 33 PEMOHT.

batepuuTe HAMa 4 ce 3apexzar

1) Yepere ce, 4e barepumte Ca NoCTaBeHY B 3aPAAHOTO YCTPOIACTBO B NPABAHATA OPUEHTALWS 1 N03BONABAT batepuuTe Ja
Ce 3apexzat 3a 1-3 vyaca.

2) AKO YepBEHITE CBETAMHI Ha 3aPFAHOTO YCTPOICTBO He Ce MPOMEHST Ha 3eNeHo, 0bajeTe ce Ha Cryx6ata 3a 06C/yXBaHe
Ha knmenTu Ha Ultradent, 3a ga nopbyate pe3epBHu Gatepuin 1 / na 3apsiAHO YCTPOIACTBO.

3) AKO He Ce BIKAAT 3e/1eHIA WV YePBEHN CBETANHY HA 3aPSAHOTO YCTPOIACTBO, 063AeTe ce Ha O6CNYXBaHE Ha KIMEHTM Ha
Ultradent, 3a 4a nopbyare M 3aMeHuTe 3apsAHOTO YCTPOVCTBO 1/ W NPOMEHAUBOTOKOBUS ajanTep.

CBeTvHaTa He BTBBLPAABA CMONATa NPaBUIHO

1) MpoBepeTe 06eKTMBa 3 OCTaTb4HM CMOAY / KOMNO3NTH,
2) Vi3non3Baiikin noxoaawa kexnnbapera UV 3aluTa 3a ounte, nposepere ganu LED ceemmHuTe pa6orsr.
3) MpoBepeTe HIBOTO Ha MOLLHOCT CbC CBETAOME. AKO 13M0/13BaTe M3MepBaTeneH ype 3a caetinka, Ultradent npenopbusa
Jla npoBepsiBaTe CBET/MHaTa 3a BTBLPATBAHE B PEXINM Ha CTaHAAPTHO 3axpaHBaHe.
3ABE/EXKA: VcuHckaTa LydpoBa NpoAyKuys Lwe GbAe U3Kp1BeHa NOpagW HETOYHOCTTA Ha 0BVKHOBEHITE CBETANHHM
P ypean v obuyaittms LED naker, 0T VALO. M3mey Ha CBETAMHA Ce P 0
ncanp 3a cneund) CBETAMHHI VIHALY 1 Newy.
4) MpoBepeTe CpoKa Ha roAHOCT BbPXY BTBbPANTENHATA CMOa.
5) YBepere ce, ye ce (na3sa npaBuHaTa TEXHIKA CbIIAcHO NPENopbKWTe Ha NPOM3BOAMTENS,

bBatepuute Hama Aa ce 3apexaar

1) YBepere ce, de GarepuuTe ca N0CTaBeHY B 33PHAHOTO YCTPOICTBO B MPABINHATA OPUEHTALs U N03BONSBAT BaTepumTe A3
ce 3apexjar 3a 1-3 vaca.

2) Ako YepBeHuTe CBETAVHI Ha 3aPAAHOTO YCTPOCTBO He Ce NPOMEHAT Ha 3eneHo, obajeTe ce Ha Cnyxbarta 3a 0bcnyxBaHe
Ha KiverTy Ha Ultradent, 3a 4 nopbuate pesepsHm Garepui v / Wv 3apsiaHO yCTPOIACTBO.

3) AKO He Ce BILKAAT 3e/1eHA WY YePBEHN CBETAUHY HA 3aPSAHOTO YCTPOTACTBO, 063AeTe Ce Ha OBCAYXBaHE Ha KIMEHTM Ha
Ultradent, 3a 43 nopbyaTe W/iv 3aMeHuUTe 3apsAHOTO YCTPOVCTBO W / WM NPOMEHNMBOTOKOBYS afanTep.

3apsAAHOTO YCTPOVICTBO He 3apexaa batepuute

1) YBepere ce, de 3apS4HOTO YCTPOVICTBO € BTKUEHO W MPOMEHNMBOTOKOBWST 3aNTep e BKKUeH B PABOTelly KOHTAKT.
2) AKO He Ce BIDXAAT 3N1EHY WV YePBEHI CBETIVHI Ha 3PARHOTO YCTPOICTBO, 063ETE Ce 33 06UTYXBAHE Ha KIVEHTU Ha
Ultradent 3a H0BO 3aPSIAHO YCTPOIACTBO U / 1Y NPOMEHAVBOTOKOB ajanTep.

He moxe aa ce npoMeHs pexmmeT uan
VHTEpBaNuTe 0T Bpeme

1) 3agpbxTe GyTOHNTE 33 BpeMe / PeXVM 1 3aXpaHBAHETO Hajony, AOKATO CepUS OT CUTHANV NOKa3Ba, Ye CBETINHATA 3a
BTBbP/AABAHE HE € OTKMIoYeHa..
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9. PasHopojHa MHpopMaums

PbKOBOACTBO 1

TBO Ha

HUTHK emnucun

13M0A13Ba B Takasa peja.

(CBetnvHaTa 3a BTBbP/ABaHE € NpejHa3HaueHa 3a U3Mon3eaxe B eNeKTpOMArHNTHaTa Cpeaa, NocoyeHa no-aony. KnueHTsT uan notpebutenst Tpstsa Aa ce ysepsr, Ye Toii ce

IEC61000-3-3

TecT 3a emncunt cbrnacue EnexTpoMarutHa cpeaa - Hacokm

RF emmucim pyna 1 (CBetnvHaTa 3a BTBbP/ABaHE U3M0n38a batepuy 1 He e 3acerHata ot EMI, RF uan

CISPR 11 npeHanpexeHue.

RF emncna Knacb

CISPR 11 BrBbpAABalliaTa CBETAMHA M3M0/138a €NEKTPUYECKA 1 eNEKTPOMArHHUTHA eHeprits

[y —— A amMo 3a CBOWTE BLTPELHI GYHKLWAN. TTOPa/AV TOBA BCUUKY PaAMOUECTOTHI eMICHN

1EC 61000-3-2 €@ MHOTO HICK ¥ HSIMa BEPOSTHOCT A3 NPEAM3BYKAT CMYLIEHINs B 6/M3KOTO
€eN1eKTpoHHO 060pyABaHe.

bnyKTyaumm Ha HaNpexeHue / eMUCAM Ha TpenTeHe N/A

TecTBaHeTo 33 XapMOHUUHO M3TbUBaHE U GAYKTYaLWs Ha HANPEXeHNe He e
MPUIOXVIMO 3a CBETANHATA Ha BTBLP/ASBAHE, 3aLLOTO € 3aXPaHBaHa ¢ Gatepui.

CBetmHata 3a D e 3a BbB BCUUKN 06eKTH,
BK/IOUNTENHO AOMALLHY NPEANPUATARA 1 Te3M, KOUTO Ca AMPEKTHO CBBP3aHM C
061LecTBeHaTa HICKOBO/TOBA eNeKTPO3aXpaHBaLLa MPexa, KOSTO A0CTaBs Crpaav

3a loMalLHa ynotpeba.

[leknapaLiust 3a eneKTpOMarHUTHA UMyHUTET

13M0A13Ba B Takasa Cpeja.

(CBeTnvHaTa 3a BTBbP/ABaHE € NpejHa3HaueHa 3a 3Mon3eaHe B eNeKTPOMArHNTHaTa Cpeaa, nocoyeHa no-aony. KnueHTsT uan notpebutenst TpstBa Aa ce yBepsr, Ye Toii ce

IEC61000-4-2

Tect IMMUNITY IEC 60601 H1BO Ha Huo Ha chotBeTCTBIE PBbKOBOACTBO 3 eN1eKTPOMArHUTHa Cpeja

M3NUTBaHe
EnextpocratnueH paspsj + 8 KV koHTakT + 8 KV koHTakT Du3nueckara cpeja 1eABa Ja ce 0rpaHnun A0 CIegHoTo: W\ t
(ESD) + 15KV Bb3ayx + 15KV Bb3ayx 1.1IP kog: IP20

2. He notangifre 8 TeuHoCT.

3. He u3non3saiire 0kono 3ananum ras. Egunuiiara e Non-APG 1 Non-AP.
4. [nanasoH Ha BNAXHOCT Ha cbxpaHerue: 10% - 95%

5. [anasoH Ha Temneparypute Ha chxparerme: 10 ° C-40° C

Enexrpudecks 66p3o

+2 kV 3a 3axpaHBalLy

+2 KV 3a 3axpaHBalLn MHINA

IEC 61000-4-5

+ 2 KV nvHua KoM 3emsTa

NPEXoAHO / 36yxBaHe NVHAY Benexka 1: lamnara 3a

1EC 61000-4-4 +1kV 32 BXOAHO / U3X0AHM BTBbPAABaHE HAMa [/ 0
JUMHIAN nopTose

Bb/HeHVe £ 1KV 2MHNA KoM AnHNS £ 1KV 2MH1A KoM AnHNS

+ 2 KV nuHua KoM 3emsTa

Hanpexerue, cnagose,
KbCV May3w, NpeKbCBaHus
VI IPOMEHY Ha BXOAHUTE
JMHIN 33 3aXpaHBaHe

IEC61000-4-11

<5% U
(>95% notanste 8 U 3a
0.5 ymkbn)

40% U
(60% notansHe 8 U3a 5
LKbAG)

70% U
(30% notansHe 8 U 3a 25
unkbna)

<5% U
(>95% notanste 8 U
3a5cek)

<5% U
(>95% notanste 8 U 32
0.5 ymkbn)

40% U
(60% noransHe 8 U3a 5
LKbAG)

70% U
(30% notanske 8 U 3a 25
[IUISYE)]

<5% U

(>95% notansHe B U 3a 5 cex.)
Benexka 2: CamoctosTenHo ce
Bb3CTaHOBSBa

JNlamnara 3a BTBbPAABAHE Ce 3axpaHBa C 6aTepuM 1 He MOXe fja Ce CBbpXe
KbM 3axpaHBareTo ¢ AC MAINS.

Thii kaTo CBETAMHATa 3a BTBLPAABAHE Ce 3axpaHBa C baTepuu, T He e 06ekT
Ha eNeKTpUYecKM NPEXOAHY NPOLIeCH, NPeHanpexeHns, NponagaHia Ha
HanpexeHue, KbCi Nay3i, NpekbCBaHNA UM NPOMEHI B 3aXPaHBaHeTo ¢
ACMAINS.

Jl0NbAHUTENHOTO 3aPSAHO YCTPOVCTBO 33 6aTepui MXe Aa Bbje NpeaMer Ha
TOPHOTO, HO € OTAENHO I He e OT PelliaBallio 3HaueHue 3a paboTaTa Ha VALO
Cordless curing light.

AKO HaNpexeHVeTo Ha GaTepyTa Ha NaMnaTa 3a KOHCepBIpaHe NajHe 40
AVDC, yCTpoiACTBOTO HsAMa Aa N03B0AM pa6boTa. CBETAMHATA 3a BTBbPAABAHE
VALO we ce u3knioum. KoraTo ce NOCTABAT HOBY GaTepukt 1 e Bb3CTaHOBAT
NpaBUNHITE HUBA HA MOLLHOCT, CBETAHATA 3a BTBLP/TBAHE Lije ce
PECTapTipa W Lje Ce BbPHE B CbLIOTO ChCTOSHME NPEAV 3ary6aTa Ha MOLLHOCT.
Jlamnara 3a BTBbP/AABAHE LLE Ce CAMOBBLICTAHOBM B Cy4aii Ha 3ary6a Ha
MOLLHOCT.

YecTora Ha 3axpaHBaHe
MarxuTHo none (50760 Hz)

IEC61000-4-8

30 A/m

30 A/m

MarHuTHIUTe Noseta ¢ 4ecToTHa MOLYHOCT TpﬂﬁBa /13 6bAaT Ha HUBa,
XapakTepHI 3a TANWYHO MECTONONOXEHUE B TUMUYHE, XWNWLLHE, J0MALIHa
3/paBHa, TbProscka, 60HMYHa AW BOBHHa Cpeaa.

benexxa 1: /lavnara 3a BT8bpAABaHe He e CHab/jeHa C HVKaKBU NOpPTOBE WAk AOCTBIHM [/ O mHum.
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PBKOBOACTBO U 3a TBO Ha

HWUTHU 3a CUCTeMM 33 NOAABPXaHE Ha XV1BOTa

CBeTMHaTa 3a BTBbPASIBAHE e NPejHa3HaueHa 3a M3non3satqe B €NeKTPOMArHuTHaTa cpejja, NocoueHa no-Aony. KAeHTsT nan nmpeﬁwenm Tpﬂ6Ba Aa Ce yBepar, ye oA ce

W3MN0A3Ba B Takasa Cpeja..

Tect IMMUNITY IEC 60601 H1BO Ha HuBo Ha chotBeTCTBIE PBKOBOACTBO 3 eN1EKTPOMArHUTHA Cpea
V3MUTBaHE
NposexaaHe RF 3Vrms 3Vrms [peHocuMO 11 MOBITHO PaANOYECTOTHO KOMYHVKALMOHHO 060pyABaHe
1EC 6100046 150 kHz 70 80 MHz 150 kHz 70 80 MHz He TpsibBa Aa ce U3non3sa no-61130 A0 KOSTO 1 3 € YacT OT (BETAMHaTa
3a BTBbPASIBaHE, BIIIOUNUTENHO KabenuTe, 0TKOAKOTO MPEnopbUYaHOTO
MW3mbuea RF 3V/m 3Vim DPa3CTOSHYE 33 Pa3jensHe, U3UNCABHO OT yPaBHEHNETO, NPUAOKVIMO KbM
1EC61000-4-3 80 MHz g0 2,5 GHz 80 MHz go 2,5 GHz

qe T0Ta
Eﬂﬁp ]Jm

d=
d= 171 ‘/— 80 MHz t0 800 MHz

E T sooume 1025 GHz

P & MaKCUManHaTa U3X0AHA MOLLHOCT Ha Npe/jaBaTens BbB Batose (W) cnopes
np Ha np ud e npenop 010 pasCrosiHue B

MeTpu (m).

Cynata Ha NOAETO OT GUKCUPAHY PAANOUECTOTHY NIPEAABATENM, ONIPEAeNeHa
OT eN1eKTPOMArHuTHO U3CnejBaHe Ha MACTOTo, TPHGEB ha 6]:/.19 no-manka ot
HUWBOTO Ha CbOTBETCTBME BbB BCEKW YECTOTeH AV\EHEBOHb.

Moxe /13 Bb3HUKHT CMyLLeHVs B 61130CT 40 060pYABaHE, MAPKVPAHO CbC

CIeAHNA CUMBON
Q)
3ABENEXKA 1: Mpu 80 MHz 11 800 MHz ce npunara no-BuCOKMAT YeCTOTEH AvanasoH.
3ABENEXKA 2 Te3n yka3aHus MOXe A He Ce Mpunarat BbB BCAUKM CUTyaLy. ENeKTPOMarHUTHOTO pasnpocTpaHeHie e Base 0T abcopbLuaTa it OTPaXeHUETo OT CTPYKTypH, 06exT!
1 Xopa.
Cuna Ha noneto ot ¢w<[mpaum npejaBaTeny, ato 633084t CTaHLMM 33 PAANO (KNETBUHI / GE3XUUHN) TeNeGOHN 1 3eMHIN MOGUIHI PAAMOCTAHLY, aMaTbOPCKO pagno, AM v FM
pagvonpes; HHI NP , He MOraT ja Ce NPeACKaXaT TEOPETUUHO C TOYHOCT. 3a Jja Ce OLIeHI eIeKTPOMArHITHaTa CPe/a, AbMXALLA e Ha QUKCUpaHI
PaAMoUeCTOTHI npeaaaaTeﬂm TpsibBa Aa Ce 0BMUCA eNeKTPOMATHITHO U3CNE/|BaHE Ha MACTOTO. AKO U3MePeHaTa HanperHaTocT Ha MoAeTo B MACTOTO, Kb/ETo Ce U3non3sa
(BETAMHaTa 3a BTBbPAABAHE, Ha/|BIlLIaBa NPUNOXUMOTO HUBO Ha PaAMOUECTOTHO CLOTBETCTBIE MO-TOPE, akyMynaTopHaTa cBeTAMHa VALO TpsitBa Aa ce HabnioAasa, 3a fa ce
npoBepu HopManHaTa pabora. Ako ce HabtoAaBaT HeHOPMaNHY XapakTepPUCTUKK, MOXe A3 Ca HEOBXOANMM A0 MepK, KaTo npeof WM NpemecTBae Ha
CBETAMHaTa 3a BTBbPAABAHE.
B yecroTHus gnanasoH ot 150 kHz g0 80 MHz cunata Ha noneto 1psibea Aa 6bae no-Manka ot 3V / m.

3a CTBO 3a Npenop pasCToaHms 3a mexay 1 Mo6unHo RF 1VALO
CBETANHA 32 BTBbP/SBA

CBeTvHaTa 3a BTBbPAABAHE € NPejHa3HaueHa 3a M3NoA3BaHe B eNeKTPOMArHUTHa Cpeja, B KOATO Ce KOHTPoAnpar RF cmywenma. Motp Ha BTBb)

CBETIMHA MOXE 3 MIOMOTHe 33 NPEA0TBPATSBAHE Ha eNeKTPOMATHUTHIA CMyLLIEHIS YPe3 NOAAbPXAHE Ha MAHIMANHO Pa3CTOSHIE MeXY NPEHOCUMO U MOBUAHO RF

0 060pyABaHe (Npey na 3a BTBbPABAHE, KAKTO CE NPEN0PbYBa N0-40AY, B CHOTBETCTBUE C MAKCUMANHATA U3XOAHA MOLLHOCT Ha
KOMYHUK3LMOHHOTO 060py/BaHe.

Pa3CTosHMe Ha pa3jensiHe Cnopej YecToTaTa Ha Npejasarens
HommuHanHa MakcumanHa W3X0AHa (M)
" :';gﬁ:g;w 150Kz 80 i 30 MHZ§8500 MHz 800 MHz %2,5 GHz
(P sarose) d= [_] VP d= [_] N d= [_] JP
Vi Ey E1

0,01 0,12 metpa 0,035 metpa 0,07 metpa

0,1 0,37 metpa 0,11 metpa 0,22 MeTpa

1 1,7 metpa 0,35 meTpa 0,7 Metpa

10 3,7 metpa 1,11 metpa 2,22 meTpa

100 11,7 metpa 3,5 metpa 7,0 meTpa

(CBeT/HaTa 33 BTBbPAABAHE € TeCTBAHa B CboTBeTCTBMe € IEC 60601-1-2: 2014 v e npeMuHana Moj cunata Ha u3mbexoro nose ot 10V / m mexay 80 MHz 4o 2,5 GHz. CroiiHocrra
Ha 3Vrms cboTBeTCTBa Ha V1 v CToiiHoCTTa 10V / m cboTBeTcTsa Ha E1 8bB dopmyauTe no-rope.

3a npejaBareni ¢ MaKCUManHa U3XOAHa MOLLHOCT, KOUTO He Ca U3BPOeH No-Tope, NPENopbUUTENHOTO Pa3CTosHye d B MeTpU (M) MOXe A3 Gb/je OLieHEHO, KaTo Ce U3Mon3sa
YPaBHEHMETO, NPUIOXMO 33 YeCTOTaTa Ha MPeaBaTeNs, KbAeTo P e MaKCUManHaTa MOLIHOCT Ha U3XOAHATa MOLLHOCT Ha NpeaBartens BbB Batose (W) cnopes NpousBoguTens Ha
npegasarens.

3ABENEXKA 1: Mpy 80 MHz 1 800 MHz ce npunara pasAenuTenHoTo pasciosHie 3a no-BUCOKS YECTOTeH ANANasoH.

3ABE/MEXKA 2 Teaut ykasaHuisi MOXe 4a He Ce NPUNaraT BbB BCUUKN CUTYaLu. ENEKTPOMArHUTHOTO pasnpoCTpaHeHue ce Bausie or a6copbLitsiTa v OTPaXEHUETO OT CTPYKTYpH, 06eKTH
11 X0pa.
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ULTRADENT VALO" BEZICNI HR

PRODUCTS, IN ' . :
1. Opis proizvoda SVJG“O /a Stvrdnjavanje

Sa svojim Sirokopojasnim spektrom, VALO Beicni je dizajniran za polimerizaciju svih svjetlosno polimeriziranih proizvoda u rasponu valnih duljina od 385-515nm po ISO 10650. Svjetiljka
VALO Beficni za stvrdnjavanje koristi Ultradent VALO punijive baterije i punjac baterija. Svjetlo za stvrdnjavanje dizajnirano je da stoji u standardnom nosacu stomatoloske jedinice ili moze
biti prilagodeno montazi pomocu drZaca prilozenog uz komplet.

Komponente VALO Befitnog proizvoda:
+ 1-VALO Befitno svjetlo za stvrdnjavanje
+ 4-Ultradent VALO punjive baterije
+ 1-Ultradent VALO punjac za baterije s medicinskim 12VDC AC mreznim adapterom
+ 1-Paket s uzorcima rukavca VALO
+ 1-VALO Beficni stitnik svjetla
+ 1-Nosat svjetla za stvrdnjavanje s dvostrukom ljepljivom trakom

Pregled kontrola: Fotografija Gumbi i svjetla Legenda

Gumb za ukljutivanje —P@

°
Svjetla mjeraa viemena—— > ¢,
Mala baterija - Pokazatelj —» @ ©
Svjetlosni signal / natin rada —9»- % ©

Gumb za mjerenje _>g

vremena/nacina rada

Za sve opisane proizvode paZljivo procitajte i razumijte sve upute i podatke o sigurnosti prije koristenja.
2. Indikacije za uporabu / namjena
Tzvor osvjetljenja za stvrdnjavanje foto-aktiviranih dentalnih restorativnih materijala i ljepila.

3. Upozorenja i mjere opreza

Grupa rizika 2
OPREZ, ovaj proizvod emitira UV zrake. Izlaganje moze uzrokovati nadrazivanje oiju ili koze. Koristite odgovarajucu zastitu.
OPREZ MoZe doci do opasnog optickog zracenja ovog proizvoda. Ne gledajte u radnu lampu. MoZe biti Stetno za oci.

+ NE gledajte izravno u izlaz svjetla. Pacijent, klinicar i asistenti uvijek trebaju zastititi o¢i od UV zraka opremom od jantarne boje kada se koristi svjetlo za susenje.
+ Kako biste sprijecili opasnost od strujnog udara, nije dopustena izmjena ove opreme. Upotrijebite samo isporuceni Ultradent VALO adapter za napajanje i uticnice. Ako su te
komponente ostecene, nemojte ih koristiti i nazovite Ultradentovu sluzbu za korisnike kako biste narucili zamjenu.
+ Prijenosna RF komunikacijska oprema moze smanjiti performanse ako se koristi blize od 30 cm (12 in").
+ Koristite samo odobrenu dodatnu opremu, kabele i izvore napajanja kako biste sprijecili nepravilan rad, povecane elektromagnetske emisije ili smanjenu elektromagnetsku otpornost
(pogledajte odjeljak Elektromagnetske emisije).
+ Da biste izbjegli opasnost od elektrinog pozara povezanog s rukovanjem baterijama:
o NEMOJTE mijesati punjive baterije s baterijama koje se ne mogu puniti ili drugim vrstama baterija.
o NE pokusavajte puniti baterije koje se ne mogu puniti.
o NEMOJTE autoklavirati ili prskati baterije, kontakte baterija, punjac ili adapter izmjenicne struje s tekucinom bilo koje vrste. Ako se na kontaktima punjaca pojavi
korozija, nazovite sluzbu za korisnike Ultradent i narucite zamjenu.
0 NEMOJTE puniti baterije u blizini zapaljivih materijala.
o NEdrZite punjac u Klinickoj operaciji.
+ Da biste izbjegli opasnost od ozljeda, NEMOJTE koristiti baterije koje su zahrdale (hrda), udubljene, emitirale miris ili tekucine, imaju ostecenu ili nedostajucu oblogu ili su na neki
drugi nacin ostecene. Nazovite sluzbu za korisnike Ultradent i narucite zamjenske baterije.
+ Kako biste sprijecili opasnost od termicke iritacije ili ozljeda, izbjegavajte naizmjenicne cikluse stvrdnjavanja i ne izlazite meko tkivo u usnoj Supljini neposrednoj blizini vide od 10
sekundi u bilo kojem natinu rada. Ako je potrebno dulje vrijeme stvrdnjavanja, upotrijebite vise kracih ciklusa stvrdnjavanja ili upotrijebite proizvod s dvostrukim stvrdnjavanjem kako
biste izbjegli zagrijavanje mekog tkiva.
+ Budite oprezni kod lijecenja pacijenata koji pate od negativnih fotobioloskih reakcija ili osjetljivosti, pacijenata koji su podvrgnuti kemoterapiji ili pacijenata koji se lijece
fotosenzibilizirajucim lijekovima.
+ Ovaj uredaj moze biti osjetljiv na jaka magnetska ili staticka elektricna polja, Sto moze poremetiti programiranje. Ako sumnjate da je do toga doslo, odmah iskljucite jedinicu i zatim je
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ponovno ukljucite u uticnicu.

+ NEMOJTE brisati polimerizirajuce svjetlo s kausticnim ili abrazivnim sredstvima za ¢icenje, autoklavom ili uranjati u bilo koju vrstu ultrazvucne kupke, dezinfekcijskog sredstva, otopine
za CiScenie ili tekucine. Nepostivanje ukljucenih uputstava za obradu moze uciniti svjetlo za otvrdnjavanje neoperativnim.

+ Kako biste izbjegli o3tecivanje opreme, NEMOJTE umetati prste, instrumente ili druge predmete u pretinac za bateriju.

+ Da biste izbjegli odtecenje opreme, NE pokusavajte ocistiti zlatne kontakte ili bilo koji dio odjeljka za baterije. Nazovite sluzbu za korisnike Ultradent ako postoji zabrinutost.

+ Kako bi sprijecili rizik od unakrsne kontaminacije, rukavci se koriste samo za jednog pacijenta.

+ Da biste smanjili opasnost od korozije, uklonite zadtitnu ¢ahuru nakon uporabe.

+ Da biste smanjili opasnost od nedovoljno osusene smole, ne koristite svjetlo za stvrdnjavanje ako je leca ostecena.

4. Postupne upute

Priprema
1. Punite baterije prije uporabe svjetla za stvrdnjavanje (Pogledajte odjeljak OdrZavanje baterije).
2. Postavite svjetlo za stvrdnjavanje u standardni nosac za montazu stomatoloske jedinice ili nosac za montazu dodatne opreme dok ne bude spremno za uporabu.
3. Prije svake uporabe stavite novu zastitni rukavac preko svjetla za stvrdnjavanje.

Instaliranje higijenskih rukavaca:
Higijenski zastitni rukavac prilagoden je svjetlu za stvrdnjavanje i cuva povrsinu svjetla za stvrdnjavanje ¢istom. Zastitna ¢ahura sprjecava unakrsnu kontaminaciju, zadrzavanje zubnog
kompozitnog materijala na povrsini lece za stvrdnjavanje te sprjecava gubitak boje i koroziju uslijed cis¢enja.
Napomena:
+ Koristenje higijenskog zastitnog rukavca smanjit ce svjetlosnu snagu za 5-10 %. Zbog visoke izlazne snage svjetla, strdnjavanje ce biti istovrsne jacine.
+ Svjetlo za stvrdnjavanje mora se ocistiti i dezinficirati odgovarajucim sredstvima za ciscenje i / ili dezinfekciju nakon svakog pacijenta. Pogledajte odjeljak pod naslovom Obrada.

VALO B ik svjetla:
VALO Beicni stitnik svjetla je ovalnog oblika, moze se okretati radi maksimalnog koridtenja i koristiti s prozirnim zastitnim rukavcem.

Uporaba
1. Svaki natin napajanja koristi se za stvrdnjavanje dentalnih materijala s foto inicijatorima. Za preporucena vremena stvrdnjavanja pogledajte Vodic za brzi nacin rada.
NAPOMENA: Svjetlo za stvrdnjavanje programirano je da se prebacuje sa standardnog napajanja do visoke snage u nacin rada ekstra napajanja. Primjerice, za promjenu iz standardnog
natina rada u ekstra nacin, potrebno je najprije pokrenuti nacin rada visoke snage, a zatim u nacin rada ekstra napajanja.
2. Svjetlo za stvrdnjavanje pohranjuje posljednii koristeni vremenski interval i nacin rada i vratit ¢e se na ovaj nacin rada kad se promijeni natin rada ili ako se baterije uklone.

Rad
NACIN RADA: Standardni natin napajanja
Vremenski intervali: 5, 10, 15, 20 sekundi.
+ Ovo je zadani nain rada svjetla za stvrdnjavanje kad ga INCIJALNO ukljucite. Svjetlo natina rada/statusa ce biti zeleno, a Cetiri zelena svjetla ce svijetliti, Sto oznacava standardni nacin
rada.
+ Za promjenu vremenskih intervala, brzo pritisnite gumb za promjenu vremena/nacina rada.
+ Pritisnite gumb za ukljucivanje i iskljucivanje. Za zaustavljanje susenja prije zavrSetka vremenskog intervala ponovno pritisnite gumb za ukljucivanje.

NACIN RADA: Natin rada visoke snage

Vremenski intervali: 1,2, 3, 4 sekundi.
+ U natinu rada za standardno napajanje pritisnite i drZite gumb za promjenu vremena/nacina rada 2 sekunde i otpustite. Svjetlo nacina rada/statusa bit ¢e narancasto, a etiri zelena
svjetla vremena Ce zasvijetliti i treptati, $to oznacava nacin rada visoke snage.
+ Zapromjenu vremenskih intervala, brzo pritisnite gumb za promjenu vremena/nacina rada
+ Pritisnite gumb za ukljucivanje i iskljucivanje. Za zaustavljanje susenja prije zavrsetka vremenskog intervala ponovno pritisnite gumb za ukljucivanje.
+ Za povratak na standardni nacin rada, pritisnite i drzite gumb za promjenu vremena/nacina rada 2 sekunde i pustite, to ¢e se prebaciti na nain rada ekstra napajanja. Ponovno
pritisnite i drZite jo3 2 sekunde i otpustite. Svjetlo nacina rada/statusa bit ce zeleno, a Cetiri zelena svjetla vremena e svijetliti, Sto oznacava standardni nacin rada..

NACIN RADA: Natin rada ekstra napajanja
VREMENSKI INTERVAL: Samo 3 sekunde (Napomena: Nain rada ekstra napajanja ima 2 sekunde sigurnosne odgode na kraju svakog ciklusa stvrdnjavanja da ogranici zagrijanje tijekom
uzastopnog susenja. Na kraju odgode, zvucni signal oznacava da je jedinica spremna za nastavak koristenja).
+ Ustandardnom nacinu rada pritisnite gumb za promjenu vremena/nacina rada na 2 sekunde, otpustite, ponovno pritisnite i drZite 2 sekunde i otpustite. Svjetlo nacina rada/statusa
bit ¢e narancasto i zatreperiti, a tri zelena svjetla vremena ¢e zasvijetliti i zatreperiti, $to 0znacava natin rada ekstra napajanja.
+ Pritisnite gumb za ukljucivanje i iskljucivanje. Za zaustavljanje susenja prije zavrSetka vremenskog intervala ponovno pritisnite gumb za ukljucivanje.
+ Za povratak na standardni nain rada, pritisnite i drzite gumb za promjenu vremena/nacin rada 2 sekunde i otpustite. Svjetlo nacina rada/statusa bit e zeleno, a zelena svjetla
vremena Ce se osvijetliti, $to oznacava standardni nacin rada.
Stanje mirovanja: Svjetlo za stvrdnjavanje prelazi u stanje mirovanja nakon 60 sekundi neaktivnosti, Sto je oznaceno laganim treptanjem svjetla nacina rada/statusa. Podizanje ili dodirivanje
uredaja ce probuditi svjetlo za stvrdnjavanje i automatski ga vratiti na zadnju postavku. Kako biste maksimalno produtili vijek trajanja baterije, ostavite svjetlo za stvrdnjavanje neometano
kada se ne koristi.

122



Ciscenje

1. Iskoridtene zastitne rukavce odbacite u standardni otpad nakon svakog pacijenta

2. Pogledajte odjeljak Obrada
Upute za montaZu nosaca
1. Nosat treba montirati na ravnu, bezuljnu povrsinu.
2. Ocistite povrsinu alkoholom.
3. Skinite poledinu s ljepljive trake nosaca.

4. Postavite nosat tako da se svjetlo za stvrdnjavanje podigne prema gore kada ga uklonite.

Vodic za brzi nacin rada

Cursto pritisnite na mjesto.

Natin Standard Power High Power Xtra Power
Gumb za ukljucivanje @ @ @ @ @ @ @ @ @
LED diode za natin rada/ o ) (e} ° o o e} - o
vremena o O o ° o o - » -
o ° ° o & & & -
ee® o0 o060 oo o O 0% Oon »
OO0 OB | B
Opcije vremena 55 10s 155 20s 1s 2s 3s 4s 3s0nly

Promjena vremena

Brzo pritisnite i otpustite gumb za promjenu vremena za kretanje kroz vremenske opcije.

Promjena natina rada

Pritisnite i drZite tipku za vremenske postavke u trajanju od 2 sekunde i otpustite. Svjetlo za stvrdnjavanje prelazi u sljedeci nacin rada.

Legenda

Puna LED svjetla

Treptajuca LED svjetla % 4

Vodic za brzo susenje:

Preporuteno vrijeme stvrdnjavanja za optimalne rezultate sa svjetlom za susenje

Natin

Standardni nacin rada

Natin rada visokog napajanja

Natin rada ekstra napajanja

Po sloju

Jedan ciklus od 10 sekundi

Dva ciklusa od 4 sekunde

Jedan ciklus od 3 sekundi

Zavréni ciklus

Dva ciklusa od 10 sekunde

Triciklusa od 4 sekunde

Dva ciklusa od 3 sekunde

kompozitnog sloja. Stc

Napomena: Postavke ekspozicije i vremena potrebno je podesiti zbog kompozitne reaktivnosti, sjene, udaljenosti lece svjetla od kompoxita i dubine

Ski strucnjak mora znati koji je materijal potreban za odredivanje odgovarajuceg vremena i postavki

Vodit za brzo upozorenje

Upozorenie o razini napajanja

Upozorenje o temperaturi

Upozorenje o usluzi

LED upozorenje

Zamijenite baterije

Pustite da se ohladi

Nazovite sluzbu za korisnike
z7a popravak

Nazovite sluzbu za korisnike
za popravak

+ Niska razina baterije: sporo
treperi

« Iskljucivanje: 3 zvu¢na signala,
treperenje

« Zabranjuje rad

* 3 zvu¢na signala
« Polagano treperenje
« Zabranjuje rad

* Bez zvuka
« Treperi svake 2 sekunde
« Omogucuje rad

« Neprekidna 3 zvu¢na
signala

« Jedna brza bljeskalica
« Zabranjuje rad

0.0
0000

0.0

e O
0000

©:..8
0000
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5. OdrZavanje
Popravak
Popravci koje korisnik obavlja
1. Redovito provjeravajte lecu za stvrdnute zubne smole. Ako je potrebno, upotrijebite zubni instrument bez dijamanta kako biste pazljivo uklonili sve zalijepljene smole.
2. Svjetlomjeri se uvelike razlikuju i namijenjeni su za odredene svjetlosne vodilice i lece. Ultradent preporucuje redovito provjeravanje izlaznih podataka u nacinu rada standardnog
napajanja. NAPOMENA: pravi brojcani izlaz e biti iskrivljen zbog netocnosti uobicajenih mjeraca svjetlosti i prilagodenog LED svjetla u svjetlu za stvrdnjavanje.
Popravak proizvodaca
1. Popravke smije izvoditi samo ovlasteno servisno osoblje. Ultradent ¢e prutiti servisnom osoblju dokumentaciju za popravke.
2. Prilikom slanja uredaja na popravak, servisiranje ili kalibriranje, uvijek izvadite baterije iz svjetla za stvrdnjavanje i punjaca. Zasebno zamotajte baterije, punjac, adapter i svjetlo za
otvrdnjavanje u povratnu kutiju.
3. Isporucite baterije u skladu s lokalnim propisima.
OdrZavanje baterije
Punjenje i promjena baterija
Svjetlo za stvrdnjavanje dolazi s 4 punjive litijumske fosfatne baterije.

Kako napuniti baterije:

1. Prikljucite punjac na elektricnu uticnicu.

2. Umetnite baterije u punjac s pozitivnim (+) krajem okrenutim prema svjetlosnim pokazivacima na punjacu.

3. Zelena svjetla oznacavaju da su baterije spremne za uporabu.

4. Baterije e trebati 1-3 sata za punjenje. Ostavite baterije u punjacu dok ne budu spremne za uporabu.
NAPOMENA: Ako crveno svjetlo na punjacu ne postane zeleno kad se baterije pune duze od tri sata, baterija moze biti otecena i ne moze se puniti. Pokusajte s novom baterijom ili
nazovite sluzbu za korisnike Ultradent i narucite novi set punjivih baterija.

Kako promijenitiZumetnuti baterije:
1. Uklonite straznji poklopac okretanjem ulijevo za jednu Cetvrtinu okretaja.
2. Izvadite baterije.
3. Najprije umetnite pozitivnu (+) stranu novih baterija.
4. Panovno pricvrstite poklopac tako da poravnate i lagano gurate dok okrecete u smjeru kazaljke na satu. Poklopac ¢e Kliknuti kada bude potpuno pricvrécen.
5. Uredaj je spreman za uporabu.

Po potrebi, Ultradent autorizira sljedece NEPUNJIVE baterije za svjetlo za stvrdnjavanje:
NAPOMENA: NE pokusavajte puniti baterije koje se ne mogu puniti.

1. Tenergy Propel Photo Lithium

2. Titanium Innovations CR123A

3. Energizer® 123

4. Duracell® Ultra CR123A

5. SureFire® SF123A

6. Panasonic® CR123A
Prazne baterije: Svjetlo za stvrdnjavanje signalizira korisniku da je vrijeme za zamjenu baterija kada indikatorska lampica za praznu bateriju treperi crveno. Ako napunjenost baterije
postane preniska, pojavit e se zvucni signal upozorenja 3, a svjetlo za stvrdnjavanje nece dopustiti daljnji rad dok se baterije ne napune ili se ne umetnu nove baterije. (Pogledajte Vodic
7a brzo upozorenje)

Vrijeme punjenja i vijek trajanja baterije: Potpuno napunjena baterija u svjetlu za stvrdnjavanje ovisi 0 nacinu rada/vremenskom intervalu, vrsti baterije, kolicini uporabe i ucinkovitosti
LED-a. Opcenito, punjive baterije trebaju trajati 1 - 2 tjedna. Nepunjive baterije mogu trajati 2 do 3 puta duze.
« Preporuceni interval punjenja: Kada se upali indikator prazne baterije ili priblizno svakih 1- 2 tjedna, ovisno o uporabi.
+ Dodatne baterije: Svjetlo za stvrdnjavanje dolazi s 4 punjive baterije. Takoder preporucujemo da u slucaju problema ili gubitka punjivih baterija drZite pri ruci rezervni set nepunjivih
baterija CR123A.
« Trajanje baterije: Punjive litij-Zeljezne fosfatne baterije mogu se puniti oko 1000 do 2000 puta. Na temelju normalne uporabe i pravilne njege, baterije bi trebale trajati do pet godina.
Zamijenite ih po potrebi.

Jamstvo

Ultradent ovime jam¢i da ¢e ovaj instrument, u razdoblju od 5 godine *, u svim materijalnim aspektima biti u skladu sa specifikacijama, kako je navedeno u Ultradentovoj dokumentaciji
koja prati proizvod i bez bilo kakvih nedostataka u materijalu iili izradi. Ovo jamstvo vrijedi iskljucivo za izvornog kupca i nije prenosivo. Svi neispravni proizvodi moraju se vratiti
Ultradentu. Ne postoje komponente korisnicke usluge VALO Bezicnog sustava. Neovlasteno rukovanje VALO svjetlom za stvrdnjavanje ce ponistiti jamstvo.

Jamstvo svjetla za stvrdnjavanje VALO BeZicni ne obuhvaca odtecenja koja je uzrokovao kupac. Na primjer; ako se VALO BeZicni ne upotrebljava ili ispusta, a objektiv se prekida, korisnik ce
biti odgovoran za placanje svih potrebnih popravaka.

* Uz racun koji pokazuje datum prodaje stomatologu.
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6. Obrada

Nakon svake uporabe gazu ili meku tkaninu navlazite odobrenim sredstvom za dezinfekciju i obrisite povrsinu i lecu.

PRIHVATUIVI CISTACT:
+ Lysol sprej za dezinfekciju marke III (preporuceno)
+ Izopropilni alkohol
+ Sredstva za ¢icenje na bazi etilnog alkohola
+ Lysol® * koncentrat (samo na bazi alkohola)
+ Cavicide ™ * proizvodi (bez izbjeljivaca) **

NEPRIHVATLJIVI CISTACT - NE KORISTITE:
+ Jake alkalne deterdZente bilo koje vrste, uklju¢ujuci sapune za ruke i sredstva za sude
+ Sredstva za tiscenje na bazi izbjeljivaca (npr. Clorox ™ *, Sterilox ™ *)
+ Sredstva za tiscenje na bazi vodikovog peroksida
+ Abrazivna sredstva za Ciscenje (npr. Comet Cleanser ™ *)
+ Sredstva za Cicenje na bazi acetona ili ugljikovodika
* MEK (metil etil keton)
* Birex®*
+ Gluteraldehyde
+ Sredstva za tienje na bazi kvartarnog amonijevog klorida (osim Cavicide ™ *)
+ Cavicide1 ™ * otopina ili maramice

* Zadtitni znak tvrtke koja nije Ultradent
** Ako se koristi, moze izblijedjeti boju

PUNJAC ZA BATERIJU;

Ako je potrebno ciscenje, iskopCajte punjat, navlazite krpu izopropilnim alkoholom i njezno obrisite povrsinu punjaca ili baterija. Prije nastavka uporabe punjac se treba potpuno osusiti

CISCENJE STITNIKA SVJETLA
VALO Beicni stitnik svjetla dezinficirajte bilo kojim sredstvom za dezinfekciju. NE autoklavirajte.

7. Skladistenje i zbrinjavanje

Ako spremite svjetlo za stvrdnjavanje dulje od 2 tjedna ili pakirate za putovanje, uvijek izvadite baterije. Ako se baterije u uredaju ostavljaju dulje vrijeme bez punjenja, one mogu postati

nefunkcionalne ili se ne mogu vise napuniti. Ne ostavljajte baterije na temperaturama iznad 60 °C (140°F) ili na izravnom suncevom svjetlu.

Stvrdnjavanje svjetla Skladistenje i transport:
+ Temperatura: + 10 ° Cdo +40° C (+ 50 ° Fdo + 104 ° F)
+ Relativna vlaznost: 10% do 95%
+ Ambijentalni tlak: 500 hPa do 1060 hPa

Prilikom zbrinjavanja elektronickog otpada (tj. Svjetla za stvrdnjavanje, punjaca, baterija i izvora napajanja), slijedite lokalne smjernice za otpad i recikliranje..

8. Tehnictka razmatranja

Pribor

Artikl

CE informacije

VALO zastitni rukavci C E
Schiffgraben 41
30175 Hanover
Njemacka

Proizveo:

TIDI Products, LLC.
570 Enterprise Drive
Neenah, WI 54956
Napravljeno u americi

Distribuira:
Ultradent Products Inc

505 West Ultradent Drive (10200 Jug)

Juini Jordan, UT 84095
SAD

VALO Beicni stitnik svjetla

C

VALO punja¢

VALO baterije

€
C€
ce
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Tehnicki podaci/podaci
Utinkovite valne duljine za stvrdnjavanje kompozita::

440 nn

Prozracni FLUX (W4W/nm)

VALNA DULJINA (nm)

go1
alne duljne

480 nm

NACIN DODATNOG NAPAJANJA

NACIN VISOKOG NAPAJANJA

STANDARDNI NACIN NAPAJANJA

Atribut
Lece

Informacije/Specifikacija

Promjer 9,75 mm

Raspon valnih duljina

* Raspon valnih duljina: 385 - 515 nm
«_VrSne valne duljine: 395 - 415 nm i 440 - 480 nm

za stvrdnjavanje

Tablica intenziteta Nazivna usporedna tablica ozracenja Ozracenje Ce varirati ovisno 0 moguénostima
svjetla Mjerni instrument + * Demetron  MARC + Gigahertz analizator spektra instrumenta, metodi mjerenja i lokaciji svjetla.
LED. analizator t DTmetmn r;Ldllorglemli MARC speklrflm
Radiometar spekira — analizatori trebali bi se koristiti samo kao
P Orracenje Ukupna snaga | referenca zbog manjih otvora od VALO svjetla
— za stvrdnjavanje.
| Otvor mjeraca Zmm v 3.9 mm 15 mm 15 mm * Demetron radiometri se trebaju koristiti
Standardna snaga 1000 mW/cm 90(3 mw/ 670 mW samo kao referenca zbog ogranicenja u snazi i
+10%) m spektralnom odazivu.
Velika snaga (+ 10%) 1400 mW/cm? 1300 mw/ 970 mW + Ozratenje je uskladeno s 10 10650 kada se
am? mjeri Gigahertz analizatorom spektra.
Xtra snaga (+ 10%) 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mwW
(+/-20%) m?
VALO Beicni svjetlo Ocjene: 1EC60601-1 (Sigurnost), IEC 60601-1-2 (EMC) Visina:

« S baterijama: 6 0z. (190 grama)
*Bez baterua 50z. (150 grama)
Dimenzija: (8x1,28x 1 Oﬂca (203x32,5x27) m

Napajanje punjaca

Izlaz - 12VDC na 500mA

Ulaz - 100VAC do 240VAC

Ultradent P/N 5930 Napajanje punjaca s medunarodnim
uticnicama

Ocjene: IEC 60601-1 (Sigurnost)

Duljina kabela - 6 stopa (1,8 metara)

VALO punjat ima napajanje medicinskog razreda klase II i osigurava izolaciju od
GLAVNOG IZVORA napajanja

VALO punjat

VALO 3.6VDC Pametni punjac za baterije od litij-zeljezo-fosfata
+ Automatsko iskljucivanje kada je potpuno napunjeno
» Automatsko otkrivanje neispravnih baterija
« Zadtite: Termicka, preopterecenie, kratki spoj, obrnuti polaritet
0 Crveni LED - Punjenje
0 Zeleni LED - Prazno i u potpunosti napunjeno
0 LED iskljucen - kratki spoj
« Vrijeme punjenja: 1-3 sata
Ocjena: CE, WEEE

VALO baterije

+ Working Voltage: 3.2vDC
Ratings: UL, CE, RoHS, WEEE

Rechargeable: Safe chemistry Lithium Iron Phosphate (LiFePO4) RCR123A

Radni uvjeti

Temperatura: +10°C to +32°C (+50°F to +90°F)
Relativna vlaznost: 10 % do 95 %
Ambijentalni tlak: 700 hPa do 1060 hPa

Radni ciklus:

ISKLJUCENO (razdoblje hladenja).
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Uklanjanje problema

opremom

Ako rjesenja navedena u nastavku ne otklone problem, nazovite Ultradent na 800.552.5512. Izvan Sjedinjenih Americkih Drzava, nazovite svog distributera ili trgovca dentalnom

Problem

Moguca rjedenja

Svjetlo se nece upaliti

1) Pritisnite gumb za promjenu vremena/nacina rada ili gumb za ukljucivanje da biste pokrenuli uredaj iz nacina ustede
energije.

2) Provjerite crveni indikator niskog stanja baterije za stanje napunjenosti baterije.

3) Provjerite da li su nove baterije ispravno umetnute u uredaj.

4) Ako crvene i Zute LED svjetla upozorenja trepere, to znaci da je svjetlo za stvrdnjavanje dostiglo sigurnosnu granicu
unutarnje temperature. Pustite da se svjetlo za stvrdnjavanje ohladi u trajanju od 10 minuta ili upotrijebite hladan ru¢nik kako
biste uredaj brzo ohladili.

5) Ako crveno LED upozorenie treperi i stalno se oglasava, nazovite Ultradent sluzbu za korisnike zbog popravka.

Svjetlo se ne ostaje upaljeno u Zeljenom
vremenu.

1) Provjerite nacin rada i vremenska svjetla za ispravan unos vremena.
Provjerite indikator niskog stanja napunjenosti baterije.

Svjetlo ne stvrdnjava pravilno smolu

Provjerite lecu za naslage polimerizirane smole/kompozita.
Koristeci odgovarajucu zastitu za oci od UV zracenja u boji jantara, provjerite pravilan rad LED svjetla.
3) Provjerite razinu snage pomocu mjeraca svjetla. Ako koristite mjera svjetlosti, Ultradent preporucuje provjeravanje svietla
za stvrdnjavanje standardnom natinu rada.
NAPOMENA: Pravi brojcani izlaz ce biti iskrivljen zbog netocnosti uobicajenih mjeraca svjetlosti i prilagodenog LED
paketa koji koristi svjetlo za stvrdnjavanje. Svjetlomjeri se uvelike razlikuju i namijenjeni su za odredene svjetlosne
vodilice i lece.
Provjerite datum isteka na polimerizirajucoj smoli.

)
2)
3) Provjerite da i su nove baterije ispravno umetnute u uredaj.
1)
2)

Baterije se nece puniti

4)

5) Pridrzavajte se pravilne tehnike prema preporukama proizvodaca.

1) Provjerite da li su baterije umetnute u punjac u ispravnom smjeru i pustite da se pune 1-3 sata.

2) Ako se crvena svjetla na punjacu ne promijene u zeleno, nazovite sluzbu za korisnike Ultradent i narucite zamjenske
baterije i/ili punjac.

3) Ako se ne vide zelena ni crvena svjetla na punjacu, nazovite Ultradent sluzbu za korisnike kako biste narucili ili zamijenili
punjac iili AC adapter.

Punja¢ ne puni baterije

1) Provjerite da li je punjac prikljucen, a AC adapter prikljucen u radnu uticnicu.
2) Ako zelena ili crvena svjetla na punjacu nisu vidljiva, nazovite Ultradent sluzbu za korisnike za novi punjac i/ili AC adapter.

Nije moguce promijeniti nacin ili vremenske
intervale

1) Drite pritisnute gumbe za promjenu vremena/nacina rada i gumb za ukljucivanje uredaja sve dok niz zvu¢nih signala ne
oznadi otkljucavanje svjetla za stvrdnjavanje.

9. Ostale informacije

Smiernice i izjava proi a0

Svjetlo za stvrdnjavanje namijenjeno je za uporabu u elektromagnetskom okruzenju navedenom u nastavku. Kupac li korisnik treba osigurati da se koristi u takvom okruzenju.

Ispitivanje emisija Uskladenost Elektromagnetsko okruZenje - smjernice

RF emisije Skupina 1 Svjetlo za stvrdnjavanje koristi baterije i ne utjece na EMI, RF ili prenaponsku zastitu.

CISPR 11 . " . . p .

— Svjetlo za 1je koristi elektricnu i elektromagnetsku energiju samo za svoje

RF emisija Klasa B unutarnje funkcije. Stoga, sve su RF emisije vrlo niske i vjerojatno nece uzrokovati

PR 11 smetnje obliznjoj elektronickoj opremi.

Harmonijske emisije N/A - " L y P .

IEC 6100032 Ispitivanje harmonijskih emisija i fluktuacija napona nije primjenjivo na svjetlo za

. - stvrdnjavanje jer se napaja baterijom

Fluktuacije napona/treperenje IEC 61000-3-3 N/A X i X . L
Svjetlo za stvrdnjavanje pogodno je za upotrebu u svim objektima, ukljucujuci
domace objekte i one koji su izravno povezani s javnom niskonaponskom mrezom za
napajanje, koja opskrbljuje zgrade za kuénu uporabu.
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Smiernice i izjava proizvodaca o

imunitetu

Svjetlo za stvrdnjavanje namijenjeno je za uporabu u elektromagnetskom okruZenju navedenom u nastavku. Kupac ili korisnik treba osigurati da se koristi u takvom okruzenju.

Ispitivanje IMUNITETA

1EC 60601 ispitna razina

Razina uskladenosti

Vodit za elektromagnetsko okruZenje

Elektrostaticko praznjenje
(ESD)

1EC61000-4-2

+8 KV kontakt
+15KV zraka

+8 KV kontakt
+15KV zraka

Fizicko okruzeme treba ograniciti na sljedece:

1.1P kod: 1P2

2. Ne uranj ajte u tekucinu.

3. Ne koristite u blizini zapaljivog plina. Jedinica je Non-APG i Non-AP.
4. Raspon vlaznosti spremnika: 10 % - 95 %

5. Raspon temperature spremnika: 10 °C - 40 °C

Brzi elektricni tranzijenti/

+2kV za vodove napajanja

+2kV za vodove napajanja

IEC61000-4-11

(60 % umocitiu Uza 5
ciklusa)

erupcija +1kVza ulazne / izlazne Napomena 1: Svjetlo za

1EC 61000-4-4 linije stvrdnjavanje nema ulazal/0
Udar +1kVlinija do linije +1kVlinija do linije

1EC 61000-4-5 +2 kVlinija do +2 kVlinija do

Napon, padovi, kratki <5% U <5%U

spojevi, prekidi i varijacije na | (>95 % pad u ciklusu (>95 % pad u ciklusu Uza 0,5)
ulaznim linijama napajanja Uza0,5)

40%U
(60 % umociti u U za 5 ciklusa)

70%U
(30% umoiti u U za 25 ciklusa)

Svjetlo za stvrdnjavanje pokrece se na baterije i ne moze se povezati s
GLAVNIM izvorom AC napajanja.

Buduci da se svjetlo za stvrdnjavanje napaja pomocu baterija, ono ne
podlijeze elektricnim tranzijentima, prenaponima, padovima napona, kratkim
spojevima, prekidima ili varijacijama na GLAYNOM izvoru AC napajanja.

Dodatni punja¢ moze podlijegati gore navedenom, ali je odvojen od i nije
kritican za rad VALO Beicni svjetla za stvrdnjavanje.

Ako napon baterije svjetla za stvrdnjavanje padne na 4VDC, uredaj nece
dopustiti rad. Svjetlo za Stvrdnjavanje VALO Beicni ce se iskljuciti- Kada se
umetnu nove baterije i vrate odgovarajuce razine napajanja, svjetlo ce se
ponovno pokrenuti i vratiti u isto stanje kao i prije gubitka napajanja. Svjetlo

(50/60 Hz) magnetsko polje
1EC 61000-4-8

70%U za stvrdnjavanje ce se samostalno oporaviti u slucaju gubitka napajanja.
(30 % umocitiu Uza 25 <5%U
ciklusa) (>95% uroniteuUza55)
Napomena 2: Sam se
<S%U oporavlja
(>95 % uroniteuUza 55)
Frekvencija napajanja 30 A/m 30 A/m Magnetska polja frekvencije napajanja trebaju biti na razinama

karakteristicnim za lokaciju kao Sto su stambena naselja, zdravstvene
ustanove, komercijalno, bolnicko ili vojno okruZenje.

Napomena 1: Svjetlo za stvrdnjavanje nije opremljeno nikakvim ulazima ili bilo kojim dostupnim 1/ 0 linijama.
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daca o

Smjernice i izjava p

imunitetu za sustave koji ne sluze odrzavanju Zivota

Svjetlo za stvrdnjavanje namijenjeno je za uporabu u elektromagnetskom okruzenju navedenom u nastavku. Kupac ili korisnik treba osigurati da se koristi u takvom okruzenju.

Ispitivanje IMUNITETA 1EC 60601 ispitna razina Razina uskladenosti Vodic za elektromagnetsko okruZenje
Provodenje RF 3Vrms 3Vrms Prijenosna i mobilna RF komunikacijska oprema ne bi se trebala koristiti blize
1EC 6100046 150 kHz do 80 MHz 150 kHz do 80 MHz bilo kojem dijelu svjetla za stvrdnjavanje, ukljucujuci kabele, od preporucene

- udaljenosti razdvajanja izracunate pomocu jednadzbe koja se primjenjuje na
Ozraceni RF 3Vim 3Vim frekvendiju odasiljaca.
IEC 61000-4-3 80 MHz do 2,5 GHz 80 MHz do 2,5 GHz Preporucena udaljenost razdvajanja:

d= [_] P
Vi
2]
Ey 80 MHz do 800 MHz

d= [—] P
Evl ™ ooz o256z

P je najveca izlazna snaga odasiljaca u vatima (W) prema proizvodacu
odasiljaca, a d je preporu¢ena udaljenost razdvajanja u metrima (m).

Jatina polja fiksnih EF odasiljaca, kako je utvrdeno elektromagnetskim
ispitivanjem na lokacijia, treba biti manja od razine uskladenosti u svakom
frekvencijskom rasponub.

Mogu se pojaviti smetnje u blizini opreme oznacene sljedecm simbolom:

@)
NAPOMENA 1: pri 80 MHz i 800 MHz primjenjuje se visi frekvencijski raspon.
NAPOMENA 2: ove smjernice mozda se nece primjenjivati u svim situacijama. Na elektromagnetsko Sirenje utjece apsorpcija i refleksija od struktura, objekata i ljudi.
A Polja jakosti fiksnih odasiljaca, kao $to su bazne stanice za radio, (mobilne/beZicne) telefone i kopnene mobilne radio uredaje, amaterski radio, AM i FM radio i TV emitiranje ne
mogu se teoretski predvidieti s tocnoScu. Da bi se procijenila elektromagnetska okolina zbog fiksnih RF odasiljaca, treba izvesti ispitivanje elektromagnetskog mjesta. Ako izmjerena
jakost polja, na mjestu na kojem se koristi svjetlo za stvrdnjavanje, premasuje gore navedenu primjenjivu razinu uskladenosti s RF, VALO BeZicni svjetlo za stvrdnjavanje potrebno
Je promatrati kako bi provjerili pravilan rad. Ako primijetite neobicne performanse, mozda ce biti potrebne dodatne mjere, kao Sto je preusmjeravanje ili premjestanje svjetla za
stvrdnjavanje.
b Iznad frekvencijskog raspona od 150 kHz do 80 MHz, jakost polja treba biti manja od 3 V/m.

Smiernice i izjava p a 0 preporucenoj ja izmedu prijenosne i mobilne RF ijske opreme i VALO BeZicni svjetla za stvrdnjavanje

Svjetlo za stvrdnjavanje namijenjeno je za uporabu u elektromagnetskom okruZenju u kojem se kontroliraju smetnje RF zracenja. Korisnik svjetla za stvrdnjavanje moze sprijeciti
elektromagnetske smetnje odrzavanjem minimalne udaljenosti izmedu prijenosne i mobilne RF komunikacijske opreme (odasiljaci) i svjetla za stvrdnjavanje u skladu s nize
navedenom preporucenom i izlaznom snagom komunikacijske opreme.

. Udaljenost razdvajanja prema frekvenciji odasiljaca
Nazivna maksimalna m)
izlazna snaga
odatiliat 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
o 35 3,5 7
(P uvatima) d= [_] JP d= [_] JP d= [_] JP
4 Ey E;
0,01 0,12 metara 0,035 metara 0,07 metara
0,1 0,37 metara 0,11 metara 0,22 metara
1 1,7 metara 0,35 metara 0,7 metara
10 3,7 metara 1,11 metara 2,22 metara
100 11,7 metara 3,5 metara 7,0 metara

Svjetlo za stvrdnjavanje testirano je u skladu s IEC 60601-1-2: 2014 i proslo testiranje s ja¢inom polja zracenja od 10 V/m izmedu 80 MHz i 2,5 GHz. Vrijednost 3Vrms odgovara V1, a
vrijednost 10 V/m odgovara E1 u gornjim formulama.

Za odasiljace s maksimalnom izlaznom snagom koja nije navedena gore, preporucena udaljenost razdvajanja d u metrima (m) moze se procijeniti pomocu jednadzbe koja se
primjenjuje na frekvenciju odagiljaca, gdje je P najveca snaga izlazne snage odailjaca u vatima ( W) prema proizvodacu predajnika

NAPOMENA 1: Na 80 MHz i 800 MHz primjenjuje se udaljenost razdvajanja za visi frekvencijski raspon.

NAPOMENA 2: ove smjernice mozda se nece primjenjivati u svim situacijama. Na ko Sirenje utjece apsorpcija i refleksija od struktura, objekata i ljudi.

129



ULTRADENT  VALO"Cordless (S

1. Popis produktu Curing Light

Diky Sirokopasmovému spektru je lampa VALO bezdratova navrzena tak, aby polymerovala vSechny produkty tvrzené svétlem v rozsahu vinovych délek 385-515nm v souladu s normou
150 10650. Polymeracni lampa VALO bezdrétova vyuZiva dobijecf baterie Ultradent VALO a nabfjecku baterii. Polymeracni lampa je navrZena, aby pasovala do standardnf dentalnf jednotky,
pripadné ji Ize pfipevnit do drzéku, ktery je soucdsti balenf.

Soucasti produktu VALO bezdratova:
+ 1 - Polymeratni lampa VALO bezdratova
+ 4 - Dobijeci baterie Ultradent VALO
+ 1 - Nabijetka baterif Ultradent VALO s napajecim adaptérem 12 VDC (AC) Iékar'ské tFidy
+ 1= Vzorovéd sada VALO ochrannych navlek(
« 1-Svételny tit VALO bezdratovd
+ 1 - Lehkd montdzni konzola na polymeracni lampu s dvojitou lepici paskou

Prehled ovladani: Fotografie Tladitka a svétla Legenda
Tlatitko napéjeni —P@

[ ]

Svétla tasovani ——P> o
Slaba baterie — indikator —» @ ©
svétlo rezimu/stavu —> % ©

Tlatitko Easovani / —»g

zmény reZimu
Pred poutitim kteréhokoli produktu si peclivé prectéte viechny pokyny a bezpecnostnf listy a porozuméjte jim.
2. Indikace poutZiti / zamysleny tcel
Zdroj osvétleni pro vytvrzovani fotoaktivnich dentélnich vypliovych material a lepidel.

3. Varovani a bezpecnostni opatieni

Rizikova skupina 2
UPOZORNENI Vjrobek vyzaruje UV svétlo. Pfi expozici miize dojit k podrazdéni o¢i nebo kiize. Poufijte vhodné stinéni.
UPOZORNENI Moiné nebezpecné optické zreni emitované timto produktem. Nedivejte do lampy, kterd je v provozu. Miize dojit k poskozent ofi.

+ NEDIVEJTE SE pfimo do svételného vystupu. Pacient, Klinik a asistenti by méli vdy pouzivat jantarové zbarvenou UV ochranu o¢f, pokud je pouzivana polymeracni lampa.
+ Aby nedoglo k Girazu elektrickym proudem, neni dovoleno provadét zédné tpravy tohoto zafizeni. Pouzivejte pouze dodévany adaptér Ultradent VALO a zéstrcky. Pokud jsou tyto
komponenty poskozeny, nepoufivejte je a zavolejte zakaznicky servis Ultradent, abyste si objednali nahradu,
+ Prenosné radiofrekvencni komunikacni zafizeni mdze sniit vjkon, pokud je pouZivano blize nez 30 cm (12 in) od lampy.
+ Poutivejte pouze schvalené prislusenstvi, kabely a napdjeci zdroje, abyste zabrénili nesprévnému provozu, zvySenym elektromagnetickym emisim nebo snizené elektromagnetické
odolnosti (viz ¢ast Elektromagnetické emise).
+ Abyste pedesli riziku vzniku pozéru zplsobeného manipulaci s bateriemi:
o NEPOUZIVEJTE dohromady nenabfject baterie s nabfjecimi bateriemi nebo jinymi typy baterii.
0 NEPOKOUSEJTE se nabijet nenabijeci baterie.
0 NEAUTOKLAVUJTE ani NESPREJUJTE baterie, kontakty baterif, nabfjecku ani napaject adaptér v kapalinach jakéhokoli druhu. Pokud se na kontaktech nabfjecky objevi
koroze, obratte se na zékaznicky servis Ultradent a objednejte si vyménu.
o NENABIJEJTE baterie v blizkosti hoFlavych materil(i
0 NENECHAVE|TE nabfjecku v klinickém provozu
+ Abyste se vyhnuli riziku zranéni, NEPOUZIVETE baterie, které jsou zkorodované (rezavé), promacknuté, jde z nich zapach nebo z nich vytékaji tekutiny, majf roztrhany nebo chybejici
obal nebo jsou jinak poskozené. Nahradnf baterie si telefonicky objednejte u zakaznickych sluzeb Ultradent.
+ Aby se zabrénilo riziku tepelného podrézdéni nebo poranéni, vyhnéte se po sob& nasledujicim cyklim vytvrzovani a nevystavujte mékké tkané v Gstech v tésné blizkosti déle nez 10
sekund v jakémkoli rezimu. Jsou-li pozadovany deli doby vytvrzovani, pouZijte vice kratSich cykld vytvrzovani nebo poutijte produkt s dvojitym vytvrzovanim, aby se zabranilo zahfivani
mékkych tkani.
+ Budte opatrni pfi 16¢bé pacientd, ktefi trpi nezddoucimi fotobiologickymi reakcemi nebo senzitivitou, pacienty, ktefi podstupuii [é¢bu chemoterapii, nebo pacienty [é¢enymi
fotosenzibilizujicimi Iéky.
+ Tato jednotka mdize byt ndchylna na silnd magnetickd pole nebo silnd pole statické elektfiny, ktera by mohla narusit jeji naprogramovani. Pokud se domnivéte, Ze jednotka byla
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takovému poli vystavena, vypojte okamZité jednotku z elektfiny a znovu zapojte.

+ NEOTIREJTE vytvrzovaci lampu Ziravymi nebo abrazivnimi ¢isticimi prostredky, autoklavem ani ji nenofte do ultrazvukové dzné, dezinfekéniho prostiedku, tistictho roztoku nebo
kapaliny. NedodrZeni instrukci pro zpracovani miize zplsobit nefunkénost lampy.

+ Aby nedoslo k poskozeni zafizeni, NEVKLADEJTE do prostoru pro baterie vytvrzovaci lampy prsty, néstroje ani jiné predméty.

+ Abyste se vyhnuli poskozeni zafizeni, NEPOKOUSEJTE se istit zlaté kontakty ani zadnou ¢ast prostoru pro baterie. Obratte se na zkaznicky servis Ultradent, pokud existuje néjaky
problém.

+ Aby se zabranilo riziku kfizové kontaminace, ochranné névleky pouZivejte u kazdého pacienta vzdy jednordzové.

+ Pro snizent rizika koroze po poutiti ochranny navlek odstrarite.

+ Aby se sniilo riziko nedostatetné vytvrzenych pryskyfic, nepouZivejte vytvrzovaci lampu, pokud je objektiv poskozen.

4. Postupné pokyny

Pfiprava
1. Ped pouzitim vytvrzovaciho svétla nabijte baterie (viz st Udriba baterie).
2. Polymeracni lampu vioZte do drzdku standardni dentdini jednotky, pfipadné do dodaného drzaku.
3. Pfed kazdym pouZitim umistéte na polymeracni lampu novy navlek.

Instalace hygienickych ochrannych navlel
Hygienicky ochranny navlek je pripevnén k polymera¢ni lampé a udrZuje jejf povrch cisty. Ochranny navlek pomaha predchazet kifizové kontaminaci a také zabrariuje lepeni dentalniho
kompozitniho materidlu na povrch ¢ocky a lampu. Dale predchdzi zméndm barev a korozi zplisobené Cisticimi prostiedky.
Poznamka:
« Pouiiti hygienického ochranného navleku snizuje svételny vykon o 5 az 10 %. Vzhledem k vysokému vystupnimu vykonu polymeracni lampy bylo prokézano, Ze vytvrzovani je v
podstaté ekvivalentni.
+ Po kazdém pacientovi musf byt polymeracni lampa vycisténa a dezinfikovéna vhodnymi cisticimi a/nebo dezinfekcnimi prostredky. Viz ¢ast Zpracovani.

Svételny 3tit VALO bezdrétova je ovélny, miize byt otocen pro maximalni pouZiti a miize byt pouZit s préihlednym ochrannym pouzdrem.

Poutiti
1. Kazdy rezim napéjeni se pouZiva pro vytvrzovani dentdlnich materidli pomoci foto-iniciatordi. Doporucené doby vytvrzovani naleznete v rychlém privodci rezimy.
POZNAMKA: Polymeracni lampa je naprogramovéna, aby postupné prechazela z rezimu Standardni vjkon do rezimu Vysoky vikon plus a nasledné do rezimu Extra vykon. Chcete-i
napiiklad prepnout z rezimu Standardni vjkon do rezimu Extra vykon, je nutné prepnout do rezimu Vysoky vykon a poté do rezimu Extra vjkon.
2. Polymera¢ni lampa vidy ulozf naposledy poufity interval nacasovani a rezim a navrati se k nim, kdykoli dojde ke zméné rezimii nebo kdyZ jsou vytazeny baterie.

Provoz
REZIM TVRZENI: Standardni reZim napjeni
INTERVALY NACASOVAN(: 5, 10, 15, 20 sekund.
+ Pfi PRVNIM zapnuti ma polymeracni lampa nastaven tento rezim. Kontrolka rezimu/stavu bude svitit zelené a rozsvitf se ctyfi zelené kontrolky casovéni, co? indikuje rezim Standardni
vykon.
+ Pro zménu intervalli nacasovanf krétce stisknéte tlacitko Casu/rezimu
+ Polymeraci spustite stiskem tlaitka napajent. Chcete-li prestat polymerovat, nez dobéhne asovy interval, znovu stisknéte tlacitko napdjent.

REZIM TVRZENI: Refim Vysoky vikon

INTERVALY NACASOVAN(: 1,2, 3, 4 sekundy.
+ VreZimu Standardni vjkon stisknéte a podrite tlacitko pro zménu casu/rezimu po dobu 2 sekund a uvolnéte. Kontrolka rezimu/stavu bude svitit oranZové a pak se rozsviti a zatnou
blikat ctyri zelené kontrolky Casovani, coz indikuje rezim Vysoky vykon.
+ Prozménu interval(i nacasovani kratce stisknéte tlacitko casu/rezimu.
+ Polymeraci spustite stiskem tlacitka napajeni. Chcete-li prestat polymerovat, nez dobéhne casovy interval, znovu stisknéte tlacitko napdjeni.
+ Pro ndvrat do rezimu Standardni vjkon stisknéte a podrite tlacitko pro zménu casu/rezimu po dobu 2 sekund, ¢imz prejdete do rezimu Extra vykon. Pak tlacitko pustte, podrite po
dobu 2 sekund a znovu pustte. Kontrolka rezimu/stavu bude svitit zelené a rozsviti se ctyi zelené kontrolky casovani, coz indikuje rezim Standard.

REZIM TVRZENI: Refim Extra vjkon
INTERVAL NACASOVANT: Pouze 3 sekundy (Poznamka: Rezim Extra vjkon mé na konci kazdého cyklu 2sekundové bezpe¢nostni zpozdéni, aby bylo omezeno prehi
jdouciho tvrzeni. Na konci zpozdéni se ozve zapipani znatici, Ze je jednotka pripravena pro nepfetrzité pouziti.
+ Vrezimu Standardni vykon stisknéte tlacitko pro zménu ¢asu/rezimu po dobu 2 sekund, tlacitko pustte, znovu stisknéte a drite po dobu 2 sekund a pustte. Kontrolka rezimu/stavu
bude svitit oranzové a blikat, pak se rozsvitf a zacnou blikat tfi zelené kontrolky casovan, co indikuje rezim Extra vjkon.
+ Polymeraci spustite stiskem tlacitka napdjeni. Chcete-li prestat polymerovat, nez dobéhne casovy interval, znovu stisknéte tlacitko napdjent.
+ Pro navrat do rezimu Standardnf vjkon stisknéte a podrite tlacitko casu/rezimu po dobu 2 sekund a pak pustte. Kontrolka rezimu/stavu bude svitit zelené a rozsviti se zelené kontrolky
casovanli, coz indikuje rezim Standardni vykon.
Rezim spanku: Polymeracni lampa prejde do rezimu spanku po 60 hodiné necinnosti. Rezim spanku znaci pomalu blikajic svétlo rezimu/stavu. Polymera¢ni lampu probudite zvednutim
nebo dotykem jednotky. Lampa se automaticky navrati do posledniho poutitého nastaveni. Chcete-li prodlouZit Zivotnost baterii, polymeracni lampy se nedotykejte, kdyz se nepouziva.

béhem po sobé
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Cisteni

1. Po kazdém poutiti vyhodte poutité ochranné navleky do bézného odpadu.

2. Viz tést Zpracovani.
Pokyny pro montéz drzaku

1. Drzak pripevnéte na rovny, nemastny povrch.

2. Povrch otistéte alkoholem.
3. Odlepte papir z lepici pésky.

4. Umistéte drzak, aby lampa pfi vytahovani sméfovalo vzhiru. Pevné zatlacte.

Rychly priivodce rezimy

Rezim

Vysoky vykon

Extra vykon

Tlatitko napdjeni

Tlatitka casu

LED reZimu/nacasovanf

8.0
®:..0

®:..0
Q..

Moznosti casu

1850 @
#000

2 3s

4s 3s0nly

Pro zménu ¢asu

Pro prechod mezi asovymi moznostmi stisknéte kratce tlacitko casu.

Pro zménu rezimu

Stisknéte tlacitko casu po dobu 2 sekund. Polymeracni lampa prejde do dal3iho rezimu.

Legend Sitici LED @ @ Blikajici LED 48
Rychly priivodce tvrzent:
Doporucené doby vytvrzovani pro optimalni vysledky s polymera¢ni lampou
Rezim Rezim Standard Rezim Vysoky vykon ReZim Extra vykon
Na vrstvu Jedno tvrzeni o délce 10 sekund Dvé tvrzeni o délce 4 sekundy Jedno tvrzeni o délce 3 sekundy
Konetné tvrzeni Dvé tvrzeni o délce 10 sekund Tri tvrzeni o délce 4 sekundy Dvé tvrzeni o délce 3 sekundy
Poznamka: Dobu expozice mlize byt nutné upravit kviili reaktivité a odstinu kompozitu a také kviili vzdalenosti kompozitu od cotky lampy, hloubky vrstvy
kompozitu. Na zubnim Iékafi je, aby poznal pozadavky na materidl, ktery pouZiva, aby urcil pfiméfeny ¢as a nastaveni.

Rychly priivodce varovani
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mi:
Varovani (irovné napdjeni I Warning Service Warning LED Warning
Vyméite baterie Allow for cool down Call Customer Service Call Customer Service
for Repair for Repair
« Slabd baterie: pomalé blikani « 3 pipnuti « Zadny zvuk « Nepretrzité 3 zapipani

« Vypnéte: 3 pipnuti, blikéni
« Zakazuje provoz

« Pomalé blikdni
« Zakazuje provoz

« Blika kazdé 2 sekundy
+ UmoZiuje provoz

« Jedno rychlé zablikani
« Zakazuje provoz
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5. Udrzba

Oprava

Opravy provadéné uzivatelem
1. Pravidelné kontrolujte, zda se na ¢occe nenachdzf vytvrzena dentalni pryskyfice. Pokud je to nutné, poufijte opatrné ,nediamantova" dentdlni nastroj, abyste opatrné odstranili
vsechny prilnuté pryskyrice.
2. Expozimetry se vyrazné odlisujf a jsou navrzeny pro konkrétni $picky a cocky vodicti svétla. Ultradent doporucuje bézné kontrolovat vystup v rezimu Standardni vikon. POZNAMKA:
Skutecny ¢iselny vysledek bude zkresleny kvilli nepresnosti béznjch expozimetr(i a zakazkového LED osvétlent, které polymeracni lampa vyuziva.

Opravy provadéné vyrobcem
1. Opravy mohou provadét pouze autorizované servisy. Spolecnost Ultradent poskytne pracovnikiim servisu dokumentaci, jak opravy provadet.
2. Pri odesilani jednotek na opravu, servis nebo kalibraci vidy vyjméte baterie z polymeracni lampy a nabfjecky. Samostatné zabalte baterie, nabfjetku, adaptér a vytvrzovaci svétio do
vratného boxu.
3. Baterie zasflejte v souladu s mistnimi predpisy.

Udrzba baterie

Nabijeni a vyména baterif

Vytvrzovaci svétlo je dodavano se 4 dobijecimi lithium-fosfatovymi bateriemi.

Jak nabijet baterie:

1. Zapojte nabijecku do elektrické zdsuvky.

2. Vloite baterie do nabijecky s kladnym (+) koncem sméfujicim ke kontrolkdm na nabfjecce.

3. Zelené kontrolky indikujf, Ze baterie jsou pfipraveny k pouZiti.

4. Nabitf baterif trvd 1 az 3 hodiny. Nechejte baterie v nabfjecce, dokud nebudete pfipraveni k jejich pouiiti
POZNAMKA: Pokud dr ¢ervené svétlo na nabfjecce nezméni na zelené, kdy? se baterie nabijely déle ne? tfi hodiny, méize dojit k degradaci (poskozenf) baterie a nelze ji nabit. Vyzkousejte
novou baterii nebo zavolejte na zakaznicky servis Ultradent a objednejte si novou sadu dobijecich bateri.

Jak vyménit / vloZit baterie:
1. Odstrarite zadni vicko otocenim proti sméru hodinovych rucicek o jednu ctrtinu otacky.
2. lyjméte baterie.
3. Nejprve viozte nové baterie, a to stranou se znaménkem (+).
4. Nasadte zpét zadni vicko tak, Ze jej zarovnate a jemné zatlacite ve sméru hodinovych rucicek. Uzavér klikne, kdy? je zcela pipojen.
5. Jednotka je pripravena k pouZitf.

Pokud je to nutné, Ultradent autorizuje pro vytvrzovaci svétlo nsledujici NENABIJECI baterie:
POZNAMKA: NEPOKOUSEJTE se nabijet nenabijeci baterie.

1. Tenergy Propel Photo Lithium

2. Titanium Innovations CR123A

3. Energizer® 123

4. Duracell® Ultra CR123A

5. SureFire® SF123A

6. Panasonic® CR123A
Slabé baterie: Vytvrzovaci svétlo signalizuje uzivateli, Ze je ¢as vyménit baterie, kdyz blikd indikator slabé baterie. Pokud je baterie téméF vybitd, ozve se zvukovy signl v podobé 3 pipnuti a
vytvrzovaci svétlo neumoini dalsi provoz, dokud se baterie nenabiji nebo se nevlozi nové baterie. (Viz Rychly privodce varovanimi)

Doba nabijen a Zivotnost baterie: Zivotnost plné nabité baterie polymera¢ni lampy zavisf na rezimu / casovém intervalu, typu baterie, ¢etnosti pouzivani a Gcinnosti LED. Obecné plat, ze
dobijeci baterie by mély vydrzet 1 az 2 tydny. Nenabijec( baterie mohou vydrzet 2 az 3krat déle.
+ Doporuceny interval nabijeni: Pokud se rozsviti indikator slabé baterie nebo priblizné kazdé 1 az 2 tydny v zévislosti na poufiti.
« Baterie navic: Lampa je doddvéna se 4 dobijecimi bateriemi. V piipadé problému nebo ztraty dobfjecich baterif doporucujeme mit v zéloze nahradni sadu nedobijejicich baterif
CR123A.
« Predpokladand Zivotnost baterie: Dobijeci lithium-Zelezité fosfatové baterie lze nabijet pfiblizné 1000 az 2000krat. Na zakladé bézného pouzivani a spravné péce by mély baterie
vydrzet az pét let, ale mély by byt v pripadé potfeby vyménény.

Zaruka

Spole¢nost Ultradent se timto zarucuje, Ze by tento nastroj mél po dobu 5 let* vyhovovat z hlediska materidlu viem specifikacim uvedenym v dokumentaci spolecnosti Ultradent, ktera byla
dodéna s produktem, a Ze produkt nebude obsahovat Zadné vady, at materidlu, nebo zpracovani. Tato zéruka je platnd pouze pro pivodniho kupujiciho a neni pfenosna. Veskeré vadné
produkty vracejte spolecnosti Ultradent. Polymeracni lampa VALO bezdratova neobsahuje Zadné soucasti, které miize servisovat samotny uzivatel. Nepovoleny zasah do polymera¢ni
lampy VALO bezdrétova rusi tuto zéruku.

Zéruka na polymeraéni lampu VALO bezdratova se nevztahuje na poskozeni zplsobend uZivatelem. Pokud je napfiklad lampa VALO bezdratova nesprévné pouzivéna nebo spadne a cocka
praskne, za platbu za potfebné opravy odpovida zdkaznik.

*e nutné predlozit prodejni doklad uvadéjici datum prodeje
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6. Zpracovani
Po kazdém pouziti navihcete gazu nebo mékky hadrik do schvleného dezinfekcniho prostiedku na povrchy a otfete povrch a ¢ocku.

PRIJATELNE CISTICI PROSTREDKY:
« dezinfekéni sprej Lysol Brand 11 (doporuceno)
+ isopropylalkohol
+ (istici prostredky na bazi etylalkoholu
+ koncentrat Lysol®* (pouze na bézi alkoholu)
+ produkty Cavicide™* (nebélici)**

NEPRIJATELNE CISTICI PROSTREDKY - NEPOUZIVEJTE:

+ silné zdsadité Cistici prostiedky jakéhokoli typu, véetné mydel na ruce a mycich prostredki na nédobi

« Cistici prostredky na bazi bélidel (napr. Clorox™*, Sterilox™*)

« Cistici prostredky na bazi hydrogen peroxidu

« abrazivni distici prostfedky (napf. Comet Cleanser™*)

« Cistici prostiedky na bazi acetonu nebo uhlovodiku

+ MEK (butanon)

* Birex®*

* Gluteraldehyd

+ Ctyfslozkové Cistici prostredky na bézi solf chloridu amonného (kromé pripravku Cavicide™*)
roztok nebo ubrousky Cavicide1™*

*Obchodni znacka jiné spolecnosti nez Ultradent.
**V pfipadé pouZiti mize dojit k vyblednuti barvy.

NABIJECKA BATERII:

Pokud je nutné cisténi, odpojte nabijecku, navincete hadfik isopropylalkoholem a jemné otfete povrch nabijecky nebo baterif. Pfed opétovnym pouzitim nechte nabijecku zcela vyschnout.
CISTENI SVETELNEHO STITU:

Svételny stit VALO bezdratové dezinfikujte studenym dezinfekénim prostredkem (jakykoli dezinfekénf prostiedek urceny pro dezinfekci povrchi). NEAUTOKLAVUJTE.

7. Skladovani a likvidace

Pokud uskladriujete vytvrzovaci svétlo po dobu delsf nez 2 tydny nebo jej balite pro cestovani, vidy vyjméte baterie. Pokud jsou baterie ponechdny v pfistroji po delsi dobu bez dobijeni,
mohou se stét nefunkcnimi nebo je nemusi byt mozné dobit. Neskladujte baterie pfi teplotdch nad 60 °C (140 °F) nebo na pfimém slunecnim svétle

Podminky skladovéni a pepravy polymeracni lampy:
+ Teplota: +10 °Caz +40 °C (+50 °F a +104 °F)
+ Relativni vihkost: 10 % az 95 %
+ Okolni tlak: 500 hPa aZ 1060 hPa
Pilikvidaci elektronického odpadu (tj. polymeracnich lamp, nabijecek, baterii a napéjecich zdrojii) postupuite podle mistnich smérnic pro likvidaci odpadu a recyklaci

8. Technicka hlediska

Prislusenstvi

Polozka Informace o CE
VALO ochranné névleky C E
Vyrobce: Distributor:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Schiffgraben 41 Neenah, W1 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Vyrobeno v USA USA
Némecko
Svételny 3tit VALO bezdratova: C

Nabijetka VALO

S
C€
C€
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Technické informace/tdaje
Pasma vinovych délek efektivniho tvrzeni kompozitu:

Efektivni spodni psmo
vinové délky
395nm -415 nm

REZIM XTRA POWER

REZIM HIGH POWER

REZIM STANDARD POWER

Zafivy tok (WW/nm)

VLNOVA DELKA (nm)

Atribut Informace/specifikace
Rozsah vinovych délek « Poutitelny rozsah vinovych délek: 385 - 515 nm
+_Maximalni vinové délky: 395 - 415 nm a 440 - 480 nm
Tabulka svitivosti Graf porovnvajici jmenovité vyzafovani Vyzaovdni se lisf podle zplisobilosti ndstroje,
Pistroj pro méfent * Demetron 1 MARC Spektralnf analyztor + metody méfenia umisténf svétla. i
LED. Spektralni Gigahertz T Radiometry Demetron a spektrdIn analyzdtory
Radiometr analyzator — - MARC by mély byt pouzivény pouze jako reference,
Radiozita Celkovy jelikoz majf mensf apertury nez polymeracni
wikon lampy VALO.
Aperture of Meter 7 mm 3.9 mm 15mm 15 mm * Radiometry Demetron by mély bjt pouzivany
Standard Power 1000 mW/cm? 900 mw/ 670 MW pouze jako reference kvili omezeni vikonu a
i ar ip\fkt@wpqezﬁy" j §150 10650, kdy?
2 zafovani vyhovuje normé , kdyz je
mg.;:fwe' Plus 1400 mitifem ggﬂgo miws 70 mw mé¥eno spektralnim analyzatorem Gigahertz.
Xtra Power (+10%) 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW
(+/-20%) an?
Polymeracni lampa Charakteristika: 1EC 60601-1 (Bezpecnost), IEC 60601-1-2 Hmotnost:
VALO bezdratova EMC) « S bateriemi: 6 oz. (190 gram()
« Bez baterif: 5 oz. (150 grami)
Rozméry: (8 x 1,28 x 1,06) palce, (203 x 32,5 x 27) mm
Napéjeci zdroj Vystup - 12VDC pfi 500mA Charakteristika: IEC 60601-1 (Bezpecnost)
nabfjecky Prikon - 100 V az 240 V (stfidavy proud) Délka kabelu - 6 stop (1,8 metru)
Ultradent P/N 5930 VALO Napajeci zdroj s mezindrodnimi Napajeci zdroj VALO nabijecky je zdroj napajeni Iékar'ské tiidy II a zajistuje izolaci od
konektory hlavniho privodu
Nabijetka VALO Inteligentni nabfjecka baterif VALO 3,6 VDC (lithium-Zelezity fosfat):
+ Automatické vypnutf pfi piném nabit
+ Automatickd detekce vadnych baterif
+ Ochrana: tepelnd, prebijeni, zkrat, zpétna polarita
o Cervend LED - nabfjeni
0 Zelend LED - vybitd nebo piné nabitd
0 LED nesviti - zkrat
+Doba nabfjeni: 1az 3 hodiny
Charakteristika: CE, WEEE
Baterie VALO Nabijeci: Bezpetny lithium-zelezity fosfét (LiFePO4) RCR123A

+ Pracovni napéti: 3,2VDC
Charakteristika: UL, CE, RoHS, WEEE

Provozni podminky

Teplota: +10 °C az +32 °C (+50 °F az +90 °F)
Relativnf vihkost: 10 % aZ 95 %
Okolnf tlak: 700 hPa a7 1060 hPa

Pracovni cyklus:

Polymeratni lampa je navrzena pro krdtkodoby provoz. PouZivejte pfi maximélni teploté okoli 32 °C po dobu maximéIné 1 minuty po sobé nésledujiciho

tvrzeni a poté na dobu 30 minut VYPNETE (doba pro ochlazeni lampy).

135



Odstraiiovani problému

znacky Ultradent nebo dentdlnimu dealerovi

Pokud nize uvedend feenf nevyfesi problém, s kterym se potykate, obratte se na spolecnost Ultradent na ¢isle 800.552.5512. Mimo Spojené stty zavolejte svému distributorovi

Problém

Moznd feSeni

Svétlo se nerozsviti

1) Stisknéte tlacitko casu/rezimu nebo napdjeci tlaitko, kterym lampu probudite z tsporného rezimu.

2) Stav baterie vdm prozradi cerveny ukazatel slabé baterie.

3) Zkontrolujte, zda jsou do pristroje spravné vioZeny nové baterie.

4) Pokud blikaji ¢ervené a Zluté vystrazné LED diody, znamend to, Ze polymeracni lampa dosahla svého interniho
bezpecnostniho limitu teploty. Nechte vytvrzovaci svétlo vychladnout po dobu 10 minut nebo pouZijte chladny vihky rucnik,
aby se jednotka rychle ochladila.

5) Pokud cervend vystraznd dioda LED blikd a nepretrité pipne, obratte se na zakaznicky servis Ultradent.

Svétlo nezistane rozsvicené po pozadovanou
dobu

Zkontrolujte spravné nastaveni casu svétel rezimu a casovani.
Stav nabiti baterie prozradi ukazatel slabé baterie.

Svétlo nepolymeruje pryskyrici, jak by mélo

Zkontrolujte, zda se na cocce nenachdzi vytvrzend pryskyfice/kompozity.
Pouzijte vhodne oranzové ochranné bryle pred UV svétlem a ovéite, zda fungujf LED svétla.
3) Pomoci expozimetru zkontrolujte hladinu vjkonu. Pokud pouzivte expozimetr, spolecnost Ultradent doporucuje kontrolu
polymeraéni lampy v rezimu Standardnf vjkon.
POZNAMKA: Skutecny tiselny vysledek bude zkresleny kvili nepfesnosti béznjch expozimetr(i a zakdzkového LED
osvétleni, které polymeracni lampa vyuziva. Expozimetry se vyrazné odlisujf a jsou navrzeny pro konkrétni $picky a cocky
vodicl svétla.
Zkontrolujte datum expirace pouzivané pryskyrice.

1
2)
3) Zkontrolujte, zda jsou do jednotky sprévné vlozeny nové baterie..
1)
2)

Baterie se nenabiji

4)

5) Presved(te se, zda pouzivate vhodnou techniku podle doporucent vjrobce.

1) Ujistéte se, Ze jsou baterie viozeny do nabijecky ve spravné orientaci a nechte baterie nabijet po dobu 1 az 3 hodin.

2) Pokud se cervend kontrolka na nabfjecce nezméni na zelenou, zavolejte na zakaznicky servis Ultradent a objednejte si
nahradnf baterie a/nebo nabijecku.

3) Pokud neni na nabijecce viditelnd ani zelend, ani cervend kontrolka, zavolejte na zdkaznicky servis Ultradent a objednejte si
nebo vyméite nabijecku a/nebo sitovy adaptér.

Nabijecka nenabiji baterie

1) Ujistéte se, Ze je nabijecka pripojena a sitovy adaptér je zapojen do fungujici elektrické zasuvky.
2) Pokud na nabfjecce nenf viditelnd zelend nebo cervend kontrolka, zavolejte na zakaznicky servis Ultradent pro objednavku
nové nabijecky a/nebo sitového adaptéru.

Nelze zménit rezim nebo casové intervaly

1) Podrite tlacitka cas/rezim a tlacitko napajeni, dokud fada pipnuti neoznaci, Ze je polymeracni svétio odeméeno.

9. Riizné informace

Poucenia pi vyrobce ohledné

ickych emist

Vytvrzovaci svétlo je urceno pro poutiti v elektromagnetickém prostredi specifikovaném nize. Zakaznik nebo uzivatel by méli zajistit, aby svétlo bylo pouzivan v takovém prostredi.

Zkouska emist

Dodrzovani predpisii Elektromagnetické prostredi - pouceni

RF emise
CISPR 11

Skupina 1 Polymeratni lampa pouziva baterie a nemd na ni vliiv EMI, RF nebo potlacené prepéti.

RF emise
CISPR 11

— Vytvrzovaci svétlo pouziva elektrickou a elektromagnetickou energii pouze pro své
Trida B vnitfni funkce. Proto jsou veskeré RF emise velmi nizké a nenf pravdépodobné, 7e by
2plisobovaly rusen v blizkjch elektronickych zafizenich.

Harmonické emise
1EC 61000-3-2

Nevatahuje se Testovani emisi harmonickych a kolisani napéti se nevztahuje na polymeracni lampu,

Kolisani napéti / emise blikdnim IEC 61000-3-3

- protoze je napéjena z baterie.
Nevztahuje se L , . P L
Polymeratni lampa je vhodnd pro pouiti ve v3ech zafizenich, véetné domacich

zaffizeni a zaffizeni pfimo napojenych na vefejnou nizkonapétovou sit, kterd zésobuje
budovy pro domaci pouziti.
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Pouceniap

i vjrobce ohledné

ické imunity

Vytvrzovaci svétlo je urceno pro pouiti v elektromagnetickém prostred specifikovaném nize. Zakaznik nebo uzivatel by méli zajistit, aby svétlo bylo pouzivén v takovém prostredi.

Test IMUNITY

Testovaci roveri IEC 60601

Uroveri shody

Elektromagnetické prostredi - pouceni

Elektrostaticky vyboj (ESD)
IEC61000-4-2

+8 KV kontakt
+15kVvzduch

+8 KV kontakt
+15kVvzduch

Fyzické prostredi by mélo byt omezeno na nasledujici:
1.Kod IP: 1P20

2. Neponofujte do kapaliny.

3. Nepoutzivejte v blizkosti hoflavého plynu. Jednotka je non-APG a non-AP.
4. Rozsah vihkosti pfi skladovani 10 % az 95 %

5. Rozsah skladovacich teplot: 10 °C az 40 °C

Elektrické rychlé prechodné

+1kV vedeni do vedeni

+1kV vedeni do vedeni

napéti/ +2kV vedeni do zemé +2kV vedeni do zemé
prasknutf

1EC 61000-4-4

Ndraz +1kVvedenf do vedenf +1kVvedenf do vedenf
IEC61000-4-5 + 2 kV vedenf do zemé + 2 kV vedenf do zemé

Napéti, poklesy, zkraty,
prerusenf a odchylky na
vstupnich vedenich napdjent

IEC61000-4-11

<5%U
(>95% ponofeni do U po
dobu 0,5 cyklu)

40%U
(60% ponoreni do U po
dobu 5 cykld)

70%U
(30% ponoreni do U po
dobu 25 cykld)

<5%U
(>95% ponofeni do U po
dobu 55)

<5%U
(> 95% ponofeni do U po dobu
0,5 cyklu)

40%U
(60% ponoreni do U po dobu
5 cykld)

70%U
(30% ponoreni do U po dobu
25 cyklir)

<5%U

(>95% ponofeni do U po
dobu 55)

Poznédmka 2: Sebeobnovuje se

Polymera¢ni lampa je napéjena z baterie a nenf schopna se pripojit k
hlavnimu veden.

Vzhledem k tomu, Ze polymera¢ni lampa je napdjena z baterie, nenf vystavena
elektrickym prechodnym proudiim, prepétim, poklestim napéti, zkrattim,
prerusenim nebo zméném vykonu hlavniho vedeni.

Nabijecka baterif miize podléhat vySe uvedenym pravidiiim, ale na provoz
polymeracni lampy VALO bezdratovd nema zasadni vliv.

Pokud napéti baterie polymeracni lampy klesne na 4VDC, jednotka nepovoli
provoz. Polymeracni lampa VALO bezdratovd se vypne. Kdyz jsou viozeny
nové baterie a dojde k obnoveni napéti, lampa VALO se restartuje a vrti se
do stejného stavu, v jakém byla pred vjpadkem napéjent. V pripadé vypadku
napdjeni se polymera¢ni lampa samocinné obnovi.

Sitovy kmitocet
(50/60 Hz) magnetické pole

1EC 61000-4-8

30A/m

30A/m

Magnetickd pole sitového kmitoctu by méla byt na trovnich charakteristickych
pro typické umisténi v typickém, obytném, domécim zdravotnickém,
komercnim, nemocni¢nim nebo vojenském prostredi.

Poznédmka 1: Polymeracni lampa nenf vybavena zadnymi porty ani Zadnymi pfistupovymi 170 linkami.
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Pouceniap i vjrobce ohledné ické imunity systému nepodporujicich Zivot

Vytvrzovaci svétlo je urceno pro pouZiti v elektromagnetickém prostred specifikovaném nize. Zakaznik nebo uzivatel by méli zajistit, aby svétlo bylo pouzivén v takovém prostredi.

Test IMUNITY Testovaci troveri IEC 60601 Uroveri shody Elektromagnetické prostredi - pouceni
Vedeni RF 3Vrms 3Vrms Prenosné a mobilni RF komunikacni zafizeni by neméla byt pouzivana blize
1EC 6100046 150 KNz a2 80 MHz 150 KNz a2 80 MHz adné Csti polymeracni lampy, véetné kabell, ne? je doporucend vzdélenost,
— kterd se vypocitd z rovnice platné pro frekvenci vysilace.
Vyzafovana RF 3V/m 3v/m Doporucend vzdal
IEC61000-4-3 80 MHz ai 2,5 GHz 80 MHz ai 2,5 GHz 3,5
a=[2=|ve
Vi
3,5
d= [_
Ey 80 MHz a7 800 MHz

7
d= [—] VP
Ey 800 MHz 27 2,5 GHz

P je maximalni vystupnf vjkon vysflace ve wattech (W) podle vjrobce wysilace a
d je doporucend vzdalenost v metrech (m).

Intenzita pole z pevnych vysilacti RF, jak je stanoveno elektromagnetickym
priizkumem mistaa, by méla byt mensi nez troveii shody v kazdém kmitoctu
rangeb.

V blizkosti zafizeni oznacenych nasledujicim symbolem maze dojit k rusent:

@

POZNAMKA 1 Pfi 80 MHz a 800 MHz plati vysi frekvencni rozsah.

POZNAMKA 2 Tyto pokyny nemusi platit ve viech situacich. Elektromagnetické Sifeni je ovlivnéno absorpci a odrazem od konstrukci, objektii a osob.

a Intenzity pole z pevnych vysilacd, jako jsou zakladni stanice pro radiové (mobilni/bezdrétové) telefony a pozemni mobilni radia, amatérské rédio, rozhlasové vysilani AM a FM
a televizni vysilani, nelze teoreticky s pfesnosti predpovédét. Pro posouzeni elektromagnetického prostredi v disledku pevnych RF vysilaci by mél byt zvazen elektromagneticky
prizkum mista. Pokud naméfend intenzita pole v mist, kde se pouzivé polymeracni lampa, pekracuje prislusnou troveri shody RF, je tfeba pozorovat polymeracni lampu VALO
bezdratovd, abyste ovéfili norméini provoz. Pokud je pozorovdn abnormdlni vkon, mohou byt nutnd dalsf opatfen, jako je zména orientace nebo premistént olymeracni lampy.
b Ve frekvencnim pasmu 150 kHz az 80 MHz by mély byt intenzity pole nizsi nez 3 V/m.

Pokyny a prohlaseni wrobce pro doporucené odstupy mezi pr ym a mobilnim RF ikacnim zarizenim a svétlem polymeracni lampou VALO bezdrédtova

Polymeraéni lampa je urcena pro pouiti v elektromagnetickém prostiedi, ve kterém jsou fizeny vyzafované vysokofrekvenéni ruent. Uzivatel polymeracni lampy mdize pomoci
zabranit elektromagnetickému rusen udrzovanim minimalni vzdalenosti mezi prenosnym a mobilnim RF komunikacnim zafizenim (vysflace) a polymeracni lampou, jak je
doporuceno nize, podle maximalniho vystupniho vykonu komunikaéniho zafizeni.

Jmenovity maximélni Oddélovaci vzdalenost podle frekvence vysilace
P v (metry)
ke
Vyswﬁ‘ag o LT B0V B00 VR W25 G
(Pve watiech) d= ;] VP d= [_] JP d= [_] JP
Vi Ey Ey
0,01 0,12 meters 0,035 meters 0,07 meters
0,1 0,37 meters 0,11 meters 0,22 meters
1 1,7 meters 0,35 meters 0,7 meters
10 3,7 meters 1,11 meters 2,22 meters
100 11,7 meters 3,5 meters 7,0 meters

Polymeratni lampa byla testovana podle normy IEC 60601-1-2:2014 a prosla v rémci vyzafovanych sil pole 10 V/m v rozsahu 80 V MHz az 2,5 GHz. Hodnota 3Vrms odpovida V1 a
hodnota 10V / m odpovidé E1 ve vy3e uvedenych vzorcich.

Pro wysilace s jmenovitym maximélnim vystupnim vjkonem, které nejsou uvedeny vyse, miize byt doporucend vzdalenost d v metrech (m) odhadnuta pomoci rovnice platné pro
kmitocet vysilace, kde P je maximaIni vystupni vykon vysilace ve wattech (W) podle vyrobce vysflace.

POZNAMKA 1 Pfi 80 MHz a 800 MHz platf vzdalenost pro vyss frekvenéni rozsah

POZNAMKA 2 Tyto pokyny nemusf platit ve viech situacich. Elektromagnetické $ifent je ovlivnéno absorpci a odrazem od konstrukei, objekt(l a osob.
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ULTRADENT VALO" Juhtmeta ET

PRODUCTS, IN

1. Toote kirjeldus Kovastamislamp
Lairibaspektriga VALO juhtmeta lamp on mdeldud kdikide valguskvastuvate toodete poliimeriseerimiseks lainepikkuse 385-515 standardi SO 10650 jargi. VALO juhtmeta
kbvastamislamp kasutab Ultradenti VALO laetavaid akusid ja akulaadijat. K& nbi saab asetada standardsele hambaraviseadme toele v&i paigaldada soovitud viisil komplektis

oleva klambri abil.

VALO juhtmeta lambi osad
* 1VALO juhtmeta kévastamislamp
+ 4 Ultradenti VALO laetavat akut
+ 1 Ultradenti VALO akulaadija koos meditsiiniklassi 12 V (alalis-vahelduwoolu) toiteadapteriga
+ 1 VALO kaitsmete naidiskomplekt
* 1VALO juhtmeta lambi kaitse
+ 1 kdvastamislambi pinnale paigaldamise klamber koos kahepoolse kleepribaga

Juhtnuppude tilevaade Foto Nupud ja tuled Legend

Toitenupp —> @

°
Ajastamistuled ———> ¢

Aku tiihjenemine  indikaator — > % ©
Reziimi/oleku tuli ———p % ©

Ajastuse/reziimi —»g

muutmise nupp

Lugege kdigi kirjeldatud toodete puhul enne kasutamist hoolikalt juhiseid ja ohutuskaardil olevat teavet ning veenduge, et saaksite kigest aru.
2. Kasutusndidustus/sihtotstarve
Valgusallikas fotoaktiveeritavate restauratiivsete hambaravimaterjalide ja -kleepainete kvastamiseks..

3. Hoiatused ja ettevaatusabindud

2. riskiriihm
ETTEVAATUST! Toode valjastab UV-kiirgust. Kiirgusega kokkupuude vdib pohjustada silmade v6i nahaarritust. Kasutage sobivaid kaitsevahendeid.
ETTEVAATUST! Toode villjutab potentsiaalselt ohtlikku optilist kiirgust. Arge vaadake otse téétavasse lampi. See voib teie silmi kahjustada.

+ ARGE vaadake otse valgusallikasse. Patsient, arst ja assistendid peavad ko nbi kasutamise korral alati oranze UV-kaitseprille kandma.
+ Elektrilodgi ohu ennetamiseks ei tohi seadet modifitseerida. Kasutage tiksnes seadmega kaasasolevaid Ultradenti VALO toiteallikaid ja pistikuadaptereid. Kui need osad saavad
kahjustada, arge kasutage neid, vaid votke Gihendust Ultradenti klienditeenindusega, et uued osad tellida.
+ Kaasaskantavad raadiosagedusel tootavad sideseadmed vGivad seadme toimivust halvendada, kui need asuvad lahemal kui 30 cm (12 tolli).
+ Kasutage tiksnes lubatud lisatarvikuid, kaableid ja toiteallikaid, et valtida valet talitlemist, elektromagnetkiirguse suurenemist voi elektromagnetilise hairekindluse véhenemist (vt
jaotist , Elektromagnetkiirgused").
+ Akude kdsitsemisega seotud ja elektrist tingitud tuleohu valtimiseks tehke jargmist.
0 ARGE kasutage labisegi laetavaid ja mittelaetavaid voi muud tiiiipi akusid.
0 ARGE proovige mittelaetavaid akusid laadida.
o ARGE autoklaavige voi pihustage akudele, akuklemmidele, laadijale vdi vahelduwooluadapterile mis tahes vedelikku. Kui akulaadija klemmidele tekib rooste, votke
(ihendust Ultradenti klienditeenindusega, et uus osa tellida.
0 ARGE laadige akusid kergsiittivate materjalide Idhedal.
0 ARGE hoidke laadijat to6paigas.
+ Vigastusohu valtimiseks ARGE kasutage roostes, taketega, [hna vdi vedelikke eritavaid, katkise vi puuduva timbrisega vai muul viisil kahjustatud akusid. Uute akude tellimiseks votke
tihendust Ultradenti klienditeenindusega.
+ Soojusest tingitud drrituse voi vigastuse ohu valtimiseks arge kasutage jérjestikuseid kdvastamistsiikleid ega hoidke lampi mis tahes reziimis kauem kui 10 sekundit suu pehmete
kudede lahedal. Kui on vaja pikemaid kovastamisaegu, kasutage mitut liihemat kov: iklit v6i kaksikkd nise vdimalusega toodet valtimaks pehmete kudede kuumutamist.
+ Olge fotobioloogiliste kdrvaltoimete voi tundlikkusega, kemoteraapiat saavate vdi fototundlikkust tekitavaid ravimeid manustavate patsientide ravimise korral ettevaatlik.
+ Seade voib olla vastuvotlik tugevate magnet- vdi staatilise elektri vljade suhtes, mis véivad programmeerimist hdirida. Kui kahtlustate selliseid hdireid, eemaldage seade korraks
vooluvdrgust ja ihendage seejérel uuesti pistikupessa.
+ ARGE piihkige kdvastamislampi sodvitavate vdi abrasilvsete puhastusvahenditega, autoklaavige seda ega kastke seda mis tahes

i, desinfitseerimisvahendisse,
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puhastuslahusesse voi vedelikku. Seadmega kaasasolevate tootlemisjuhiste eiramise korral voib kdvastamislamp kasutuskdlbmatuks muutuda.

+ Seadme kahjustamise véltimiseks ARGE pange sdrmi, instrumente v8i muid esemeid kdvastamislambi akukambrisse.

+ Seadme kahjustamise véltimiseks ARGE piitidke kullaga kaetud klemme v&i mis tahes akukambri osi puhastada. Probleemi korral vdtke tihendust Ultradenti klienditeenindusega.
. ise ohu ennetamisek: igat kaitset iksnes Gihel patsiendil.

* Roostetamisohu vihendamiseks eemaldage kaitse pérast seadme kasutamist.

+ Vaikude ebapiisava kdvastumise ohu vahendamiseks hoiduge kdvastamislambi kasutamisest, kui ladts on kahjustatud.

4. Sammsammulised juhised

Ettevalmistamine
1. Laadige enne kdvastamislambi kasutamist akusid (vt jaotist ,Aku hooldamine”).
2. Asetage kovastamislamp standardsesse | paic isse vGi paigaldusklambri tarvikule, kuni see on kasutamiseks valmis.

3. Paigaldage enne igat kdvastamislambi kasutuskorda sellele uus kaitse.

Hiigieeniline kaitse paigaldatakse ko i ja see hoiab ko i i pinna puhtana. Kaitse aitab valtida ristsaastumist, hambaravis kasutatava komposiitmaterjali kleepumist
l&atse ja kvastamislambi pinnale ning puhastusvahendite pdhjustatud vérvimuutusi ja roostetamist.
Markus.

+ Hiigieenilise kaitsme kasutamine vahendab lambi valjundit 5-10% vorra. Kévastamislambi suure valjundvimsuse tdttu on kdvastamine sisuliselt ekvivalentne.
+ Kovastamislampi tuleb parast igat patsienti sobivate puhastus- ja/vdi desinfitseerimisvahenditega puhastada ja desinfitseerida. Vt jaotist ,Tootlemine”.

VALO juhtmeta lambi kaitse
VALO juhtmeta lambi kaitse on ovaalne, seda saab

kasutamiseks podrata ja labipaistva kaitsmega kasutada.

Kasutamine
1. Igat vdimsuse reziimi kasutatakse fotoinitsiaatoritega hambaravimaterjalide kGvastamiseks. Vt soovitatavaid kdvastamisaegu reZiimide kiirjuhendist.
MARKUS. Kdvastamislamp on programmeeritud liikuma jarjest standardse vaimsusega reZiimist véimsasse reziimi ja sealt edasi eriti voimsasse reiimi. Niteks standardse véimsusega
reziimist eriti voimsasse reiimi likumiseks tuleb esmalt liikuda véimsasse reZiimi ja sealt edasi eriti voimsasse reziimi.
2. Kovastamislamp talletab viimati kasutatud ajastusintervalli ja reziimi ning valib selle vaikimisi iga kord, kui reziime muudetakse v&i kui akud eemaldatakse.

Kasutamine
KOVASTAMISREZIIM: Standardse véimsusega r
AJASTUSINTERVALLID: 5, 10, 15, 20 sekundit.
+ Kdvastamislamp valib vaikimisi selle reziimi ESMAKORDSE sisseltlitamise korral. Reziimi/oleku tuli on roheline ja neli rohelist ajastustuld pélevad, tahistades standardse voimsusega
regiimi.
« Ajastusintervallide muutmiseks vajutage kiiresti aja/reziimi nuppu.
+ Vajutage ko iseks toitenuppu. Ko F iseks enne aj i alli 16ppu vajutage uuesti toitenuppu.

KOVASTAMISREZIIM: V8imas reziim

AJASTUSINTERVALLID: 1,2, 3, 4 sekundit.
+ Hoidke standardse voimsusega reziimis 2 sekundit all aja/reziimi muutmise nuppu ja vabastage see. Reziimi/oleku tuli on oranZ ja neli rohelist ajastustuld plevad ning vilguvad,
tahistades vaimsat reziimi.
+ Ajastusintervallide muutmiseks vajutage kiiresti aja/reii\m\' nuppu.
+ Vajutage kov: iseks toitenuppu. Ko iseks enne aj i alli 16ppu vajutage uuesti toitenuppu.
+ Hoidke standardse vaimsusega reziimi naasmlseks 2 sekundit all aja/reZiimi muutmise nuppu ning vabastage see, et liikuda eriti
ja vabastage see. Reziimi/oleku tuli on roheline ja neli rohelist ajastustuld p&levad, tahistades standardse vdi reziimi.

Gimsasse reziimi. Hoidke nuppu uuesti 2 sekundit all

KOVASTAMISREZIIM: Eriti vgimas refiim
AJASTUSINTERVALL: ainult 3 sekundit (Mérkus. Eriti voimsal reziimil on iga kbvastamistsiikli [opus 2-sekundiline ohutusviivitus, et piirata jarjestikuse kdvastamise korral kuumenemist.
Viivituse [6ppemisest ja seadme jétkuvast kasutusvalmidusest annab marku piiksumine).
+ Vajutage standardse vdimsusega reziimis 2 sekundit aja/reZiimi muutmise nuppu, vabastage see ning hoidke seda uuesti 2 sekundit all ja seejarel vabastage see. Reziimi/oleku tuli on
oran ja vilgub ning kolm rohelist ajastustuld pélevad ja vilguvad, tahistades eriti véimsat reziimi
+ Vajutage kdvastamiseks toitenuppu. Kdvastamise peatamiseks enne ajastusintervalli [5ppu vajutage uuesti toitenuppu.
+ Standardse vdimsusega reziimi naasmiseks hoidke 2 sekundit all aja/reziimi nuppu ning vabastage see. Reziimi/oleku tuli on roheline ja rohelised ajastustuled pélevad, tahistades
standardse véimsusega reziimi.
UnereZiim: kdvastamislamp Idheb unereZiimi, kui seda pole 60 sekundit kasutatud, ja sellele viitab reziimi/oleku tule aeglane villkumine. Seadme kattevétmine voi puudutamine aratab
kdvastamislambi tiles, misjdrel naaseb lamp automaatselt vimasele kasutatud séttele. Aku kasutusea maksimeerimiseks drge puutuge kdvastamislampi, kui te seda parajasti ei kasuta.
Puhastamine
1. Visake kasutatud kaitsmed pdrast iga patsienti tavajadtmete hulka.
2. Vitjaotist Togtlemine.
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Klambri paigaldamise juhised
1. Klamber tuleb paigaldada tasasele dlivabale pinnale.
2. Puhastage pinda piiritusega.
3. Tommake klambri kleepribalt kate maha

4. Asetage klamber nii, et kdvastamislamp ligub eemaldamise korral iiles. Suruge klamber kindlalt paigale.

Reziimide kiirjuhend

Reziim Standardse voimsusega reziim VGimas reziim Eriti voimas reziim

e ONONO] OB ONONO @
o) o ° o) o o L o

Reziimi/ajastuse LED-tuled o ° o o o » » -
o ° ° o & & = -

oo o oo oo ox o 0% Oo% -

e BB AR ARANA 12

Aja valikud 55 10s 155 20s 1s 2 3s 4s Ainult3s

Aja muutmine Vajutage aja nuppu ja vabastage see kiiresti, et likuda labi aja valikute.

ReZiimi muutmine Hoidke aja nuppu 2 sekundit all ja vabastage see. Kavastamislamp liigub jargmisse reZiimi

Legend PBlevad LED-tuled Vilkuvad LED-tuled 4 4

Kovastamise kiirjuhend

g ~ R
Reziim Standardne reziim Voimas reziim Eriti vdimas reziim

Kihi kohta Uks 10-sekundiline kdvastamine Kaks 4-sekundilist kdvastamist Uks 3-sekundiline kévastamine

Loplik ko Kaks 10-sekundilist kbvastamist Kolm 4 kdvastamist Kaks kdvastamist

Markus. Kokkupuutesatteid ja -aegu voib olla tarvis kohandada komposiidi reageerivuse, varju, lambi ldatse ja komposiidi vahelise kauguse ning
komposiidikihi stigavuse tGttu. Hambaarst peab teadma kasutatava materjali kohta kehtivaid ndudeid, et madrata dige aeg ja Giged satted.

Hoiatuste kiirjuhend

« Valjalilitumine: 3 pitksu,
vilkumine
« Keelab seadmega to6tamise

« Aeglane vilkumine
* Keelab seadmega
tootamise

Toitetaseme hoiatus Temperatuuri hoiatus Teenindusega seotud LED-tule hoiatus
hoiatus
Replace batteries Allow for cool down Call Customer Service Call Customer Service
for Repair for Repair
« Tiihi aku: aeglane vilkumine * 3 piiksu * Heli puudub * 3 pidevat piiksu

« Vilkumine, 2 sekundit
« Vimaldab seadmega
tootada

+ Uks kiire vilkumine
* Keelab seadmega
todtamise

OOOO@

o

5800 @

2000 @
0000

©:..8
0000

141



5. Hooldus

Remont

Kasutaja tehtav remont
1. Veenduge regulaarselt, et laatsel poleks kdvastunud hambavaike. Vajaduse korral kasutage
hambaraviinstrumenti.
2. Valgusmoddikud on vaga erinevad ja need on mdeldud konkreetsete lambi juhtotsakute ja Idatsede jaoks. Ultradent soovitab standardse voimsusega reziimis regulaarselt vljundit
kontrollida. MARKUS. Tegelik arwaartus on tavaliste valgusmaddikute ja kovastamislambi kohandatud LED-komplekti ebatapsuse tottu moonutatud.

Tootja tehtav remont
1. Seadet tohib remontida ainult volitatud hoolduspersonal. Ultradent tagab remonditdddeks dokumentatsiooniga hoolduspersonali.
2. Kui saadate seadmed remonti, hooldusse véi kalibreerimisse, eemaldage alati kbvastamislambist ja laadijast akud. Pakkige akud, laadija, adapter ja kbvastamislamp eraldi
tagastuskarpi.
3. Jargige akude saatmise korral kohalikke eeskirju.

Akude hooldamine

Akude laadimine ja vahetamine

Kovastamislambil on 4 laetavat liitiumraudfosfaatakut.

It seadme kiilge kl dvaigu teemanti mittesisaldavat

Akude laadimine

1. Uhendage laadija pistikupessa.

2. Pange akud laadijasse, nii et positiivne (+) poolus jadks laadija indikaatortulede poole.

3. Rohelised tuled nditavad, et akud on kasutamiseks valmis.

4. Akude laadimine vdtab aega 1-3 tundi. Jatke akud laadijasse, kuni need on kasutamiseks valmis.
MARKUS. Kui laadija punane tuli ei muutu parast akude rohkem kui kolmetunnist laadimist roheliseks, voib aku vigane olla ja seda ei ole vaimalik laadida. Proovige uut akut voi votke
tihendust Ultradenti klienditeenindusega, et tellida uus komplekt laaditavaid akusid.

Akude vahetamine/sisestamine
1. Eemaldage tagumine kate, poorates seda veerandpéérde vérra vastupaeva.
2. Eemaldage akud.
3. Sisestage uued akud, positiivne (+) poolus eespool.
4. Paigaldage uuesti tagumine kate, joondades selle ja likates seda Grnalt samal ajal paripaeva keerates. Kui kate on kindlalt paigas, kdlab kiopsatus.
5. Seade on kasutamiseks valmis.

Vajaduse korral lubab Ultradent kasutada kdvastamislambis jargmisi MITTELAETAVAID akusid.
MARKUS. ARGE proovige mittelaetavaid akusid laadida.

1. Tenergy Propel Photo Lithium

2. Titanium Innovations CR123A

3. Energizer® 123

4. Duracell® Ultra CR123A

5. SureFire® SF123A

6. Panasonic® CR123A
Tuhjad akud: kdvastamislamp annab kasutajale marku, et on aeg akusid vahetada, kui vilgub punane aku tiihjenemise indikaatortuli. Kui aku saab liiga tiihjaks, kdlab 3 piiksuga
hoiatusheli ja kdvastamislampi ei ole voimalik edasi kasutada, kuni akusid pole laetud vi uusi akusid sisestatud. (Vt hoiatuste kiirjuhendit)

laadimisaeq ja aku kasutusiga: k& i i téislaetud aku kasutusiga oleneb reziimi/aja intervallist, aku tiiiibist, kasutami isest ja LED-tulede tShususest. Uldiselt peaksid
laaditavad akud kestma 1-2 nadalat. Mittelaetavad akud vBivad kesta 2-3 korda kauem.
+ Soovitatav laadimisintervall: aku tiihjenemise indikaatori stittimise korral vdi olenevalt kasutusest ligikaudu iga 1-2 nadala tagant.
» Lisaakud: kovastamislambil on 4 laetavat akut. Soovitame hoida kaeparast ka mittelaetavate CR123A akude varukomplekti, juhuks kui laetavate akudega on probleeme vdi need
lahevad kaotsi
« Aku eeldatav kasutusiga: laetavaid litiumraudfosfaatakusid saab laadida ligikaudu 1000-2000 korda. Tavakasutuse ja dige hooldamise korral peaksid akud kestma kuni viis aastat,
kuid need tuleb vajaduse korral vélja vahetada.

Garantii

Ultradent garanteerib, et see instrument vastab 5 aasta jooksul* tootega kaasasolevas Ultradenti dokumentatsioonis materjali le ja et instrumendi materjal/
konstruktsioon pole defektne. See garantii rakendub tiksnes algsele ostjale ja seda ei saa edasi anda. Kdik defektsed tooted tuleb Ultradentile tagastada. VALO juhtmeta kdvastamislambi
stisteem ei sisalda kasutaja hooldatavaid osi. VALO juhtmeta kovastamislambi imbertegemise korral kaotab garantii kehtivuse.

VALO juhtmeta kdvastamislambi garantii ei hdlma kliendi tekitatud kahju. Naiteks kui VALO juhtmevaba kévastamislampi kasutatakse valesti voi see pillatakse maha ja ldats puruneb,
maksab klient vajalike remonditédde eest.

* Muitigikviitungiga, millel on toote hambaarstile mitimise kuupaev.
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6. Tootlemine
Niisutage parast igat kasutuskorda marlilappi vi pehmet riidelappi lubatud pinnadesinfitseerijaga ja piihkige seadme pinda ning l&atse.

LUBATUD PUHASTUSVAHENDID
+ Lysol Brand III desinfitseerimispihus (soovitatav)
+ Isopropiitilalkohol
+ Etiitilalkoholipdhised puhastusvahendid
* Lysol®-i* kontsentraat (ainult alkoholipdhine)
+ Cavicide™-i* tooted (mittevalgendavad)**

KEELATUD PUHASTUSVAHENDID (MITTE KASUTADA)
* Mis tahes kange leeliseline puhastusvahend, k.a kitepesuseebid ja nudepesuvahendid
+ ValgendipGhised puhastusvahendid (nt Clorox™*, Sterilox™*)
+ Vesinikperoksiidipdhised puhastusvahendid
+ Abrasiivsed puhastusvahendid (nt Comet Cleanser™*)
+ Atsetooni- vi stisivesinikupdhised puhastusvahendid
» MEK (mettidletiitilketoon)
+ Birex®*
+ Glutaaraldehitid
+ Kvaternaarse ammooniumkloriidi soola pShised puhastusvahendid (v.a Cavicide™*)
+ Cavicide1™-i* lahus voi lapid

* Mone muu ettevdtte kaubamark peale Ultradenti
**VGib kasutamise korral varvi pleegitada

AKULAADIJA
Kui seadet on tarvis puhastada, eemaldage laadija vooluvdrgust, niisutage riidelappi isopropiilalkoholiga ja piihkige drnalt laadija vi akude pinda. Laske laadijal tdielikult dra kuivada,
enne kui selle uuesti kasutusele vitate.

LAMBI KAITSME PUHASTAMINE
Desinfitseerige kiilmalt VALO juhtmeta lambi kaitset mis tahes pinnadesinfitseerijaga. ARGE kasutage autoklaavi.

7. Ladustamine ja korvaldamine

Kui ladustate kovastamislampi kauem kui 2 nadalat voi pakite selle teisaldamiseks kokku, eemaldage alati akud. Kui akud jaetakse pikaks ajaks seadmesse, ilma et neid vahepeal laaditaks,
ei pruugi need enam toimida vdi neid ei saa enam laadida. Arge ladustage akusid temperatuuril tile 60 °C (140 °F) vdi otsese paikesevalguse kdes.

Kovastamislambi ladustamine ja transportimine
+ Temperatuur: 10-40 °C(50-104 °F)
+ Suhteline 8huniiskus: 10-95%
+ Ohurdhk: 500-1060 hPa
Jargige elektroonikaj (s.tk i vide, laadijate, akude ja elektritarvikute) kdrvaldamise korral kohalikke jaatmekitlus- ja toGtlemisjuhiseid.

8. Tehnilised kaalutlused

Lisatarvikud
Uksus CE teave
VALO kaitsmed
Tootja: Turustaja:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Schiffgraben 41 Neenah, W1 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Valmistatud USA-s USA
Saksamaa
VALO juhtmeta lambi kaitse C €
VALO laadija C €
VALO akud C E
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Tehniline teave / andmed
Efektiivsed komposiidi kdvastumise lainepikkuse ribad:

Lainepikkuse vahemik

A Alumine efektiivne Ulemine efektiivne
k'\“, iba
- ERITI VOIMAS REZIIM
€
£
E T i .
e VOIMAS REZIIM
s -
=]
=>
] - ~ .
= STANDARDSE VOIMSUSEGA REZIIM
E -
LAINEPIKKUS (nm)
Atribuut Teave/andmed
Ladts Labimdt 9,75 mm

« Kasutatav lainepikkuse vahemik: 385-515 nm
+_Tipplainepikkused: 395-415 nm ja 440-480 nm

kovastamis-lamp

Valguse intensiivsuse Nimikiirgavuse vordlustabel Kiirgavus erineb olenevalt instrumendi
tabel Maoteinst-rument +* Demetron ™ } Gigaherts- vdimsusest, madtmismeetodist ja lambi
LED. spektrianaliisaator | spektrianalisaator paigutusest. )
Radiomeeter - t Demetroni radiomeetreid ja MARC-i
Kiirgavus Kogu- spektrianaltisaatoreid tuleb kasutada tiksnes
vBimsus viitena, kuna neil on vaiksemad avad kui VALO
Moddiku ava 7mm 3.9 mm 15mm 15mm kbvastamislampidel.
Standardse 1000 mW/cm? 900 mW/ 670 MW * Demetroni radiomeetreid tuleb vaimsuse
vBimsusega reziim m? a spektraalse reakisiooni piirangute tottu
(£10%) ias_ulada (iksnes vnt_enah,
Vimas redim (£10%) | 1400 mW/cm? M| omw | et e kol
— - o standardile 150 10650
Eriti véimas reziim 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW
+10%) (+/-20%) m?
VALO juhtmeta Reitingud: IEC 60601-1 (ohutus), IEC 60601-1-2 (EMU) Kaal:

« Koos akudega: 6 untsi (190 grammi)
« Ilma akudeta: 5 untsi (150 grammi)
Mc6tmed: (8 x 1,28 x 1,06) tolli, (203 x 32,5 x 27) mm

Laadija toiteallikas

Valjund: 12 V (alalisvool) 500 mA juures

Sisend: 100-240 V (vahelduwool)

Ultradent P/N 5930 VALO laadija toiteallikas koos rahvusvaheliste
pistikuadapteritega

Reitingud: IEC 60601-1 (ohutus)

Juhtme pikkus: 6 jalga (1,8 meetrit)

VALO laadija toiteallikas on I meditsiiniklassi toiteallikas, mis vimaldab seadme
toitevdrqust isoleerida

VALO laadija

VALO 3,6 V (alalisvool) nutikas liitiumraudfosfaataku laadija:
+ Automaatne valjaltilitumine aku téislaadimise korral
» Vigaste akude automaatne tuvastamine
« Kaitsed: soojuse, tlepinge, lihise, imberpédratud polaarsuse
0 Punane LED-tuli - laadimine
0 Roheline LED-tuli - tihi vi tdis laetud
0 LED-tuli ei pdle - liihis
« Laadimisaeg: 1-3 tundi
Reiting: CE, WEEE

VALO akud

Laaditavad: Ohutu liitiumraudfosfaataku (LiFePO4) RCR123A
« Toopinge: 3,2V (alalisvool)
Reitingud: UL, CE, RoHS, WEEE

Tootingi-mused

Temperatuur: 10-32 °C (50-90 °F)
Suhteline dhuniiskus: 10-95%
Ohurdhk: 700-1060 hPa

Tootsiikkel

keskkonr

Kovastamislamp on mdeldud liihiajaliseks kasutamisek

minutit VALJAS (jahtumisaeq).
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Torkeotsing

hambaravitoodete edasimtijaga.

Kui alltoodud lahendused ei kdrvalda probleemi, vétke Gihendust Ultradentiga telefonil 800 552 5512. Valjaspool Ameerika Uhendriike votke Gihendust Ultradenti vai

Probleem

Véimalikud lahendused

Lamp ei lilitu sisse

1) Vajutage seadme toitesdastureziimist aratamiseks aja/reziimi voi toitenuppu.

2) Vaadake aku laetuse olekut punase aku tiihjenemise indikaatori jargi

3) Veenduge, et seadmesse oleksid digesti sisestatud uued akud.

4) Kui punane ja kollane hoiatustuli vilguvad, tdhendab see, et ko i on i sisemise temp

ohutuspiiri. Laske kovastamislambil 10 minutit jahtuda voi kasutage seadme kiireks mahajahutamiseks jahedat nusket
katerdtti.

5) Kui punane hoiatustuli vilgub ja piiksub pidevalt, votke seadme remontimiseks iihendust Ultradenti klienditeenindusega.

Lamp ei jaa soovitud ajaks sisse.

Veenduge reziimi ja ajastamistulede pdhjal, et sisestatud aeg oleks Gige.
Vaadake aku laetuse olekut aku tiihjenemise indikaatori jargi.

Lamp ei kdvasta vaike ettenahtud viisil

Veenduge, et laatsel poleks kdvastunud vaigu-/komposiidijaake.
Veenduge vastavate oranzide UV-kaitseprillide abil, et LED-tuled toimiksid.
00 i korral soovitab Ultradent kontrollida kévastamislampi

1

2)

3) Veenduge, et seadmesse oleksid Gigesti sisestatud uued akud.

1)

2)

3) Kontrollige valgt toitetaset. Valg

standardse vdimsusega reZiimis.
MARKUS. Tegelik arwdartus on tavaliste valgusmaddikute ja kdvastamislambi kohandatud LED-komplekti ebatapsuse
tottu moonutatud. Valgusmdadikud on vaga erinevad ja need on meldud konkreetsete lambi juhtotsakute ja lddtsede
jaoks.

Kontrollige kdvastuva vaigu aegumiskuupaeva.

Akusid ei laeta

4)

5) Veenduge, et jérgiksite tootja soovitatavat diget tehnikat.

1) Veenduge, et akud oleksid digetpidi laadijasse sisestatud, ja laske akudel 1-3 tundi laadida.

2) Kui laadija punased tuled ei muutu roheliseks, votke asendusakude ja/vdi -laadija hankimiseks ihendust Ultradenti
klienditeenindusega

3) Kuilaadijal pole naha ei rohelist ega punast tuld, votke laadija ja/voi vahelduwooluadapteri tellimiseks voi asendamiseks
(ihendust Ultradenti klienditeenindusega..

Laadija ei lae akusid

1) Veenduge, et laadija oleks Gihendatud ja vahelduwooluadapter oleks toimivasse pistikupessa viidud.
2) Kui laadijal pole naha rohelist ega punast tuld, vétke uue laadija ja/vdi vahelduwooluadapteri hankimiseks tihendust
Ultradenti Klienditeenindusega.

Reziimi voi ajaintervalle ei saa muuta

1) Hoidke aja/reZiimi nuppu ja toitenuppu korraga all, kuni jarjestikused piiksud annavad mérku, et kdvastamislamp on
lukust avatud.

9. Mitmesugune teave

Juhised ja tootja i iirguse kohta

Kévastamislamp on meldud kasutamiseks allpool kirjeldatud elektromagnetilises keskkonnas. Klient véi kasutaja peab tagama, et toodet kasutatakse sellises keskkonnas.
Kiirguskatse Vastavus Elektromagnetiline keskkond - juhised

Raadiosageduskiirgus 1. rihm Kévastamislambis kasutatakse akusid ning seda ei mjuta elektromagnethaired,

61000-3-3

CISPR11 raadiosagedus ega ligpinge piiramine.

Raadiosageduskiirgus B-klass Kovastamislamp kasutab elekir- elektromagnetenergiat iksnes sisemiste
CISPR11 de tarbeks. Seetsitu on seadmest tleva raadiosageduskirguse tase
Harmooniline kiirgus Ei kohaldu vaga madal ja see ei pdhjusta toenaoliselt lahedal elektroonik I
1EC 61000-3-2 haireid.

Pingekbikumised/vareluskiirgus vastavalt standardile IEC | Ei kohaldu Harmoonilise kiirguse ja pinge kdikumise katsed ei ole kévastamislambi puhul

kohased, kuna seade toGtab akutoitel.

Kovastamislamp sobib kasutamiseks kdigis hoonetes, k.a elamud ja ruumid, mis on
latud otse avaliku madalpinge vooluvdrguga, millest varustatakse elamuid.
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kohta

Juhised ja tootja

on meldud kasutamiseks allpool kirjeldatud elektre

jnetilises keskkonnas. Klient v3i kasutaja peab tagama, et toodet kasutatakse sellises

HAIREKINDLUSE katse Katse tase vastavalt NGuetele vastavuse tase Elektromagnetilise keskkonna juhised

standardile IEC 60601
Elektrostaatiline lahendus +8 KV kontakt +8 KV kontakt Fitisilisele keskkonnale peavad kehtima jargmised piirangud.
(ESD) +15kV 6hk +15kV 6hk 1. IP-kood: 1P20

IEC61000-4-2

2. Arge kastke vedelikku.

3. Arge kasutage kergsilttiva gaasi lahedal. Seade on mitte-APG ja mitte-AP.
4. Ohuniiskuse vahemik ladustamise korral: 10-95%

5. Temperatuurivahemik ladustamise korral: 10-40 °C

Vastuvdtlikkus kiiretele
voolu muutustele

+2 KV toiteliinide puhul
+1 kV sisend-/valjundliinide

+2 kV toiteliinide puhul
1. mdrkus. Kdvastamislambil

Kévastamislamp t66tab akutoitel ja seda ei saa vahelduwooluvorguga
tihendada.

Kuna kdvastamislamp to6tab akutoitel, i rakendu sellele voolu
muutused, impulssliigpinged, pingelohud, lihised, toitekatkestused ega

Eelnimetatu vaib kehtida lisatarvikuna saadaoleva akulaadija kohta, kuid
see on VALO juhtmeta kdvastamislambist eraldiseisev seade, mis ei avalda

1EC 61000-4-4 puhul I 1/0 pordid.
Impulssliigpinge +1kV liinist liinini +1kV liinist liinini
IEC61000-4-5 +2 KV liinist maanduseni +2 KV liinist maanduseni p, : "
- vahelduwooluvdrgu variatsioonid.
Pinge, pingelohud, <5%U <5%U
|tihised, toitekat-kestused (>95% U lohk 0,5 tsiikli (>95% U lohk 0,5 tsiikli korral)
ja sisendtoite-liinide korral)
variatsioonid 40% U kovastamislambi talitlusele olulist mju.
0% U (60% U lohk 5 ik korral) )

1EC 61000-4-11

(60% U lohk 5 tstikli korral)

70% U
(309% U lohk 25 tsiikli korral)

70% U
(309% U lohk 25 tstikli korral)

Kui kbvastamislambi akupinge langeb 4 V-ni (alalisvool), ei saa seadet
kasutada. VALO juhtmeta kovastamislamp ldlitub vélja. Uute akude
sisestamise ja ettendhtud toi ise korral ko )
taaskaivitub ning naaseb toitekatkestuse eelsesse olekusse. Kdvastamislamp

<% U taastub ise toitekatkestusest.

<5%U (>95% U lohk 5 s korral)

(>95% U lohk 5 s korral) 2. markus. Isetaastumine
V6rgusagedus 30 A/m 30 A/m V6rgusageduse magnetvéljad peaksid vastama tavapérastele tasemetele,
(50760 Hz) magnetvali mis esinevad tavalistes, elu-, koduse tervishoiu, éri-, haigla- ja

militaarkeskkondades.

IEC 61000-4-8
1. mdrkus. Ko bil pole porte voi juurdey id 1/0 liine.
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Juhised ja tootja i lek ilise hdirekindluse kohta mitte-elushoidmissi ide korral

Ko p on mdeldud kasutamiseks allpool kirjeldatud elektromagnetilises keskkonnas. Klient vdi kasutaja peab tagama, et toodet kasutatakse sellises
IHAIREKIND-LUSE katse Katse tase vastavalt NGuetele vastavuse tase Elektromagnetilise keskkonna juhised
standardile IEC 60601
Raadio-sageduse juhtivus 3Vrms 3Vrms Kaasaskantavaid ja mobiilseid raadiosageduslikke sideseadmeid ei tohi
1EC 6100046 150 kHz kuni 80 MHz 150 kHz kuni 80 MHz kasutada kovastamislambi mis tahes osadele, k.a kaablitele, lahemal kui saatja
— sageduse kohta kehtiva vrrandi pohjal arvutatud soovitatav vahemaa.
Raadiosageduskiirgus 3V/m 3V/m Soovitatav vahemaa:
IEC61000-4-3 80 MHz kuni 2,5 GHz 80 MHz kuni 2,5 GHz 3,5
d= [—] VP
%
3,5
a=[=]ve
Ey 80 MHz kuni 800 MHz
7
d=|=—
Erd " 00 MHzkuni 25 Gz
P on saatja maksimaalne valjundvdimsuse nimivaartus vattides (W) vastavalt
saatja tootja andmetele ja d on soovitatav vahemaa meetrites (m).
Kohapeal labiviidud elektromagnetilise uuringu kaigus tuvastatud fikseeritud
kdrgsageduslike saatjate valja tugevus a peab iga sagedusvahemiku korral
olema vdiksem kui Ghilduvustase b.
Haired véivad tekkida jargmise siimboliga seadmete lahedal.
@)

1. MARKUS. 80 MHz ja 800 MHz korral rakendub kdrgem sagedusvahemik.

2. MARKUS. Need Juhlsed ei pruugi kehtida kbigil juhtudel. E\ektromagnel\amete hajumist mcjutavad hoonele esemema mlmeste absorptsiooni- ja peegeldusvdime.

a Statsionaarsete raad nagu raadic (mobiilid/juh bad) ] ja ], amatodrraadiojaamad, AM-, FM-raadio- ja
telejaamad, véljatugevust pole teoreetiliselt voimalik tapselt prognoosida. Statsionaarsete kdrgsageduslike saatjate gnetilise hindamiseks voiks kaaluda
paigalduskoha elektromagnetilist uurimist. Kui m&6detud valjatugevus asukohas, kus kovastamislampi kasutatakse, tiletab eespool nimetatud kdrgsagedusliku tihilduvuse
taset, tuleb VALO juhtmeta kdvastamislampi jalgida, veendumaks, et see toimib ettendhtud viisil. Kui seade todtab ebaharilikult, véib olla tarvis rakendada lisameetmeid, nagu
kBvastamislambi asendi voi asukoha muutmine.

b Sagedt ikus 150 kHz kuni 80 MHz peab vélja tugevus jaama alla 3 V/m.

Juhised ja tootja i ja mobiil di duslike si ning VALO juhtmeta i i vaheliste kauguste kohta

Kdvastamislamp on mdeldud kasutamiseks elektromagnetilises keskkonnas, kus raadiosageduskiirguse pohjustatud haired on kontrolli all. Kdvastamislambi kasutaja saab
elektromagnetilisi halreld ennetada ho\des kdvastamislampi kaasaskantavatest ja mobiilsetest raadiosageduslikest sideseadmetest (saatjatest) allpool soovitatud minimaalsel
kaugusel vastavalt si aljundvgimsusele

Vahemaa vastavalt saatja sagedusele
Saatja maksimaalse (meetrites)
véljundvoolu (meters)
H\Pﬁ\}la\/:‘adf;l;f 150 kHz kéméSO MHz 80 MHz ku3ni5800 MHz 800 MHz kl_17ni 2,5GHz
‘ d:[;]ﬁ d=[; d:[_]\/ﬁ
4 E;
0,01 0,12 meters 0,035 meters 0,07 meters
0,1 0,37 meters 0,11 meters 0,22 meters
1 1,7 meters 0,35 meters 0,7 meters
10 3,7 meters 1,11 meters 2,22 meters
100 11,7 meters 3,5 meters 7,0 meters

Kavastamislampi on katsetatud standardi IEC 60601-1-2:2014 kohaselt ja sellele on rakendatud kiirgusvalja tugevusega 10 V/m sagedusvahemikus 80 MHz kuni 2,5 GHz. Vdartus
3Vrms vastab eespool toodud valemites V1-le ja vaartus 10 V/m E1-le.

Eespool nimetamata maksimaalse véljundvdimsuse nimivédrtusega saatjate puhul saab soovitatavat vahemaad d meetrites (m) hinnata saatja sageduse kohta kehtivat vérrandit
kasutades, kus P on saatja maksimaalse valjundvimsuse nimivaartus vattides (W) vastavalt saatja tootja andmetele.

1. MARKUS. 80 MHz ja 800 MHz korral rakendub kérgema sagedusvahemiku vahemaa.

2. MARKUS. Need juhised ei pruugi kehtida kdigil juhtudel. Elektromagnetlainete hajumist m&jutavad hoonete, esemete ja inimeste absorptsiooni- ja peegeldusvgime.
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Vezeték Nélkiili VALO™ HU

1. Termékleirés Kezel6lampa

Szélessévi spektruméval a vezeték nélkiili VALO késziilék minden fényre keményedd termék polimerizéldsara szolgal a 385-515 nm hulldmhossztartoményban az 1SO 10650 szerint. A
vezeték nélkili VALO kezel6lampa Ultradent VALO Ujratélthetd elemeket és akkumuldtort6ltét hasznél. A kezel6lampat Gigy tervezték, hogy illeszkedjen egy szabvényos fogorvosi egységbe,
vagy egyedileg felszerelhetd a készlethez tartozd konzol segitségével.

Vezeték nélkiili VALO termékosszetevok:
+ 1 - Vezeték nélkili VALO kezeldldmpa
+ 4 - Ultradent VALO Ujratoltheté elemek
+ 1 - Ultradent VALO akkumulatort6ltG orvosi osztalyti 12VDC AC adapterrel
+ 1 - VALO véddboritd mintacsomag
+ 1 - Vezeték nélkili VALO fényvédd
+ 1-Kezel6lampa feliileti szerelésére szolgalé tart6 dupla feliletd ragasztdszalaggal

Vezérl6k attekintése: Fénykép Gombok és fények  Jelmagyarazat

Bekapcsolggomb ——————»> @

°
Idézitési limnak —————B> o
Alacsony akkumulatortdltéttség - kijelz6—p» @ ©
Méd/4llapot fény L X

1d6/méd véltsgomb  ———> g
Minden leirt termék hasznélata el6tt gondosan olvassa el és értse meg az utasitasokat és a biztonsagi adatlap informacidit.

2. Javallatok/Szandékolt cél

Fotoaktivalt fogdszati helyredllité anyagok és ragasztok kezelésére szolgdl6 fényforrds.

3. Figyelmeztetések és évintézkedések

2. kockazati csoport
VIGYAZAT: a termék UV-sugdrzést bocsat ki. A kitettség a szem vagy a bér irritéciéjat okozhatja. Alkalmazzon megfelel6 védelmet.
VIGYAZAT: a termék optikai sugérzast bocsat ki, ami veszélyes lehet. Ne nézzen kozvetlenil a mikod6 lampaba. Kérosithatja a szemét.

+ NE nézen kozvetlenil a kibocsatott fénybe. A kezelldmpa haszndlatakor a betegnek, az orvosnak és az asszisztensnek is mindig borostyansarga UV-véddszemiiveget kell viselnie.
+ Az dramiités kockdzaténak elkerilése érdekében a berendezést nem szabad mddositani. Csak a mellékelt Ultradent VALO tapegységet és dugdkat hasznélja. Ha ezek az dsszetevék
sérliltek, ne haszndlja Sket, és hivja az Ultradent tigyfélszolgélatat, hogy cser é rendeljen.
+ Ahordozhatd radiéfrekvencids kommunikdcios berendezések ronthatjak a teljesitményt, ha 30 cm-nél kozelebb hasznéljak
+ Kizdrélag engedélyezett tartozékokat, kabeleket és tapegységeket haszndljon, hogy elkeriilje a nem megfeleld mikodést, az elektromagneses kibocsatas novekedését és az
elektromdgneses immunités csokkenését (Iasd az , Elektromagneses kibocsatas” részt)
+ Az akkumulatorok kezelésével kapcsolatos elektromos tlizveszély elkeriilése érdekében:
o NE keverje az Gjratélthetd elemeket nem Ujratolthetd elemekkel vagy mas atortipusokkal.
o NE prébélja feltolteni a nem (jratdlthetd elemeket.
0 NE sterilizaljon hével semmilyen akkumulatort, akkumuldtorérintkezét, tolt6t vagy valtakozo dram adaptert, illetve ne permetezze semmilyen folyadékkal. Ha az
akkumulatort6ltg érintkezéin korrdzid lép fel, hivia fel az Ultradent tigyfélszolgalatot a csere megrendelése érdekében.
0 NE toltse az elemeket gy(lékony anyagok koril.
0 NE tartsa a tolt6t klinikai mdtében
+ Asériilésveszély elkerilése érdekében NE hasznéljon korrodalt (rozsdas), horpadt, szagot vagy folyadékot kibocsato, szakadt vagy hidnyzé csomagoldsi vagy mas médon sériilt
elemeket. Hivja az Ultradent tigyfélszolgélatat, hogy csereelemeket rendeljen.
+ Ahirritaci6 vagy sériilés veszélyének elkeriilése érdekében kerillje a folyamatos kezelési ciklusokat, és ne tegye ki a szdj ldgy szoveteit a kozelségnek tobb mint 10 masodpercig
semmilyen tizemmédban. Ha hosszabb kezelési iddre van sziikség, hasznéljon tobb rovidebb kezelési ciklust vagy hasznéljon dupla gyégyaszati terméket, hogy elkeriilje a lagy szévetek
melegitését.
+ Legyen dvatos, ha olyan betegeket kezel, akik karos fotobioldgiai reakciétdl vagy érzékenységtdl szenvednek, kemoterdpias kezelésben részestilnek vagy fotoszenzibilitést okozd
gy6gyszert szednek.
« Ezakészilék érzékeny lehet erds magneses vagy statikus elektromos mezékre, amelyek megzavarhatjak a programozast. Ha azt gyanitja, hogy ez tortént, htizza ki révid idére a
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késziléket, majd dugja vissza az aljzatba.

+ NE tordlje le a kezeldlampat maro- vagy sdroldszerekkel, ne sterilizalja hével, és ne meritse semmilyen ultrahangos fiirddbe, fertétlenitdszerbe, tisztitéoldatba vagy -folyadékba. Az itt
leirt kezelési utasitasok be nem tartasa méikdésképtelenné teheti a 6lampét
+ Aberendezés karosodasanak elkeriilése érdekében NE dugja az ujjait, miszereket vagy més térgyakat a kezel6lémpa elemtartd rekeszébe.

+ Aberendezés kdrosoddsanak elkeriilése érdekében NE probélja meg tisztitani az arany érintkezéket vagy az elemtartd barmely részét. Ha gondja van, hivja az Ultradent
tigyfélszolgdlatot.

* Akereszts k elkeriilése é avéddboriték csak egy betegnél hasznalhatok.

+ Akorrézio kockdzatdnak csokkentése érdekében a haszndlat utan tavolitsa el a véddboritot.

+ Ne haszndlja a kezel6ldmpat, ha a lencse sériilt, igy csokken annak a kockdzata, hogy a gyanta nem keményedik meg eléggé.

4. Lépésenkénti utasitdsok

El6készités
1. Akezel6ldmpa haszndlata eldtt toltse fel az elemeket (Iasd az ,Elemek karbantartasa” cimd fejezetet).
2. Helyezze a kezel6lampat egy standard fogorvosi egyséq tartéjaba vagy a tartozékként adott szerelési tartoba, amig felhasznalasra kész allapotba nem keriil.
3. Minden haszndlat el6itt helyezzen Gj véddboritét a kezeldlémpéra.

Higiénikus védéborité felhelyezése:

Ahigiénikus védéborité egyedileg a kezel6lampahoz van kialakitva, és tisztan tartja a kezeldldmpa feliletét. A véddboritd segit elkeriilni a kereszt: ez6déseket, kadélyozza, hogy
a fogdszati kompozit anyagok rétapadjanak a lencse vagy a kezeldldmpa feliiletére, és megel6zi a tisztitdszerek altal okozott elszintelenedést és korrdziot.
Megjegyzés:

+ Ahigiénikus véddboritd hasznalata 5-10%-al csokkenti a fénykibocsatast. A kezel6lampa nagy leadott teljesitménye miatt azonban a kezelés Iényegében egyenértékiinek bizonyult.
+ Akezel6ldmpat minden beteq utdn megfeleld tisztitd- és/vagy fertétlenitdszerrel tisztitani és fertdtleniteni kell. Lasd a ,Kezelés” cim(i fejezetet.

Vezeték i VALO fényve
Avezeték nélkiili VALO fényvéda ovalis alaku, a maximélis hasznalhatéség érdekében elforgathatd, és atlétsz véddboritéval hasznalhatd.

Felhasznalds
1. Mindegyik teljesitmény-tizemmad fogaszati anyagok fénykezeléssel torténd keményitésére haszndlatos. A javasolt kezelési iddket lasd a ,Gyors tizemmad-Gtmutatéban”.
MEGJEGYZES: A kezellampa tigy van programozva, hogy ciklikusan a standard tel ény(ir6l a nagy tel| ény(i, majd az extra {tmény( médra Iépjen sorban. Ha példéul a
standard teljesitmény(i médrél az extra teljesitmény(i médra szeretne véltani, eldszor a nagy teljesitmény mddra kell 1épni, majd azutan az extra teljesitményd mddra.
2. Akezel6lampa térolja a legutébb hasznalt idézitési intervallumot és mddot, és alapértelmezés szerint visszadllitja ezt a médot, ha megvéltozik a méd vagy eltévolitjak az elemeket.

Miikodtetés
KEZELESI UZEMMOD: Standard teljesitményt méd
IDOZITESI INTERVALLUMOK: 5,10, 15, 20 masodperc.
+ Akezel6lampa ebbe az izemmédba Iép alapértelmezés szerint, amikor LEGELOSZOR bekapcsoljék. A méd/allapot fény zolden vilégit, és a négy zold idézitési fény felgyullad a
standard teljesitmény(i médot jelezve.
+ Azid6zitési intervallum megvéltoztatdsdhoz nyomja meg gyorsan az idé/méd gombot.
+ Nyomja meg a bekapcsolégombot a kezelés megkezdéséhez. Ha le szeretné dllitani a kezelést az id6zitési intervallum vége el6tt, nyomja meg Gjra a bekapcsolégombot.

KEZELESI UZEMMOD: Nagy teljesitményi iizemméd

IDOZITESI INTERVALLUMOK: 1,2, 3, 4 mésodperc.
+ Standard teljesitmény(i médban tartsa 2 masodpercig lenyomva az id6/méd valtégombot, majd engedje el. A méd/allapot fény sargan vilgit, és a négy zold idézitési fény felgyullad
ésvillog a nagy teljesitmény(i modot jelezve.
+ Azidézitési intervallum megvéltoztatdsdhoz nyomja meg gyorsan az idé/méd gombot.
+ Nyomja meg a bekapcsoldgombot a kezelés megkezdéséhez. Ha le szeretné dllitani a kezelést az iddzitési intervallum vége el6tt, nyomja meg Gjra a bekapcsoldgombot.
+ Astandard teljesitmény(i médba val visszatéréshez tartsa 2 masodpercig lenyomva az id6/mdd valtégombot, majd engedie el, ez atviszi az extra teljesitmény(i médba. Tartsa Gjra 2
masodpercig lenyomva, majd engedje el. Amdd/allapot fény zolden vildgit, és a négy z0ld iddzitési fény felgyullad a standard modot jelezve.

KEZELESI UZEMMOD:_Extra teljesitményii méd
IDOZITESI INTERVALLUM: Csak 3 masodperc (Megjegyzés: Az extra teljesitmény(i médnak van egy 2 masodperces biztonsagi késleltetése minden kezelési ciklus végén, hogy korlétozza a
felmelegedést egymast kévetd kezelések soran. A késleltetés végén sipolds jelzi, hogy a késziilék készen &ll a tovébbi hasznélatra.)
+ Standard teljesitmény( médbdl tartsa 2 masodpercig lenyomva az id6/méd valtégombot, engedie el, tartsa djra 2 mésodpercig lenyomva, és engedje el. A md/éllapot fény sargan
villog, és harom zold iddzitési fény felgyullad és villog az extra teljesitmény(i médot jelezve.
+ Nyomja meg a bekapcsoldgombot a kezelés megkezdéséhez. Ha le szeretné allitani a kezelést az id6zitési intervallum vége eldtt, nyomja meg tjra a bekapcsol6gombot.
+ Astandard teljesitmény(i médba vald visszatéréshez tartsa 2 masodpercig lenyomva az id6/méd valtégombot, majd engedie el. A méd/allapot fény zélden vildgit, és a zold iddzitési
fények felgyulladnak a standard teljesitmény(i médot jelezve.
Alvo iizemmad: A kezel¢lampa 60 mésodperc inaktivitds utén ALVO izemmédba kerdil, amit a méd/dllapot fény lasst villagasa jelez. A készilék felemelése vagy megérintése felébreszti a
kezelldmpat, és automatikusan visszatér az utolso bedllitasra. Az elem élettartamanak maximalizaldsa érdekében hagyja békén a kezel6lampat, ha nem hasznlja.
Tisztitds
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1. Minden beteg utan dobja a hasznlt véddboritét a szemétbe.

2. Lésd a ,Kezelés” cimdi fejezetet.

Atartéval kapcsolatos utasitasok
1. Atartét sima, olajmentes feliiletre kell szerelni.
2. Tisztitsa meg a feliiletet alkoholos beddrzsoléssel
3. Huizza le a tart6 ragasztészalagjat.

4. Helyezze (gy a tartét, hogy a kezel6lampt felfelé emelve lehessen kivenni. Nyomja er6sen a helyére.

Gyors tizemmad-Gtmutatd

0000

Idézitési gombok

®000

0000

®:...0

Uzemméd Standard teljesitmény Nagy teljesitmény Extra teljesitmény
Bekapcsoldgomb @ @ @

Méd/iddzités

LED-ek

®:...0
Q..

1dézitési opciok 55 10s

155 20s

1850000
¥ a;‘oo@

3s

4s csak3s

1d6zités vdltoztatdsahoz

Nyomja meg és engedie el gyorsan az id¢zitési gombot, hogy porgesse az idézitési opcidkat

Méd valtoztatdsahoz

Tartsa 2 masodpercig lenyomva az id6zitési gombot, majd engedie el. A kezelldmpa a kévetkezé mddra ugrik.

Jelmagyardzat Vildgitd LED-ek

Villog6 LED-ek 4 ¢

Gyors kezelési (tmutato:

Ajénlott kezelési id6k, hogy optimalis eredményt érjen el a kezel6lampaval

Uzemmod

Standard méd

Nagy teljesitmény(i mod

Extra teljesitményd méd

k Egy 10

masodperces kezelés

Két 4 mésodperces kezelés

Egy 3 masodperces kezelés

Végsd kezelés Két 10

mésodperces kezelés

Harom 4 mdsodperces kezelés

Két 3 mésodperces kezelés

Megjegyzés: Eléfordulhat, hogy az expoziciés beallitasokat és az id6ket a komporit reaktivitdsa, az drnyék, a lampa lencséje és a komporzit kozotti
tavolsag, valamint a kompozitréteg mélysége miatt modositani kell. A fogaszati szakember feladata, hogy ismerje a hasznélt anyag kovetelményeit, és
meghatdrozza a megfelel iddt és bedllitasokat.

Gyors (tmutat a figyelmeztetésekrdl:

Szenviz fi

Homeérséklet fig,

LED figy

Cserélje ki az elemeket

Hagyja leh(ilni

Javitasért forduljon az
tigyfélszolgélathoz

Javitdsért forduljon az
ligyfélszolgélathoz

« Alacsony akkumulatortéltés:
lassan villog

« Kikapcsolds: 3 sipolds, villogas
« Letiltja a miikodést

« 3sipolas
« Lasst villogds
« Letilja a mikadést

« Nincs hang
+ 2 méasodpercenként villog
« Engedi a miikadést

« Folyamatos 3 sipolds
« Egyetlen gyors villands
* Letilja a mikadést
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0000

0.0

2000 @
0000
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5. Karbantartas
Javitas
Felhasznalé altal végzett javitds
1. Rendszeresen ellendrizze a lencsét, nincs-e rakeményedve fogaszati gyanta. Sziikség esetén hasznéljon nem gyéméntbdl késziilt fogdszati miszert, hogy évatosan eltavolitsa a
ratapadt gyantat.
2. Afénymérck nagyban kiilonbdznek egymastél, és specidlis fényvezetd csticsokhoz és lencsékhez vannak tervezve. Az Ultradent azt javasolja, hogy rendszeresen ellendrizze a leadott
teljesitményt standard médban. MEGJEGYZES: a valédi numerikus kijelzést torzithatja a kbizonséges fénymérék pontatlansaga és a kezeldlémpaban 1év egyedi LED-csomag.
Gyartd altal végzett javitds
1. Javitdst csak a hivatalos szerviz személyzete végezhet. Az Ultradent biztositja a szerviz személyzetének a javitdsok végzéséhez sziikséges dokumentdciot.
2. Ha javitdsra, szervizelésre vagy kalibralésra kiild késziilékeket, mindig vegye ki az elemeket a kezel6lampéabdl és a tolt6bél. Csomagolja be killon-kiilon az elemeket, a toltét, az
adaptert és a kezel6lampat a visszakiildé dobozba.
3. Széllitsa az elemeket a helyi el6irasoknak megfelelGen.
Elemek karbantartdsa
Az elemek toltése és cseréje
Akezel6lampahoz 4 Gjratélthetd litium-vasfoszfét elemet mellékeliink.

Hogyan toltsiik az elemeket:

1. Csatlakoztassa a tolt6t az elektromos aljzatba.

2. Helyezze be az elemeket a toltébe a pozitiv (+) végiikkel a toltd jelz6fényei felé.

3.76ld fény jelzi, hogy az elemek hasznalatra készek.

4. Az elemek toltése 1-3 6rat vesz igénybe. Hagyja az elemeket a toltGben, amig hasznalatra nem készek.
MEGJEGYZES: Ha a toltd piros fénye nem valt zoldre, amikor az elemek mar tibb mint harom orat toltddtek, eléfordulhat, hogy az elem kérosodott (sérilt), és nem tolthetd fel. Prébaljon ki
egy Uj elemet vagy hivja az Ultradent tigyfélszolgalatat, hogy (j szett djratdlthetd elemet rendeljen.

Az elemek cseréje/behelyezése:
1. Tévolitsa el a hatsé sapkdt az drajardssal ellentétes iranyba forgatva.
2. Tavolitsa el az elemeket.
3. Helyezze be az (ij elemeket a pozitiv (+) végiikkel eldre.
4. Az Orajarés irdnyaba forgatva és finoman nyomva helyezze vissza a hatsé sapkat. A sapka kattan, amikor teljesen a helyére kerdl.
5. Akésziilék hasznalatra kész.

Sziikség esetén az Ultradent a kovetkezé NEM UJRATOLTHETO elemeket engedélyezi a kezel6lampahoz:
MEGJEGYZES: NE prébalja feltlteni a nem Gjratolthetd elemeket.

1. Tenergy Propel Photo Lithium

2. Titanium Innovations CR123A

3. Energizer® 123

4. Duracell® Ultra CR123A

5. SureFire® SF123A

6. Panasonic® CR123A
Alacsony akkumulatortoltés: A kezeldldmpa tgy jelzi a felhasznalénak, hogy ideje elemet cserélni, hogy az alacsony akkumuldtortoltés jelzéfény pirosan villog. Ha az elem toltése tal
alacsony lesz, 3 sipold figyel Gt és hallatszik, és a 6lampét nem lehet tovabbi mikddtetni, amig az elemeket fel nem toltik vagy (j elemeket nem helyeznek be. (Lasd a
Gyors Gtmutatot a figyelmeztetésekrdl)

toltési idG és az elem élettartama: A teljesen feltoltott elem élettartama a kezeldlampéaban figg az tzemmédtol/iddintervallumtdl, az elem tipusatdl, a felhasznalds mértékétdl és a LED
hatékonysagatol. Az Gjratolthetd elemek dltalaban 1-2 hétig kell tartsanak. A nem Ujratolthetd elemek 2-3-szor hosszabb ideig tarthatnak.
+ Ajénlott feltoltési intervallum: Ha az alacsony akkumulatortoltés jelz6fény felgyullad, vagy koriilbeliil 1-2 hetente, haszndlattdl fiiggGen.
« Extra elemek: A kezelSlampahoz 4 tjratolthetd elemet mellékeltink. Javasoljuk, hogy az Gjratolthetd elemek probléméja vagy elvesztése esetére tartson kéznél egy tartalék készlet nem
Ujratolthetd CR123A elemet.
« Elemek élettartama: Az Gjratélthetd litium-vasfoszfét elemek koriilbeltil 1000-2000 alkalommal télthetdk fel. Normél hasznalatot és megfelelé gondozést alapul véve az elemek akar 6t
évig is tarthatnak, de sziikség esetén cserélni kell.

Jotéllas

Az Ultradent ezennel garantalja, hogy a miiszer 5 évig* minden lényeges szempontbél megfelel a termékhez az Ultradent altal csatolt dokumentaciéban szerepld elGirdsoknak, és mentes
minden anyag- vagy kivitelezési hibatdl. A j6tallés csak az eredeti vésarlora vonatkozik, és nem dtruhazhatd. Minden hibds terméket vissza kell killdeni az Ultradentnek. A VALO vezeték
nélkiili kezeldlampa-rendszernek nincsenek a felhasznaldi altal szervizelhetd Gsszetevdi. Ha hozzanyul a vezeték nélkiili VALO kezeldldmpahoz, az érvényteleniti a jotalldst.

Avezeték nélkili VALO kezel6lampa jotalldsa nem vonatkozik a vevd dltal okozott kdrra. Ha példaul a vezeték nélkili VALO-t rosszul hasznaljak vagy leejtik, és eltorik a lencse, akkor a
vevének kell a sziikséges javitdsokat kifizetni.

*Afogorvosnak torténd értékesités datumat igazold nyugtéval.
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6. Kezelés
Minden haszndlat utan nedvesitsen meg egy gézt vagy puha kendét egy jévéhagyott felilleti fertétlenitészerrel, és tordlje le a feliletét és a lencsét.

ELFOGADHATO TISZTITOSZEREK::
+ Lysol Brand III fert6tlenitd spray (javasolt)
+ Izopropanol
+ Etilalkohol-alapu tisztitok
* Lysol®* koncentrétum (csak alkoholalapti)
« Cavicide™* termékek (nem fehérit6)**

NEM ELFOGADHATO TISZTITOSZEREK - NE HASZNALJA EZEKET:

« Barmilyen erds alkali tisztitdszer, ideértve a kézmosé- és mosogatdszereket
FehéritGalapd tisztitdszerek (pl. Clorox™*, Sterilox™*)
Hidrogénperoxid-alapu tisztitdszerek
Stiroldszerek (pl. Comet Cleanser™™*)

+ Aceton- vagy szénhidrogén-alapu tisztitészerek

MEK (metil-etil-keton)

Birex®*

Glutaraldehid

Kvaterner amménium-klorid-s6 alapd tisztitoszerek (a Cavicide™* kivételével)
Cavicide1™* oldatok vagy torldk

*Az Ultradenttdl fiiggetlen vallalat védjegye
** Ha ezt haszndlja, fakithatja a szint

AKKUMULATORTOLTG:
Ha sziikségessé valik a tisztitds, hiizza ki a toltdt, nedvesitse meg a kendét izopropanollal, és Gvatosan tordlje le a tolt6 vagy az elemek feliiletét. Mieldtt folytatna a felhasznalést, hagyja
teljesen megszradni a tolt6t.

AFENYVEDO TISZTITASA:
Fert6tlenitse hidegen a vezeték nélkili VALO fényvédat barmilyen feluletfertdtlenitdvel. NE sterilizalja hével.

7. Térolas és artalmatlanitas

Ha a kezel6lampét 2 hétnél hosszabb ideig térolja vagy utazashoz becsomagolja, mindig vegye ki az elemeket. Ha az elemeket hosszabb ideig hagyja a késziilékben feltoltés nélkiil,
eléfordulhat, hogy mikadésképtelenné valnak vagy nem tolthetdk djra. Ne térolja az elemeket 60 °C-t meghaladd hémérsékleten vagy kdzvetlen napfényben.

KezelGlampa tarolasa és szallitésa:
+ HOmérséklet: +10 °C- +40 °C
+ Relativ paratartalom: 10% - 95%
+ Kérnyezeti nyomds: 500 - 1060 hPa
Elektronikus hulladékok (azaz kezeldldmpék, toltok, elemek és tapegységek) artalmatlanitasakor kévesse a helyi hulladék- és Gjrahasznositasi iranyelveket.

8. Technikai megfontolasok

Tartozékok
Cikk CE adatok
VALO védGboritok
Gyarto: Forgalmazo:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Schiffgraben 41 Neenah, W1 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Az USA-ban késziilt USA
Németorszdg
Vezeték nélkili VALO fényvédd C E
VALO t31t6 C E
VALO elemek C E
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Technikai informaciék/adatok

Tényleges kompozitkezelé:

si hullamhosszsévok:

395 - 415 nm

£ . EXTRA TELJESITMENYU MOD

=

5 -

[ 2] P

= ] NAGY TELJESITMENY( MGOD

z

g ]

S STANDARD TELJESITMENY( MOD
a i

HULLAMHOSSZ (nm)

ellemzé Informécié/specifikdcié
Lencse Atmér6 9,75 mm
Hulldmhossz~ « Hasznélhat6 hullamhossztartomany: 385-515 nm
tartomany »_Csticshulldmhosszak: 395-415 nm és 440-480 nm
Fény-intenzitésok Neévleges sugdrzéskibocsétési dsszehasonlité tablazat Asugarzaskibocsatas a mszer képességétdl
tablazata Mérémiiszer +* Demetron + MARC + Gigahertz-es a mérési modszertd| és a lampa efhelyezésétél
LED. pektr iz spektrumanalizator fliggden valtozk. X
radiométer _ 1 A Demetron radic eket és a MARC
Kibo-csatas Ossztelje- spektrumanalizatorokat csak referenciaként
sitmény lehet haszndlni, mivel az apertdrdjuk kisebb,
Amérd aperttiraja 7 mm 39mm 15 mm 15 mm T}‘\"Ba VA%O kezzlolanj{)ae.k -
= 2 emetron radiométereket csal
Standard teljesitmény | 1000 mW/cm 909 it 670 mw referenciaként lehet haszndini a teljesitmény és
£10%; o P Pt
— > a spektralis valasz korlatai miatt.
Nagy teljesitmény 1400 mw/cm 1300mW/ 970 mW + Ha Gigahertz-es spekirumanalizatorral
| 10%) . mérik, a sugarzaskibocsatas megfelel az 150
Extra teljesitmény 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mw 10650-nek.
(+10%) (+/-20%) o’
Vezeték nélkili VALO Osztélyozasok: IEC 60601-1 (biztonsag), [EC 60601-1-2 (EMC) Temeg:
kezeldlémpa « Elemekkel: 6 oz. (190 gramm)
« Akkumuldtor nélkl: 5 oz. (150 gramm)
Méret: 203 x 32,5 x 27 mm
Toltd tapegység Kimenet - 12 V DC 500 mA-nél Osztélyozasok: IEC 60601-1 (biztonség)
Bemenet - 100 - 240 V AC Vezeték hossza - 1,8 méter
Ultradent cikkszam: 5930, VALO toltd tdpegység nemzetkozi AVALO toltd tapegység orvosi I1. osztalyd tapegység, és szigetelést biztosit a
dugokkal hélézati tépellatéstol
VALO tolt6 VALO 3,6 V DC litium-vasfoszfét intelligens akkumuldtortoltd:
+~Automatikus kikapcsolds, ha teljesen fel van toltve
+Hibas akkumulatorok automatikus felismerése
«Védelmek: hé, tilterhelés, rovidzarlat, forditott polaritds
0 Piros LED - Toltés
076ld LED - Ures vagy teljesen feltdltve
0 LED kikapcsolva - rovidzarlat
« Toltési idd: 1-3 6ra
Osatélyozds: CE, WEEE
VALO elemek

Ujratolthet¢: Biztonségos vegyilet: litlum-vasfoszfat (LiFePO4) RCR123A
« Mikodési fesziltség: 3,2V DC
Osztalyozasok: UL, CE, RoHS, WEEE

Mkodési feltételek

Homérséklet: +10 - +32 °C
Relativ pdratartalom: 10% - 95%
Kornyezeti nyomés: 700 - 1060 hPa

Miikodési ciklus:

Akezel6lampa rovid idétartamd mikodtetésre szolgél. A maximalis kornyezeti hémérsékleten (32 °C) 1 perc folyamatos bekapcsolds utan 30 percre ki kell

kapcsolni (lehilési idétartam).
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Hibakeresés

forgalmazét vaqy a fogdszati kereskedt.

Ha az alabb javasolt megoldésok nem oldjék meg a problémét, kérjiik, hivja az Ultradent-et a 800-552-5512-es telefonszamon. Az Egyesiilt Allamokon kiviil hivja az Ultradent

Probléma

Aldmpa nem gyullad fel

1) Az energi modbol vald kilépéshez nyomja meg az id6/méd vagy a bekapcsolégombot.
2) Ellendrizze az elemek toltottségi dllapotét a piros alacsony akkumultortoltés jelz6fénnyel.
3) Ellendrizze, hogy a friss elemeket megfelelden helyezte-e be a készilékbe

4) Ha a piros és sarga figyelmeztetd LED-ek villognak, az azt jelenti, hogy a kezeldlampa elérte a belsé hémérséklet biztonsagi
hatarértékét. Hagyja lehtilni a kezeldlampat 10 percig vagy egy hivos, nedves toriilkszével gyorsan hitse le a késziléket.

5) Ha a piros figyelmeztetd LED villog és folyamatosan sipol, hivja fel javitdsért az Ultradent iigyfélszolgélatat.

Alampa nem marad felgyjtva a kivant ideig

1) Ellendrizze a mdd és iddzitési fényeket, hogy helyes id6t adott-e meg.
Ellendrizze az elemek toltottségi allapotat az alacsony akkumulatortoltés jelzGfénnyel.

Aldmpa nem kezeli megfelelden a gyantdkat

Ellendrizze a lencsét, nem maradt-e rajta megkeményedett gyanta/kompozit.

Megfeleld borostydnsdrga UV-védészemiiveg hasznélatdval ellendrizze, hogy a LED-fények mikadnek-e.

Ellendrizze a teljesitményszintet fénymérével. Ha fénymérét haszndl, az Ultradent azt javasolja, hogy a kezeldldmpat
standard teljesitmény(i médban ellendrizze.

MEGJEGYZES: Avalédi numerikus kijelzést torzithatja a kzonséges fénymérék pontatlansaga és a kezeldlémpa altal
hasznalt egyedi LED-csomag. A fénymérdk nagyban kiilénboznek egyméstol, és specidlis fényvezetd csticsokhoz és
lencsékhez vannak tervezve.

)
2)
3) Ellendrizze, hogy a friss elemeket megfelelden helyezte-e be a késziilékbe.
1)
2)
3)

megfeleld technikdt kovet.

Az elemek nem toltdnek

1) Gy6zédjon meg réla, hogy az elemek a megfeleld helyzetben vannak-e behelyezve a toltébe, és hagyja az elemeket 1-3
orén keresztil toltédni.

2) Ha a tolt6 piros fényei nem valtoznak zoldre, hivja az Ultradent igyfélszolgdlatdt, hogy csereelemeket és/vagy tolt6t
rendeljen.

3) Ha a t6ltdn sem a z6ld, sem a piros fény nem lathatd, hivja az Ultradent tigyfélszolgdlatdt a toltd és/vagy a valtddramu
adapter megrendelése vagy cseréje érdekében.

Atoltd nem tolti az elemeket

1) Gy6z6djon meg réla, hogy a toltd csatlakoztatva van, és a hélézati adapter csatlakoztatva van egy mikodd hélozati
aljzathoz

2) Ha a toltdn a z6ld vagy a piros fény nem lathatd, hivja az Ultradent tigyfélszolgalatat (j toltGért és/vagy valtéarami
adapterért.

Nem lehet valtoztatni a médot vagy az
iddintervallumot

1) Tartsa lenyomva mind az idé/méd, mind a bekapcsol6gombot, amig egy sor sipolds jelzi, hogy a kezel6lampa zérolasa fel
van oldva.

9. Vegyes informaciok

Irdnyelvek és gyarti nyil -E

kibocsétds

haszndlatot.

Akezel6lampat a lent meghatdrozott elektromégneses kornyezetben torténd felhasznaldsra széntak. A vevének vagy a felhasznalénak kel biztositania az ilyen kornyezetben torténd

Kibocsatdsi teszt Megfeleldség Elektromagneses kérnyezet - irdnyelvek
Rédidfrekvencids kibocsatds 1. csoport Akezel6lampa elemeket haszndl, és nem érinti az EMI, RF vagy tulfesziltség-
CISPR11 elnyomés.
Radiéfrekvencids kibocsdtas Bosztalyd » . . . ) )
CISPR 11 Akezel6lampa csak a bels6 funkcidihoz hasznal elektromos és elektromagneses
Harmonikus Kibocsatds A energidt. Ezért a rédiéfrekvencids kibocsatds nagyon alacsony, és valésziniileg nem
IEC 610003-2 okoz interferencidt a kozeli elektronikus berendezésekben.
Feszlltségingadozasok/villogds IEC 61000-3-3 N/A Harmonikus kibocsétasi és fesziiltségingadozés-tesztelés nem alkalmazhatd a
kezeldlémpdra, mert elemmel makadik.
Akezel6lampa minden létesitményben vald hasznalatra alkalmas, ideértve a hazai
létesitményeket és azokat, amelyek kbzvetlendil a haztartési haszndlatra szant
éplileteket ellétd kisfesziiltségi hélézathoz csatlakoznak.
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Irdnyelvek és gyart6i

A 6lampét a lent meghatérozott elektroméagneses kornyezetben torténd felh

hasznalatot.

szantak. A vevinek vagy a felhasznalonak kell biztositania az ilyen kornyezetben torténd

IMMUNITAS teszt

[EC 60601 tesztelési szint

Megfeleldségi szint

Elektromagneses kornyezet - irdnyelvek

Elektrosztatikus kistilés
(ESD)

IEC61000-4-2

+8 kV érintkezéssel
+15 kV levegdn keresztil

+8 kV érintkezéssel
+15 kV levegdn keresztil

Afizikai kornyezetet a kovetkezSkre kell korldtozni:

1.1P kéd: 1P20

2. Ne mértsa folyadékba.

3. Ne haszndlja gydlékony gz kézelében. Az egység nem APG és nem AP.
4. Tarolasi paratartalom-tartomény: 10% - 95%

5. Térolasi hmérséklet-tartomdny: 10 - 40 °C

Gyors villamos tranziens/

+2kV atdpegység

+2kV a tapegység vezetékeire

urst vezetékeire 1. megjegyzés: A
IEC 61000-4-4 +1kV a bemeneti/kimeneti kezeldldmpan nincs 170 port
vezetékekre
Tilfesziiltség +1kV vezetékek kozott +1kV vezetékek kozott
IEC61000-4-5 + 2 KV vezeték és fold kozott [ + 2 kV vezeték és fold kozott

Fesziltség, esések,
rovidzarlatok, megszakitdsok
és valtozasok a tapegység

<5%U
(>95% U esés 0,5
cikluson at)

<5%U
(>95% U esés 0,5 cikluson at)

Akezel6lampa elemmel méikadik, és nem képes csatlakozni a véltéarama
tapfesziiltséghez.

Mivel a kezel6lampa elemmel méikodik, nem érintik az elektromos tranziensek,
tilfesziiltségek, fesziiltségesokkenések, rovidzérlatok, megszakitésok vagy a
véltodrama tépfesziltséq valtozasai.

Atartozék akkumulatortoltére vonatkozhatnak a fentiek, de kiilon van, és nem
kritikus a vezeték nélkiili VALO kezel6lampa mikodéséhez.

bemeneti vezetékein A0%U - X Ha a kezel6lampa elemfeszilltsége 4 V DC-re csokken, a késziilék nem
0%U ) (60% U esés 5 cikluson at) mikadtethetd. A vezeték nélkili VALO kezel6lémpa kikapcsol. Amikor Gj
IEC61000-4-11 (60% U esés 5 cikluson at) elemeket helyeznek be, és a megfeleld tapfesziltség helyreall, a kezel6lampa
70% U R } B Ujraindul, és visszatér a fesziltségkimaradas elétti allapotba. A kezel6lampa
oy ) (30% U eses 25 cikluson at) onalloan helyredll fesziltségkimaradas esetén.
(30% U esés 25 cikluson ét)
<5%U
<5%U (>95% U esés 5 masodpercen
(>95% U esés 5 at)
masodpercen &t) 2. megjegyzés: onélldan
helyreall
Tépelltasi frekvencia 30A/m 30A/m Atdpellatasi frekvencia magneses mezdjének a tipikus laké-, otthoni,

(50/60 Hz) magneses
mezGje

1EC 61000-4-8

egészséquqyi, kereskedelmi, korhdzi vagy katonai kornyezet tipikus helyére
jellemzd szinten kell lennie.

1. megjegyzés: A kezel6lampa nem r

k porttal vagy hozzaférhet6 1/0 vonalakkal.
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Irdnyelvek és gyart6i
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haszndlatot.

A 6lampét a lent meghatérozott elektromagneses kornyezetben torténd felhasznaldsra szanték. A vevnek vagy a felhasznalonak kel biztositania az ilyen kornyezetben tortén

IMMUNITASI teszt IEC 60601 tesztelési szint Megfeleldségi szint Elektromagneses kdrnyezet - irdnyelvek
Vezetési radiofrekvencia 3Vrms 3Vrms Ahordozhatd és mobil rédiéfrekvencias kommunikécids berendezéseket
1EC 6100046 150 kHz - 80 MHz 150 kHz - 80 MHz nem szabad kozelebb hasznaini a kezelGlampa barmely részéhez, ideértve a
- — - kbeleket is, mint a sugérz6 eszkoz frekvencidjdra vonatkozd egyenlet alapjan
Sugdrzott rédidfrekvencia 3Vim 3Vim kiszamitott javasolt elkiilonitési tavolsag.
IEC61000-4-3 80 MHz - 2,5 GHz 80 MHz - 2,5 GHz Javasolt elkiilonitési tavolsag:
3,5
d=|=|vP
Vi
3,5
a=[=|vr
Ey 80-800 MHz
a=[7]vp
Erl " soommz-256hz
P a sugdrzo eszkdz maximalis leadott teljesitménye Watt (W)
mértékegységben a gyartd adatai alapjan, és d a javasolt elkilonitési tavolsdg
méterben.
Az elektromagneses helyszini felmérésa altal meghatarozott rogzitett
radiofrekvencids sugdrz0 eszkizok térerejének kisebbnek kell lennie, mint az
egyes frekvenciatartomanyokb megfeleloségi szintje.
Interferencia kovetkezhet be az alabbi jelekkel ellétott eszkdzok esetében:
@
1. MEGJEG a 80 MHz és 800 MHz frekvencia esetén a nagyobb frekvenciatartomény érvényes.

2. MEGJEGYZES: ezek az irényelvek nem érvényesek minden helyzetre. Az elektromagneses hullamok terjedésére hatdssal van az épiiletek, térgyak és emberek dltali elnyel6dés és

visszaverddés.

a Arogzitett sugarzé eszkozok - példaul (mobil/vezeték nélkiili) radiételefonok és foldi mobil radiok bazisallomasai, szarazfoldi radiok, amatdr radick, AM és FM radidk, valamint

televizios miisorszorok - térerejét elméletben nem lehet pontosan megjésolni. A rogzitett rddidfrekvencids sugdrz eszkizok dltal okozott elektromégneses kbrnyezet felméréséhez

meg kell fontolni elektromdgneses helyszini felmérést. Ha a mért térero azon a helyen, ahol a kezel6ldmpat hasznaljdk, meghaladja a fenti radiéfrekvencis megfeleldséqi szintet, a

vezeték nélkiili VALO kezel6lampat meg kell figyelni, hogy ellendrizzék a normal miikdést. Ha rendellenes miikodést tapasztalnak, tovabbi intézkedésekre lehet sziikség, példaul a
Atiranyitasara va

b A 150 kHz - 80 MHz frekvenuatartomanyon il a térernek kisebbnek kell lennie, mint 3 V/m.

Iranyelvek és gyarti nyi - Javasolt elkiilonitési tavolsagok a t 6 és mobil radi6 ids ikacids b ezések és a vezeték nélkiili VALO kezel6lampa
kozott
Akezel6lampat javasolt olyan elektromégneses kdrnyezetben hasznaini, ahol a radlofrekvenmas sugdrzasi zavarokat kontrolldljdk. A kezel6lampa hasznaldja segithet megel6zni
az elektromédgneses interferenciat, ha a hordozhatd és mobil rad\ofrekvencxas ke acios bert ések ésa 6lampa kozott betartja a lent feltiintetett tévolsdgokat,
figyelembe véve a acids berendezés maximalis leadott itményét..
Elkulonitési tavolsag a sugarzé eszkoz frekvencidja alapjan
Névleges maximalis leadott (méter)
teli,esw',tmérllyb 150 kHz3— go MHz 80 MHzé 8£0 MHz 800 MHz a2,5 GHz
T a-[2]vr a-[2]vr ~[Z]ve
Vi Ey Ey
0.01 0,12 méter 0,035 méter 0,07 méter
0.1 0,37 méter 0,11 méter 0,22 méter
1 1.7 méter 0,35 méter 0,7 méter
10 3.7 méter 1,11 méter 2,22 méter
100 11.7 méter 3,5 méter 7,0 méter

The curing light has been tested according to IEC 60601-1-2:2014 and passed under radiated field strengths of 10 V/m between 80-MHz to 2.5 GHz. The value of 3Vrms
corresponds to V1 and the value 10 V/m corresponds to E1 in the formulas above.
For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended separation distance d in meters (m) can be estimated using the equation applicable to the
frequency of the transmitter, where P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to the transmitter manufacturer.

NOTE 1 At 80 MHz and 800 MHz, the separation distance for the higher frequency range applies.
NOTE 2 These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structures, objects and people.
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ULTRADENT VALO" Bezvadu LV

PRODUCTS, IN —, .
1. Produkta apraksts CietéSanas Gaismas

Izmantojot platjoslas spektru VALO bezvadu ir izstradata, lai polimerizetu visus vieglos produktus, kuru cietiba ir cieta, vilna garuma diapazona no 385-515 nm uz 150 10650. VALO bezvada
cietedanas gaisma izmanto Ultradent VALO uzladéjamas baterijas un akumulatora ladétaju. CietéSanas gaismas lapma ir konsturéta ta, lai ta balstitos uz standarta zobarstniecibas ierices
kronsreina vai arf to var athilstosi uzstadit, izmantojot komplekta ieklauto kronsteinu.

VALO bezvada produktu komponenti:
+ 1-VALO bezvadu cietésanas gaisma
+ 4-Ultradent VALO akumulatori
+ 1-Ultradent VALO akumulatoru ladétajs ar medicinisku 12VDC mainstravas adapteri
+ 1-VALO Barjeras uzmavas parauga iepakojums
* 1-VALO bezvadu gaismas paraugs
+ 1 - CieteSanas gaismas virsmas stiprinajuma kronsteins ar dubulto fimlenti

Kontroles parskats: Fotoattéls Pogas un gaismas Legenda

Teslég3anas / izslégsanas poga—»@

" " °
Laika aaismas —————P>
Zems akumulators - indikators —p»- ®
ReZima / statusa indikators —Jp- % ©

Laiks /reima  ———pp
mainas poga

Visiem aprakstitajiem produktiem pirms lieto3anas rupigi izlasiet un saprotiet visas instrukcijas un SDS informaciju.
2. Lietosanas indikacijas / noliiks
Apgaismojuma avots fotoaktivizétiem zobu atjaunojosiem materialiem un limvielam.

3. Bridinajumi un piesardzibas pasakumi

Riska grupa 2
UZMANIBU UV starojums no 3i produkta. Iedarbibas rezultata var rasties acu vai adas kairinajums. lzmantojiet atbilsto3u aizsargu.
UZMANIBU lespejams, ka & produkta raditais bistamais optiskais starojums. uz darba lampas. Var kaitét acim..

+ NELUKOJIETIES tiesi gaismas izvada. Pacientiem, arstiem un asistentiem vienmeér jalieto dzintara krasas UV acu aizsargs, kad tiek izmantota cieteSanas gaisma.
+ Lai noverstu elektriskas stravas trieciena risku, is iekartas izmainas nav atlautas. Izmantojiet tikai komplekta ieklautos Ultradent VALO baro3anas un kontaktdaksus. Ja $is sastavdalas ir
bojatas, nelietojiet un zvaniet Ultradent klientu apkalposanas dienestam, lai pastitu nomainu.
+ Parnésajamas RF sakaru iekartas var pasliktinat veiktspéju, ja tas tiek izmantotas tuvak par 30 cm.
+ Izmantojiet tikai atlautus piederumus, kabelus un barosanas avotus, lai novérstu nepareizu darbibu, f
imunitati (sk. sadalu Elektromagnétiskas emisijas).
+ Laiizvairitos no elektriskas ugunsgréka riska, kas saistita ar bateriju apstradi:
0 NELIETOJIET uzladejamas baterijas ar neuzladejamiem akumulatoriem vai citiem akumulatoru veidiem.
0 NELIETOJIET uzladét neuzladéjamas baterijas.
0 NEIZMANTOJIET autoklavu vai izsmidziniet baterijas, akumulatora kontaktus, ladétaju vai mainstravas adapteri ar jebkada veida Skidrumu. Ja akumulatora ladétaja
kontaktos paradas korozija, sazinieties ar Ultradent klientu apkalpo3anas dienestu, lai pasutitu nomainu.
0 NELIETOJIET akumulatorus uzliesmojosu materialu tuvuma.
o NELIETOJIET ladetaju kliniskaja operacija.
+ Laiizvairitos no savainojuma riska, NEIZMANTOJIET baterijas, kuram ir korozija (rtisa), tek Skidrums, saplésts vai trukst iesainojums, vai tas ir ka citadi bojatas. Lai pastitu rezerves
baterijas, sazinieties ar Ultradent klientu apkalposanas dienestu.
+ Laiizvairitos no termiskas kairinajuma vai traumas riska, izvairieties no mugurpuses sacietésanas cikliem un nepaklaujiet apstradei mutes dobos audus ilgak par 10 sekundém jebkura
reZima. Ja ir vajadzigs ilgaks ciete3anas laiks, izmantojiet vairakus isakus cieteSanas ciklus vai izmantojiet divkarsu sacietéSanas produktu, lai izvairitos no miksto audu sildisanas.
+ Arstgjot pacientus, kuriem ir nelabveligas fotobiologiskas reakcijas vai jutigums, jaievéro piesardziba, pacientiem, kuriem tiek veikta kimijterapija, vai pacientiem, kuri tiek arstéti ar
fotosensibilizejosam zalem.
+ Siierice var bat jutiga pret specigiem magnétiskiem vai statiskiem elektriskajiem laukiem, kas var traucét programmésanu. Ja jums ir aizdomas, ka tas ir noticis, atvienojiet ierici tafft
un péc tam atkal pievienojiet kontaktligzdai.
+ NEDRIKST noslaucit cietésanas gaismu ar kodigiem vai abraziviem tirisanas lidzekliem, autoklavu vai iegremdét jebkada ultraskanas vanna, dezinfekcijas Iidzeki, tirisanas Skiduma vai
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Skidruma. Ja netiek ievérotas ieklautas apstrades instrukcijas, cietesanas gaisma var klat nederiga.

+ Laiizvairitos no iekartas bojajumiem, NELIETOJIET pirkstus, instrumentus vai citus priekSmetus cietéSanas gaismas bateriju nodaljjuma.

+ Laiizvairitos no iekartas bojajumiem, NETIRIET zelta kontaktus vai kadu no akumulatora nodalijuma dajam. Ja rodas baas, sazinieties ar Ultradent klientu apkalposanas dienestu.
+ Lai novérstu savstarpgjas inficéanas risku, viena barjeras uzmava jalieto vienam pacientam.

+ Lai samazinatu korozijas risku, pec lietosanas nonemiet barjeras uzmavu.

+ Lai samazinatu nepietiekami vulkanizétu sveku risku, neizmantojiet sacietéSanas gaismu, ja ir bojats objektivs.

4. Pakapeniski noradijumi

Sagatavosana
1. Uzladgjiet baterijas pirms cieteésanas gaismas izmanto3anas (skatiet sadalu Akumulatora apkope).
2. levietojiet cietéSanas gaismu standarta zobarstniecibas ierices stiprinajuma kronsteina vai piederumu stiprinajuma kronteina, lidz tas ir gatavs lietosanai.
3. Pirms katras lieto3anas reizes virs sacieté3anas gaismas ievietojiet jaunu barjeras uzmavu.

Higiénas barjeru uzmavu uzstadiSana:
Higiénas barjeras uzmava ir pielagota cietéSanas gaismai un notur sausas virsmas virsmu. Barjeras uzmava palidz novérst savstarpéju inficéSanos, palidz saglabat zobu kompozitmaterialu
no |Ecas virsmas un sacietéanas gaismas, ka arf novers tirisanas skidumu krasas mainu un koroziju.
Piezime:
+ Izmantojot higiénas barjeras uzmavu, gaismas intensitate samazinasies par 5-10%. Sakara ar cietas gaismas lielo izejas jaudu, ir pieradits, ka sacietéSana batiba ir lidzvertiga.
+ Pec katra pacienta izarstéSanas gaisma janotira ar atbilstosiem tirisanas un / vai sanitarajiem lidzekliem. Skatiet sadalu Apstrade.

VALO bezvadu gaismas aizsargs:
VALO bezvadu gaismas aizsargs ir ovalas formas, to var pagriezt, lai izmantotu maksimali, un to var izmantot ar caurspidigu aizsargmehanismu.

Izmantot
1. Katru jaudas rezimu izmanto zobarstniecibas materialu apstradei ar foto ierosinatajiem. leteicamas saciete3anas reizes skatiet Atra rezima rokasgramata.
PIEZIME: CieteSanas gaisma ir ieprogrammeta, lai secigi parietu no standarta stravas uz lielo jaudu un uz Ekstra jaudas rezimu. Pieméram, lai parslégtos no standarta stravas rezima uz
Ekstra jaudas rezimu, ir japarvietojas augstas jaudas rezima un péc tam uz Ekstra jaudas rezimu.
2. CietéSanas gaisma saglaba pédéjo izmantoto laika intervalu un rezimu, un tas péc noklusejuma atgriezisies, kad tiek mainiti rezimi vai ja baterijas ir iznemtas.

Darbiba

SacietéSanas Re7ims: Standarta jaudas reZims

LAIKA INTERVALS: 1,2, 3, 4 sekundes.
+ Sildisanas gaisma nokluseé So rezimu, kad ta ir sakotngji ieslegta. Rezims / stavokla gaisma bus zala krasa un izgaismosies Cetri zalie laika indikatori, noradot standarta stravas rezimu.
+ Lai mainitu laika intervalus, atri nospiediet laika / rezima pogu.
+ Lai arstétu, nospiediet pogu Jauda. Lai partrauktu sacietésanu pirms laika intervala pabeig3anas, vélreiz nospiediet pogu Jauda.

SACIETESANAS REZIMS: Augstas jaudas refims
MING INTERVALS: 1,2, 3, 4 seconds.
+ Standarta stravas rezima nospiediet un turiet laika / refima mainas pogu 2 sekundes un atlaidiet. Reims / statusa indikators biis oranZs, un Cetri zalie laika indikatori izgaismosies un
mirgos, noradot Augstas Jaudas rezimu
+ Lai mainitu laika intervalus, atri nospiediet laika / rezima pogu.
+ Lai arstétu, nospiediet pogu Jauda. Lai partrauktu sacietéanu pirms laika intervala pabeig3anas, vélreiz nospiediet ieslégsanas pogu.
+ Lai atgrieztos pie standarta stravas rezima, nospiediet un turiet laika / rezima mainas pogu 2 sekundes un atlaidiet, un tas bus cikls uz Ekstra Jaudas rezimu. Nospiediet un turiet vél 2
sekundes un atlaidiet. Rezims / stavokla indikators bis zals un Cetri zalie laika indikatori izgaismosies, noradot standarta rezimu.

SACIETESANAS REZIMS: Ekstra jaudas refims
LAIKAINTERVALS: Tikai 3 sekundes (Piezime: Ekstra Jaudas reZima Katras sacietésanas cikla beigas ir 2 sekunzu drodibas aizkave, lai ierobeZotu sildiSanu secigas sacieté3anas laika.
Aizkavesanas beigas skanas signals norada, ka ierice ir gatava lieto3anai talak).
+ Standarta stravas rezima nospiediet laika / reZima mainas pogu 2 sekundes, atlaidiet, nospiediet un turiet vél 2 sekundes un atlaidiet. Rezims / statusa indikators bis oranzs un
mirgos, un tris no zalajiem laika indikatoriem iedegsies un mirgos, noradot Ekstra Jaudas rezimu.
+ Lai arstétu, nospiediet pogu Jauda. Lai partrauktu sacietéanu pirms laika intervala pabeig3anas, vélreiz nospiediet ieslég3anas pogu.
+ Lai atgrieztos standarta stravas rezima, nospiediet un 2 sekundes turiet nospiestu laika / rezima pogu un atlaidiet. Rezims / statusa indikators bas zal$ un iedegsies zal$ laika
indikators, noradot parasta rezima rezimu.
Miega rezims:Cietésanas gaisma ieslégsies miega rezima péc 60 sekundem bezdarbibas, ka to norada rezima / statusa gaismas léna mirgosana. lerices panemsana vai pieskarsanas
modinas cietésanas gaismu un automatiski darbosies pedejie izmantotie iestatijumi. Lai palielinatu akumulatora kalposanas laiku, atstajiet cietésanas gaismu netraucéti, kad to nelietojat.
Satirit
1. Péc katra pacienta izmetiet izmantotas barjeras uzmavas pie standarta atkritumiem.
2. Skatiet sadalu Parstrades sadala.
MontaZas kronsteinu instrukcijas
1. Kronsteins jauzstada uz lidzenas, ne-ellainas virsmas.
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2. Notiriet virsmu ar berzes alkoholu
3. Nogrieziet pamatnes limlenti.

4. Novietojiet kronSteinu ta, lai nonem3anas bridT sacieteSanas gaisma paceltos uz aug3u. Novietojiet stingri vieta.

Atra refima cejvedis

Rezims Standarta jauda Augsta jauda Ekstra Jauda
Teslegganas / izslegsanas @ @ @ @ @ @ @ @
e ©
o [} o ° o o o - o
Rezims / laika indikatori o e} o ° o o - - b
o ) ) ° o »* » » -
ee o0 o060 oo o% o% 0% oN bd
Sl BB ARANANA |2
Laika iespgjas 55 10s 155 20s 1s 2s 3s 4s Tikai 35

Lai mainitu laiku

Nospiediet un atlaidiet laika pogu, lai atri parvietotos pa laika iesp&jam

Lai mainitu rezimus

Nospiediet un turiet laika taustinu 2 sekundes un atlaidiet. Arstésanas gaismas cikla uz nakamo rezimu..

Ledenda

Cietas gaismas diodes

Mirgojosas gaismas diodes ¢

Atras sacieté3anas rokasgramata:

Ieteicamie sacieteSanas laiki optimal

ar sacietésanas gaismu

ReZims Standarta reZims Augstas jaudas rezims Ekstra jaudas rezims
Katram slanim Viens 10 sekundes arstesanas kurss Divi 4 sekunZu arstesanas kursi Viens 3 sekunZu arstesanas kurss
Gala rezims Divi 10 sekunzu arstesanas kursi Tris 4 sekundzu arstesanas kursi Divi 3 sekundzu arstesanas kursi

Piezime: Iedarbibas iestatijumi un laiki var bat japielago kompozitu reaktivitates, énas, attaluma no gaismas lécas lidz kompozitam un kompozitmateriala
slana dziluma dé|. Zobarsta specialistam ir jazina prasibas attieciba uz materialu, ko vini izmanto, lai noteiktu athilstosu laiku un iestatjjumus.

Atras bridinasanas rokasgramata:

Jaudas limena bridinajums p bridinajums Servisa bridinajums LED bridinajums
Nomainiet baterijas Laujiet atdzist Ivaniet uz Klientu 2vaniet uz klientu
apkalposanas dienestu apkalposanas dienestu
remontam remontam

« Zems akumulatora uzlades
limenis: [&ni mirgo

« Izslegt: 3 pikstieni, mirgo

« Aizliedz darbibu

« 3 pikstieni
* Léni mirgo
« Aizliedz darbibu

« Nav skanas
« Mirgo ik pec, 2 sekundem
« Lauj darboties

« Nepartraukti 3 pikstieni
« Viena atra zibspuldze
« Aizliedz operacijas

S O
0000

(> B
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0000
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0000
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5. Uzturédana
Remonts
Lietotaja veikts remonts
1. Regulari parbaudiet, vai objektivs nav cietis. Ja nepieciesams, izmantojiet zobarstniecibas instrumentu, kas nav dimants, lai ripigi nonemtu jebkadus svekus.
2. Gaismas méritaji ir |oti atSkirigi, un tie ir paredzeti ipasiem gaismas vadiem. Ultradent iesaka regulari parbaudit izeju standarta stravas rezima. PIEZIME: patiesa skaitliska izeja biis
izliekta, nemot véra kopéjo gaismas méritaju neprecizitati un pielagoto LED paketi cietésanas gaisma.
RaZotaja remonts
1. Remontu drikst veikt tikai pilnvarots servisa personals. Ultradent, lai sniegtu apkalpojoSajam personalam dokumentaciju remonta veiksanai.
2. Nosttot vientbas remontam, apkopei vai kalibrésanai, vienmer iznemiet baterijas no cietéSanas gaismas un ladétaja. Atgriezamaja lodzina atseviski ievietojiet baterijas, ladetaju,
adapteri un cietéSanas gaismu.
3. Nosttiet baterijas saskana ar vietgjiem noteikumiem.
Akumulatora apkope
Bateriju uzlade un maina
Konservésanas gaisma ir 4 atkartoti uzladejami litija dzelzs fosfata akumulatori.

Ka uzladet baterijas:

1. Pievienojiet ladetaju elektrotiklam.

2. levietojiet akumulatoru ladetaja ar pozitivu (+) galu, kas versts pret ladetaja indikatorlampam.

3.7ala gaisma norada, ka baterijas ir gatavas lieto3anai.

4. Akumulatoru uzladesanai nepiecieSamas 1-3 stundas. Atstajiet akumulatora ladetaju, idz tas ir gatavs lietoSanai.
PIEZIME: Ja ladétaja sarkana gaisma nedeq zala krasa, kad akumulatori ir uzladejusies ilgak par tris stundam, akumulators var bt bojats (sabojats) un to nevar uzladet. lzméginiet jaunu
akumulatoru vai zvaniet uz Ultradent klientu apkalposanas dienestu, lai pasatitu jaunu uzladejamo bateriju komplektu

Ka nomainit / ievietot baterijas:
1. Nonemiet aizmuguréjo vacinu, pagriezot vienu ceturtdalu apgriezienu pretéji pulkstenraditaja virzienam.
2. Iznemiet baterijas.
3. Vispirms ievietojiet jaunu bateriju pozitivo (+) pusi.
4. Atkal piestipriniet aizmuguréjo vacinu, izlidzinot un viegli piespiezot, pagriezot pulkstenraditaja kustibas virziena. Vacins nokliksk, kad tas ir pilniba pievienots.
5. lerice ir gatava lietosanai.

Nepieciesamibas gadijuma Ultradent atlauj sacieté3anas gaismai izmantot 3adas neuzladejamas baterijas:
PIEZIME: NELIETOJIET uzladét neuzladgjamas baterijas.

1. Tenergy Propel Photo Lithium

2. Titanium Innovations CR123A

3. Energizer® 123

4. Duracell® Ultra CR123A

5. SureFire® SF123A

6. Panasonic® CR123A
Zemas baterijas: CietéSanas gaismas signals lietotajam norada, ka ir laiks nomainit baterijas, kad mirgo sarkanais akumulatora indikators. Ja akumulatora uzlades limenis ir parak zems,
atskanes skanas signals, un cieteSanas gaisma nelaus veikt turpmaku darbibu, lidz netiek uzladeti akumulatori vai ievietotas jaunas baterijas. (Sk. Atras bridinasanas rokasgramatu)

uzlades laiks un akumulatora darbibas laiks: Pilniba uzladets akumulatora kalpo3anas laiks cietésanas gaismai ir atkarigs no rezima / laika intervala, akumulatora veida, lietosanas apjoma
un LED efektivitates. Kopuma uzladgjamas baterijas darbojas 1 - 2 nedélas. Neuzladejamas baterijas var darboties 2 - 3 reizes ilgak.
« [eteicamais uzlades intervals: Ja akumulatora indikators ir ieslégts vai aptuveni ik pec 1 - 2 nedé|am, atkariba no izmanto3anas.
+ Papildu baterijas: Arstésanas gaismai ir 4 uzladgjamas baterijas. Més arf iesakam turét rezerves neuzladgjamu CR123A bateriju komplektu, ja rodas problémas ar uzladgjamam
baterijam
+ Akumulatora kalpo3anas ilgums: Uzladgjamas litija dzelzs fosfata baterijas var uzladét aptuveni 1000 lidz 2000 reizes. Pamatojoties uz parastu lietoSanu un pienacigu aprapi, baterijam
vajadzétu kalpot lidz pieciem gadiem, bet vajadzibas gadijuma tas ir janomaina.

Garantija

Ultradent ar So garante, ka $is instruments kalpos 5 gadus * visos butiskakajos aspektos atbilst specifikacijam, ka tas noradits Ultradent dokumentacija, kas pievienota izstradajumam,
un bez jebkadiem materialiem / darbiem. ST garantija attiecas tikai uz sakotnejo pircéju un nav nododama talak. Visi trakumi ir jaatgriez Ultradent. VALO Bezvadu ciete$anas gaismas
sistemas lietotaja servisa komponenti nav pieejami. VALO Bezvadu cietésanas gaismas parveidosana anulés tas garantiju.

VALO Bezvadu cieté3anas gaismas garantija neattiecas uz klienta raditiem bojajumiem. Piemeéram; ja VALO Bezvadu tiek izmantots nepareizi vai nokrit un objektivs saplist, klients butu
atbildigs par nepiecieSamo remontu.

* Ar pardo3anas kviti, kura noradits pardosanas datums zobarstam.
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6. Apstrade

Péc katras lieto3anas reizes samitriniet marli vai mikstu draninu ar virsmas dezinfekcijas lidzekli un noslaukiet virsmu un lecu.

PIEEJAMIE tiriSanas lidzekli:

+ Lysol zimola III dezinfekcijas lidzeklis (ieteicams)

+ Izopropilspirts
+ TiriSanas lidzek]i ar etilspirtu

+ Lysol® * koncentrats (tikai uz alkohola bazes)
+ Cavicide ™ * produkti (bez balinataja) **

NEATKARIGIE tirisanas lidzek|i - NEIZMANTOJIET:
+ Jebkura veida specigus sarmu mazgasanas lidzeklus, ieskaitot roku ziepes un trauku ziepes
+ Balinatajus (piemeram, Clorox ™ *, Sterilox ™ *)

+ Udenraza peroksida tirisanas idzek|us

+ Abrazivos tirisanas lidzek|us (pieméram, Comet Cleanser ™ *)

MEK (metiletilketons)
Birex® *
Gluteraldehidu

Cavicide1 ™ 3kidums vai salvetes

* Uznemuma, kas nav Ultradent, precu zime

** Ja to izmanto, tas var izbalinat krasu

LADETAJS:

Acetonu vai uz ogltdenraZa bazes izgatavotus tirisanas lidzeklus

CeturkSna amonija hlorida sals tiriSanas lidzeklus (iznemot Cavicide ™)

Ja tirisana ir nepiecieSama, atvienojiet ladétaju, samitriniet audumu ar izopropilspirtu un uzmanigi noslaukiet ladétaja vai bateriju virsmu. Laujiet ladétajam pilniba izt pirms lieto3anas

atsaksanas.

GAISMAS AIZSARGA tirsana:

VALO Bezvadu Gaismas Aizsarga auksta dezinfekcija, izmantojot jebkuru virsmas dezinfekcijas idzekli. NEDRIKST autoklavu.

7. Uzglabasana un atbrivosanas

Ja uzglabajat sacietéSanas gaismu ilgak par 2 nedelam vai iesainojiet brauciena laika, vienmer iznemiet baterijas. Ja baterijas paliek ierice ilgu laiku bez uzladeSanas, tas var kjat
nefunkcionalas vai neuzladejamas. Neuzglabajiet baterijas temperatara virs 60 ° C vai tieSos saules staros.

Arstésanas gaismas UzglabaSana un transportesana:

+ Temperattra: no + 10 ° Clidz +40 ° C (+ 50 ° F lidz + 104 ° F)

+ Relativais mitrums: 10% lidz 95%

+ Apkartgjais spiediens: 500 hPa lidz 1060 hPa

Atbrivojoties no elektroniskajiem atkritumiem (t.i., arsté3anas gaismas, ladétaji, baterijas un baro3anas avoti), ievérojiet vietéjas atkritumu un parstrades vadinijas.

8. Tehniskie apsvérumi
Piederumi
Vienums CE informacija
VALO Barrier Sleeves C E
Razotajs: Izplata:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 dienvidu)
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 Dienvidu Jordanija, UT 84095
30175 Hannovere Razots ASV ASV

VALO Bezvadu Gaismas Aizsargs

C

VALO ladetajs

VALO baterijas

€
C€
C€
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Tehniska informacija / dati

Efektivas saliksanas vilna g

aruma joslas:

jaruma josla
40 nm - 480 nm

XTRA JAUDAS REZIMS

Starojuma PLUSMA (4 W / nm)

AUGSTAS JAUDAS REZIMS

STANDARTA JAUDAS REZIMS

diapazons

VILNA GARUMS (nm)
Atribiits Informacija / specifikacija
Objektivs Diametrs 9,75 mm
Vilnu garuma + Izmantojama vilna garuma diapazons: 385 - 515 nm

+_Maksimalais vilna garums: 395 - 415 nm un 440 - 480 nm

Gaismas intensitates minala starojuma izejas salidzinajuma diagramma Starojoss efekts bis atkarigs no instrumenta
tabula Meérisanas t* Demetron  MARC 1ga Gigaherta spektra spejas, merisanas metodes un gaismas
instruments LED. spektra analizators invietojuma.
Radiometrs i . . + Demetrona radiometri un MARC spektra
Izeja Kopeja jauda | analizatori jaizmanto ka atsauces tikai tapec, ka
Meter diafragmas 7mm 39mm 15mm 15 mm Iaarinsrlrr]anilazakas atveres neka VALO cietésanas
alverums = Demetrona radiometri jaizmanto ka atsauce tikai
Standarta jauda 1000 mw/cm 900 mw/ 670 mw jaudas un spektralas atbildes ierobezojumu dél.
(£ 10%) cm + Radiant Exitance atbilst 150 10650, mérot ar
Augsta jauda (+ 10%) 1400 mW/cm? 1390 mw/ 970 mwW Gigaherts spektra analizatoru.
am
Ekstra jauda (+ 10%) 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW
(+/-20%) an?
VALO Bezvadu Novertéjumi: IEC 60601-1 (Drosiba), IEC 60601-1-2 (EMC) Svars:
Cietesanas Gaisma « Ar baterijam: 6 0z. (190 grami)
« Bez baterijam: 5 0z. (150 grami)
Izméri: (8 x 1,28 x 1,06) collas (203 x 32,5 x 27) mm
Ladétaja barosanas Izeja - 12VDC pie 500mA Novertéjumi: IEC 60601-1 (Drosiba)
avots Teeja - 100VAC lidz 240VAC Vada garums - 1,8 m
Ultradent P / N 5930 VALO ladetaja barosanas avots ar VALO Tadetaja baroganas avots ir I lases mediciniskas Klases baroganas avots un
starptautiskiem spraudnu ieliktniem nodroSina izolaciju no MAINS jaudas

VALO ladetajs

VALO 3.6VDC litija dzelzs fosfata viedais ladetajs:
* Automatiska izslegsanas, kad tas ir pilniba uzladets
« Bojatu bateriju automatiska noteiksana
. Alzsardzma Termiska, parslodze, issavienojums, pretéja polaritate
o Sarkans LED - uzlade
0Zala LED - tukSa vai pilniba uzladeta
0 LED izslegts - issavienojums
« Uzlades laiks: ~ 1 -3 stundas
Vertejums: CE, EETA

VALO baterijas

Uzladejams: Drosa Kimija Litija dzelzs fosfats (LlFePO4) RCR123A
+ Darba spriegums:
Novertéjumi: UL, CE, RoHS, EETA

Darbibas nosacijumi

Temperatdra: no + 10 ° C fidz + 32 ° C(+ 50 ° Flidz + 90 ° F)
Relativais mitrums: 10% fidz 95%
Apkartéjais spiediens: 700 hPa lidz 1060 hPa

Cikls:

Ciete3anas gaisma ir paredzéta islaicigai darbibai. Maksimala apkartéjas vides a(32°C) 1 minate ieslégtam ciklam, 30 mindtes izslégtam

ciklam (atdzesésanas periods).
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Problému novérsana

vai zobarstniecibas parstavi

Ja turpmak piedavatie risinajumi problemu nenovers, 1tdzu, zvaniet uz Ultradent pa talruni 800.552.5512. Arpus Amerikas Savienotajam Valstim izsauciet savu Ultradent izplatitaju

Problema

pejamie risinajumi

Gaisma neiesledzas

1) Nospiediet laika / rezima vai stravas padeves taustinu, lai pamodinatu ierici no energijas taupisanas rezima.

2) Parbaudiet, vai akumulatora uzlades stavokli ir sarkans zems akumulatora uzlades limenis.

3) Parbaudiet, vai ferice ir pareizi ievietotas jaunas baterijas.

4) Ja sarkanas un dzeltenas bridinajuma gaismas diodes mirgo, tas nozime, ka cieteSanas gaisma ir sasniegusi iek$ejo
temperatiras drodibas robezu. Laujiet sacieté3anas gaismai atdzist 10 mindtes vai izmantojiet aukstu, mitru dviel, lai atri
atdzesetu ierici.

5) Ja sarkanais bridinajuma LED mirgo un nepartraukti pikst, izsauciet Ultradent Klientu apkalpoSanas dienestu.

Gaisma nepaliek uz velamo laiku

Parbaudiet rezimu un laika indikatorus, lai pareizi ievaditu laiku.
Parbaudiet akumulatora uzlades stavokla indikatoru.

Gaisma nearsté svekus pareizi

Parbaudiet objektivu, lai iegatu atlikusos cietinatos svekus / kompozitus.

Izmantojot atbilstou dzintarkrasas UV acu aizsardzibas ierici, parbaudiet, vai darbojas LED gaismas.

Parbaud\et]audas [imeni ar gaismas meéritaju. Ja lietojat gaismas meritaju, Ultradent iesaka parbaudit sacieté3anas gaismu

standarta jaudas rezima
PIEZIME: Patiesa skaitliska izeja biis novirzita parasto gaismas mériericu neprecizitates dé] un pielagota gaismas diodes
iepakojuma dé|. Gaismas méritaji ir loti atskirigi un tie ir paredzéti ipasiem gaismas vadiem.

4) Parbaudiet deriguma terminu uz cietéSanas svekiem.

5) Parliecinieties, vai tiek ievérota pareiza tehnika saskana ar razotaja ieteikumiem.

1)
2)
3) Parbaudiet, vai ierice ir ievietotas jaunas baterijas.
1)
2)
3)

Baterijas netiek uzladetas

1) Parliecinieties, vai akumulatori ir ievietoti ladetaja pareizi, un laujiet akumulatoriem uzladgties 1-3 stundas.

2) Jaladetaja sarkana gaisma nemainas uz zalo, zvaniet uz Ultradent klientu apkalpo3anas dienestu, lai pasititu rezerves
baterijas un / vai ladetaju.

3) Ja uz ladetaja nav redzama ne zala, ne sarkana gaisma, sazinieties ar Ultradent klientu apkalposanas dienestu, lai pasatitu
vai nomainitu ladétaju un / vai mainstravas adapteri.

Ladetajs neuzlade baterijas

1) Parliecinieties, ka ladetajs ir pievienots un mainstravas adapteris ir pievienots darba stravas kontaktligzdai.
2)Ja uz ladétaja nav redzama zala vai sarkana gaisma, sazinieties ar Ultradent klientu apkalposanas dienestu, lai sanemtu
jaunu ladetaju un / vai mainstravas adapteri..

Nevar mainit reZimu vai laika intervalus

1) Turiet gan laika, gan rezima un baro3anas pogas uz leju, lidz sérijveida pikstieni norada, ka cietéSanas gaisma ir atblokéta

9. DaZada informacija

deklaracija par

emisijam

Vadlinijas un

Cietésanas gaisma ir paredzéta izmanto3anai turpmak noraditaja elektromagnétiskaja vidé. Klientam vai lietotajam batu janodrogina, ka tas tiek izmantots 3ada vide.

Emisiju tests Atbilstiba Elektromagnétiska vide — noradijumi

RF emisijas 1.grupa Cietésanas gaisma izmanto baterijas, un to neietekmé EMI, RF vai parsprieguma

CISPR 11 noversana.

RF emisija Bklase N .

CISPR 11 CieteSanas gaisma izmanto elektrisko un elektromagnétisko enerdiju tikai to

IEC 61000-3-2 :

Sprieguma svarstibas / mirgosana 1EC N/A Harmoniskas emisijas un sprieguma svarstibu testé$ana nav piemerojama

61000-3-3 cieté3anas gaismai, jo ta ir uzladeta ar akumulatoru.
Cietésans gaisma ir piemérota lieto3anai visas iestades, tostarp majsaimniecibas un
tajas, kas ir tiesi pieslégtas publiskajam zemsprieguma elektrotiklam, kas apgada
ékas majsaimniecibas vajadzibam.
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Vadlinijas un

deklaracija par elektromagnétisko imunitati

Cietesanas gaisma ir paredzeta izmanto3anai turpmak noraditaja elektromagnetiskaja vide. Klientam vai lietotajam baitu janodrosina, ka tas tiek izmantots Sada vide.

IMMUNITATES tests

IEC 60601 testa limenis

Atbilstibas imenis

Elektromagnétiskas vides vadiba

Elektrostatiska izlade (ESD)

IEC61000-4-2

+8 kV kontakts
+15KV gaisa

+8 kV kontakts
+15KV gaisa

Fiziska vide jaierobezo Sadi:
1.1P kods: 1P20

2. Nemeérciet Skidruma.

3. Nelietot ap degosam gazem. Vieniba ir bez APG un bez AP.
4. Uzglabasanas mitruma diapazons: 10% - 95%

5. Uzglabasanas temperatras diapazons: 10 ° C- 40 ° C

Elektrisks atrs parejoss /

+2kV baro3anas linijam

+2kV baro3anas linijam

parrauts +1kVieejas / izejas linijam 1. piezime: Cietéanas
1EC 61000-4-4 gaismas nav 1/ 0 porti
Parspriegums +1kV [inija [idz finijai +1kV [inija idz finijai
1EC 61000-4-5 +2 kV [inija uz zemi +2 kV [inija uz zemi

Spriegums, kritumi, fsumi,
elektroenergijas padeves
[iniju partraukumi un
izmainas.

IEC61000-4-11

<5% U
(>95% kritums U 0,5 ciklam)

40% U
(60% iemérksana U 5 ciklos)

70% U
(30% iemérksana U uz 25
cikliem)

<5% U
(>95% iemérksana U uz 5
sekundem)

<5% U
(>95% kritums U 0,5 ciklam)

40% U
(60% iemérksana U 5 ciklos)

70% U
(30% iemerksana U uz 25
cikliem)

<5% U

(>95% iemérksana U uz 5
sekundem)

2. piezime: PaSatgusanas

Cietésanas gaisma ir uzladeta ar akumulatoru un nevar pieslegties
mainstravas AVOTAM.

Ta ka cietedanas gaisma ir uzladeta ar akumulatoru, ta nav paklauta
elektriskam parejam, parspriegumiem, sprieguma kritumiem, Tsumiem,
partraukumiem vai mainstravas STRAVAS jaudas izmainam.

Papildu akumulatora ladetajs var bat paklauts ieprieksminétajam, tacu tas ir
noskirts un nav kritisks VALO Bezvadu cietesanas gaismas darbibai.

Ja cietesanas gaismas akumulatora spriegums nokritas lidz 4VDC, ierice
nelauj darboties. VALO Bezvadu cietesanas gaisma izsledzas. Ievietojot
jaunas baterijas un atjaunojot pareizos jaudas limenus, sacietéSanas gaisma
atsaks darboties un atgriezisies taja pasa stavoklT ka pirms jaudas zuduma.
Cietésanas gaisma pasatjaunosies stravas zuduma gadijuma.

Jaudas frekvence
(50/60 Hz) magneétiskais
lauks

IEC61000-4-8

30 A/m

30 A/m

Jaudas frekvences magnetiskajiem laukiem jabt tadiem, kas raksturigi tipiskai
atraSanas vietai tipiska, dzivojama, majas veselibas aprapes, tirdzniecibas,
slimnicas vai militara vide.

1. piezime: CietéSanas gaisma nav aprikota ar jebkadam p

vai pieejamajam I / O linijam.

164




Vadlinijas un Razosanas deklaracija par elek gnétisko noturibu attieciba uz atbalsta sistemam

Cietesanas gaisma ir paredzeta izmanto3anai turpmak noraditaja elektromagnétiskaja vide. Klientam vai lietotajam baitu janodrosina, ka tas tiek izmantots Sada vide.

IMMUNITATES tests IEC 60601 testa limenis Atbilstibas limenis Elektromagnétiskas vides vadiba

Vaditspeja RF 3Vrms 3Vrms Parnésa un mobilas RF sakaru iekartas nebatu jaizmanto tuvu kadai no

1EC 6100046 150 KNz 11dz 80 MHz 150 KNz 11dz 80 MHz cietesanas gaismas dalam, ieskaitot kabelus, neka ieteicamais attalums, kas
— aprekinats no vienadojuma, ko pieméro raiditaja frekvencei

Radialais RF 3V/m 3Vim leteicamais attalums:

IEC61000-4-3 80 MHz lidz 2,5 GHz 80 MHz lidz 2,5 GHz

d=[37'15]\/ﬁ

d=[£\/ﬁ

Ey 80 MHz idz 800 MHz
7

d=|—
Ey ] 800 MHz iz 2,5 G

P ir raiditaja maksimala izejas jauda vatos (W) atbilstosi raiditaja razotajam un
d ir ieteicamais attalums metros (m).

Fikséto RF raiditaju lauka stiprumiem, kas noteikti ar elektromagnétiskas
vietas aptauju, jabat mazakiem par atbilstibas limeni katra frekvencu
diapazona.

Traucéjumi var rasties iekartu tuvuma, kas apzimétas ar $adu simbolu:

@)
1. PIEZIME 80 MHz un 800 MHz diapazona pieméro augstaku frekvencu diapazonu.
2. PIEZIME Sis vadlinijas var nebat piemérojamas visas situacijas. Elektromagnétisko izplatibu ietekmeé absorbcija un atstarosana no konstrukcijam, objektiem un cilvekiem.
Teorétiski nevar precizi prognozét lauka stiprumu no fiksétiem raiditajiem, piemeéram, radio (Sanu / bezvadu) telefonu un sauszemes radiostaciju, amatieru radio, AM un FM radio
parraides un televizijas parraides bazes. Lai novertétu elektromagnétisko vidi fikséto RF raiditaju del, ir jaapsver elektromagneétiskas vietas apsekojums. Ja izmértais lauka stiprums
vietd, kura tiek izmantota sacietéSanas gaisma, parsniedz ieprieks noteikto RF atbilstibas imeni, japarbauda VALO bezvada cietéSanas gaisma, lai parbauditu normalu darbibu. Ja
tiek noverota neparasta veiktspéja, var but nepieciesami papildu pasakumi, pieméram, cietésanas gaismas parorientésana vai parvietosana.
b frekvencu diapazona no 150 kHz lidz 80 MHz lauka stiprumam jabat mazakam par 3V /m.

Vadlinijas un deklaracija par ieteicamajiem starp parnésajamam un mobilam RF sakaru iekartam un VALO Bezvadu cietéSanas gaismu.

Cietesanas gaisma ir paredzeta izmanto3anai elektromagnétiska vide, kura tiek kontroleti radiacijas traucgjumi. Cietesanas gaismas lietotajs var palidzet noverst elektromagnétiskos
traucgjumus, saglabajot minimalo attalumu starp parnésajamam un mobilam RF sakaru iekartam (raiditajiem) un cieteSanas gaismu, ka noradits zemak, atbilstosi sakaru iekartu

alajai izejas jaudai.
i~ i, AtdaliSanas attalums atkariba no raiditaja frekvences
Nominala maksimala (metr)
izejas jauda
3 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
Raiditaja 35 35 7
ot a=[2]vp a=[2]vp a=]ve
Vi Ey Ey
0,01 0,12 metri 0,035 metri 0,07 metri
0,1 0,37 metri 0,11 metri 0,22 metri
1 1,7 metri 0,35 metri 0,7 metri
10 3,7 metri 1,11 metri 2,22 metri
100 11,7 metri 3,5 metri 7,0 metri

Cietesanas gaisma ir parbaudita saskana ar IEC 60601-1-2: 2014 un nodota ar izstaroto lauka intensitati 10V / m no 80 MHz lidz 2,5 GHz. 3Vrms vértiba atbilst V1 un vértiba 10V /
m atbilst E1 iepriekSminétajas formulas.

Raiditajiem, kuru nominala jauda neparsniedz ieprieks minéto, ieteicamo atdalisanas attalumu metros (m) var novertét, izmantojot vienadojumu, ko piemeéro raiditaja frekvencei,
kur P ir raiditaja maksimala jauda vatos (W) pec raiditaja razotaja.

1. PIEZIME 80 MHz un 800 MHz diapazona pieméro augstaka frekvencu diapazona attalumu.

2. PIEZIME Sis vadilinijas var nebiit piemérojamas visas situacijas. Elektromagngtisko izplatibu ietekme absorbcija un atstaro3ana no konstrukcijam, objektiem un cilvekiem.
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WULTRADENT Belaidé VALO LT

1. Gaminio apradymas Kietinimo Lempa

Dél savo placiajuoscio spektro Belaidé VALO suprojektuota polimerizuoti visus Sviesoje kietéjancius produktus 385-515 nm bangy ilgio diapazone pagal 1SO 10650 reikalavimus. Belaidé
VALO kietinancios $viesos lempa naudoja ,Ultradent VALO" jkraunamus akumuliatorius ir akumuliatoriaus jkroviklj. Kietinancios Sviesos lempa suprojektuota détj j standartinj odontologo
laikiklj arba gali bati pritvirtinta nestandartiniu bidu naudojant rinkinyje esantj laikiklj.

BelaidZio VALO produkto komponentai:
+ 1 - Belaidé VALO kietinancios $viesos lempa
+ 4 - Ultradent VALO" jkraunami akumuliatoriai
+ 1 -, Ultradent VALO" akumuliatoriaus jkroviklis su 12 VDC kintamosios srovés maitinimo adapteriu
+ 1 -VALO barjerinés movos pavyzdinis paketas
+ 1 - Belaidés VALO $viesos skydas
+ 1 - Kietinancios 3viesos lempos pavirsiaus montavimo laikiklis su dvipuse lipnia juosta
Valdikly apivalga: Nuotrauka ~ Mygtukaiirlemputés p_-ixyininas

Ijungimo mygtukas —»@
L]

_ Laiko lemputés —————

Zemas akumuliatoriaus jkrovos
Iygis-kllngi(katonsuls —>% 0

Rezimo / busenos lemputé —pp- & ©

Laiko / rezimo _»g
keitimo mygtukas
Prie$ naudojima atidZiai perskaitykite ir supraskite visy aprasyty gaminiy visas instrukcijas ir SDL pateikiama informacija.
2. Naudojimo / numatomo tikslo indikacijos
Apévietimo Saltinis Sviesa aktyvinamoms stomatologinéms restauravimo medziagoms ir adhezivams kietinti.

3.]spéjimai ir atsargumo priemonés

2 rizikos grupé
ATSARGIAI Sis produktas skleidzia UV. Poveikis gali sukelti akiy ar odos dirginima. Naudokite atitinkama ekranavima.
ATSARGIAI Sis produktas skleidzia potencialiai pavojinga opting radiacija. NeZiarékite j operacine lempa. Gali bati kenksminga akims.

+ NEZIORETI tiesiai | $viesos altinj. Kai naudojama kietinancios Sviesos lempa, pacientas, gydytojas ir asistentai visada turety dévéti gintaro spalvos UV akiy apsauga.
« Siekiant idvengti elektros smagio pavojaus, draudziama bet kokia $ios jrangos modifikacija. Naudoti tik pridedama ,Ultradent VALO" maitinimo bloka ir kiStuky adapterius. Jei Sios
dalys sugadintos, nenaudokite prietaiso ir susisieke su ,Ultradent” klienty aptarnavimo tarnyba uZsakykite pakeitima.
+ NeSiojama radijo daznio rySio jranga gali pabloginti nasuma, jei ji naudojama arciau nei 30 cm (12 col.).
+ Siekiant iSvengti netinkamos eksploatacijos, padidéjusios elektromagnetinés spinduliuotés ir sumazéjusio elektromagnetinio atsparumo, naudokite tik patvirtintus priedus, kabelius,
maitinimo blokus.
« Siekiant iSvengti elektros gaisro, susijusio su baterijy naudojimu, pavojaus:
0 NEMAISYTI jkraunamy akumuliatoriy su nejkraunamomis baterijomis ar kitomis baterijy ragimis.
0 NEGALIMA jkrauti nejkraunamy baterijy.
0 NEGALIMA sterilizuoti ar bet kokiu skysciu purksti baterijy, akumuliatoriaus kontakty, jkroviklio ar kintamosios srovés adapterio. Jei ant akumuliatoriaus jkroviklio
kontakty matoma korozija, kreipkités j ,Ultradent” klienty aptarnavimo tarnyba, kad uzsakytuméte pakeitima.
0 NEGALIMA jkrauti akumuliatoriy, kai aplink yra degiy medziagy.
0 Nelaikykite jkroviklio klinikos operacinéje.
+ Kad idvengtuméte susizalojimo pavojaus, NEGALIMA naudoti korozijos paveiktas (surtdijusias), jlenktas, skleidZiancias kvapg ar iSskiriancias skystj, su suplésyta ar trikstama pakuote
arba kitaip sugadintas baterijas. Norédami uZsisakyti atsargines baterijas, kreipkités j ,Ultradent” klienty aptarnavimo tarnyba.
+ Siekiant iSvengti Siluminio dirginimo ar nudeginimo, venkite i$ eilés einanciy kietinimo cikly, o taip pat minkstieji burnos audiniai neturéty bati veikiami i$ arti daugiau nei 10
sekundziy bet kuriuo rezimu. Jei reikia kietinti ilgiau, naudokite daug trumpy kietinimo cikly arba naudokite dvigubo kietéjimo gaminj, siekiant iSvengti minkstojo audinio nudeginimo.
+ Bukite atsargus gydydami pacientus, kuriems pasireiskia neigiamos fotobiologinés reakcijos arba jie yra Siems procesams jautras, pacientus, kurie gydomi chemoterapija ar
pacientus, kurie gydomi Sviesai jautriais vaistais.
+ Sis jrenginys gali bati jautrus stipriems magnetiniams ar statiniams elektriniams laukams, nes jie gali sutrikdyti programa. Jei jtariate, kad taip atsitiko, nedelsdami igjunkite jrenginj i
elektros lizdo ir vél jj prijunkite j elektros lizda.
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+ NEVALYKITE kietinancios Sviesos lempos su Sarminiais ar abrazyviniais valikliais, sterilizatoriuje, nenardinkite j jokia ultragarsing vonia, dezinfekcijos medziaga, valymo tirpalg ar skystj.
Jei nesilaikysite pridedamy naudojimo instrukijy, kietinancios Sviesos lempa gali tapti nebetinkama naudojimui.

+ Kad idvengtumeéte jrangos sugadinimo, NEKISKITE pirsty, instrumenty ar kity daikty j kietinimo $viesos lempos akumuliatoriaus skyriy.

+ Kad idvengtuméte jrangos sugadinimo, NEGALIMA valyti aukso kontakty ar jokios baterijos skyriaus dalies. Kilus klausimams, skambinkite ,Ultradent” Klienty aptarnavimo tarnybai.

+ Siekiant iSvengti kryzminio uzsikrétimo, barjerinés movos vartojamos vienam ir tam paciam pacientui

+ Kad sumazintuméte korozijos rizika, po naudojimo nuimkite barjering mova.

+ Siekiant iSvengti nepakankamai sukietinty dervy rizikg, nenaudokite sugedusio kietinancios Sviesos lempos leSio.

4. Instrukcijos etapais

Paruosimas
1. Pries naudodami kietinimo lempa, jkraukite akumuliatorius (zr. sk. ,Akumuliatoriaus priezitra“).
2. Kol kietinimo lempa bus paruosta naudojimui, jstatykite jq j standartinj stomatologinio bloko tvirtinimo laikiklj arba priedy tvirtinimo laikiklj.
3. Prie$ kiekvieng naudojima ant kietinimo lempos uzdékite nauja barjering mova.

Higieniniy barjeriniy movy u

Higieniné barjeriné mova yra pritaikyta kietinimo lempai ir i3laiko Svary kietinimo lempos pavirsiy. Barjeriné mova padeda idvengti kryZminio uZsikrétimo, neleidzia stomatologinio

kompozito medziagai prikibti prie lesio ir lempos pavirSiaus bei apsaugo nuo valymo tirpaly sukeliamo spalvos pakitimo ar korozijos.

Pastaba::
+ Higieninés barjerinés movos naudajimas sumazins $viesos idvestj 5-10 %. Dél kietinancios 3viesos lempos didelés iSvesties galios, kietéjimas iSlieka i$ esmés ekvivalentiskas.
+ Kietinantios $viesos lempa po kiekvieno paciento turi biti iévalyta ir isdezinfekuota naudojant atitinkamas valymo ir (arba) dezinfekavimo medziagas. Zr. skyriy ,Apdirbimas”.

Bevielés VALO Sviesos skydas:
Belaidis VALO $viesos skydas yra ovalo formos, gali biiti pasukamas maksimaliam naudojimui ir gali buti naudojamas su skaidria barjerine mova.

Naudojimas
1. Kiekvienas galios rezimas naudojamas stomatologiniy medziagy su fotoiniciatoriais kietinimui. Rekomenduojamg kietéjimo laikg Zr. Greitajj rezimo vadova.
PASTABA: Kietinancioji Sviesa uzprogramuota cikliskai kisti nuo standartinés galios iki didelés galios ir tada iki ekstra galios. Pavyzdziui, norint pereiti i$ standartinés galios rezimo j Ekstra
galios rezima, reikia pereiti j Didelés galios rezimg ir tada j Ekstra galios rezimg.
2. Kietinimo Sviesos lempa saugo paskutin karta naudojama laiko intervalg ir rezima, ir pakeitus rezimus arba iSémus baterijas, automatiskai bus grazintas Sis rezimas.

Darbas
KIETINIMO REZIMAS: Standartinis galios refimas
LAIKO INTERVALAL: 5, 10, 15, 20 sekundziy.
+ Kietinimo $viesos lempa automatiskai jsijungia j 3 rezima, kai jis jjungiamas IS PRADZIU. ReZimas / busenos lemputé uZsidegs Zalia spalva ir uZsidegs keturios Zalios Sviesos laiko
lemputés, nurodydamos standartinj galios rezima.
+ Norédami pakeisti laiko intervalus, greitai spauskite laiko / rezimo mygtuka.
+ Norédami kietinti, paspauskite jjungimo mygtuka. Norint sustabdyti kietinima pries pasibaigiant laiko intervalui, dar karta paspauskite jjungimo mygtuka.

KIETINIMO REZIMAS: Didelés galios rezimas

LAIKO INTERVALAL: 1,2, 3, 4 sekundziy.
+ Standartinés galios rezimu 2 sekundes palaikykite nuspaude laiko / rezimo keitimo mygtuka ir atleiskite. Rezimas / bisenos lemputé bus oranziné, o keturios zalios laiko lemputés
uzsidegs ir mirksés, nurodydamos didelés galios rezima.
+ Norédami pakeisti laiko intervalus, greitai spauskite laiko / rezimo mygtuka.
+ Norédami kietinti, paspauskite jjungimo mygtuka. Norédami sustabdyti kietinima prie$ pasibaigiant laiko intervalui, dar karta paspauskite maitinimo mygtuka.
+ Norédami grjti j standartinés galios rezima, palaikykite nuspaude laiko / rezimo keitimo mygtukg 2 sekundes ir atleiskite. Tokiu buidu pereisite j Ekstra galios rezima. 2 sekundes
palaikykite paspaude ir atleiskite. Rezimo / busenos lemputé uzsidegs Zaliai ir uzsidegs keturios Zalios lemputés, nurodancios standartinj rezima.

KIETINIMO REZIMAS: Ekstra galios refimas
LAIKO INTERVALAS: Tik 3 sekundeés (Pastaba: Ekstra galios rezimas kiekvieno kietinimo ciklo pabaigoje turi 2 sekundziy saugos atidéjima, kad baty sumaZzintas nenutrakstamas kaitinimas
kietinimo metu. Atidéjimo pabaigoje pypteléjimas nurodo, kad jrenginys yra paruostas naudoti toliau.
+ Standartinés galios rezimu 2 sekundes spauskite Laiko / rezimo pakeitimo mygtukg, atleiskite, paspauskite ir vél palaikykite 2 sekundes, tada atleiskite. Rezimas / busenos lemputé
dvies oranzine spalva ir mirksés, o trys Zalios laiko lemputés uzsidegs ir mirkses, nurodancios Ekstra galios rezima
+ Norédami kietinti, paspauskite jjungimo mygtuka. Norédami sustabdyti kietinimg pries pasibaigiant laiko intervalui, dar kartg paspauskite maitinimo mygtuka.
+ Norédami grizti j standartinés galios rezima, laikykite nuspaude laiko / rezimo mygtukg 2 sekundes ir atleiskite. Rezimo / busenos lemputé uzsidegs Zaliai ir 3vies Zalios laiko lemputeés,
nurodancios standartineés galios rezima.
Budéjimo rezimas: Kietinimo Sviesos lempa perjungiama j budéjimo rezima po 60 sekundziy neveiklumo, kuris nurodomas létai mirksincia rezimo / btisenos lempute. [renginj pakélus arba
palietus, kietinimo Sviesos lempos budéjimo rezimas automatiskai issijungs ir bus grazintas paskutinis naudotas nustatymas. Kad akumuliatoriaus tarnavimo laikas buty kuo ilgesnis, kai
nenaudojate, kietinimo Sviesos lempos nejudinkite.

167



Valymas

1. Kiekvieno paciento panaudotas barjerines movas iSmeskite j standartines atliekas.

2. Zr. skyriy Apdirbimas.

Montavimo laikiklio instrukcijos
1. Laikiklis turi bati montuojamas ant lygaus, tepalais nesutepto pavirsiaus.
2. Pavirsiy nuvalykite jtrindami alkoholiu.
3. Nulupkite nuo laikiklio lipnig juosta.
4. Nustatykite laikiklio padétj taip taip, kad kietinimo Sviesos lempg istraukus buty nukreipta aukstyn. Tvirtai jspauskite j vieta

Greito rezimo vadovas

Rezimas

Standartiné galia

Didelé galia Ekstra galia

Jjungimo mygtukas

Rezimo / laiko nustatymo
LED

Laiko mygtukai

a;OOO@
8.0
®:..0
®:..0
Q..

Laiko parinktys

5sek. 10sek. 15sek. 20 sek.

1sek. 2sek.  3sek.  4sek Tik 3 sek.

Norédami pakeisti laika

Paspauskite ir greitai atleiskite laiko mygtuka, jei norite pereiti per laiko parinktis.

Norédami pakeisti rezimus

Paspauskite ir laikykite nuspaude laiko mygtuka 2 sekundes ir atleiskite. Kietinimo lempa pereis j kitq rezima.

Paaiskinimai

Tolygiai $vieciantys LED @ ®

Mirksintys LED 4 ¢

Greitasis kietinimo vadovas:

kietinimo laikas

naudojant kietinimo lempa

Rezimas Standartinis rezimas Aukétos galios rezimas Ekstra galios reimas
Sluoksniui Vienas 10 sekundziy kietinimas Du 4 sekundziy kietinimai Vienas 3 sekundiy kietinimas
Galutinis ki Du 10 sekundziy kietinimais Trys 4 sekundziy kietinimai Du 3 sekundziy kietinimai

Pastaba: Poveikio nustatymus ir laika gali tekti koreguoti dél komporzito reaktyvumo, atspalvio, atstumo nuo $viesos lesio iki kompozito ir kompozito
sluoksnio gylio. Odontologas turi Zinoti reikalavimus medziagai, kad nustatyty tinkama laikg ir nustatymus..

Greitojo jsp&jimo vadovas:

* Neleidzia atlikti veiksmo

Ispéjimas dél galios lygio Ispéjimas apie temperatirg Ispéjimas apie techninj LED jspéjimas
aptarnavima
Pakeiskite akumuliatorius Allow for cool down Call Customer Service Call Customer Service
for Repair for Repair
« Zemas akumuliatoriaus jkrovos | + 3 pypteléjimai « Néra garso * Nuolatiniai 3 pypteléjimai
lygis: létai mirksi « Létai mirksi * Mirksi kas 2 sekundes « Viena greita mirkteléjimas
« ISjungti: 3 pypteléjimai, mirksi * Neleidzia atlikti veiksmo « Leidzia atlikti veiksma « Draudziami veiksmai
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5. PrieZidra

Remontas

Vartotojo atliekamas remontas
1. Reguliariai patikrinkite, ar ant le3iy neliko sukietintos odontologinés dervos likuciy. Jei reikia, nedeimantiniu odontologiniu instrument atsargiai pasalinkite bet kokig prikibusia derva.
2. Sviesos matuokliai labai skiriasi ir yra skirti konkretiems Sviesos kreipimo antgaliams ir leSiams. ,Ultradent” rekomenduoja reguliariai tikrinti iSvestj standartinés galios rezimu.
PASTABA: tikroji skaitmeniné isvestis bus ikreipta dél jprasty Sviesos matuokliy netikslumo ir pasirinktinio LED paketo kietinancios 3viesos lempoje.

Gamintojo remontas
1. Remontg gali atlikti tik jgaliotasis techninés prieZiaros personalas. ,Ultradent” teikia techninés priezidros personalui dokumentus, reikalingus remontui atlikti.
2. Kai siunciate jrenginius remontui, techninei prieZitirai ar kalibravimui, visada iSimkite baterijas i$ kietinimo lempos ir jkroviklio. Grazinimo déZéje atskirai sudékite baterijas, jkroviklj,
adapter; ir kietinimo lempa.
3. Akumuliatorius i8siyskite vadovaudamiesi vietiniu reglamentu.

Akumuliatoriaus priezitra

Akumuliatoriy jkrovimas ir keitimas

Kietinimo lempa tiekiama su 4 jkraunamais licio geleZies fosfato akumuliatoriais.

Kaip jkrauti akumuliatorius:

1. Prijunkite jkroviklj j elektros lizda.

2. [dékite akumuliatorius j jkroviklj teigiama (+) gala nukreipe link jkroviklio indikatoriaus lempuciy.

3. Zalia $viesa nurodo, kad baterijos yra paruostos naudoti.

4. Akumuliatoriy jkrovimas uZtruks 1-3 valandas. Palikite akumuliatorius jkroviklyje, kol jie bus paruosti naudoti.
PASTABA: Jei jkroviklio raudona lemputé nejsiziebia, kai akumuliatoriai kraunami ilgiau nei tris valandas, akumuliatorius gali bati pazeistas (sugadintas) ir negali bati jkrautas. IShandykite
nauja akumuliatoriy arba skambinkite ,Ultradent” klienty aptarnavimo tarnybai, kad uzsakytuméte nauja akumuliatoriy rinkinj.

Kaip pakeisti / jdéti akumuliatorius:
1. Galinj dangtelj nuimkite, sukdami ketvirtj apsisukimo prie laikrodzio rodykle.
2. Bimkite akumuliatorius.
3. Pirmiausia jdékite naujy baterijy teigiama (+) puse.
4. Galinj dangtel] sulygiave jdékite atgal ir Svelniai stumkite sukdami pagal laikrodZio rodykle. Dangtelis spragtelés, kai visiskai jsitvirtins.
5. Prietaisas paruostas naudoti.

Jeireikia, ,Ultradent” leidZia naudoti Sias NEKRAUNAMAS baterijas kietinimo lempai:
PASTABA: NEBANDYKITE jkrauti nejkraunamy baterijy.

1. Tenergy Propel Photo Lithium

2. Titanium Innovations CR123A

3. Energizer® 123

4. Duracell® Ultra CR123A

5. SureFire® SF123A

6. Panasonic® CR123A
Zemas akumuliatoriy (baterijy) jkrovos lygis: Kai mirksi raudona emo akumuliatoriaus jkrovos lygio indikatoriaus lempute, kietinimo lempos signalas informuoja naudotoja, kad laikas
keisti akumuliatorius. Jei akumuliatoriaus jkrovos lygis tampa pernelyg Zemas, pasigirs 3 pypteléjimai ir su kietinimo lempa nebus galima atlikti jokiy tolesniy operacijy, kol akumuliatoriai
nebus jkrauti arba nebus jdétos naujos baterijos. (Zr. greito jspéjimo vadova)

jkrovimo laikas ir akumuliatoriaus tarnavimo laikas: Kietinimo lempos visiskai jkrauto akumuliatoriaus veikimo laikas priklauso nuo rezimo / laiko intervalo, akumuliatoriaus tipo, naudojimo
intensyvumo ir LED efektyvumo. Paprastai jkraunami akumuliatoriai iSsikrauna per 1-2 savaites. Nejkraunamos baterijos gali iSsikrauti per 2-3 kartus ilgesnj laikotarpj.
+ Rekomenduojamas jkrovimo intervalas: Kai jsijungia Zemo akumuliatoriaus jkrovos lygio indikatorius jsijungia arba mazdaug kas 1-2 savaites, priklausomai nuo naudojimo
intensyvumo
+ Papildomi akumuliatoriai: Kietinimo lempoje yra 4 jkraunami akumuliatoriai. Taip pat rekomenduojame laikyti atsarginj nekraunamy baterijy CR123A rinkinj, jei kilty problemy ar baty
prarastas akumuliatorius.
« Tikétina akumuliatoriaus naudojimo trukme: Ikraunami licio gelezies fosfato akumuliatoriai gali buti jkraunami mazdaug 1000-2000 karty. Atsizvelgiant j jprasta naudojimg ir tinkama
priezitra, akumuliatoriy naudojimo trukmé turety siekti penkis metus, bet prireikus juos batina pakeisti.

Garantija

Siuo Ultradent” garantuoja, kad $is prietaisas 5 mety* laikotarpiui visais esminiais medziagy aspektais atitinka specifikacijas, kaip nurodyta ,Ultradent” dokumentuose, pateikiamuose
kartu su gaminiu, ir neturi jokiy medziagy ar darbo defekty. $i garantija taikoma tik pradiniam pirkéjui ir néra perleidziama. Visi sugede produktai turi bati grazinti ,Ultradent”. Belaidés
VALO kietinimo lempos sistemai néra naudotojo aptarnavimo sistemos poreikio. Belaidés VALO kietinimo lempos sugadinimas panaikina jos garantija.

Belaidés VALO kietinimo lempos garantija neapima klientams padarytos Zalos. PavyzdZiui; jei Belaidé VALO naudojama netinkamai arba jg numetus sudiZta leSis, klientas turés sumoketi
uZ batinus remonto darbus.

*Kartu su pardavimo cekiu, kuriame nurodoma pardavimo odontologui data..
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6. Apdirbimas
Po kiekvieno naudojimo marle arba minkstg audinj sudrékinkite patvirtinta dezinfekavimo priemone ir nuvalykite pavirsiy bei lgsj.

TINKAMI VALIKLIAL
+ Lysol Brand III dezinfekavimo purskalas (rekomenduojama)
+ Izopropilo alkoholis
+ Etilo alkoholio pagrindo valikliai
* Lysol®* koncentratas (tik alkoholio pagrindo)
+ Cavicide™* produktai (nebalinantys)**

NETINKAMI VALIKLIAI - NENAUDOTIL:
+ Bet kokio tipo stiprus Sarminis ploviklis, jskaitant ranky muilus ir indy muilus
+ Balinimo pagrindo valikliai (pvz., Clorox™*, Sterilox™*)
+ Vandenilio peroksido pagrindu pagaminti valikliai
Abrazyviniai valikliai (pvz., Comet Cleanser™*)
Acetono arba angliavandenilio pagrindo valikliai
MEK (metiletilketonas)
« Birex®*
Glutaraldehidas
+ Ketvirtinio amonio chlorido drusky pagrindo valikliai (i$skyrus Cavicide™*)
+ Cavicide1™* tirpalas arba servetélés

*Imonés, ne Ultradent”, prekés Zenklas
**Naudojant gali iblukti spalva

AKUMULIATORIAUS [KROVIKLIS:
Jei reikia valyti, iStraukite jkroviklj, sudreékinkite Sluoste izopropilo alkoholiu ir Svelniai nuvalykite jkroviklio arba akumuliatoriy pavirsiy. Prie$ pradédami naudoti, leiskite jkrovikliui visiskai
isdziati.

SVIESOS SKYDO VALYMAS:
Belaidés VALO Sviesos skydas Saltai dezinfekuojamas naudojant bet kuria pavirsiaus dezinfekavimo priemone. Sterilizuoti autoklave DRAUDZIAMA.

7. Laikymas ir 3alinimas

Jei kietinimo lempa saugoma ilgesnj nei 2 savaiciy laikotarpj arba supakuojama kelionei, visada iSimkite akumuliatorius. [renginyje ilgam laikui palikus nekraunamus akumuliatorius jie gali
pati nebetinkami arba nebejkraunami. Negalima laikyti akumuliatoriy aukstesnéje nei 60 °C temperataroje arba tiesioginéje saulés Sviesoje.

Kietinimo lempos laikymas ir transportavimas:
+ Temperatdros intervalas: nuo + 10 °Ciki + 40 °C (+ 50 °F iki + 104 °F)
+ Santykiné drégmé: nuo 10 % iki 95 %
+ Aplinkos slégis: 500 hPa - 1060 hPa
ISmesdami elektronines atliekas (t. y. kietinimo lempas, jkroviklius, akumuliatorius ir maitinimo Saltinius), vadovaukités vietinémis atlieky Salinimo ir perdirbimo gairémis.

8. Techniniai aspektai
Priedai
Elementas CE informacija
VALO barjerinés movos C E
Gamintojas: Platina:
TIDI Products, LLC. JUltradent Products Inc”
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 Saut Diordanas, Juta 84095
30175‘Han0ver|s Pagaminta JAV JAV
Vokietija

Belaidis VALO Sviesos skydas

VALO jkroviklis

VALO akumuliatoriai

MMM
MMM
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Techniné informacija / duomenys
Efektyvios kompozito kietinimo bangy ilgiy juostos:

Spinduliuotés SRAUTAS (pW/nm)
1

EKSTRA GALIOS REZIMAS
DIDELES GALIOS REZIMAS

STANDARTINES GALIOS
REZIMAS

VALO jkroviklis

VALO 3,6 VDC licio gelezies fosfato iSmanusis akumuliatoriy jkroviklis:
+Automatinis iSjungimas visiskai jkrovus
+Automatinis sugedusiy akumuliatoriy aptikimas
+Apsaugos: Silumos, perkrovos, trumpo jungimo, atvirkstinio poliariskumo
raudonas LED - jkraunama
Zalias LED - tuscia arba visiskai jkrauta
0 LED i$jungtas - trumpasis jungimas
«Jkrovimo laikas: 1-3val.
Normos: CE, WEEE

oo

BANGOS ILGIS (nm)
Savybé Informacija / specifikacija
| lesis | Skersmuo9,75mm
Bangos ilgio + Naudojamas bangos ilgio diapazonas: 385 - 515 nm
diapazonas «_Piko banqos ilgiai: 395 - 415 nm ir 440 - 480 nm
§viesqs intensyvu-mo Nominalaus spindulinio Sviesio palyginimo diagrama Spindulinis Sviesis skirsis priklausomai nuo
lentele Matavimo priemoné | t*,Demetron | T MARC 1 ,Gigahertz' spektro prietaiso galimybiy, matavimo metodo ir Sviesos
LED" spektro analizatorius iSdéstymo. X
Radiometras analizatorius +.,Demetron” radiometrai ir MARC spektro
Sviesio bendra analizatoriai turéty bati naudojami tik
qalia rekomendacijai dél mazesniy diafragmy lyginant
T su VALO kietinimo lempomis.
Matuokll.o d\afr.a LSS S vy EXRIY 15 mm 15 mn *,Demetron” radiometrai turéty bati naudojami
Standartiné galia 1000 mWw/cm: 900 mw/ 670 mw rekomendaciniams tikslams tik dél galios ir
(10 %) il spektro atsako apribojimy.
Didelé galia (10 %) 1400 mW/cm? 1300 mw/ 970 mwW 1 18matavus ,Gigaherz” spektro analizatoriumi,
m? spindulinis Sviesis atitinka 50 10650 reikalavimus.
Ekstra galia (+10 %) 3200 mw/cm? 2100 mw/ 1570 mW
(+/-20%) cm?
Belaidé VALO Normos: IEC 60601-1 (Sauga), IEC 60601-1-2 (EMC) Svoris:
kietinimo lempa « su baterijomis 190 gramy (6 unc.)
« be baterijy: 150 gramy (5 unc.)
Matmenys: (203 x 32,5 x 27) mm, (8 x 1,28 x 1,06) coliy
[kroviklio maitinimas I8&jimas - 12 VDC esant 500 mA Normos: IEC 60601-1 (Sauga)
[éjimas — 100 VAC-240VAC Laido ilgis - 1,8 m (6 pédos)
,Ultradent” P/N 5930 VALO jkroviklio maitinimas su VALO jkroviklio maitinimo 3altinis yra medicininés klaseés II klasés maitinimo 3altinis
tarptautiniais kistukais su izoliacija nuo elektros tinklo maitinimo

VALO akumuliato-riai

Tkraunami: Saugi licio geleZies fosfato (LiFePO4) chemija RCR123A
« Darbo jtampa: 3,2VDC
Normos: UL, CE, RoHS, WEEE

(i&jungimo laikotarpis).

Naudajimo salygos Temperatiros intervalas: +10 °C - +32°C (+50 °F - +90 °F)
Santykiné dregme: nuo 10 % iki 95 %
Aplinkos sléqis: 700 hPa - 1060 hPa
Darbo ciklas: Kietinimo $viesa skirta trumpalaikiam darbui. Maksimali aplinkos temperattira (32 © C) 1 minutés [JUNGIMAS gretimi ciklai, 30 minu¢iy ISJUNGIMAS
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Trik€iy Salinimas

pardaveéjui

Jeitoliau sitlomi sprendimai nepadeda paalinti trikties, skambinkite ,Ultradent” telefonu 800.552.5512. UZ JAV riby skambinkite savo ,Ultradent” platintojui arba odontologiniam

Problema

Galimi sprendimai

Nejmanoma jjungti lempos

1) Paspauskite laiko / rezimo arba jjungimo mygtuka, jei norite iSjungti energijos taupymo rezima.

2) Patikrinkite, ar akumuliatoriaus jkrovos biseng nurodantis Zemos akumuliatoriaus jkrovos indikatorius Sviecia raudonai.
3) Patikrinkite, ar j prietaisg teisingai jdétos naujos baterijos.

4) Jei mirksi raudoni ir geltoni jspéjamieji LED, kietéjimo kietinimo lempa pasieké vidinés temperataros apsaugine riba.
Leiskite 10 minuciy kietinimo lempai atvésti arba naudokite vésy drégna ranksluostj, kad prietaisas baty galima greitai
atvésinti

5) Jei raudonas jspéjamasis LED mirksi ir nuolat pypsi, skambinkite ,Ultradent" klienty aptarnavimo tarnybai.

Lempa neibuna jsijungusi reikiama laika

1) Patikrinkite rezimo ir laiko nustatymo lemputes, ar laiko jvestis nustatyta teisingai.
Patikrinkite zemo akumuliatoriaus jkrovos lygio indikatoriy ar akumuliatorius neidsikroves.

Sviesa netinkamai kietina dervas

Patikrinkite lesj, ar ant jo nelike kietintos dervos / kompozity likuciy.
Naudodami tinkama gintaro UV akiy apsauga, patikrinkite, ar veikia LED lemputés.
Sviesos matuokliu patikrinkite galios lygj. Jei naudojate $viesos skaitiklj, ,Ultradent” rekomenduoja tikrinti kietinimo lempa
standartinés galios rezimu.
PASTABA: Tikroji skaitmeniné iSvestis bus iskreipta dél jprasty Sviesos matuokliy netikslumo ir pasirinktinio kietinimo
lempos LED paketo. Sviesos matuokliai labai skiriasi ir yra skirti konkretiems $viesos kreipimo antgaliams ir lesiams.
Patikrinkite kietinamos dervos galiojimo data.

)
2)
3) Patikrinkite, ar j prietais3 tinkamai jdéta naujy baterijy.
1)
2)
3)

ija:

Nejmanoma jkrauti akumuliatoriy

4)

5) Patikrinkite, ar laikomasi tinkamos procediiros pagal gamintojo
1) Isitikinkite, kad akumuliatoriai j jkroviklj jdéti tinkamai ir palaukite 1-3 valandas, kad jkrautuméte akumuliatorius.

2) Jei jkroviklio raudona lemputé neuzsidega Zaliai, skambinkite ,Ultradent” klienty aptarnavimo tarnybai, kad uzsakytuméte
atsargines baterijas ir (arba) jkroviklj.

3) Jei nematomos nei zalia, nei raudona jkroviklio lemputés, skambinkite ,Ultradent” klienty aptarnavimo tarnybai, kad
uZsakytuméte ar pakei jkroviklj ir (arba) kintamosios srovés adapterj..

Tkroviklis nejkrauna akumuliatoriy

1) Isitikinkite, kad jkroviklis yra prijungtas ir kintamosios srovés adapteris prijungtas prie veikiancio maitinimo lizdo.
2) Jei nematomos Zalia arba raudona jkroviklio lemputés, skambinkite ,Ultradent” klienty aptarnavimo tarnybai, kad
uzsakytuméte nauja jkrovikl ir (arba) kintamosios srovés adapterj.

Negalima pakeisti rezimo ar laiko intervaly

1) Abu laiko / rezimo ir jjungimo mygtukus laikykite nuspaude, kol pasigirs pypteléjimy serija, reiskianti, kad kietinimo lempa
atrakinta.

9. Jvairi informacija

Nurodymai ir gamintojo deklaracija dél

iy emisijy

Kietinimo lempa skirta naudoti Zemiau nurodytoje elektromagnetinéje aplinkoje. Klientas ar naudotojas privalo uztikrinti, kad ji buty naudojama tokioje aplinkoje.

Emisijy bandymas Atitiktis Elektromagnetiné aplinka

RF spinduliuoté 1 grupé Kietinimo lempa naudoja akumuliatorius ir jai EMI, RF ar virjtampiy slopinimas

CISPR 11 jtakos neturi.

RF emisija Bklasé

CISPR 11 Kietinimo lempa naudoja elektros ir elektromagneting energija tik savo vidaus

Harmoniky isios o it et sekronteiangar

EC 6100032 Irangal.

Itampos svyravimai / mirgéjimas IEC 61000-3-3 Nera Harmoniky emisijos ir jtampos svyravimo bandymai netaikomi kietinimo lempai, nes
ji maitinama akumuliatoriaus energija.
Kietinimo lempa tinkama naudoti visose jstaigose, jskaitant vidaus jmones ir
tiesiogiai prijungtus prie vieSo Zemos jtampos maitinimo tinklo, tiekiantiam elektra
pastatuose buitiniam naudojimui.
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Nurodymai ir

jo deklaracija dél elek

io sudef

rinamumo

Kietinimo lempa skirta naudoti Zemiau nurodytoje elektromagnetinéje aplinkoje. Klientas ar naudotojas privalo uztikrinti, kad ji buty naudojama tokioje aplinkoje.

SUDERINAMUMO testas

IEC 60601 bandymo lygis

Atitikties lygis

Elektromagnetinés aplinkos nurodymai

Elektrostating iskrova (ESD)

IEC61000-4-2

+8 kV kontaktas
+15kV oro

+8 kV kontaktas
+15kV oro

Fiziné aplinka turéty apsiriboti:

1.1P kodas: 1P20

2. Nemerkti j skystj.

3. Nenaudoti, kai aplinkoje yra degiy dujy. [renginys yra ne APG ir ne AP.
4. Sandéliavimo drégmés intervalas: 10% - 95 %

5. Sandéliavimo temy y intervalas: 10 °C - 40 °C

Trumpalaiké pasikartojanti
srové / pertrakiai

+2 kV maitinimo linijoms
+1 KV jvesties / iSvesties

+2 kV maitinimo linijoms
1 pastaba: Kietinimo lempa

Kietinimo lempa maitinama akumuliatoriais ir jos negalima prijungti prie
kintamos srovés tinklo maitinimo.

Kadangi kietinimo lempa yra maitinama akumuliatoriais, ji neturi trumpalaikio

IEC 61000-4-4 linjjoms neturi jvesties / iSvesties
prievady

Virgjtampis +1kV i linijos j linij +1kV i linijos j linij

1EC 61000-4-5 +2 k\/ j Zeme i$ linijos +2 kV j Zeme i linijos

elektros laidumo, vir$jtampio, jtampos kritimo, trumpy jungimy, pertrakiy ar
kintamosios srovés tinklo maitinimo svyravimy.

Voltage, dips, shorts, <5 <ShU Pridedamas akumuliatoriy jkroviklis gali biti veikiamas aukiciau isvardyty
interruptions and variations | (> 95% dipin Ufor 0.5 cycle) | (>95% dip in U for 0.5 cycle) veiksniy, taciau jis yra atskirtas ir nejtakoja belaidés VALO kietinimo lempos
:)n the power supply A 40% U darbo.
nput lines .
(60% dip in U for 5 cycles) (60% dip in U for 5 cycles) R . .
Jei kietinimo lempos akumuliatoriaus jtampa nukrenta iki 4 VDC,
IEC61000-4-11 70% U 70% U jrenginys neveiks. Belaidé VALO kietinimo lempa iSsijungs. [déjus naujus
(30% dip in U for 25 cycles) (30% dip in U for 25 cycles) akumuliatorius ir atkuriant tinkamus galios lygius, vél pradéjusi veikti
5% U kietinimo lempa ir grj$ j ta pacig buseng, kurioje buvo pries nutriikstant
<5% U N in i maitinimui. Nutriikus maitinimui, kietinimo lempa atsigauna savaime.
95% dip in U for 5 (>95% dipin Ufor 55)
( ipinUfor5s) Note 2: Self recovers
Maitinimo daZnis 30 A/m 30 A/m Maitinimo daznio magnetiniai laukai turi buti budingi tipinei vietai tipinéje,

(50/60 Hz) magnetinis gyvenamojoje, sveikatos priezitiros namuose, komercingjei, ligoninés ar

laukas karinéje aplinkoje.

1EC 61000-4-8

1 pastaba: Kietinimo Sveisa neturi jokiy prievady ar prieinamy jvesties / iSvestis linijy.

Nurodymai ir gamintojo deklaracija dél ne gyvybés palaikymo sistemy io suderinamumo

Kietinimo lempa skirta naudoti Zemiau nurodytoje elektromagnetinéje aplinkoje. Klientas ar naudotojas privalo uztikrinti, kad ji baty naudojama tokioje aplinkoje.

SUDERINAMUMO testas 1EC 60601 bandymo lygis Atitikties lygis Elektromagnetinés aplinkos nurodymai

RF laidumas 3Vrms 3Vrms Negiojamoji ir judrioji radijo rySio jranga turéty bati naudojama Salia

1EC 6100046 150 kHz to 80 MHz 150 kHz to 80 MHz bet kokios kietinimo lempos dalies, jskaitant kabelius, ne arciau, nei
rekomenduojamas atskyrimo atstumas, apskaiciuotas pagal siystuvo dazniui

Radiated RF 3V/m 3Vim taikoma lygtj.

IEC61000-4-3 80 MHzt0 2.5 GHz 80 MHzt0 2.5 GHz

Rekomendu(ﬂamas atskyrimo atstumas:

d—[—]\/_

3,5
d= [— VP
E; 80 MHz - 800 MHz

a=[-|vP

Ey 800 MHz - 2,5 GHz
Pyra siystuvo didziausia iséjimo galia vatais (W) pagal siystuvo gamintoj ir d
yra rekomenduojamas atstumas metrais (m).

Fiksuoto radijo daznio siystuvy lauko stiprumai, nustatyti pagal
elektromagnetinj vietos tyrimaa, , turéty bati mazesni uz atitikties lygj

kiekviename dazniy diapazoneb. ((( )))
.

TrikdZiai gali atsirasti alia jrangos, pazymétos Siuo simboliu:

1 PASTABA 80 MHz ir 800 MHz dazniy diapazone taikomas didesnis dazniy diapazonas.

2 PASTABA Sios gairés gali bati netinkamos visose situacijose. Elektromagnetinj sklidima veikia konstrukcijy, objekty ir zmoniy sugertis ir atspindéjimas.

a TeoriSkai negalima tiksliai nustatyti prognozuojamy siystuvy, pvz., radijo (mobiliyjy / belaidziy) telefony ir sausumos judriojo radijo, mégejy radijo, AM ir FM radijo transliacijy

ir televizijos transliacijy lauko stiprio. Norint jvertinti elektromagneting aphnkq jvertinant fiksuotus radijo siystuvus, reikéty atlikti elektromagnetinés vietos tyrima. Jei imatuotas
i

lauko stipris toje vietoje, kurioje naudojama kietinimo lempa, virSija taikoma aukStiau nurodyta RF ati

ties lygj, belaideé VALO kietinimo lempa turi buti stebima, kad patvirtintuméte

normaly veikima. Jei pastebimas nenormalus veikimas, gali prireikti papildomy priemoniy, pavyzdziui, i$ naujo orientuoti arba perkelti kietinimo lempa.
b Dazniy diapazone nuo 150 kHz iki 80 MHz lauko stiprumas turi bati mazesnis nei 3 V/m
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Nurodymai ir gamintojo deklaracija dél atstumy tarp ir mobiliyjy radijo rysio jrenginiy ir belaidés VALO kietinimo lempos

Kietinimo lempa skirta naudoti elektromagnetinéje aplinkoje, kurioje spinduliuojami radijo daznio trikdziai valdomi. Kietinimo lempos naudotojas gali padéti uzkirsti kelig

elektromagnetiniams trikdziams i8laikydamas minimaly atstuma tarp nesiojamujy ir mobiliyjy radijo rysio jrenginiy (siystuvy) ir kietinimo lempos, kaip nurodyta toliau,
atsitvelgiant j i komunikacijos jrangos iséjimo galia.
Nominalisistuvo Atskyrimo atstun;%se{)r:%a\ siystuvo dainj
T 150 Kz 80 Mz 80 iz - 800 Mz 800 MHz - 2,5 Ghz
(P vatais) d= 3_5] JP d= [E] JP d= [1] JP
Vi E, E,
0,01 0,12m 0,035 m 0,07m
0,1 037m 011m 0,22m
1 17m 035m 0,7m
10 37m 111m 222m
100 11,7 m 35m 70m

Kietinimo lempai buvo atlikti bandymai pagal IEC 60601-1-2: 2014 ir patvirtinta jvertinus spinduliuotés lauko stiprumg 10 V/m nuo 80 MHz iki 2,5 GHz. 3 Vrms verté atitinka V1, o
verté 10 V/m atitinka E1 aukciau nurodytose formulése.

Siystuvams, kuriy maksimali i$¢jimo galia nenurodyta pirmiau, rekomenduojamas atskyrimo atstumas d metrais (m) gali bati jvertintas naudojant siystuvo dazniui taikoma lygtj,
kur P yra siystuvo didZiausia iSéjimo galia vatais (W) pagal siystuvo gamintoja.

1 PASTABA. Esant 80 MHz ir 800 MHz dazniy diapazonui, taikomas didesnio daZnio diapazono atskyrimo atstumas.

2 PASTABA Sios gairés gali bati netinkamos visose situacijose. Elektromagnetinj sklidima veikia konstrukcijy, objekty ir zmoniy sugertis ir atspindéjimas.
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HLETRARENT  VALO™ Ming ghajr il MT
1. Deskrizzjoni tal-prodott Dawl Tat- Tqaddi

Bl-ispektrum tal-broadband taghha, VALO Minghajr Fili hija mfassla biex tippromwovi I-prodotti kollha kkurati bid-daw fil-medda tat-tul ta” mewg ta' 385-515nm ghal kull ISO 10650.
Id-dawl ta’ tqaddid tal-VALO minghajr fili juza batteriji tal-Ultradent VALO rikarikabbli u carger tal-batterija. Id-dawl tat-tqaddid huwa ddisinjat biex jistrieh fi brekit standard ta’ unita dentali
jew jista' jigi mmuntat skont l-ordni bl-uzu tal-brekit inkluza mal-kit.

VALO Komponenti tal-Prodott Minghajr Fili:
+ 1-VALO Dawl ghat-tqaddid minghajr fili
+ 4-Ultradent VALO batteriji rikarikabbli
+ 1-Ultradent VALO carger tal-batterija bi grad mediku ta’ 12VDC AC adapter
+ 1-VALO Barriera Kampjun ghall-kampjunar
+ 1-VALO Dawl tal-Lqugh minghajr fili
« 1-prezervazzjoni superficje immuntar brekit b'tejp li jwahhal stikka doppja

Harsa generali lejn il-Kontrolli Ritratt ButtuniuDwal  Deskrizzjoni

Buttuna tal-Energija —»@
Timing Dwal —»:
Batterija Baxxa - Indikatur—9» @ ©
Dawl tal-Modalita/Status—pp- & ©

Hin tal-Hin / Bidla
it o /\
Ghall-prodotti kollha deskritti, agra sew u tifhem l-istruzzjonijiet kollha u l-informazzjoni SDS qabel I-uzu

2. Indikazzjonijiet ghall-Uzu / Ghan Mahsub

Is-sors ta' illuminazzjoni ghall-ikkurar ta” materjali u sustanzi adezivi ta’ restorazzjoni dentali foto-attivati.

3. Twissijiet u Prekawzjonijiet

Grupp ta’ Riskju 2
ATTENZJONI UV emessa minn dan il-prodott. Irritazzjoni tal-ghajnejn jew tal-gilda tista’ tirrizulta minn espozizzjoni. Uza lqugh xieraq.
ATTENZJONI Radjazzjoni ottika possibilment perikoluza emessa minn dan il-prodott. Tihux fil-lampa tat-thaddim. Jista' jkun ta’ hsara ghall-ghajnejn.

+ TUZAX direttament fil-hrug tad-dawl. Il-pazjent, it-tabib kliniku, u l-assistenti ghandhom dejjem jilbsu |-protezzjoni ta’ I-UV ta’ I-ghajnejn ikkulurita fl-ambra meta jkun ged jintuza
d-dawl ta’ tqaddid.
* Biex jigi evitat ir-riskju ta’ xokk elettriku, mhi permessa I-ebda modifika ta' dan it-taghmir. Uza biss il-prowvista ta' energija Ultradent VALO u |-adapters tal-plagg inkluzi. Jekk dawn
il-komponenti huma mhassra, tuzax u cempel lil Ultradent Customer Service biex tordna sostituzzjoni.
+ Taghmir tal-komunikazzjoni RF portabbli jista' jiddegrada |-prestazzjoni jekk jintuza eqreb minn 30 cm (121n "),
+ Uza biss accessorji, kejbils, u prowvisti ta’ I-energija awtorizzati biex tipprevjeni thaddim hatin, zjieda fl-emissjonijiet elettromanjetici jew tnaqqis fl-immunita elettromanjetika (irreferi
ghat-tagsima ta' |-Emissjonijiet Elettromanjetici)
+ Biex tevita r-riskju ta' nar elettriku assocjat mal-immaniggjar tal-batteriji:

0 Thallatx batteriji rikarikabbli ma ‘batteriji mhux rikarikabbli jew tipi ohra ta’ batteriji.

o Tippruvax ti¢cargja batteriji i ma jistghux jigu ¢cargjati.

o TUZAX awtoklava jew tisprejja batteriji, kuntatti tal-batterija, carer, jew adapter ta' l-energija AC bllikwidu ta” kull tip. Jekk tidher korruzjoni fug il-kuntatti tal-carger

tal-batterija, cempel il Ultradent Customer Service biex tordna sostituzzjoni.

o TICCARKAX batteriji madwar materjali li jagbdu.

o Tuzax il-carger foperazzjoni Klinika.
+ Biex tevita r-riskju ta' korriment, TUZAX batteriji li huma msaddafa (sadid), imfixkla, li jarmu riha jew fluwidi, ghandhom tgezwir imqatta’ jew nieges, jew li huma bil-hsara mod iehor.
Cempel lill-Customer Service Ultradent biex tordna batteriji sostituti.
+ Biex tevita r-riskju ta’ irritazzjoni termali jew korriment, evita cikli ta’ tqaddid minn wara ghal wara u tesponix tessuti rotob orali vicin ghal aktar minn 10 sekondi fi kwalunkwe mod.
Jekk ikunu mehtiega zminijiet ta’ tqaddid itwal, uza cikli multipli ta tgaddid iqsar jew uza prodott ta kura doppja biex tevita li ssahhan it-tessut artab.
+ Oqghod attent meta tikkura pazjenti li jbatu minn reazzjonijiet jew sensittivitajiet fotobijologici awversi, pazjenti li jkunu ghaddejjin minn kura kimoterapewtika, jew pazjenti li jkunu
qed jigu kkurati bmedikazzjoni fotosensibilizzanti.
+ Din l-unita tista” tkun suxxettibbli ghal kampi elettrici manjetici jew statici qawwija, li jistghu jfixklu l-ipprogrammar. Jekk tissuspetta i dan gara, agla ‘l-unita fil-hin u mbaghad erga’
plaggha fl-izbokk.
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+ TUZATX id-dawl ta" tqaddid b'indikaturi kawstici jew li joborxu, autoclave, jew ghaddas f'xi tip ta' banju ultrasoniku, dizinfettant, soluzzjoni ghat-tindif, jew likwidu. Jekk tongos milli
ssegwi l-istruzzjonijiet ta’ l-ipprocessar inkluzi jistghu jaghmlu d-dawl ta' tqaddid inoperabbli.

+ Biex tevita li taghmel hsara t-taghmir, TUZAX swaba, strumenti, jew oggetti ofra fil-komparhinnt tal-batterija tad-dawl li jqabbad.

+ Biex tevita li taghmel hsara t-taghmir, Tippruvax tnaddaf il-kuntatti tad-deheb, jew kwalunkwe parti mill-komparhinnt tal-batterija. Cempel lil Ultradent Customer Service jekk hemm xi
thassib.

+ Biex tevita r-riskju ta" kontaminazzjoni trasversali, il-kmiem tal-barriera huma uzu wahdieni ta’ pazjent.

+ Biex tnaqqas ir-riskju ta’ korruzjoni, nehhi l-ostaklu wara l-uzu.

* Biex tnaqqas ir-riskju ta’ raza fqaghda baxxa, tuzax dawl ta’ tqaddid jekk il-lenti ssirilha hsara.

4. Pass Istruzzjonijiet

Preparazzjoni
1. Iccargja batteriji gabel tuza d-dawl ta' tqaddid (Ara sezzjoni Manutenzjoni tal-Batterija).
2. Poggi d-dawl ta’ tgaddid fi strument standard ta’ twahhil ta' unita dentali jew brekit ta’ muntagg accessorju sakemm tkun lesta ghall-uzu.
3. Qabel kull uzu, poggi kisi tal-barriera gdid fuq id-dawl ta’ tqaddid.

Installazzjoni ta’ Kmiem Barriera ta’ Ogriic:
Il-kmiem igjenici ta’ Iqugh huwa mwahhal apposta fuq id-dawl ta’ tqaddid u jzomm il-wicc tad-dawl ta’ tqaddid nadif. L-ostaklu jghin biex jipprevjeni kontaminazzjoni trasversali, jghin biex
izomm materjal kompost dentali milli jehel mal-wic¢ tal-lenti u d-dawl ta’ tqaddid, u jipprevjeni I-kulur u -korruzjoni mis-soluzzjonijiet tat-tindif.
Nota:
+ L-uzu tal-barriera igjenika tal-komma jnagqas il-hrug tad-dawl b'5-10%. Minhabba I-qawwa gholja tal-hrug tad-daw! tat-tqaddid, gie murili t-tqaddid huwa sostanzjalment
ekwivalenti.
+ Id-daw! tat-tqaddid ghandu jkun imnaddaf u sanitizzat bagenti xierqa ta’ tindif u / jew ta’ sanifikazzjoni wara kull pazjent. Ara sezzjoni intitolata Ipprocessar.

VALO Dawl ta’ Lgigh Minghajr Fili:
1I-VALO Minghajr Fili Light Shield huwa f'forma ovali, jista’ jiddawwar ghall-uzu massimu, u jista’ jintuza bi kmiem trasparenti tal-barriera.

Uza
1. Kull modalita ta’ enerdija tintuza ghat-tqaddid ta’ materjali dentali b'inizjattivi tar-ritratti. Ara I-Gwida ghall-Modalita Quick ghall-hinijiet irrakkomandati tat-tqaddid.
NOTA: Id-dawl tat-tqaddid huwa pprogrammat li jiccirkola mill-Qawwa Standard ghall-Qawwa Gholja sal-modalita Qawwa Ekstra f'sekwenza. Perezempju, biex tinbidel mill-modalita
Standard ta’ Qawwa ghall-modalita Qawwa Ekstra, huwa necessarju li ciklu jsir fil-modalita ta” Qawwa Gholja u mbaghad ghall-modalita Qawwa Ekstra.
2. Id-dawl ta' tqaddid jahzen l-intervall tal-hin u l-modalita I-aktar uzati ricentement, u jonqos lura ghal dan kull meta I-modalitajiet jinbidlu jew jekk i-batteriji jitnehhew.

Operazzjoni
CURING MODE: Standard Power mode
L-INTERVALI TAZ-ZMIEN: 5, 10, 15, 20 sekonda
+ Id-daw! tat-tqaddid jongos ghal din il-modalita meta JINHALLA INIZJALMENT. Id-Daw! tal-Modalita / Status se jkun ahdar u l-erba ‘Dwal ta’ Timing hodor huma mdawla, li jindikaw
il-modalita Standard ta' Energija.
+ Biex thiddel -intervalli tal-hin, aghfas malajr il-Buttuna Hin / Modalita.
+ Aghfas il-buttuna ta’ l-energija biex tfejjaq. Biex twaqqaf it-tqaddid qabel ma jitlesta l-intervall tal-hin, erga’ aghfas il-Buttuna tal-Qawwa.

MOD TA' KURA Modalita ta’ Qawwa Gholja

L-INTERVALI TAZ-ZMIEN: 1,2, 3, 4 sekondi
+ Mill-modalitd Qawwa standard, aghfas u zomm il-Buttuna tal-Bidla tal-Hin / Mod ghal 2 sekondi u erhi. Id-Dawl tal-Modalita / Status se jkun orangjo, u l-erba ‘Dwal Hodor ta’ Timing
idawlu u jixghelu, li jindikaw modalita ta" Qawwa Gholja.
« Biexthiddel l-intervalli tal-hin, aghfas malajr il-Buttuna Hin / Modalita.
+ Aghfas il-buttuna ta’ l-energija biex tfejjaq. Biex twaqqaf it-tqaddid qabel ma jitlesta l-intervall tal-hin, erga’ aghfas il-Buttuna tal-Qawwa.
+ Biex terga lura ghall-modalita Qawwa standard, aghfas u zomm il-Buttuna tal-Bidla fil-Hin / il-Mod ghal 2 sekondi u erhi, dan i¢-¢iklu ghall-modalita Qawwa Ekstra. Aghfas u zomm
ghal darb/ohra ghal 2 sekondi, u erhi. Id-Dawl tal-Modalita / Status se jkun ahdar u l-erba ‘Dwal Hodor ta’ Timing huma mdawla, li jindikaw il-Modalita Standard.

MOD TA' KURA Modalita Qawwa Ekstra
INTERVAL TAZ-ZMIEN: 3 sekondi biss (Nota: I-modalita Qawwa Ekstra ghandha dewmien ta sigurta ta' 2 sekondi fl-ahhar ta' kull ¢iklu ta’ tqaddid biex tillimita t-tishin waqt tqaddid
konsekuttiv. Fl-ahhar tad-dewmien, il-hoss jindika li I-unita hija lesta ghal uzu kontinwu).
* Mill-Modalita Standard ta’ Qawwa, aghfas il-Buttuna tal-Bidla fil-Hin / Mod ghal 2 sekondi, erfi, aghfas u zomm mill-gdid ghal 2 sekondi, u erfi. Id-Dawl tal-Modalita / Status se jkun
orangjo u jteptep, u tlieta mill-Hodor Timing Lights ser idawwal u jixghelu, li jindikaw il-mod Qawwa Ekstra.
+ Aghfas il-buttuna ta’ l-energija biex tfejjaq. Biex twaqqaf it-tqaddid gabel ma jitlesta l-intervall tal-hin, erga’ aghfas il-Buttuna tal-Qawwa.
+ Biexterga' lura ghall-modalita Qawwa standard, aghfas u zomm il-Buttuna #in / Mod ghal 2 sekondi u erhi. Id-Dawl tal-Modalita / Status se jkun ahdar u I-Hodor Id-Dwal tat-Timing
huma mdawla, li jindikaw il-Modalita Standard ta’ Qawwa.
Modalita ta’ Rgad: Id-dawl tat-tqaddid jidhol fil-Modalita Irqadwara 60 sekonda ta' inattivita, kif indikat minn li jteptep bil-mod tad-dawl tal-modalita / status. Meta tagbad jew tmiss ma
‘l-unitd, tqum id-dawl ta’ tqaddid u terga’ lura awtomatikament ghall-ahhar setting uzat. Biex timmassimizza -hajja tal-batterija, halli d-dawl tal-ikkurar mhux disturbat meta ma jkunx ged
jintuza.
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Naddaf

1. Armi l-kmiem tal-barriera uzati fi skart standard wara kull pazjent.

2. Ara t-Tagsima tal-Ipprocessar.
Struzzjonijiet tal-Brekit tal-Immuntar

1. I-brekits ghandhom jigu mmuntati fuq wic catt u bla zejt.

2. Wice nadif bl-alkohol tat-thakkik.
3. Qaxxar irfid it-tejp |i jwahhal tal-brekit.

4. Poggi I-brekit sabiex id-dawl ta’ tqaddid joghla’ | fug meta jitnehha. Aghfas sew f'postha

Gwida ghall-Modalita Quick

Modalita

Qawwa standard

Qawwa Gholja

Qawwa Ekstra

Buttuna tal-Energjija

o o o ° o) o) o * O

LEDs tal-Modalita / Timing o O o ° o o -* »* *

o ° ° ° o * & *® -

ee® o0 o060 oo o O 0% Oon »

P00 OB | O

Hin Ghatliet 5s 10s 15s 20s 1s 2s 3s 4s 3s Biss
Biex Tibdil Hin Aghfas u erhi |-Buttuna tal-Hin malajr biex iddur I-ghatliet tal-hin.

Biex Ibdel Modi

Aghfas u zomm il-Buttuna tal-Hin ghal 2 sekondi u holl. Id-dawl ta’ tqaddid jahdem ghal Modalita li jmiss.

Deskrizzjoni LEDssolidi @ ® Teptip LEDs ¥
Gwida ta' Tqaddid Quick:
Hinijiet i ta' Tgaddim ghal Rizultati ottimali bid-Dawl tat-Tqaddim
Modalita Modalita standard Modalita ta’ Qawwa Gholja Modalita Elettrika Xtra
Ghal kull saff Wiehed kura ta’ 10 sekondi Zewq ifejjag 4 sekondi Wiehed kura ta' 3 sekondi
Vulkanizzar Finali Zewq 10 sekonda ifejjaq Tliet ifejjaq it-tieni 4 Zewg ifejjaq 3 sekonda

adegwati.

Nota: Is-settings u I-hinijiet tal-espozizzjoni jistghu jehtiegu li jigu aggustati minhabba reattivita komposta, dell, distanza mil-lenti tad-dawl sal-kompost,
u l-fond tas-saff kompost. Huwa f'idejn il-professjonist tas-snien li jkun jaf ir-rekwizit ghall-materjal li jkunu ged juzaw biex jiddetermina I-hin u l-issettjar

Gwida ta' Twissija ta’ Qasira:

« Itfi: 3 beeps, li jteptep
« Tipprojbixxi l-operazzjoni

«Teptip bil-mod
~Tipprojbixxi l-operazzjoni

Twissija tal-Livell ta’ Qawwa Twissija tat-Temp Twissija tas-Servizz Twissija LED
Ibdel il-batteriji Halli jiksah Cempel lill-Customer Cempel lill-Customer
Service ghal Tiswija Service ghal Tiswija
« Batterija baxxa: iteptep bil-mod | <3 beeps «L-ebda hoss +3 beeps kontinwi

+Teptip kull 2 sekondi
*Tippermetti l-operazzjoni

+Flash wiehed rapidu
«Tipprojbixxi operazzjonijiet

I O
0000

0.0

e O
0000

©:..8
0000
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5. Manutenzjoni
Tiswija
Tiswija mwettqa mill-utent
1. 1¢cekkja rutina I-lenti ghal raza dentali kkurat. Jekk mehtieg, uza strument dentali mhux djamant biex tnehhi bir-reqqga kwalunkwe raza mwahhla.
2. Miters tad-dawl ivarjaw hafna u huma ddisinjati ghal ponot u lentijiet specifici ta’ gwida tad-dawl. Ultradent jirrakkomanda li r-regolar jigi ccekkjat l-output fil-modalita Qawwa
standard. NOTA: l-output numeriku veru se jkun distint minhabba l-inezattezza tal-miters tad-dawl komuni u I-pakkett LED tad-daw! fid-dawl tat-tqaddid.
Tiswija mwettqa mill-Manifattur
1. It-tiswijiet ghandhom isiru biss minn persunal tas-servizz awtorizzat. Ultradent jipprovdi lill-persunal tas-servizz b'dokumentazzjoni biex iwettaq it-tiswijiet.
2. Meta tibghat unitajiet ghal tiswija, servizz, jew kalibrazzjonijiet, dejjem nehhi |-batteriji mid-dawl ta" tqaddid u mill-carger. Kebbeb il-batteriji, l-iccarger, l-adapter, u d-dawl tat-tqaddid
separatament fil-kaxxa tar-ritorn.
3. Ibghat batteriji skont ir-regolamenti lokali.
Manutenzjoni tal-batterija
Iecargjar u Bidla ta’ Batteriji
Id-dawl ta' tqaddid jigi b'4 batteriji tal-litju fosfat rikarikabbli.

Kif ticcargja batteriji:

1. Ipplaggja ¢-carger fl-izbokk elettriku.

2. Dahhal il-batteriji fic-carger b'tarf pozittiv (+) indikat lejn id-dwal indikaturi fuq -iccarger.

3. Dwal Hodor jindikaw i I-batteriji huma lesti ghall-uzu.
NOTA: Jekk id-dawl ahmar fug l-iccarger ma jdurx ahdar meta I-batteriji jkunu ¢cargjaw itwal minn tliet sighat, il-batterija tista’ tigi degradata (korrotta) u ma tistax tigi ccargjata. Ipprova
batterija gdida jew cempel il Ultradent Customer Service sabiex tordna sett gdid ta’ batteriji rikarikabbli.

Kif tibdel / dahhal batteriji:
1. Nehhi |-kappa ta’ wara billi ddawwar il-lemin kontra kwart dawran.
2. Nehhi l-batteriji
3. Dahhal batteriji friski genb pozittiv (+) l-ewwel.
4. Erga’ poddi -ghatu tad-dahar billi tallinja u timbotta bil-mod waqt li ddawwar lejn il-lemin. L-ghatu ser ikklikkja meta jkun imwahhal kompletament.
5. L-unita hija lesta ghall-uzu.

Jekk mehtieg, Ultradent jawtorizza |-batteriji i gejjin i ma jistghux jergghu jigu ccargjati ghad-daw! tat-tqaddid:
NOTA: Tippruvax ticcargja batteriji li ma jistghux jigu ccargjati.

1. Tenergy Propel Photo Lithium

2. Titanium Innovations CR123A

3. Energizer® 123

4. Duracell® Ultra CR123A

5. SureFire® SF123A

6. Panasonic® CR123A
Batteriji baxxi: Id-dawl ta’ tqaddid jindika lill-utent i wasal iz-zmien i jibdlu I-batteriji meta d-Dawl ta' I-Indikatur tal-Batterija Baxxa jteptep ahmar. Jekk l-iccargjar tal-batterija jsir baxx
wisg, tinholog hoss ta twissija i tinstema’ 3 hoss u d-dawl ta' tqaddid ma jippermettix aktar operazzjoni sakemm il-batteriji jigu ccardjati jew jiddahhlu batteriji godda. (Ara I-Gwida ta’
Twissija ta’ Qabel)

Iccargjar Hin u Hajja tal-Batterija: Il-hajja tal-batterija ccargjata kompletament fid-dawl tal-ikkurar hija dipendenti fuq l-intervall Modalita / Hin, tip ta’ batterija, ammont ta' uzu, u efficjenza
LED. Generalment, batteriji rikarikabbli ghandhom idumu bejn gimaghtejn u gimghatejn. Batteriji li ma jistghux jigu ¢cargjati jistghu jdumu 2-3 darbiet itwal.
« Intervall tal-Iécargjar Rakkomandat: Meta jinxteghel indikatur ta’ batterija baxxa, jew bejn wiehed u iehor kull gimgha - gimghatejn, skont I-uzu.
« Batteriji zejda: Id-dawl ta' tqaddid jigi b'4 batteriji rikarikabbli. Nirrakkomandaw ukoll li nzommu sett ta’ spare parts ta’ Batteriji CR123A mhux rikarikabbli fuq -idejn fil-kaz ta"
problema jew telf tal-batteriji rikarikabbli.
« Tul tal-Hajja tal-batterija: Batteriji tal-Lithium Iron Phosphate rikarikabbli jistghu jigu ccargjati bejn wiehed u iehor 1000 sa 2000 darba. Ibbazat fug uzu normali u kura xierga,
il-batteriji ghandhom idumu sa hames snin, izda ghandhom jigu sostitwiti kif mehtied.

Garanzija

Ultradent b'dan jiggarantixxi li dan l-istrument ghandu, ghal perjodu ta'5 snin *, jikkonforma fl-aspetti materjali kollha ma’ l-ispecifikazzjonijiet ghalhekk kif imnizzel fid-dokumentazzjoni
ta’ Ultradent li jakkumpanja I-prodott u jkun hieles minn kwalunkwe difett fil-materjali / jew abbilita tax-xoghol. Din il-garanzija tapplika biss ghax-xerrej originali u mhix trasferibbli.
Il-prodotti difettui kollha ghandhom jintbaghtu lura lil Ultradent. M’hemm |-ebda komponent tas-servizz ta’ |-utent tas-sistema tad-dawl tal-vulkanizzar tal-VALO. Thaghbis mad-dawl
tal-ikkurar tal-VALO minghajr fili jannulla I-garanzija tieghu.

Il-garanzija tad-dawl |i tfejjaq tal-VALO minghajr fili ma tkoprix hsara lill-klijent. Perezempju; jekk VALO Minghair Fili jintuza hazin jew mormi u l-lenti tinkiser, il-klijent ikun responsabblili
jhallas ghal kwalunkwe tiswijiet mehtiega.

* Bl-ircevuta tal-bejgh li tindika d-data tal-bejgh lid-dentist.
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6. Ipprocessar
Wara kull uzu, ixarrab garza jew carruta ratba bdizinfettant tal-wic¢ approvat u imsah il-wicc u -lenti.

TINDIF ACCETTABBLI:
+ Sprej tad-Dizinfettant ta’ Lysol Brand III (Rakkomandat)
+ Isopropy! alcohol
+ Cleaners ibbazati fug I-alkohol etiliku
+ Lysol® * Koncentrat (ibbazat fug l-alkohol biss)
» Prodotti Cavicide ™ * (Mhux Bli¢) **

OBBLIGATURT INACCETTABBLI - TUZAX:
+ Detergent qawwi ta' l-alkali ta" kull tip, inkluzi sapun ta' l-idejn u sapun tal-platti
+ Cleaners ibbazati fuq blic (ez Clorox ™ *, Sterilox ™ *)
+ Cleaners ibbazati fuq il-Perossidu ta’ l-Idrogenu
+ Cleansers Abrasive (ez. Comet Cleanser ™ *)
+ Cleaners ibbazati fug I-acetun jew l-idrokarburi
MEK (Methy! Ethyl Ketone)
* Birex®*
Gluteraldehyde
+ Cleaners ibbazati fuq il-melf tal-klorur tal-ammonju kwaternarju (minbarra Cavicide ™ *)
Cavicide1 ™ * soluzzjoni jew imsielah

*Trademark ta’ kumpanija li mhix Ultradent
** Jekk jintuza, jista’ jghawweg il-kulur

CARGER TAL-BATTERJJA:
Jekk ikun hemm bzonn ta' tindif imbaghad nehhi I-carger tal-iccargjar, ixxarrab carruta bl-isopropyl alcohol, u imsah bil-mod il-wic¢ tal-carger jew tal-batteriji. Halli I-carger jinxef
kompletament gabel ma terga' tibda tuza.

TINDIF ID-DAWL TAT-TAGHRIF:
Iddizinfetta kiesah il-VALO Minghajr Fili Light Shield billi tuza kwalunkwe dizinfettant tal-wic¢. TUZAX awtoklava.

7.Hazna u Rimi
If storing the curing light for periods longer than 2 weeks, or packing it for travel, always remove the batteries. If batteries are left in the unit for long periods of time without recharging
they may become nonfunctional or un-chargeable. Do not store batteries in temperatures over 60°C (140°F) or in direct sunlight.

‘Hadid tqaddid Hazna u Trasport:
+ Temperatura: +10° Csa+40° C(+50° Fsa+ 104 °F)
+ Umdita relattiva: 10% sa 95%
* Pressjoni tal-Ambjent: 500 hPa sa 1060 hPa
Meta tarmi skart elettroniku (jigifieri dwal ta’ tqaddid, cargers, batteriji u prowvisti ta’ energija), seqwi I-linji ta’ gwida lokali dwar l-iskart u r-riciklagg

8. Konsiderazzjonijiet Teknici

Accessorji

Punt Informazzjoni CE

VALO Ostakoli Kmiem Imgassam minn:
Manifatturat minn Prodotti Ulradent Inc
Prodotti TIDI, LLC.

MDSS GmbH Drive Intrapriza 570 gg?&rf&ﬁ;t{r)adam tal-Punent (10200
il Heenah, Wl 54950 IiGordan tlsfel, UT 84095

30175 Hanover Maghmul fl-Istati Uniti S

I-Germanja L-Istati Uniti

VALO Lqugh tad-dawl minghajr fili C E
VALO Carger C E
Batteriji VALO C E
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Informazzjoni teknika / Data
Meded ta' Wavelength i Jikkuraw Effettivi Komposti:

a' fug
480 nm

440 nm

MODALITA TA' ENERGIJA XTRA

MODALITA TA ENERGIJA GHOLJA

MODALITA TA’ ENERGIJA
STANDARD

FLUSS Radjanti (pW/nm)
1

FREKWENZA (nm)

Attribut
Lenti

Informazzjoni / Specifikazzjoni
Difametru 9.75 mm

Medda ta’ wavelength

* Medda utilizzabbli ta’ wavelength: 385 - 515nm
+_Tulta’ mewqiet I-aktar gholjin: 395 - 415nm u 440 - 480nm

Tabella ta' Intensita Tabella ta' Tqabbil ta' Hrug Radjali Nominali L-Exitance Radiant tvarja skont il-kapacita
tac-Dawl Strument tal-Kejl t* Demetron  MARC Analy Analizzatur tal-ispettru | (@ istrument, il-metodu tal-kejl u t-tgeghid
LED. analizzatur ta' ta' Gigahertz tad-dawl. .
Radjometru l-ispettru + Radometri tad-demetron u analizzaturi ta’
I P ! 4
Hrug Qawwa l-ispettru MARC ghandhom jintuzaw bhala
totali referenza biss minhabba |i jkollhom aperturi
Apertura tal-Meter 7mm 39mm 15mm 15mm izghar mid-dwal ta’ tqaddid tal-VALO. )
Qanna stancard 1000 mW/cm? 200/ 670 mW/ - Radometri ta' demetron ghandhom jintuzaw
(10%) bhala referenza biss minhabba limitazzjonijiet
Qawwa Gholja 1400 mW/cm? 1300 W, | 970mw flenergija u rrispons spetiral
(£ 10%) ! ) # Radiant Exitance jikkonforma ma ‘150 10650
meta mkejjel banalizzatur ta' l-ispettru Gigahertz.
Qawwa Ekstra (+ 10%) 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mwW
(+/-20%) o’
VALO Hifief li Tqaddid Klassifikazzjonijiet: 1EC 60601-1 (Sikurezza), IEC 60601-1-2 Piz:
Minghajr Fili (EMC) « Bil-batteriji: 6 oz. (190 gramma)
* Minghajr batteriji: 5 oz. (150 gramma)
Dimensjoni: (8 x 1.28 x 1.06) pulzieri, (203 x 32.5 x 27) mm
Carger Prowista ta' Output - 12VDC f'500mA Klassifikazzjonijiet: IEC 60601-1 (Sigurta)
|-Elettriku Input - 100VAC sa 240VAC Tul tal-kurdun - 6 piedi (1.8 metri)
Ultradent P / N 5930 VALO Carger Prowista ta’ |-Elettriku b VALO Carger Qawwa Supply huwa prowista ta' energija tal-Klassi Medika tal-Klassi Il
plaggs internazzjonali Mediku u fipprovdi izolazzjoni mill-MAINS Qawwa
VALO Carger

Carger tal-batterija intelligenti tal-litju tal- fosfat ta\ litju VALO 3.6VDC:
< Tifi meta ccargjat t ke
* Sejbien awtomatiku ta' batteriji difettuzi
« Protezzjonijiet: Termali, Overcharge, Short-circuit, polarita b'lura
0 LED ahmar - I¢cardjar
0 LED ahdar - vojt jew iccargjat ghal kollox
0 LED mixghul - short circuit
« Hin tal-iccargjar: 1- 3 sighat
Paiitbitr: CE, WEEE

Batteriji VALO

Rikarikabbli: Kimika S|gura L\tju Fosfat tal-Hadid (LiFePO4) RCR123A
« Vultagg tax-xoghol: 3.2VDC
Klassifikazzjonijiet: UL, CE, RoHS, WEEE

Kondizzjonijiet
tal-Operat

Temperatura: +10° Csa+32°C(+50°Fsa+90°F)
Umdita relattiva: 10% sa 95%
Pressjoni tal-Ambjent: 700 hPa sa 1060 hPa

Ciklu tax-Xoghol:

Id-dawl tat-tqaddid huwa ddisinjat ghal thaddim ghal zmien qasir. Ftemperatura massima ta’ l-ambjent (32 ° C) minuta wara ciklizmu ta’ wara ma ‘dahar,

30 minuta OFF (perjodu ta’ tkessif)

180




Trouble Shooting

tieghek jew lin-negozjant tas-snien.

Jekk is-soluzzjonijiet issuggeriti hawn taht ma jirrangawx il-problema, jekk joghgbok cempel il Ultradent f'800.552.5512. Barra |-Istati Uniti, cempel lid-distributur Ultradent

Problema

Soluzzjonijiet possibbli

Id-dawl ma jinxteghelx

1) Aghfas il-Hin / Modalita jew il-Buttuna ta' I-Energija biex tqum mill-Modalita Qawwa Save.
2) Iecekkja I-Indikatur tal-Batterija Baxx L-ahmar ghall-istatus tal-iccargjar tal-batterija.
3) Iccekkja li batteriji friski huma mdahhla sewwa fl-unita.
4) Jekk LEDs ta’ Twissija homor u sofor jteptpu dan ifisser i d-daw! ta’ tqaddim lahaq il-limitu ta’ sigurta fit-temperatura
interna tieghu. Halli d-daw! ta’ tqaddid jiksah ghal 10 minuti jew uza xugaman niedi niexef biex jiksah [-unita malajr.
5) Jekk LED ahmar tat-Twissija jixghel u hoss kontinwament, cempel lil Ultradent Customer Service ghal tiswija.

Id-dawl ma jibgax mixghul ghall-hin mixtieq

Iecekkja -Modalita tad-Dwal u d-Dwal ghall-input korrett tal-hin.
I¢cekkja I-Indikatur tal-Batterija Baxx ghall-istatus tal-iccargjar tal-batterija.

Dawl mhux tqaddid rezini sew

N
2)
3) Iccekkja li batteriji friski huma mdahhla sewwa fl-unita.
1) Iccekkja -lenti ghal raza / kompoziti kkurati residwi.
2) Bl-uzu ta' protezzjoni ambra UV ta' -ghajnejn sewwa, ivverifika li d-dwal LED ged jahdmu.
3) Iecekkja I-livell tal-energija bil-miter tad-dawl. Jekk tuza miter tad-dawl, Ultradent jirrakkomanda i ti¢cekkja d-dawl ta’
tqaddid fil-modalita Qawwa standard.
NOTA: L-output numeriku veru se jkun mghawweg minhabba l-inezattezza tal-miters tad-dawl komuni u [-LED
tad-dwana jippakkja l-uzi tad-daw! tat-tqaddid. Miters tad-dawl ivarjaw hafna u huma ddisinjati ghal ponot u lentijiet
specifici ta" gwida tad-dawl
4) Iécekkja d-data ta’ skadenza fuq ir-raza ta tqaddid
5) Kun zgur li ged tigi segwita teknika xierqa skont ir- jonijiet tal

Batteriji mhux se jiccargjaw

1) Kun zqur li I-batteriji jiddahhlu fic-carger fl-orjentazzjoni korretta u halli I-batteriji jiccargjaw ghal 1-3 sighat.

2) Jekk id-dwal homor fuq il-carger ma jinbidlux ghal ahdar, cempel lis-Servizz tal-Klijent Ultradent biex tordna batteriji u /
jew carger sostituti
3) Jekk la dwal hodor u langas homor fuq i¢-carger ma huma vizibbli, cempel lis-Servizz tal-Klijent Ultradent biex tordna jew
ibdel i¢-Carger u / jew l-adapter AC.

I¢-carger ma jiccargjax il-batteriji

1) Kun zqur li ¢-carger huwa pplaggjat u l-adapter AC huwa pplaggjat fi plakka tal-energija i tahdem.
2) Jekk id-dwal hodor jew homor fug ic-carger mhumiex vizibbli, cempel il Ultradent Customer Service ghal carder gdid u /
jew adapter AC.

Ma tistax tbiddel il-mod jew l-intervalli tal-hin

1) Zomm kemm il-buttuni tal-Hin / Modalita kif ukoll ta’ I-Enerdija’ | isfel sakemm serje ta’ hsejjes jindikaw li d-dawl tat-
tqaddid ma jinfetahx...

9. Informazzjoni mixxellanja

Dikjarazzjoni ta’ Gwida u Mani ghal ici
1d-dawl tat-tqaddid huwa mahsub ghall-uzu fl-ambjent jetiku specifikat hawn taht. Il-klijent jew l-utent ghandu jizgura li jintuza fambjent bhal dan
Emissjonijiet Test Konformita Ambjent elettromanjetiku - gwida
Emissjonijiet RF Grupp 1 Id-dawl ta' tqaddid juza batteriji u mhux affettwat minn EMI, RF, jew trazzin ta' mew.
CISPR 11
Emissjoni RF Klassi B Id-daw tat-tqaddid juza energija elettrika u elettromanjetika ghall-funzjonijiet interni
CISPR 11 taghhom biss. Ghalhekk, kwalunkwe emissjonijiet RF huma baxxi hafna u mhux
Emissjonijiet armonii M7A probabbli li jikkawzaw interferenza fit-taghmir elettroniku fil-grib.
IEC 61000_'3'2 - — L-ittestjar tal-emissj armonici u tal jet tal-vultagg mhumiex
6?600'3 i tal-vultagg / @' cagliq IEC M/ZA applikabbli ghad-dawl tal-ikkurar minhabba li jahdmu bil-batterija.
Id-dawl ta' tgaddid huwa adattat ghall-uzu fl-istabbilimenti kollha, inkluzi
stabbilimenti domestici u dawk konnessi direttament man-netwerk pubbliku ta’
prowista ta’ energija ta’ vultagg baxx li jipprovdi bini ghal uzu domestiku.

181



Dikjarazzjoni ta' Gwida u A

ghall-Immunita Eletr

1d-daw tat-tqaddid huwa mahsub ghall-uzu fl-ambjent

jetiku specifikat hawn taht. Il-klijent jew l-utent ghandu jizgura li jintuza fambjent bhal dan.

Test tal-IMMUNITA

IEC 60601 livell tat-test

Livell ta konformita

Gwida dwar l-ambjent elettromanjetiku

Kwittanza elettrostatika
(ESD)

1EC61000-4-2

Kuntatt + 8 kv
Arja 15 kv

Kuntatt + 8 kv
Arja 15 kv

L-ambjent fiziku ghandu jkun ristrett ghal dan i gej:
20

1. Kodici IP: IP.

2. Tghaddisx fil-likwidu

3. Tuzax madwar gass li jagbad. Unita mhix APG u mhux AP.
4. Medda ta' umdita tal-hazna: 0% - 95%

5. Ifirxa tat-temperaturi tal-hazna: ~ 10°C-40°C

Elettriku mghaggel

+2kV ghal-linji tal-prowista

+2kV ghal-linji tal-prowvista

temporanju / fgigh tal-energija tal-energija

IEC 61000-4-4 + 1kV ghal-linji ta" dhul Nota 1: Id-dawl tat-tqaddid
/hrug m'ghandux portijiet /0

Iz-zieda +1kVlinja ghall-linja +1kVlinja ghall-linja

1EC 61000-4-5 Linja ta’ + 2 kv mad-dinja Linja ta’ + 2 kv mad-dinja

Vultagg, rjus, xorts,
interruzzjonijiet u
varjazzjonijiet fil-linji
tad-dhul tal-prowista ta’
l-energija

1EC 61000-4-11

<5% U
(>95% ghaddas f'U ghal
0.5 ¢iklu)

40% U
(60% dip f'U ghal 5 cikli)

70% U
(30% dip f'U ghal 25 ¢iklu)

<5% U
(>95% dip f'U ghal 5°5)

<5% U
(>95% ghaddas f'U ghal
0.5 ¢iklu)

40% U
(60% dip f'U ghal 5 cikli)

70% U
(30% dip f'U ghal 25 ¢iklu)

<5% U
(>95% dip f'U ghal 5°5)
Nota 2: Awto jirkupra

Id-dawl tat-tqaddid jahdem bil-batterija u ma jkunx kapaci li jghaggad I-AC
MAINS Qawwa.

Minhabba i d-dawl ta’ tqaddid jahdem bil-batterija, mhuwiex suggett
ghal transjenti elettrici, surges, vultagg baxx, xorts, interruzzjonijiet, jew
varjazzjonijiet fug I-energija AC PRINCIPALL

I¢-carger tal-batterija accessorju jista’ jkun suggett ghal dan ta” hawn fug
izda huwa separat minn u mhux kritiku ghall-operazzjoni tad-dawl ta’ tqaddid
minghajr fili tal-VALO.

Jekk il-vultagg tal-batterija tad-dawl ta’ tqaddid jaga’ ghal 4VDC |-unita ma
tippermettix it-thaddim. Id-dawl tal-ikkurar tal-VALO minghajr fili jintefa.
Meta jiddahhlu batteriji godda u jigu restawrati I-livelli xierqa ta’ l-energija,
id-dawl ta’ tqaddid jerga’ jibda u jerga’ lura ghall-istess stat qabel it-telf ta"
l-energija. Id-dawl tat-tqaddid jirkupra wahdu fil-kaz ta’ telf ta’ energija

Frekwenza tal-gawwa
Kamp manjetiku (50/60 Hz)

IEC61000-4-8

30 A/m

30 A/m

Il-kampijiet manjetici tal-frekwenza tal-energija ghandhom ikunu f'livelli
karatteristici ta’ post tipiku fambjent tipiku, residenzjali, tal-kura tas-sahha
fid-dar, kummercjali, tal-isptar, jew militari.

Nota 1: Id-dawl tat-tgaddid m'huwiex mghammar bixi portijiet jew linji I /0 accessibbli.
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Dikjarazzjoni ta’ Gwida u Mani ghal Immunita ElettroManjetika ghal sistemi ta' appogg mhux tal-hajja

1d-daw tat-tqaddid huwa mahsub ghall-uzu fl-ambjent jetiku specifikat hawn taht. Il-klijent jew l-utent ghandu jizgura li jintuza fambjent bhal dan.

Test tal-IMMUNITA 1EC 60601 livell tat-test Livell ta" konformita Gwida dwar l-ambjent elettromanjetiku

Konduzzjoni RF 3Vrms 3Vrms Taghmir ta’ komunikazzjoni RF portabbli u mobbli m'ghandux jintuza mhux
1EC 6100046 150 kHz 53 80 MHz 150 kHz 53 80 MHz egreb lejn kwalunkwe parti tad-dawl ta' lqaqd\d, inkluzi kejbi\s, mid-_d\’stanza
R radit S Svim ta’ separa; tj(;'w a kkalkulata mill applikabbli ghall-
IEC 61000-4-3 80 MHz sa 2.5 GHz 80 MHz sa 2.5 GHz Distanza ta’ separazzjoni rakkomandata:

R

3,5
d= [ ]\/F
Ey 80 MHz 52 800 MHz

d= [—] VP
Eyl ™ gooMHzsa2s6He

Phija l-oghla rata tal-qawwa tal-hrug tat-trasmettitur f'watts (W) skont
il-manifattur tat-trasmettitur u d hija d-distanza ta’ separazzjoni rakkomandata
fmetri (m).

Il-qawwiet tal-kamp minn trasmettituri RF fissi, kif iddeterminat minn stharrig
dwar is-sit elettromanjetiku, ghandhom ikunu ingas mil-livell ta’ konformita
fkull rangeb tal-frekwenza.

Tista' ssehh interferenza fil-vicinanza tat-taghmir immarkat bis-simbolu li gej:

@)
NOTA 1 Fi 80 MHz u 800 MHz, tapplika l-iskala ta’ frekwenza oghla.
NOTA 2 Dawn il-linji gwida jistghu ma japplikawx fis-sitwazzjonijiet kollha. Il-propagazzjoni elettromanjetika hija affettwata mill-assorbiment u r-riflessjoni minn strutturi, oggetti
u nies.
Qawwa tal-kamp minn ituri fissi, bhal jonijiet bazi ghat-telefoni tar-radju (cellulari / Minghajr Fili) u radjijiet mobbli fug l-art, radju dilettanti, xandir tar-radju AM u
FM u xandir televiziv ma jistghux jigu mbassra teoretikament bi precizjoni. Sabiex jigi stmat \-ambjem elettromanjetiku minhabba trasmettituri fissi tar-RF, %handuJ’ig\ Kkunsidrat
stharrig fug is-sit elettromanjetiku. Jekk il-qawwa tal-kamp imkejla fil-post i fih jintuza d-dawl ta’ tqaddid tagbez il-livell ta' konformita RF applikabbli hawn fug, id-dawl ta’ tqaddid
minghajr fil tal-VALO ghandu jigi osservat biex jiwerifika t-thaddim normali. Jekk tkun osservata prestazzjoni mhux normali, jistghu jkunu mehtiega mizuri addizzjonali, bhall-
orjentazzjoni mill-gdid jew ir-rilokazzjoni tad-daw! tat-tqaddid.
b Fug il-medda ta"frekwenzi 150 kHz sa 80 MHz, il-gawwiet tal-kamp ghandhom ikunu ingas minn 3V / m.

Dikjarazzjoni ta’ Gwida u Mani ghal distanzi ta’ sef joni rakk fati bejn taghmir ta' | ikazzjoni RF portabbli u mobbli u d-dawl ta’ tqaddid minghajr fili VALO
Id-dawl tat-tqaddid huwa mahsub ghall-uzu fambjent elettro-manjetiku li fih jigu kkontrollati disturbi RF \rrad]an L-utent tad-dawl ta’ tqaddid jista’ jghin biex jipprevjeni
interferenza elettromanjetika billi jzomm distanza minima bejn taghmir tal- komumkazzjom RF (mobbli) ta’ i mobbli RF ( i) u d-dawl ta’ tqaddid kif
irrakkomandat hawn taht, skont il-qawwa massima ta' hrug tat-taghmir ta’
Distanza ta’ separazzjoni skont il-frekwenza tat-trasmettitur
Qawwa massima stmata tal-hrug (metri)
ta tl;f;svrvnaelttt;;ur 150 kHz3— go MHz 80 MHzé 8£0 MHz 800 MHz a2.5 GHz
( a=[Z]vr a=[=]vr a=|-|vP
Vi Ey Ey
0.01 0.12 meters 0.035 meters 0.07 meters
0.1 037 meters 0.11 meters 0.22 meters
1 1.7 meters 035 meters 0.7 meters
10 3.7 meters 1.1 meters 2.22 meters
100 11.7 meters 3.5 meters 7.0 meters

1d-dawl tat-tqaddid gie ttestjat skont I-IEC 60601-1-2: 2014 u ghadda taht qawwa tal-kamp rradjat ta’ 10V / m bejn 80-MHz sa 2.5 GHz. Il-valur ta" 3Vrms jikkorrispondi ghal V1 u
l-valur 10V / m jikkorrispondi ghal E1 fil-formuli hawn fug.

Ghal trasmettituri kklassifikati f'gawwa massima ta’ hirug mhux elenkata hawn fuq, id-distanza ta’ separazzjoni rrakkomandata d f'metri (m) tista’ tigi stmata billi tintuza |-ekwazzjoni
applikabbli ghall-frekwenza tat-trasmettitur, fejn P hija l-oghla rata ta’ qawwa ta' rug tat-trasmettitur f'watts (\ t W) skont il-manifattur tat-trasmettitur.

NOTA 1 Fi 80 MHz u 800 MHz, tapplika d-distanza ta’ separazzjoni ghall-oghla medda ta’ frekwenzi.

NOTA 2 Dawn il-linji gwida jistghu ma japplikawx fis-sitwazzjonijiet kollha. Il-propagazzjoni elettromanjetika hija affettwata mill-assorbiment u r-riflessjoni minn strutturi, oggetti

u nies.
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INC \ .
1. Product Description Lampa Polimeryzacyjna

Dzieki szerokopasmowemu spektrum lampa VALO Cordless jest przeznaczona do polimeryzacji wszystkich produktéw $wiattoutwardzalnych w zakresie dhugosci fal 385-515 nm zgodnie
znorma IS0 10650. Lampa polimeryzacyjna VALO Cordless wykorzystuje akumulatory i tadowarke VALO firmy Ultradent. Lampe polimeryzacyjng zaprojektowano tak, aby pasowata do
standardowych uchwytéw foteli dentystycznych; mozna ja réwniez montowac na uchwycie dotaczonym do zestawu.

dULTRADENT VALO" Cordless PL

Elementy produktu VALO Cordless:
+ 1 — lampa polimeryzacyjna VALO Cordless
+ 4 — akumulatory VALO firmy Ultradent
+ 1 — fadowarka VALO firmy Ultradent z zasilaczem 12VDC AC o jakosci medycznej
+ 1— prébne opakowanie rekawa barierowego VALO
+ 1 — ostona lampy VALO Cordless
+ 1 — uchwyt montazowy lampy polimeryzacyjnej z podwdjng tasma samoprzylepna

Przeglad elementéw sterujacych: Zdjqcie Przyciski i kontrolki Legenda

Przycisk zasilania —»@

i Kontrolki fzgsu —»:

N|s ezmm natadowania

ulatora — wskaznik —— P> % ©
Kontrolka trybu/stanu —pp- % ®

Przyci k Zmi

liczni a/'cryguy _>g

W przypadku wszystkich opisanych produktéw przed uzyciem nalezy uwaznie przeczytac i zrozumie¢ wszystkie instrukcje i karty charakterystyki
2. Wskazania do stosowania/przeznaczenie

Zrodho oéwietlenia do utwardzania fotoaktywowanych materiatéw do wypetnien i Klejéw.

3. Ostrzezenia i $rodki ostroznoscis

Grupa ryzyka 2
PRZESTROGA: produkt emituje Swiatto UV. W wyniku narazenia moze doj$¢ do podraznienia oczu lub skory. Nalezy uzy¢ odpowiedniej ostony.
PRZESTROGA: produkt emituje prawdopodabnie niebezpieczne promieniowanie optyczne. Nie patrze¢ na lampe w trakcie pracy. Produkt moze mie¢ szkodliwy wptyw na oczy.

+ NIE WOLNO patrze¢ bezposrednio na Zrédto Swiatfa. W trakcie pracy lampy polimeryzacyjnej pacjent, lekarz i asystenci powinni zawsze nosi¢ pomarariczowe okulary ochronne
zabezpieczajace przed promieniowaniem UV.
« Aby zapobiec ryzyku porazenia pradem, nie wolno modyfikowac tego sprzetu. Nalezy uzywac tylko dotaczonego zasilacza VALO firmy Ultradent i adapteréw wtykowych. Jesli te
elementy sq uszkodzone, nie nalezy ich uzywac i nalezy zadzwon do dziatu obstugi firmy klienta Ultradent, aby zaméwic czesci zamienne.
+ Przeno$ne urzadzenia komunikacji radiowej moga obnizy¢ wydajnosc, jesli sa uzywane w odlegtosci mniejszej niz 30 cm (12 cali).
+ Uzywac wytacznie autoryzowanych akcesoriéw, kabli i zasilaczy, aby zapobiec nieprawidtowemu dziataniu, zwigkszonej emisji elektromagnetycznej lub zmniejszonej odpornosci
elektromagnetycznej (patrz punkt: Emisje elektromagnetyczne).
+ Aby unikna¢ ryzyka pozaru zwigzanego z obstugg baterii:
0 Akumulatoréw NIE WOLNO uzywac jednocze$nie ze zwyktymi bateriami ani innymi typami bateriami
0 NIEWOLNO podejmowac préb tadowania zwyktych baterii.
0 NIE WOLNO sterylizowac w autoklawie ani rozpylac jakichkolwiek ptynéw na baterie, styki baterii, tadowarke lub zasilacz sieciowy. Jesli na stykach tadowarki
pojawi sie korozja, nalezy zadzwoni¢ do dziatu obstugi klienta firmy Ultradent, aby zaméwic¢ wymiane.
o NIEWOLNO tadowa¢ akumulatoréw w poblizu materiatow tatwopalnych.
0 NIEWOLNO przechowywac tadowarki w gabinecie zabiegowym.
« Aby unikna¢ ryzyka obrazen, NIE WOLNO uzywa¢ akumulatoréw, ktére s skorodowane (zardzewiate), wgniecione badz emituja nietypowe zapachy lub ptyny, maja rozdarte lub
brakujace ostony lub s w inny sposéb uszkodzone. Nalezy zadzwonic do dziatu obstugi klienta firmy Ultradent, aby zaméwi¢ nowe akumulatory.
+ Aby zapobiec ryzyku podranienia lub urazu cieplnego, nalezy unikac cykli utwardzania ,od tytu do tyfu” i nie wystawiac sasiednich tkanek miekkich w jamie ustnej na dziatanie
urzadzenia przez ponad 10 sekund w dowolnym trybie. Jesli wymagane sq dtuisze czasy utwardzania, nalezy uzy¢ kilku krétszych cykli utwardzania lub uzy¢ produktu podwéjnie
utwardzanego, aby uniknac ogrzania tkanki miekkiej.
+ Nalezy zachowac ostroznos¢ podczas wykonywania zabiegéw u pacjentéw cierpiacych na niepozadane reakcje fotobiologiczne lub nadwrazliwoé¢, pacjentéw poddawanych
chemioterapii lub pacjentéw leczonych lekami fotouczulajacymi.
+ Urzadzenie moze by¢ wrazliwe na silne pole magnetyczne lub statyczne pole elektryczne, co moze zaktdcic programowanie. W przypadku podejrzenia, ze doszto do takiej sytuacji,
urzadzenie nalezy na chwile odfaczy¢, a nastepnie podtaczy¢ je ponownie do gniazdka.
+ Lampy polimeryzacyjnej NIE WOLNO przecierac za pomocg zracych lub $ciernych Srodkéw czyszczacych, sterylizowac w autoklawie ani zanurzac w tazniach ultradzwiekowych, $rodkach
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dezynfekujacych, roztworach czyszczacych lub ptynach. Nieprzestrzeganie dotaczonych instrukcji dotyczacych przetwarzania moze spowodowac, ze lampa polimeryzacyjna przestanie
dziatac.

+ Aby unikna¢ uszkodzenia urzadzenia, do komory akumulatora lampy polimeryzacyjnej nie wolno wktadac palcw, instrumentéw ani innych przedmiotéw.

+ Aby unikna¢ uszkodzenia urzadzenia, NIE WOLNO podejmowac préb czyszczenia ztotych stykéw, akumulatoréw ani innych czedci komory akumulatora. W razie watpliwosci nalezy
skontaktowac sie z dziatem obstugi klienta firmy Ultradent.

+ Aby zapobiec ryzyku przeniesienia zakazenia, rekawy barierowe s3 przeznaczone do uzytku u jednego pacjenta.

+ Aby zmniejszy¢ ryzyko korozji, rekaw ochronny nalezy zdja¢ po uzyciu.

+ Aby zmniejszy¢ ryzyko nieprawidtowego utwardzenia zywic, lampy polimeryzacyjnej nie wolno uzywa, jesli soczewka jest uszkodzona.

4. Szczeg6towe instrukcje

Przygotowanie
1. Przed uzyciem lampy polimeryzacyjnej nalezy natadowac akumulatory (patrz rozdziat Konserwacja akumulatora).
2. Umiesci¢ lampe polimeryzacyjng w standardowym uchwycie montazowym unitu stomatologicznego lub wsporniku montazowym akcesoriéw, az bedzie gotowy do uzycia.
3. Przed kazdym uzyciem umies¢ nowy rekaw barierowy na lampie polimeryzacyjnej.

ie higienicznych rekawéw barierowych:
Higieniczny rekaw barierowy jest dopasowany do lampy polimeryzacyjnej i utrzymuie jej powierzchnie w czystosci. Rekaw barierowy pomaga zapobiegac przeniesieniu zakazenia,
ograniczac przyleganie kompozytu stomatologicznego do powierzchni soczewki i lampy polimeryzacyjnej oraz zapobiega przebarwieniom i korozji wywotanej przez roztwory czyszczace.
Uwaga:
+ Zastosowanie higienicznego rekawa barierowego zmniejsza moc $wiatta o 5-10%. Ze wzgledu na wysoka moc wyjéciowa lampy polimeryzacyjnej wykazano, ze utwardzanie jest
zasadniczo réwnowazne.
+ Lampa polimeryzacyjna musi by¢ czyszczona i odkazana odpowiednimi Srodkami czyszczacymi i/lub odkazajacymi po kazdym pacjencie. Patrz punkt Przetwarzanie

Ostona lampy VALO Cordless
Ostona lampy VALO Cordless jest owalna i moze by¢ obracana w celu maksymalnego wykorzystania oraz uzywana z transparentnym rekawem barierowym.

Uzytkowanie
1. Kazdy tryb mocy stuzy do utwardzania materiatow stomatologicznych zawierajacych fotoinicjatory. Zalecane czasy utwardzania mozna znalez¢ w skréconym przewodniku po trybach.
UWAGA: Lampa polimeryzacyjna jest zaprogramowana tak, aby cyklicznie przefaczata sie z trybu mocy standardowej przez tryb mocy wysokiej do trybu mocy bardzo wysokiej. Na
przyktad, aby zmieni¢ tryb mocy standardowej na tryb mocy bardzo wysokiej, konieczne jest przejscie do trybu mocy wysokiej, a nastepnie do trybu mocy bardzo wysokiej.
2. Lampa polimeryzacyjna przechowuie ostatnio uzywany odstep czasowy i tryb, a domyslnie powraca do tych ustawieri po kazdej zmianie trybéw lub po wyjeciu baterii.

Obstuga
TRYB UTWARDZANIA: Tryb mocy standardowej
ODSTEPY CZASOWE: 5,10, 15, 20 sekund.
+ Lampa polimeryzacyjna przechodzi domyslnie do tego trybu po PIERWSZYM wiaczeniu zasilania. Kontrolka trybu/stanu bedzie zielona, a cztery zielone kontrolki czasu beda sie $wieci¢,
wskazujac tryb Moc Standardowa
+ Aby zmieni¢ czas, nalezy szybko nacisnac przycisk ,czas/tryb”.
+ Aby rozpocza¢ utwardzanie, nalezy nacisna¢ przycisk zasilania. Aby przerwac utwardzanie przed uptywem odstepu czasowego, nalezy ponownie nacisnac przycisk zasilania.

TRYB UTWARDZANIA: Tryb mocy wysokiej

ODSTEPY CZASOWE: 1, 2, 3, 4 sekundy.
+ W trybie Mocy Standardowej nalezy nacisnac i przytrzymac przycisk zmiany czasu/trybu przez 2 sekundy, a nastepnie zwolnic go. Kontrolka trybu/stanu bedzie Swiecic na
pomarariczowo, a cztery zielone kontrolki czasu beda sie Swiecic i migac, wskazujac tryb mocy wysokiej.
+ Aby zmienic czas, nalezy szybko nacisnac przycisk ,czas/tryb”.
+ Aby rozpoczac utwardzanie, nalezy nacisnac przycisk zasilania. Aby przerwac utwardzanie przed uptywem odstepu czasowego, nalezy ponownie nacisnac przycisk zasilania.
« Aby powrécic do trybu mocy standardowej, nalezy nacisnac i przytrzymac przycisk zmiany czasu/trybu przez 2 sekundy, a nastepnie zwolnic¢ go, co spowoduje przetaczenie do trybu
mocy bardzo wysokiej. Nalezy ponownie nacisna¢ i przytrzymac przycisk przez 2 sekundy, a nastepnie zwolni¢ go. Kontrolka trybu/stanu bedzie zielona, a cztery zielone kontrolki czasu
beda sie swieci¢, wskazujac tryb mocy standardowej.

TRYB UTWARDZANIA: Tryb mocy bardzo wysokiej
ODSTEP CZASOWY: Tylko 3 sekundy (uwaga: Tryb mocy bardzo wysokiej ma 2-sekundowe opdZnienie bezpieczeristwa na koficu kazdego cyklu utwardzania, aby ograniczy¢ ogrzewanie
podczas kolejnego utwardzania. Po zakoriczeniu okresu opdZnienia sygnat dzwiekowy wskazuje, ze urzadzenie jest gotowe do dalszego uzycia).
+ W trybie mocy standardowe] nalezy nacisna¢ przycisk zmiany czasu/trybu przez 2 sekundy, zwalni¢ go, a nastepnie nacisnac go i przytrzymac ponownie przez 2 sekundy i wreszcie
zwolni¢ go. Kontrolka trybu/stanu bedzie $wieci¢ na pomarariczowo i migac, a trzy zielone kontrolki czasu beda sie Swieci¢ i miga¢, wskazujac tryb mocy bardzo wysokiej.
+ Aby rozpoczac utwardzanie, nalezy nacisnac przycisk zasilania. Aby przerwac utwardzanie przed uptywem odstepu czasowego, nalezy ponownie nacisnac przycisk zasilania.
+ Aby powrécic do trybu mocy standardowej, nalezy nacisnac i przytrzymac przycisk zmiany czasu/trybu przez 2 sekundy, a nastepnie zwolni¢ go. Kontrolka trybu/stanu bedzie zielona, a
zielone kontrolki czasu beda sie Swieci¢, wskazujac tryb mocy standardowej.
Tryb uspienia: Lampa polimeryzacyjna przechodzi do trybu uspienia po 60 sekundach bezczynnosci. Wskazuje na to wolno migajaca kontrolka trybu/stanu. Podniesienie lub dotkniecie
urzadzenia powoduje aktywacje lampy polimeryzacyjnej i jej automatyczny powrt do ostatnio uzywanego ia. Aby wac Zywotnos¢ nie nalezy dotyka¢
lampy polimeryzacyjnej, gdy nie jest uzywana.
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Sprzatanie

1. Po kazdym pacjencie nalezy wyrzucic¢ uzywane rekawy barierowe ze zwyktymi odpadami.

2. Patrz punkt Przetwarzanie.
Instrukcje dotyczace uchwytéw montazowych

1. Uchwyt nalezy zamontowac na ptaskiej, niepokrytej olejem powierzchni

2. Oczys¢ powierzchnig, przecierajac ja alkoholem.
3. 0dklei¢ podktad z tasmy samoprzylepnej na uchwycie.

4. Ustawi¢ uchwyt tak, aby lampa polimeryzacyjna uniosta sie do géry po zdjeciu. Docisna¢ mocno.

Skrécony przewodnik po trybach

Tryb

Tryb mocy standardowej

Tryb mocy wysokiej

Tryb mocy bardzo wysokiej

Przycisk zasilania

Przyciski czasu

o (] o [ ]

Diody LED trybu/czasu O O ° °
O o o [ ]

e o0 o0 oo

8.0

Q..
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Opdje czasu 5s 10s 15s 20s 2s Tylko3s
Aby zmienic czas Krétko nacisnij i zwolnij przycisk czasu, aby przetaczac opcje czasu

Aby zmieni tryb Nacisnij i przytrzymayj przycisk czasu przez 2 sekundy, a nastepnie zwolnij go. Lampa polimeryzacyjna przejdzie do nastepnego trybu.
Legenda Swiecace na state diody LED @ @ Migajace diody LED 8¢ 8

Skrécony przewodnik dotyczacy utwardzania:

Zalecane czasy jia dla h wynikéw za pomoca lampy polimeryzacyjnej
Tryb Tryb mocy standardowe] Tryb mocy wysokiej Tryb mocy bardzo wysokiej
Na warstwe Jedno 10-sekundowe utwardzanie Dwa 4-sekundowe utwardzania Jedno 3-sekundowe utwardzanie
Ostateczne utwardzanie Dwa 10-sekundowe utwardzania Trzy 4-sekundowe utwardzania Dwa 3-sekundowe utwardzania

Uwaga: Ustawienia i czasy narazenia moga wymaga¢ dostosowania ze wzgledu na reaktywnos¢ kompozytu, odcier, odlegtos¢ od soczewki do kompozytu
i gtebokos¢ warstwy kompozytu. Stomatolog musi zna¢ wymagania dla uzywanego materiatu w celu okredlenia odpowiedniego czasu i ustawier.

Skrécony przewodnik dotyczacy ostrzezen:

Ostrzezenie dotyczace poziomu
zasilania

Ostrzezenie dotyczace
temperatury

Ostrzezenie dotyczace
serwisu

Ostrzezenie dotyczace LED

Wymieri akumulatory

Pozostaw do ostygniecia

Zadzwori do dziatu obstugi
klienta w celu naprawy

Zadzwor do dziatu obstugi
klienta w celu naprawy

«Niski poziom natadowania
akumulatora: powolne miganie
*Wylacz: 3 sygnaty dwiekowe,
miganie

+Uniemoliwia dziatanie

+3 sygnaty diwiekowe
+Powolne miganie
+Uniemozliwia dziatanie

«Brak dwieku
+Miganie, 2 sekundy
Umozliwia dziatanie

«Ciagte 3 sygnaty
diwiekowe
+Pojedyncze szybkie
migniecie
+Uniemozliwia dziatanie
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5. Konserwacja

Naprawa

Czynnosci naprawcze wykonywane przez uzytkownika
1. Nalezy regularnie sprawdzac soczewke pod katem obecnosci utwardzonych zywic stomatologicznych. W razie potrzeby nalezy uzy¢ innego niz diamentowy instrumentu
stomatologicznego, aby ostroznie usunac przyklejone pozostatosci zywic.
2. Swiattomierze ré2nia sie znacznie i sa przeznaczone do konkretnych koricowek $wiattowoddw i soczewek. Firma Ultradent zaleca rutynowe sprawdzanie mocy w trybie Moc
Standardowa. UWAGA: rzeczywista liczbowa wartos¢ mocy bedzie przeklamana z powodu niedoktadnosci typowych Swiattomierzy i niestandardowego pakietu diod LED w lampie
polimeryzacyjnej.

Czynnosci naprawcze wykonywane przez producenta
1. Naprawy moga wykonywac tylko autoryzowani serwisanci. Firma Ultradent dostarczy serwisantom dokumentacje niezbedng do przeprowadzenia napraw.
2. W przypadku wysytania urzadzeri do naprawy, serwisu lub kalibracji nalezy zawsze wyja¢ akumulatory z lampy polimeryzacyjnej i fadowarki. Osobno zapakowane akumulatory
tadowarke, zasilacz i lampe polimeryzacyjna nalezy umiesci¢ w opakowaniu zwrotnym.
3. Akumulatory nalezy transportowac zgodnie z lokalnymi przepisami.

Konserwacja akumulatoréw

tadowanie i wymiana akumulatoréw

Lampa polimeryzacyjna jest dostarczana z 4 akumulatorami litowo-fosforanowo-zelazowymi.

Jak tadowac akumulatory:

1. Podtacz tadowarke do gniazdka elektrycznego.

2. Wi62 akumulatory do tadowarki, kierujac koniec dodatni (+) do kontrolek na fadowarce.

3. Zielone kontrolki wskazuja, ze akumulatory s gotowe do uzycia.

4. tadowanie akumulatoréw trwa 1-3 godziny. Pozostaw akumulatory w tadowarce do momentu, kiedy beda gotowe do uzycia.
UWAGA: Jesli czerwona kontrolka na tadowarce nie zapali sig na zielono po trwajacym co najmniej trzy godziny tadowaniu, oznacza to, ze jako$¢ akumulatora mogta ulec pogorszeniu i jego
natadowanie jest niemozliwe. Nalezy wyprébowa¢ nowy akumulator lub zadzwoni¢ do dziatu obstugi klienta firmy Ultradent, aby zaméwic nowy zestaw akumulatoréw.

Jak wymieni¢/wiozy¢ akumulatory:
1. Zdejmij tylng zatyczke, obracajac j3 w lewo o jedng czwartg obrotu.
2. Wyjmij akumulatory.
3. Wtoz nowe akumulatory, najpierw wprowadzajac koniec dodatni (+).
4. Zat67 zatyczke, wyréwnujac i delikatnie ja weiskajac w trakcie obracania w prawo. Po prawidtowym zamocowaniu zatyczka Kliknie.
5. Urzadzenie jest gotowe do uzycia.

W razie koniecznosci firma Ultradent zezwala na zastosowanie z lampg polimeryzacyjng nastepujacych ZWYKEYCH baterii:
UWAGA: NIE WOLNO podejmowac préb tadowania zwyktych baterii.

1. Tenergy Propel Photo Lithium

2. Titanium Innovations CR123A

3. Energizer® 123

4. Duracell® Ultra CR123A

5. SureFire® SF123A

6. Panasonic® CR123A
Niski poziom natadowania akumulatoréw: Lampa polimeryzacyjna sygnalizuje uzytkownikowi, ze nadeszta pora wymiany akumulatorow, kiedy wskaznik niskiego poziomu natadowania
akumulatordw miga na czerwono. Jesli poziom natadowania akumulatora jest zbyt niski, pojawi sie potr6jny sygnat dzwiekowy, a lampa polimeryzacyjna nie pozwali na dalsza prace do
momentu ponownego natadowania lub wiozenia nowych akumulatorow. (Patrz Skrécony przewodnik dotyczacy ostrzezen)

Czas tadowania i Zywotno$¢ akumulatoréw: Zywotno$¢ w petni natadowanego akumulatora w lampie polimeryzacyjnej zalezy od trybu, odstepu czasowego, typu akumulatora,
intensywnosci uzytkowania oraz wydajnosci diody LED. Zasadniczo akumulatory powinny wystarczy¢ na 1-2 tygodnie pracy. Zwykte baterie moga pracowa¢ 2-3 razy dtuzej.
+ Zalecany harmonogram fadowania: Kiedy zapali sie wskaznik niskiego poziomu natadowania akumulatora lub co ok. 1-2 tygodnie, w zaleznosci od intensywnosci uzytkowania
+ Dodatkowe baterie: Lampa polimeryzacyjna jest dostarczana z 4 akumulatorami. Zalecamy takze przechowywanie zapasowego zestawu akumulatoréw CR123A na wypadek
wystapienia problemu lub utraty akumulatoréw.
« Przewidywana zywotnos¢ akumulatoréw: Akumulatory litowo-fosforanowo-zelazowe mozna tadowac okoto 1000 do 2000 razy. W zaleznosci od normalnego uzytkowania i whasciwej
konserwacji, akumulatory powinny wystarczy¢ na piec lat, ale w razie potrzeby nalezy je wymienic.
Gwarancja
Niniejszym firma Ultradent gwarantuie, ze ten instrument bedgzie, przez okres 5 lat*, zgodny we wszystkich istotnych aspektach ze specyfikacja, a zatem zgodny z dokumentacja firmy
Ultradent dofaczong do produktu oraz bedzie wolny od wszelkich wad materiatowych lub wykonawstwa. Niniejsza gwarancja udzielana jest wyfacznie oryginalnemu nabywcy i nie
podlega przeniesieniu. Wszelkie wadliwe produkty nalezy zwréci¢ do firmy Ultradent. System lampy polimeryzacyjnej VALO Cordless nie zawiera podzespotow wymagajacych czynnosci
serwisowych ze strony uzytkownika. Manipulowanie przy lampie polimeryzacyjnej VALO Cordless spowoduje uniewaznienie gwarancji.
Gwarangja na lampe polimeryzacyjng VALO Cordless nie obejmuje uszkodzer spowodowanych przez klienta. Na przyktad: w przypadku niewtasciwego wykorzystania lub upuszczenia lampy
VALO Cordless oraz pekniecia soczewki klient bedzie odpowiedzialny za pokrycie kosztéw wszelkich niezbednych napraw.
*Za okazaniem dowodu sprzedazy wskazujgcego date sprzedazy stomatologowi.
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6. Odkazanie

Po kazdym uzyciu nalezy zwilzy¢ gaze lub miekka Sciereczke w zatwierdzonym $rodku odkazajacym do powierzchni i przetrze¢ powierzchnie oraz soczewke.

DOPUSZCZALNE SRODKI CZYSZCZACE:
+ Aerozol odkazajacy Lysol Brand III (zalecany)
+ Alkohol izopropylowy
+ Srodki czyszczace na bazie alkoholu etylowego
+ Koncentrat Lysol®* (tylko na bazie alkoholu)
+ Produkty Cavicide™* (niezawierajace wybielaczy)**

NIEDOPUSZCZALNE SRODKI CZYSZCZACE — NIE UZYWAC:
+ Wszelkiego rodzaju detergenty zawierajace mocne zasady, w tym mydta do rak i ptyny do naczyr
+ Srodki czyszczace na bazie wybielacza (np. Clorox™*, Sterilox™*)
+ Srodki czyszczace na bazie nadtlenku wodoru
+ Scierne $rodki czyszczace (np. Comet Cleanser™*)
+ Srodki czyszczace na bazie acetonu lub weglowodoréw
* MEK (metyloetyloketon)
+ Birex®*
+ Aldehyd glutarowy
+ Srodki czyszczace na bazie czwartorzedowych soli chlorku amonu (z wyjatkiem Cavicide™*)
+ Roztwor lub Sciereczki Cavicide1™*

* Znak towarowy firmy innej niz Ultradent

** Jedli jest uzywany, moze doprowadzi¢ do wyblakniecia koloréw

+ADOWARKA:

Jesli konieczne jest czyszczenie, nalezy odtaczyc tadowarke, zwilzyc Sciereczke alkoholem izopropylowym i delikatnie przetrze¢ powierzchnig tadowarki lub akumulatoréw. Przed ponownym
uzyciem nalezy pozostawic fadowarke do catkowitego wyschniecia.

(CZYSZCZENIE OSEONY LAMPY:

Ostone lampy VALO Cordless nalezy odkaza¢ na zimno za pomocg dowolnego $rodka do odkazania powierzchni. NIE sterylizowac w autoklawie.

7. Przechowywanie i usuwanie

W przypadku przechowywania lampy polimeryzacyjnej przez okresy dtuzsze niz 2 tygodnie lub pakowania urzadzenia do transportu nalezy zawsze wyja¢ akumulatory. Jesli akumulatory
z0stang pozostawione w urzadzeniu przez diuzszy czas bez ponownego fadowania, moga stac sie niezdatne do uzytku lub niemozliwe do ponownego natadowania. Akumulatoréw NIE
WOLNO przechowywac w temperaturach powyzej 60°C (140°F) ani w warunkach bezposredniego nastonecznienia.

Przechowywanie i transport lampy polimeryzacyjnej:
+ Temperatura: +10°C do +40°C (+50°F do +104°F)
+ Wilgotnoé¢ wzgledna: 10% do 95%
+ Ciénienie otoczenia: 500 hPa do 1060 hPa
Podczas utylizacji odpadéw elektronicznych (tj. lamp polimeryzacyjnych, tadowarek, baterii i zasilaczy) nalezy przestrzegac lokalnych wytycznych dotyczacych odpaddw i recyklingu.

8. Kwestie techniczne

Akcesoria

Pozycja Informagje o CE

Rekawy barierowe VALO
Producent: Dystrybutor:
TIDI Products, LLC.

Ultradent Products Inc

MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)

Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanower Wyprodukowano w USA USA
Niemcy

Osfona lampy VALO Cordless C €
tadowarka VALO C €
Akumulatory VALO C €
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Informacje/dane techniczne
Efektywne pasma dtugosci fali utwardzania kompozytu::

STRUMIEN promieniowania (WW/nm)

TRYB MOCY BARDZO WYSOKIEJ

TRYB MOCY WYSOKIEJ

TRYB MOCY STANDARDOWEJ

DLUGOSCFALL(m)

Cecha
Soczewka
Zakres dugosci fali

Informacja/specyfikacja

Srednica 9,75 mm

« Zakres uzytecznych diugosci fal: 385-515 nm
+ Maks. dtugosci fal: 395-415 nm i 440-480 nm

Tabela natezenia
$wiatta

Radiant Exitance will vary based on instrument
capability, measurement method and light
placement.

+ Demetron radiometers and MARC spectrum
analyzers should be used as reference only due to
having smaller apertures than VALO curing lights.
* Demetron radiometers should be used as
reference only due to limitations in power and
spectral response.

# Radiant Exitance conforms to ISO 10650 when
measured with a Gigahertz spectrum analyzer.

Lampa polimeryza-
cyjna VALO Cordless

Zasilacz do tadowarki

Parametry znamionowe: IEC 60601-1 (bezpieczeristwo)

Zasilacz tadowarki VALO jest zasilaczem I1 klasy medycznej i zapewnia izolacje od

tadowarka VALO

Inteligentna tadowarka akumulatoréw litowo-fosforanowo-zelazowych 3,6 VDC VALO:
+Automatyczne wytaczanie po petnym natadowaniu
+Automatyczne wykrywanie wadliwych akumulatoréw
+Zabezpieczenia: Termiczne, przed przetadowaniem, przeciwzwarciowe, odwrécona biegunowos$¢
oCzerwona dioda LED — fadowanie
oZielona dioda LED — akumulator catkowicie roztadowany lub natadowany
oDioda LED nie pali sie — zwarcie
+Czas fadowania: 1-3 godziny
Parametry znamionowe: CE, WEEE

Tabela poréwnawcza znamionowej eqzytancii promieniste]
Przyrzad pomiarowy * Radiometr t Analizator 1 Analizator widma Gigahertz
Demetron widma
MARC Egzytancja Moc
catkowita
Apertura aparatu 7mm 3.9mm 15mm 15mm
Tryb mocy 1000 mw/cm? 900 mw/ 670 mwW
standardowe] (+10%) an?
Tryb mocy wysokiej 1400 mw/cm? 1300 mw/ 970 mw
(£10%) an?
Tryb mocy bardzo 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW
wysokiej (+10%) (+/-20%) cm?
Parametry znamionowe: 1EC 60601-1 (bezpieczeristwo), IEC Waga:
60601-1-2 (EMC) « Z akumulatorami: 6 oz. (190 graméw)
« Bez akumulatoréw: 5 oz. (150 graméw)
Wymiary: (8x 1,28 x1,06) in, (203 x 32,5 x 27) mm
Wyjécie — 12 VDC przy 500 mA
Wejscie — 100 VAC do 240 VAC D&u?os'c’ przewodu — 6 stop (1,8 metra)
Zasilacz tadowarki VALO firmy Ultradent z wtykami
miedzynarodowymi, nr kat. 5930 zasilania siecioweqo

Akumulatory VALO

Akumulatory: Bezpieczne, litowo-fosforanowo-zelazowe (LiFePO4) RCR123A
+Napiecie robocze: 3,2 VDC
Parametry znamionowe: UL, CE, RoHS, WEEE

Warunki pracy

Temperatura: +10°C do +32°C (+50°F do +90°F)
Wilgotnos¢ wzgledna: 10% do 95%
Ciénienie otoczenia: 700 hPa do 1060 hPa

Cykl pracy:

cyklicznej, 30 minut wytaczenia (okres chtodzenia).

Lampa polimeryzacyjna jest przeznaczona do krétkotrwatej pracy. W maksymalnej temperaturze otoczenia (32°C) naprzemiennie: 1 minuta pracy
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Rozwigzywanie probleméw

Problem

Jesli sugerowane rozwigzania nie pozwolg usuna¢ problemu, nalezy zadzwoni¢ do firmy Ultradent pod numer 800.552.5512. Poza terytorium USA nalezy zadzwoni¢ do dystrybutora
firmy Ultradent lub dilera materiatéw stomatologicznych.

Mozliwe

Lampa nie wiacza sie

1) Nacisnij przycisk zmiany czasu/trybu lub przycisk zasilania, aby ,wybudzi¢" urzadzenie z trybu oszczedzania energii.

2) Sprawdz czerwony wskanik niskiego poziomu natadowania akumulatora, aby okreslic stan natadowania akumulatora.

3) Sprawd, czy nowe akumulatory s3 prawidtowo wiozone do urzadzenia.

4) Jesli czerwone i z6tte ostrzegawcze kontrolki LED migaja, oznacza to, e lampa polimeryzacyjna osiagneta wewnetrzny limit
bezpiecznej temperatury. Pozostaw lampe polimeryzacyjna do ostygniecia przez 10 minut lub uzyj chtodnego, wilgotnego
recznika, aby szybko ochtodzi¢ urzadzenie.

5) Jesli czerwona ostrzegawcza kontrolka LED Swieci i emituje dzwigk w sposdb ciagly, nalezy zadzwonic¢ do dziatu obstugi
klienta firmy Ultradent w celu przeprowadzenia naprawy.

Lampa nie pozostaje wtaczona przez zadany czas

1) Sprawd?, czy kontrolki trybu i czasu pokazuja wtasciwa wprowadzong wartos¢ czasu.
2) Sprawdz wskaznik poziomu natadowania akumulatora, aby uzyska¢ informacje o stanie natadowania akumulatora.

Lampa nieprawidtowo utwardza zywice

Sprawd?, czy na soczewce nie ma pozostatosci utwardzonych zywic/komp
Uzywajac pomarariczowych okularéw chronigcych przed promieniowaniem UV, sprawdz dziatanie diod LED.
3) Sprawdz poziom mocy Swiattomierzem. W przypadku uzycia Swiattomierza firma Ultradent zaleca sprawdzenie lampy
polimeryzacyjnej w trybie mocy standardowej
UWAGA: Rzeczywista liczbowa wartos¢ mocy bedzie przektamana z powodu niedoktadnosci typowych $wiattomierzy i
niestandardowego pakietu diod LED w lampie polimeryzacyjnej. Swiattomierze réznia sie znacznie i sa przeznaczone do
konkretnych koricéwek Swiattowodéw i soczewek.
4) Sprawdz date waznosci zywicy utwardzajacej.
5) Upewnij sie, ze postepujesz zgodnie z prawidtowa technika wedtug zaleceri producenta.

)
3) Sprawdz, czy Swieze akumulatory sa prawidtowo wiozone do urzadzema
1)
2)

Akumulatory nie fadujq sie

1) Upewnij sie, Ze akumulatory sa wiozone do fadowarki we wiasciwej orientacji i pozostaw je do fadowania przez 1-3
godziny.

2) Jesli czerwone kontrolki na fadowarce nie zapalg sie na zielono, zadzwort do dziatu obstugi klienta firmy Ultradent, aby
zaméwi¢ nowe akumulatory i/lub fadowarke.

3) Jedli na tadowarce nie pal sie ani zielone ani czerwone kontrolki, zadzwor do dziatu obstugi klienta firmy Ultradent, aby
zamowic lub wymienic¢ fadowarke i/lub zasilacz.

tadowarka nie faduje akumulatoréw

1) Upewnij sie, ze fadowarka jest podtaczona, a zasilacz jest podtaczony do sprawnego gniazdka elektrycznego.
2) Jesli na tadowarce nie palg sie ani zielone ani czerwone kontrolki, zadzwor do dziatu obstugi klienta firmy Ultradent, aby
zaméwi¢ nowa fadowarke i/lub zasilacz.

Nie mozna zmieni trybu ani odstepéw
czasowych

1) Przytrzymaj przyciski zmiany czasu/trybu i zasilania jednoczesnie do momentu, kiedy seria sygnatéw dzwigkowych wskaze,
ze lampa polimeryzacyjna jest odblokowana.

9. Inne informacje

Wytyczne i deklaracja producenta w sprawie emisji elektromagnetycznych

w takim $rodowisku

Lampa polimeryzacyjna jest przeznaczona do stosowania w Srodowisku elektromagnetycznym okreslonym ponizej. Klient lub uzytkownik powinien upewni sie, ze jest ona uzywana

Test emisji Zgodno$¢ Srodowisko elektromagnetyczne — wytyczne
Emisje RF Grupa 1 Lampa polimeryzacyjna wykorzystuje akumulatory i nie podlega dziataniom zaktécert
CISPR11 elektromagnetycznych, fal radiowych ani thumienia przepiec.
Emisje RF Klasa B
CISPR 11 Lampa polimeryzacyjna wykorzystuje energie elektryczng i elektromagnetyczng
Emisje harmoniczne Nie dotyczy tylko na potrzeby fuvnkql wewngtrznyclh platego emisje RF 53 bardzo mskm
IEC 610003-2 prawdopodobnie nie spowoduja zaktécen w dziataniu sprzetu elektronicznego
— znajdujacego sie w poblizu.
Wahania napiecia/emisje migotania IEC 61000-3-3 Nie dotyczy

Testy emisji harmonicznych i wahari napiecia nie majg zastosowania w przypadku
lampy polimeryzacyjnej, poniewaz jest ona zasilana za pomocg akumulatoréw.

Lampa polimeryzacyjna moze by¢ uzywana we wszystkich obiektach, w tym
mieszkalnych i podtaczonych do publicznej sieci elektroenergetycznej niskiego
napiecia zasilajacej budynki mieszkalne.
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Wytyczne i deklaracja producenta w sprawie odpornosci

gnetycznej

Lampa polimeryzacyjna jest przeznaczona do stosowania w $rodowisku elektromagnetycznym okreslonym ponizej. Klient lub uzytkownik powinien upewnic si, ze jest ona uzywana

w takim $rodowisku.

Test ODPORNOSCI Poziom testu IEC 60601 Poziom zgodnosci Srodowisko elektromagnetyczne — wytyczne
Wytadowanie +8 KV, styk +8 KV, styk Srodowisko fizyczne powinno by¢ ograniczone do nastepujacych elementéw:
elektrostatyczne (ESD) +15KV, powietrze +15KV, powietrze 1. Kod IP: IP20
2. Nie zanurzac w ptynach.
1EC 61000-4-2 3. Nie stosowac w poblizu tatwopalnych gazéw. Urzadzenie nie jest

przeznaczone do stosowania w obecnosci Srodkéw znieczulajacych.
4. Zakres wilgotnosci podczas przechowywania: 10-95%

5. Zakres podczas przechowywania: 10-40°C

Szybkozmienne zakt6cenia

+2 kv dla linii zasilania

+2 kv dla linii zasilania

Lampa polimeryzacyjna jest zasilana z akumulatoréw i nie mozna podtaczy¢

impulsowe elektrycznego elektrycznego jej do sieci elektrycznej.
IEC 61000-4-4 +1kV dla linii wejscia/ Uwaga 1: Lampa
wyjscia polimeryzacyjna nie ma Poniewaz lampa polimeryzacyjna jest zasilana z akumulatoréw, nie jest
portow wej./wyj. narazona na przemijajace skoki napiecia, spadki napiecia, zwarcia, przerwy
Przepiecia 1KV linia do lini 1KV linia do lini wahania mocy z sieci elekirycznej.
IEC61000-4-5 +2 kV linia do ziemi +2 kV linia do ziemi . . . . .
— - Akcesoryjna fadowarka akumulatoréw moze podlegac wymienionym ponizej
?&Z%‘hgﬂﬁggg‘h‘a ff;gﬂt/;' spadek U przez ff;gﬂt/;' spadek U przez czynnikom, ale jest urzadzeniem odrebnym i nie ma krytycznego znaczenia dla
przewodach saslania 05 cykin) 05 cykin) dziatania lampy polimeryzacyjnej VALO Cordless.
Jesli napiecie akumulatora lampy polimeryzacyjnej spadnie do 4 VDC,
IEC61000-4-11 40% U § 40% U § urzadzenie nie zezwoli na jego uzytkowanie. Lampa polimeryzacyjna VALO
(60% spadek U przez 5 cykli) | (60% spadek U przez 5 cykli) Cordless wytaczy sie. Po wiozeniu nowych akumulatordw i przywroceniu
odpowiednich pozioméw mocy lampa polimeryzacyjna uruchomi sie
J0%U J0%U i ponownie i powrdci do stanu, w jakim znajdowata sie przed utratg zasilania.
(30% spadek U przez (30% spadek U przez 25 cykl) | W praypadku awariizasilania lampa polimeryzacyjna automatycznie praywroci
25 cykli) ustawienia.
<5% U
<5% U (>95% spadek U przez5's)
(>95% spadek U przez 5s) Uwaga 2: Urzadzenie
automatycznie przywraca
ustawienia
Pole magnetyczne 30 A/m 30 A/m Pola magnetyczne o czestotliwosci sieci powinny by¢ na poziomach

0 czestotliwosci sieci
energetycznej (50/60 Hz)

IEC 61000-4-8

charakterystycznych dla typowej lokalizacji w typowym $rodowisku
mieszkalnym, opieki domowej, komercyjnym, szpitalnym lub wojskowym

Uwaga 1: Lampa polimeryzacyjna nie jest wyposazona w porty ani dostepne linie wej./wyj
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Wytyczne i deklaracja producenta w sprawie odpornosci elektromagnetycznej systeméw nieprzeznaczonych do podir ia 2ycia

Lampa polimeryzacyjna jest przeznaczona do stosowania w $rodowisku elektromagnetycznym okreslonym ponizej. Klient lub uzytkownik powinien upewnic si, Ze jest ona uzywana
w takim $rodowisku

Test ODPORNOSCI Poziom testu IEC 60601 Poziom zgodnosci Srodowisko elektromagnetyczne — wytyczne
Przewodzone zaktdcenia RF 3Vrms 3Vrms Radiostacje przeno$ne nie powinny by¢ uzywane w poblizu lampy
1EC 6100046 150 kHz do 80 MHz 150 kHz do 80 MHz polimeryzacyjnej oraz jej przewodow w odlegtosciach mniejszych niz zalecana
" - odlegtos¢ ochronna, wyliczona wedtug réwnania dla czestotliwosci roboczej
Promieniowane zakfocenia 3V/m 3Vim nadajnikow.
Zalecana odlegtosc:
IEC61000-4-3 80 MHz do 2,5 GHz 80 MHz do 2,5 GHz 3,5
d=|=|vP
3,5

d= [—]\/F
Ey 80 MHz do 800 MHz

7
d= [—] VP
Ev L soomHzdo25 Gz

P to maksymalna moc wyjsciowa nadajnika w watach (W) podana przez
producenta, a d to zalecana odlegto$¢ w metrach (m).

Natezenie pola stacjonarnych nadajnikéw radiowych, ustalone na podstawie
pomiaréw elektromagnetycznych w tereniea powinno by¢ mniejsze niz poziom
2godnosci w kazdym zakresie czestotliwoscib.

W poblizu urzadzen oznaczonych ponizszym symbolem moga wystapi¢

zakidcenia:
@)

UWAGAT: przy 80 MHz i 800 MHz zastosowanie ma wyzszy zakres czestotliwosci.
UWAGA 2: podane wskazania moga nie mie¢ zastosowania we wszystkich sytuacjach. Propagacja fal elektromagnetycznych jest zalezna od ich absorpcji i odbi¢ od konstrukji,
obiektéw oraz ludzi
a Doktadnej mocy pola statych nadajnikéw, takich jak stacje bazowe telefondw radiowych (komérkowych/bezprzewodowych) i przenosnych naziemnych urzadzer radiowych,
radia amatorskie, odbiorniki radiowe AM/FM i odbiorniki TV, nie mozna przewidziec teoretycznie. Aby oszacowa¢ warunki elektromagnetyczne wynikajace z dziatania nadajnikow
radiowych, nalezy przeprowadzi¢ badanie na miejscu. Jesli natezenie pola zmierzone w miejscu uzytkowania lampy polimeryzacyjnej przekracza powyzsze poziomy zgodnosci, nalezy
obserwowac lampe VALO Cordless pod wzgledem prawidtowego dziatania. Jesli zaobserwuje sie nietypowe objawy, konieczne moga by¢ dodatkowe dziatania, takie jak zmiana
ustawienia lub orientacji lampy polimeryzacyjnej.
b W przypadku zakresu czestotliwosci od 150 kHz do 80 MHz moc pola powinna by¢ mniejsza niz 3 V/m.

Wytyczne i deklaracja producenta dotyczaca zalecanych odlegtosci migdzy pr: i | mobilnymi ur. jami ikacyjnymi RF a lampg VALO Cordless
Lampa polimeryzacyjna jest przeznaczona do uzytkowania w Srodowisku o kontrolowanych wyprc 1ych zaktdceniach o czestotliwosci radiowej. Uzytkownik lampy
polimeryzacyjnej moze ograniczy¢ zaktocenia elektromagnetyczne przez utrzymanie zalecanej ponizej minimalnej odlegtosci miedzy przenosnymi i mobilnymi radiowymi
urzadzeniami ikacyjnymi (nadajnikami) a lampa VALO, w zaleznosci od j mocy wyjsciowej urzadzenia komunikacyjnego.
Odlegtos¢ w zaleznosci od czestotliwosci nadajnika
Maksymalna znamionowa moc (m)
‘;W!jéa(‘(n)‘}:(/: 150 kHzgoSSO MHz 80 MHz C:",O %OO MHz 800 MHz d'l; 2,5GHz
(P vav wJatach) d= [;] \/F d= [‘—] ‘/7 d= [—] \/ﬁ
4 Ey E;
0,01 0,12m 0,035m 0,07m
0,1 037m 011m 022m
1 1,7m 035m 07m
10 37m 111m 2,22m
100 11,7m 35m 70m

Lampa polimeryzacyjna zostata przetestowana zgodnie z norma IEC 60601-1-2: 2014 i przeszta probe przy natezeniu pola promieniowania 10 V/m w zakresie od 80 MHz do 2,5
GHz. Wartos$¢ 3 Vrms odpowiada V1, a wartos¢ 10 V/m odpowiada E1 we wzorach powyze].

W przypadku nadajnikéw wykorzystujacych maksymalng znamionowa moc wyjéciowa niewyszczegéinionych powyzej, zalecana odlegtos¢ oddzielajaca d podawana w metrach (m)
moze zostac oszacowana z uzyciem réwnania odpowiedniego dla czestotliwosci nadajnika, gdzie P oznacza maksymalng znamionowa moc wyjsciowa nadajnika okreslang w watach
(W), przy uwzglednieniu danych producenta nadajnika.

UWAGA 1: przy 80 MHz i 800 MHz zastosowanie ma odlegfosc dla wyzszego zakresu czestotliwosci.

UWAGA 2: podane wskazania moga nie mie¢ zastosowania we wszystkich sytuacjach. Propagacja fal elektromagnetycznych jest zalezna od ich absorpcji i odbic od konstrukji,
obiektéw oraz ludzi
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ULTRADENT VALO" Fir3 Fir RO

PRODUCTS, IN
1. Descrierea produsului Lampé De Polimerizare

Cu spectrul sau de band largd, VALO fard fir este conceput pentru a polimeriza toate produsele intarite cu lumind in spectrul lungimilor de undd de 385-515 nm, conform 150 10650.
Lampa de polimerizare VALO fara fir utilizeaza baterii reincarcabile Ultradent VALO si un incarcator de baterii. Lampa de polimerizare poate fi pozitionata intr-un suport standard de unit
dentar sau poate fi instalata personalizat utilizind suportul inclusa in set.

Componentele produsului VALO fara fir:
+ 1-Lampa de polimerizare VALO fard fir
+ 4 - Baterii reincarcabile Ultradent VALO
+ 1 -Incarcator de baterii Ultradent VALO cu adaptor de alimentare medical de 12V c.c.
* 1 - Pachet esantion husa VALO Barierd
+ 1-Ecran de protectie impotriva luminii VALO fard fir
+ 1-Suport de fixare a suprafetei ldmpii de polimerizare cu bandd adeziva dubld

Overview of Controls: Fotografie Butoane si lumini Legenda

Buton de pornire —»@

- - °
Lumini pentru temporizare ——» o,
Nivel scazut baterie - Indicator = ®
Bec mod/stare ———pp- W ©

Buton schimbare
—0Q

mod/temporizare

Pentru toate produsele descrise, cititi cu atentie si intelegeti toate instructiunile si informatiile din fisa cu date de securitate inainte de utilizare.
2. Instructiuni de utilizare/scop preconizat
Sursa de iluminare pentru polimerizarea materialelor dentare pentru restaurare si a adezivilor fotopolimerizabili.

3. Avertismente si precautii

Grupul de risc 2
ATENTIONARE UV emise de acest produs. Expunerea poate cauza iritatii ale pielii sau ochilor. Utilizati protectie adecvata.
ATENTIE Acest produs poate emite radiatii optice potential periculoase. Nu priviti direct lampa. Aceasta poate fi periculos pentru ochi.

+ NU priviti direct lumina. Pacientul, clinicianul si asistentii trebuie sa poarte intotdeauna echipament de protectie pentru ochi cu lentile portocalii atunci se utilizeaza lampa de
polimerizare.
+ Pentru a preveni riscul de electrocutare, nu sunt permise niciun fel de modificari asupra echipamentului. Utilizati numai adaptoarele de alimentare VALO Ultradent si adaptoarele de
prizd. Daca aceste componente sunt deteriorate, nu le utilizati si apelati la Serviciul de relatii cu clientii Ultradent pentru a solicita inlocuirea.
« Echipamentele portabile de comunicatii RF pot afecta performanta daca sunt utilizate mai aproape de 30 cm (12 inci).
+ Utilizati numai accesorii, cabluri si surse de alimentare autorizate pentru a preveni functionarea necorespunzatoare, cresterea emisiilor electromagnetice sau scaderea imunitatii
electromagnetice (consultati sectiunea Emisii electromagnetice).
+ Pentru a evita riscul de incendiu electric asociat manipuldrii bateriilor:
0 Nuamestecati bateriile reincarcabile cu baterii nereincarcabile sau alte tipuri de baterii.
0 NU incercati sa incdrcati bateriile nereincarcabile.
0 NU pozitionati intr-o autoclava sau nu pulverizati bateriile, contactele bateriei, incércatorul sau adaptorul de curent alternativ cu lichide de orice fel. Dacd se produce
coroziune pe contactele incarcdtorului de baterii, sunati la Serviciul de relatii cu clientii Ultradent pentru a solicita inlocuirea.
0 NUincarcati bateriile ldnga materiale inflamabile.
0 NU PASTRATI incarcéitorul in mediul clinic
+ Pentru a evita riscul de vatamare, NU utilizati baterii corodate (ruginite), zgariate, care emit mirosuri sau lichide, care au un ambalaj rupt sau lipsa, sau sunt deteriorate in alt mod.
Apelati Serviciul de relatii cu clientii Ultradent pentru a solicita baterii de inlocuire.
+ Pentru a preveni riscul de iritare termica sau de ranire, evitati ciclurile de polimerizare consecutive si nu expuneti tesuturile moi orale in imediata apropiere pentru mai mult de 10
secunde in orice mod. Dacd sunt necesare perioade mai lungi de polimerizare, utilizati mai multe cicluri de polimerizare mai scurte sau utilizati un produs cu polimerizare dubld pentru a
evita incdlzirea tesuturilor moi.
+ Aveti grija cand tratati pacientii care sufera de reactii sau sensibilitati fotobiologice adverse, pacienti care urmeaza tratament chimioterapeutic sau pacienti tratati cu medicamente
fotosensibilizante.
+ Aceastd unitate poate i afectatd de cdmpuri puternice magnetice sau cu electricitate staticd, care ar putea perturba programarea. Daca banuiti cd acest lucru a avut loc, deconectati
imediat unitatea de la alimentare si apoi reconectati-o la priza.
+ NU stergeti lampa de polimerizare cu agenti de curdtare caustici sau abrazivi, autoclava sau nu imersati in niciun tip de baie cu ultrasunete, dezinfectant, solutie de curdtare sau lichid.
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Nerespectarea instructiunilor de prelucrare incluse poate determina imposibilitatea de utilizare a lampii de polimerizare.
+ Pentru a evita deteriorarea echipamentului, NU introduceti degetele, instrumentele sau alte obiecte in compartimentul pentru baterii al lampii de polimerizare.
+ Pentru a evita deteriorarea echipamentului, NU incercati sa curdtati contactele din aur sau orice parte a compartimentului bateriei. Apelati la Serviciul de relatii cu clientii Ultradent
daca aveti ingrijordri
+ Pentru a preveni riscul de contaminare incrucisatd, husele de protectie sunt de unica folosinta.
+ Pentru a reduce riscul de coroziune, scoateti husa de protectie dupa utilizare.
+ Pentru a reduce riscul unor rasini polimerizate prea putin, nu utilizati lampa de polimerizare dacd lentila este deterioratd.
4. Instructiuni etapizate

Pregatire
1. Incéircati bateriile fnainte de a utiliza lampa de polimerizare (consultati sectiunea intretinerea bateriei).
2. Asezati lampa de polimerizare intr-un suport standard de unit dentar sau pe un suport de montare auxiliar pana cand este gata de utilizare.
3. Inainte de fiecare utilizare, pozitionati o husa noud de protectie peste lampa de polimerizare.

Instalarea huselor de protectie igienice:
Husa de protectie igienica este adaptata la lampa de polimerizare si pastreaza curata suprafata acesteia. Husa de protectie ajuta la prevenirea contaminarii incrucisate, ajutd la evitarea ca
materialul dentar compozit sa adere la suprafata lentilei si lampii de polimerizare si previne decolorarea si corodarea rezultate din solutiile de curatare.
Notd:
+ Utilizarea husei de protectie igienice va reduce productia de lumind cu 5-10%. Datorita puterii mari de iesire a Idmpii de polimerizare, s-a dovedit ca procesul de polimerizare este
echivalent substantial.
+ Lampa de polimerizare trebuie curatata si dezinfectatd cu agenti de curatare si/sau dezinfectare corespunzatori dupd fiecare pacient. Consultati sectiunea intitulata Prelucrare.

Ecran de protectie impotriva luminii VALO fara fir:
Ecranul de protectie impotriva luminii VALO fdrd fir are formd ovald, poate fi rotit pentru o utilizare maximd si poate fi utilizat cu o husd de protectie transparentd.

Utilizare
1. Fiecare mod de alimentare este utilizat pentru polimerizarea materialelor dentare cu initiatori foto. Consultati Ghidul rapid pentru moduri pentru perioadele recomandate de
polimerizare.
NOTA: Lampa de polimerizare este programaté sa schimbe ciclul in mod succesiv de la modul de Putere standard la Putere ridicata la modul de Putere Xtra. De exemplu, pentru a trece
de la modul Putere standard la modul Putere Xtra, este necesar sa treceti in modul Putere ridicatd si apoi la modul Putere Xtra.
2. Lampa de polimerizare memoreaza cel mai recent interval de temporizare si mod de functionare utilizate si va reveni la acestea la fiecare schimbare a modurilor sau daca bateriile
sunt indepartate.

Operare
MOD DE POLIMERIZARE: Modul de Putere standard
INTERVALE DE TEMPORIZARE: 5, 10, 15, 20 de secunde.
+ Acest mod este setat implicit la PRIMA pornire a |dmpii de polimerizare. Becul de mod/stare lumineaza in verde, iar cele patru becuri de temporizare verzi lumineazd, indicand modul
de Putere standard.
« Pentru a schimba intervalele de temporizare, apasati rapid butonul mod/timp.
+ Apasati butonul de pornire pentru realiza polimerizarea. Pentru a opri polimerizarea inainte de finalizarea unui interval de temporizare, apasati din nou butonul de pornire.

MOD DE POLIMERIZARE: Mod putere ridicatd

INTERVALE DE TEMPORIZARE: 1,2, 3, 4 de secunde.
+ Din modul Putere standard, apdsati si tineti apdsat butonul de schimbare timp/mod timp de 2 secunde si eliberati-1. Becul de mod/stare va lumina portocaliu, iar cele patru becuri
verzi de temporizare lumineaza si clipesc, indicand modul Putere ridicatd
+ Pentru a schimba intervalele de temporizare, apasati rapid butonul mod/timp.
+ Apdsati butonul de pornire pentru realiza polimerizarea. Pentru a opri polimerizarea inainte de finalizarea unui interval de temporizare, apasati din nou butonul de pornire.
+ Pentru a reveni la modul Putere standard, apasati si tineti apasat butonul de schimbare timp/mod timp de 2 secunde si eliberati-l, prin aceasta putand trece la modul Putere Xtra.
Apdsati si mentineti apasat din nou timp de 2 secunde si eliberati. Becul de mod/stare va lumina verde, iar cele patru becuri de temporizare verzi lumineazd, indicand modul de Putere
standard.

MOD DE POLIMERIZARE: Modul Putere Xtra
INTERVAL DE TEMPORIZARE: Numai 3 secunde (Notd: Modul Putere Xtra are o intarziere de siguranta de 2 secunde la sfarsitul fiecarui ciclu de polimerizare pentru a limita incalzirea in
timpul polimerizarii consecutive. La sfarsitul intarzierii, semnalul sonor indica faptul ca unitatea este pregatita pentru utilizare continua).
+ Din modul Putere standard, apdsati butonul de schimbare timp/mod timp de 2 secunde, eliberati, tineti apasat din nou timp de 2 secunde si eliberati. Becul de mod/stare va lumina
portocaliu si va clipi, iar trei dintre becurile de temporizare verzi vor lumina si vor clipi, indicand modul Putere Xtra
+ Apasati butonul de pornire pentru realiza polimerizarea. Pentru a opri polimerizarea inainte de finalizarea unui interval de temporizare, apasati din nou butonul de pornire.
+ Pentru a reveni la modul Putere standard, apésati si tineti apasat butonul timp/mod timp de 2 secunde si eliberati-I. Becul de mod/stare lumineaza in verde, iar becurile de
temporizare verzi lumineaza, indicind modul de Putere standard..
Modul de veghe: Lampa de polimerizare va intra in modul de veghe dupa 60 de secunde de inactivitate, indicat printr-o clipire lenta a becului mod/stare. Ridicarea sau atingerea
aparatului va porni lampa de polimerizare si va reveni automat la ultima setare utilizata. Pentru a maximiza durata de viata a bateriei, lasati lampile de tratare neperturbate atunci cand nu
le folositi..
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Curatare

1. Aruncati husele de protectie utilizate cu deseurile standard dupa fiecare pacient.

2. Consultati sectiunea Prelucrare.
Instructiuni de montare a suportului

1. Suportul trebuie montat pe o suprafatd pland, fard ulei.

2. Curdtati suprafata cu spirt.

3. Indepirtati partea posterioara a benzii adezive a suportului.
4. Pozitionati suportul astfel ncat lampile de polimerizare sa se ridice in sus atunci cand sunt scoase. Apasati ferm pe pozitie.

Ghidul rapid pentru moduri

Mod Standard Power High Power Xtra Power
©PPOO OO o)
o o o ° o) o o L d o

LED-uri Mod/timp o O o o o o - - *
o ° ° ° o * & *® -

ee® o0 o060 oo o O 0% Oon »

| OO0 | OB | O
Optiuni de timp 5s 10s 15s 20s 1s 2s 3s 4s Numai3's

Pentru a modifica timpul

Apdsati si eliberati rapid butonul de timp pentru a parcurge optiunile de timp.

Modificarea modurilor

Tineti apdsat butonul pentru timp pentru 2 secunde si eliberati-l. Lampa de polimerizare va trece in modul urmator.

Legendd

LED-uri care lumineaza constant

LED-uri care clipesc 4 ¢

Ghid rapid de polimerizare:

Perioade de polimerizare rec

entru rezultate optime cu lampa de polimerizare

Mod Mod Standard

Mod Putere ridicatd

Mod Putere Xtra

Pe strat

0 polimerizare de 10 secunde

Douad polimerizari de 4 secunde

O polimerizare de 3 secunde

Polimerizare finald

Doud polimerizari de 10 secunde

Trei polimerizari de 4 secunde

Doua polimerizari de 3 secunde

Notd: Poate fi necesard ajustarea setdrilor de expunere si perioadele din cauza reactiei compozitului, nuantd, distanta de la lumina lampii la compozit si
adancimea stratului de compozit. Depinde de specialistul dentar sa cunoasca cerintele materialului pe care il utilizeaza pentru a determina perioada si

setdrile adecvate.

Ghid rapid de avertismente:

Avertisment nivel de putere

Avertisment

Avertisment pentru service

Avertisment LED

Tnlocuiti bateriile

Permiteti rdcirea unitdtii

Apelati Serviciul de relatii cu
clientii pentru reparatii

Apelati Serviciul de relatii cu
clientii pentru reparatii

« Nivel scazut baterie: clipire
lentd

« Oprire: 3 semnale sonore,
clipire

« Impiedica functionarea

*3 semnale sonore
+Clipeste lent
+Impiedica functionarea

*Nici un sunet
«Clipeste la fiecare 2
secunde

«Permite functionarea

*3 semnale sonore continue
+0singura clipire rapida
+Impiedica functionarea
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5.intretinere

Reparatie

Reparatiile realizate de utilizator
1. Verificati cu regularitate lentilele pentru reziduuri dentare polimerizate. Daca este necesar, utilizafi un instrument dentar nediamantat pentru a indeparta cu atentie orice rasina lipita.
2. Fotometrele diferd foarte mult si sunt concepute pentru varfuri specifice de ghidare a luminii si lentile. Ultradent recomanda verificarea regulata a iesirii in modul Putere standard.
NOTA: iesirea numerica reala nu va fi prezentata din cauza inexactitati fotometrelor obisnuite si a setului LED personalizat in lampa de polimerizare..

Reparatii realizate de producdtor
1. Reparatiile trebuie efectuate numai de catre personalul autorizat de service. Ultradent va furniza personalului de service documentatia necesara pentru a efectua reparatii.
2. Atunci cénd trimiteti unitdti pentru reparatii, service sau calibrari, scoateti intotdeauna bateriile din lampa de polimerizare si din incdrcator. Ambalati separat bateriile, incarcatorul,
adaptorul si lampa de polimerizare in cutia de retur.
3. Expediati bateriile conform reglementarilor locale.

Intretinerea bateriei

Incércarea si schimbarea bateriilor

Lampa de polimerizare este furnizata cu 4 baterii reincarcabile litiu-fier-fosfat.

Incéircarea bateriilor:

1. Introduceti incarcatorul in priza electricd.

2. Introduceti bateriile in incarcdtor cu capt poxzitiv (+) indreptat catre indicatoarele luminoase ale incarcatorului.

3. Becurile verzi indica faptul ca bateriile sunt gata de utilizare.

4. Incércarea bateriilor dureaza intre 1-3 ore. Lasati bateriile fn incércator pand cand acestea sunt gata de utilizare.
NOTA: Dacé becul rosu al incarcatorului nu lumineaza verde cand bateriile s-au incércat mai mult de trei ore, bateria poate fi degradata (deterioratd) si nu poate fi incarcatd. Incercati cu o
baterie noud sau apelati Serviciul de relatii cu clientii Ultradent pentru a solicita un nou set de baterii reincarcabile.

Modificarea/introducerea bateriilor:
1. Scoateti capacul din spate rotind in sens antiorar cu un sfert de tura.
2. Scoateti bateriile.
3. Introduceti bateriile noi cu pozitia pozitiva (+) mai intai
4. Repozitionati capacul din spate aliniindu- si impingand usor in timp ce rasuciti fn sens orar. Capacul va face clic cand este atasat complet.
5. Unitatea este gata de utilizare.

Dacé este necesar, Ultradent autorizeaza urmétoarele baterii NEREINCARCABILE pentru lampa de polimerizare:
NOTA: NU incercati sa incércati bateriile nereincarcabile.

1. Tenergy Propel Photo Lithium

2. Titanium Innovations CR123A

3. Energizer® 123

4. Duracell® Ultra CR123A

5. SureFire® SF123A

6. Panasonic® CR123A
Baterii descarcate: Indicatorul de polimerizare semnaleaza utilizatorului ca trebuie sa schimbe bateriile cand indicatorul luminos de baterie scazuta clipeste rosu. Daca incércarea bateriei
devine prea scazutd, se va produce un sunet de avertizare sonora cu 3 semnale sonore, iar lampa de polimerizare functiona in continuare pand cand bateriile nu sunt reincarcate sau nu
sunt introduse baterii noi. (Consultati Ghidul rapid de avertismente)

Perioada de incarcare si durata de viatd a bateriei: Durata de viatd complet incarcatd a bateriei din lampa de polimerizare depinde de intervalul de mod/timp, tipul bateriei, utilizarea si
eficienta LED-urilor. In general, bateriile reincarcabile ar trebui sa dureze 1 - 2 saptamani. Bateriile nerefncarcabile pot dura de 2 - 3 ori mai mult.
+Perioada de relncarcare recomandata: Atunci cénd indicatorul nivelului scazut al bateriei lumineazd sau aproximativ la fiecare 1 - 2 saptamani, in functie de utilizare.
+Baterii suplimentare: Lampa de polimerizare este furnizata cu 4 baterii reincarcabile. De asemenea, recomanddm pdstrarea la indeména a unui set de rezerva de baterii CR123A
nereincdrcabile in cazul unei probleme sau pierderii bateriilor reincarcabile.
+Durata de viatd a bateriei: Bateriile reincarcabile litiu-fier-fosfat pot fi reincarcate de aproximativ 1000 pand la 2000 de ori. Pe baza utilizarii normale si a ingrijirii adecvate, bateriile ar
trebui sa dureze pana la cinci ani, dar ar trebui inlocuite, dupa caz.

Garantie

Ultradent garanteaza ca acest instrument trebuie sa respecte, in termeni de 5 ani* cu privire la toate aspectele semnificative, specificatiile, astfel cum sunt prezentate in documentatia
Ultradent care fnsoteste produsul si nu prezinta defecte de material/executie. Aceasta garantie se aplica exclusiv cumparatorului initial si nu este transferabila. Toate produsele defecte
vor fi returnate catre Ultradent. Nu exista componente asupra carora se pot realiza lucrari de service de cétre utilizator al sistemului Idmpii de polimerizare VALO fard fir. Interventia
asupra lampii de polimerizare VALO faré fir anuleaza garantia.

Garantia lampi de polimerizare VALO fdrd fir nu acopera deteriordrile produse de client. De exemplu; dacd un dispozitiv VALO fard fir este folosit in mod neadecvat sau a fost scapat si
lentilele se sparg, clientul ar fi responsabil sa plateasca toate reparatiile necesare.

*Cu bonul de vénzare care indicd data vanzarii cdtre medicul dentist.
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6. Prelucrare

Dupé fiecare utilizare, umeziti o tifon sau o carpa moale cu un dezinfectant pentru suprafete aprobat si stergeti suprafata si lentila.

PRODUSE DE CURATARE ACCEPTATE:

« Spray dezinfectant Lysol Brand I1I (recomandat)

+ Alcool izopropilic

+ Produse de curatare pe baza de alcool etilic
+ Concentrat Lysol®* (numai pe baza de alcool)

» Produse Cavicide™™* (fara clor)**

PRODUSE DE CURATARE NEACCEPTATE - A NU SE UTILIZA:

+ Detergenti puternici alcalini de orice tip, inclusiv sapunuri de mand si sapunuri de vase
Agenti de curatare pe baza de clor (de exemplu, Clorox™*, Sterilox™*)
Produse de curdtare pe baza de peroxid de hidrogen
Produse de curdtare abrazive (de ex. Comet Cleanser™*)

Produse de curdtare pe baza de acetona sau hidrocarburi

MEK (etilmetilcetona)
Birex®*
Gluteraldehida

Solutie sau servetele Cavicide1™*

*Marca comerciald a unei alte companii decat Ultradent
**Daca se utilizeazd, este posibil sa estompeze culoarea

INCARCATORUL DE BATERIL:

Produse de curdtare pe bazd de sare cu clorurd de amoniu cuaternar (cu exceptia Cavicide™*)

Dacd este necesard curatarea, deconectati incarcatorul, umeziti o carpd cu alcool izopropilic si stergeti usor suprafata incarcatorului sau a bateriilor. Lasati incarcatorul sa se usuce complet

inainte de a relua utilizarea.

CURATAREA ECRANULUI DE PROTECTIE IMPOTRIVA LUMINII
Dezinfectati la rece ecranul de protectie impotriva luminii VALO fara fir folosind orice dezinfectant pentru suprafete. NU autoclavati

7. Deporzitare si eliminare

Dacd depozitati lampa de polimerizare pentru perioade mai lungi de 2 saptamani sau cand o impachetati pentru a calatori, scoateti intotdeauna bateriile. Daca bateriile sunt lasate in

aparat pentru perioade lungi de timp fara reincarcare, ele pot deveni nefunctionale sau nu se mai pot incarca. Nu depozitafi bateriile la temperaturi de peste 60 °C (140 °F) sau in lumina

directd a soarelui.

Depozitarea si transportul lampii de polimerizare:

+ Temperatura: de la + 10 °C pand la + 40 °C (+ 50 °F pand la + 104 °F)

+ Umiditate relativa: de la 10% pand la 95%
« Presiunea ambientala: de la 500 hPa pana la 1060 hPa

Atunci cand eliminati deseurile electronice (adica lampi de polimerizare, incarcétoare, baterii si surse de alimentare), urmati orientdrile locale privind deseurile si reciclarea

8. Considerente tehnice

Accesorii
Articol Informaii CE
Huse de protectie VALO C E

Produs de: Distribuit de:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc

MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)

Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South Jordan, UT 84095

30175 Hanover Fabricat in SUA SUA

Germania

Ecran de protectie impotriva luminii
VALO fara fir

C

Incarcator VALO

Baterii VALO

S
|
C€
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Informatii/date tehnice
Benzi efective de lungime de undd pentru polimerizarea compozitului:

PUTERE radianta (WW/nm)

MOD PUTERE XTRA

MOD PUTERE RIDICATA

MOD PUTERE STANDARD

«Tensiune de functionare: 3.2VDC
Clasificari: UL, CE, RoHS, WEEE

LUNGIME DE UNDA (nm)
Atribut Informatii/specificatii
Lentila | Diametru 9,75 mm,
Spectrul lungimilor « Spectrul lungimilor de unda utilizat: 385 - 515 nm
de undd +_Lungimi de undd de varf: 395 - 415 nm si 440 - 480 nm
Tabel de intensitate Diagrama nominala de comparatie a fluxului radiant Fluxul radlant va varia in funcfie de capacitatea
luminoasa Instrument de * Demetron t MARC 1 Analizor de spectru instr metoda de mdsurare si
mdsurare LED. analizor de Gigahertz POZW‘OWEE Iymmu
Radiometru spectru T Ra Demetron si analizorii de spectru
Flux Putere totald MAR( ar trebui utilizate ca referinta numai
- datorita orificiilor mai mici decat \émpi\e de
Deschiderea 7mm 39mm 15mm 15mm polimerizare VALO.
instrumentului de * Radiometrele Demetron ar trebui utilizate ca
mdsurare referintd numai datorita limitrilor de putere si a
Putere standard 1000 mW/cm? 900 mwW/ 670 mw raspunsului spectral.
(£ 10%) m? * Fluxul radiant este conform cu IS0 10650 cand
Putere ridicatd 1400 mW/cm? 1300 mW/ 970 mW este masurat cu un analizor spectru Gigahertz.
(£ 10%) an’
Putere Xtra (+ 10%) 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW
(+/-20%) an?
Lampd de polimer- Clasificari: 1EC 60601-1 (Sigurantd), IEC 60601-1-2 (CEM) Greutate:
izare VALO fara fir « Cu baterii: 6 0z. (190 grame)
« Férd baterii: 5 0z. (150 grame)
Dimensiuni: (8x1,28x 1 06 inci, (203 x 32,5 x 27) mi
Incarcatorul de lesire - 12V c.c. la 500 mA Clasificari: IEC 60601-1 (Sigurantd)
alimentare Intrare - dela 100 Va.c. la 240V ac. Lungimea cablului - 6 picioare (1,8 metri)
Incarctor de alimentare Ultradent P/N 5930 VALO cu mufa Incdrcatorul de alimentare VALO este o sursd de alimentare de clasa medicala IT si
internationald este izolat de la alimentarea principald
Incércator VALO Incarciitor inteligent baterie litiu-fier-fosfat VALO 3,6 V c.c.
+Oprire automatd la incdrcarea completd
+Detectare automatd a bateriilor defecte
*Protectii: Termicd, supraincarcare, scurtcircuit, polaritate inversa
0 LED rosu - fncdrcare
0 LED verde - baterie epuizatd sau complet incdrcatd
0 LED oprit - scurtcircuit
«Timp de incarcare: 1-3ore
Clasificare: CE, DEEE
Baterii VALO Reincarcabile: Sigure din punct de vedere chimic litiu-fier-fosfat (LiFeP04) RCR123A

Conditii de operare Temperatura: de la+10 °C pand la + +32°C (+ 50 °F pana la + +90°F
Umiditate relativa: de la 10% pana la 95%

Presiunea ambientald: de la 700 hPa pand la 1060 hPa

)

Ciclul de utilizare:

30 de minute OPRIRE (perioada de repaus)..

Lampa de polimerizare este conceputa pentru utilizéri cu termen scurt. La temperatura ambientala maxima (32 °C) cicluri consecutive PORNIT de 1 minut,
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Depanare

dentare.

Daca solutiile sugerate mai jos nu remediaza problema, apelati Ultradent la 800.552.5512. In afara Statelor Unite, apelati distribuitorul Ultradent sau la distribuitorul de produse

Problemd

Solutii posibile

Lumina nu se aprinde

1) Apasati butonul Timp/mod sau butonul de Pornire pentru a iesi din modul economisire energie.
2) Verificati indicatorul rosu de nivel scazut al bateriei pentru starea incarcdrii bateriei.
3) Verificati dacd bateriile noi sunt introduse corect in aparat.

4) Dacd LED-urile de avertizare rosii si galbene lumineaza intermitent, aceasta inseamnd ca lampa de polimerizare a atins
limita de siguranta internd a temperaturii. Ldsati ca lampa de polimerizare s se réceasca timp de 10 minute sau utilizati un
prosop racoros umed pentru a rdci rapid unitatea.

5) Daca LED-ul rosu de avertizare clipeste si emite un semnal sonor continuu, apelati Serviciul de relatii cu clientii Ultradent
pentru reparatii.

Lumina nu ramane aprinsa pentru timpul dorit

1) Verificati luminile Mod si Timp pentru introducerea corectd a Iimpu\u\
Verificati indicatorul nivelului scézut al bateriei pentru starea incarcarii bateriei.

Lumina nu polimerizeaza adecvat rasinile

1) Verificati daca exista reziduuri de rasind/compozit pe lentila.
2) Folosind echipament de protectie pentru ochi cu lentile portocalii, verificati dacd lumina LED-ului functioneaza.
3) Verificati nivelul de putere cu ajutorul fotometrului. Dacd utilizati un fotometru, Ultradent recomanda verificarea lampii de
polimerizare in modul Putere standard.
NOTA: Tesirea numericé reald nu va fi prezentatd din cauza inexactitatii fotometrelor obisnuite si a setului LED personalizat
utilizat de lampa de polimerizare. Fotometrele difera foarte mult si sunt concepute pentru varfuri specifice de ghidare a
luminii si lentile
4) Verificati data de expirare pe rasina de polimerizare.

2)
3) Verificati daca bateriile noi sunt introduse corect in unitate.
1)
2)

Bateriile nu se incarca

)
5) Asigurati-vd ca se respecta tehnica adecvatd conform recomandarilor producatorului
1) Asigurati-va ca bateriile sunt introduse fn incarcator fn directia corecta si lasati bateriile sd se incarce timp de 1-3 ore.
2) Daca becurile rosii ale incarcatorului nu se schimba in verde, apelati Serviciul de relatii cu clientji Ultradent pentru a
comanda baterii de schimb si/sau incarcator.
3) Daca becurile verzi si cele rosii ale incarcatorului nu sunt vizibile, apelati Serviciul de relatii cu clientii Ultradent pentru a
comanda sau a inlocui Incarcatorul si/sau adaptorul de curent alternativ.

Incarcatorul nu incarcé bateriile

1) Asigurati-va ca incdrcatorul este conectat, iar adaptorul de curent alternativ este cuplat la o priza de alimentare care
functioneaza.

2) Daca becurile rosii ale incarcatorului nu se schimba in verde, apelati Serviciul de relatii cu clientii Ultradent pentru
incarcdtor nou si/sau adaptor de curent alternativ.

Modul sau intervalele de timp nu se pot schimba

1) Tineti butoanele Timp/mod si butoanele de pornire pand cand o serie de semnale sonore indicd deblocarea lampii de
polimerizare..

9. Informatii diverse

Ghid si declaratia producatorului cu privire la emisii el

ect ice

Lampa de polimerizare este destinata utilizarii in medi
mediu.

ul electromagnetic specificat mai jos. Clientul sau utilizatorul trebuie sa se asigure ca acesta se utilizeaza intr-un astfel de

Test de emisii Conformitate Mediul electromagnetic - orientare

Emisii RF Grupa 1 Lampa de polimerizare foloseste bateriile si nu este afectatd de EMI, RF sau

CISPR 11 suprimarea supratensiunii

Emisie RF Clasa B

CISPR 11 Lampa de polimerizare utilizeaza energie electric si electromagnetica numai pentru
Emisil armonice /A fqn(t,ule interne. Prin urmare,honte gm\swl RF sunt foarlg sca;ute i nu sunt suscepti-
IEC 6100032 bile de a provoca interferente in echipamentele electronice din apropiere.

Volumul fluctuatiilor de tensiune/emisiilor de palpaire
IEC61000-3-3

N/A Testarea pentru emisii armonice si fluctuatii de tensiune nu sunt aplicabile lampii de

polimerizare deoarece este alimentata cu baterii.

Lampa de polimerizare este adecvatd pentru utilizare in toate unitatile, inclusiv in
unitatile locale i cele care sunt conectate direct la reteaua publica de alimentare cu
energie electrica de joasa tensiune care ali d cladirile pentru uz casnic.
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Ghid si declaratia producatorului cu privire la imunitate elec

]

Lampa de polimerizare este destinata utilizarii in mediul electromagnetic specificat mai jos. Clientul sau utilizatorul trebuie sa se asigure ca acesta se utilizeaza intr-un astfel de

mediu.

Testul de imunitate Nivelul de testare IEC60601 | Nivelul de conformitate Ghidul mediului electromagnetic

Trenurile de impulsuri +8 kV contact +8 kV contact Mediul fizic ar trebui s se limiteze la urmatoarele:
rapide de tensiune +15kV aer +15kV aer 1. Codul IP: 1P20

IEC 61000-4-4 2. Nu scufundati in lichid.

3. Nu utilizati langa gaze inflamabile. Unitatea este non-APG si non-AP.
4. Interval de umiditate pentru depozitare: 10% - 95%
5. Interval de temperatura pentru depozitare: 10 °C - 40 °C

Trenurile de impulsuri
rapide de tensiune
IEC61000-4-4

+2kV pentru liniile de
alimentare cu energie
electricd

+ 1KV pentru liniile de
intrare/iesire

+2kV pentru liniile de alimen-
tare cu energie electrica

Nota 1: Lampa de polimer-
izare nu are porturi 1/0

Supratensiune tranzitorie
IEC 61000-4-5

+1kVlinie la linie
+2 kVla pamant

+1kV linie la linie
+2 kVla pamant

Tensiune, cdderi, scurtcir-
cuite, Intreruperi si variatii
ale cablurilor de intrare ale
sursei de alimentare

1EC 61000-4-11

<5% U
(>95% cadere in U pentru
0,5 cicluri)

40% U
(60% cadere in U pentru
5 cicluri)

70% U
(30% cadere In U pentru
25 cicluri)

<5% U
(>95% cadere in U pentru
0,5 cicluri)

40% U
(60% cadere in U pentru
5 cicluri)

70% U
(30% cadere in U pentru
25 cicluri)

Lampa de polimerizare este alimentata prin baterii si nu se poate conecta la
alimentarea principala cu curent alternativ.

Deoarece lampa de polimerizare este alimentata prin baterii, aceasta nu este
supusa impulsurilor de tensiune, supratensiunilor, scurgerilor de tensiune,
scurtcircuitelor, intreruperilor sau variatiilor de putere ale alimentdrii
principale cu curent alternativ.

Incarcétorul de baterii furnizat ca accesoriu poate face obiectul celor indicat
mai sus, dar este separat si nu este vital pentru functionarea lampii de
polimerizare VALO fard fir.

Daca tensiunea bateriei lampii de polimerizare scade la 4 V c.c., unitatea nu va
permite functionarea. Lampa de polimerizare VALO fara fir se va opri. Cand
sunt introduse baterii noi si dacd nivelul de putere este restabilit, lampa de
polimerizare se va reporni si va reveni la aceeasi stare inainte de pierderea
alimentarii. Lampa de polimerizare se va recupera in mod automat fn cazul
pierderii alimentarii.

(50/60 Hz) cdmp magnetic

IEC 61000-4-8

<5% U <5% U
(>95% cadere in U (>95% cadere in U pentru 5s)
pentru’5s) Nota 2: Recuperare automatd
Frecventa de alimentare 30 A/m 30 A/m Campurile magnetice cu frecventd inalta ar trebui sa se situeze la niveluri

caracteristice unei locatii obisnuite fntr-un mediu tipic, rezidential, de ingrijire
asanatatii la domiciliu, comercial, spital sau militar.

Nota 1: Lampa de polimerizare nu este dotatd cu niciun port sau nicio linie de acces I/0 accesibila.
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Ghid si declaratia producatorului pentru imuni electromagneticd pentru sistemele de sustinere nevitale

Lampa de polimerizare este destinata utilizarii in mediul electromagnetic specificat mai jos. Clientul sau utilizatorul trebuie sa se asigure ca acesta se utilizeaza intr-un astfel de
mediu.

Testul de imunitate Nivelul de testare I[EC 60601 [ Nivelul de conformitate Ghidul mediului electromagnetic
Transmitere RF 3Vrms 3Vrms Echipamentele de comunicatii RF portabile si mobile nu ar trebui sa fie
1EC 61000-4-6 de la 150 kHz pand la de la 150 kHz pand la 80 MHz ul\\izatejn apropierea \/{e&mei componente a Iémpli de polimerizare, ‘mdvus‘\_v
80 MHz a cablurilor, cel putin pand la distanta recomandatd de separare calculatd din
— ecuatia aplicabild frecventei emitatorului.
Radiatii RF 3Vim 3Vim Distanta de separare recomandatd:
IEC61000-4-3 de la 80 MHz pana la de la 80 MHz pand la 2,5 GHz

25GHz d= [71] VP

3,5
d= [—]\/F
Ey de 2 80 MHz la 800 MHz

7
a =[]
Evl ™ delasoomHz1a 25 GHe

P este puterea de iesire maximd a emitatorului in wati (W) conform
producdtorului emitatorului si d este distanta de separare recomandata in
metri (m).

Campurile rezistente de la emitatoarele RF fixe, determinate printr-o verificare
electromagnetica a amplasamentuluia ar trebui sa fie mai mici decat nivelul
de conformitate in fiecare interval de frecventdb.

Interferenta poate sa apara in vecinatatea echipamentelor marcate cu

urmétorul simbol. (((i)))

NOTA 1 La 80 MHz si 800 MHz se aplica intervalul de frecventa mai mare.

NOTA 2 Aceste instructiuni nu se aplica in toate situatiile. Propagarea electromagneticd este afectata de absorbtia si reflexia din structuri, obiecte si persoane.

a Actiunile unui cdmp din emitdtoare fixe, cum ar fi statiile de baza pentru telefoanele radio (mobile/fra fir) i radiourile mobile terestre, radioamatori, difuzare radio AM si FM si
transmisia TV, nu pot fi estimate teoretic cu exactitate. Pentru a evalua mediul electromagnetic datorita emitatoarelor RF fixe, ar trebui sa se aibd in vedere o verificare a amplasa-
mentului electromagnetic. Dacd intensitatea actiunii cdmpului masurata in locul in care este folosita lampa de polimerizare depaseste nivelul de conformitate RF corespunzator
de mai sus, trebuie respectata lumina de polimerizare VALO fara fir pentru a verifica functionarea normald. Daca se observa performante anormale, pot fi necesare masuri
suplimentare, cum ar fi reorientarea sau relocarea lampii de polimerizare.

b In intervalul de frecventd de la 150 kHz la 80 MHz, actiunea campului trebuie sa fie mai mica de 3 V/m.

Ghidul si declaratia producatorului pentru distantele recomandate de separare intre echi de comunicatii RF portabile si mobile si lampa de polimerizare VALO fara fir

Lampa de polimerizare este destinata utilizarii intr-un mediu electromagnetic in care perturbatiile radiatiilor RF sunt controlate. Utilizatorul Iampii de polimerizare poate ajuta la
prevenirea interferentelor electromagnetice prin mentinerea unei distante minime intre echipamentul de comunicatii RF portabil si mobil (emitdtoare) si lampa de polimerizare,
asa cum se recomanda mai jos, in functie de puterea maxima de iesire a echipamentului de comunicatii

Distanta de separare in functie de frecventa emitatorului
Putere maxima de iesire nominald ()
a emiatorului 150 kHz?’—gO MHz 80 MHZ§8£O MHz 800 MHz'—72,BGHz
e | e | e
1A Ey Ey

0,01 0,12 metri 0,035 metri 0,07 metri

01 0,37 metri 0,11 metri 0,22 metri

1 1,7 metri 0,35 metri 0,7 metri

10 3,7 metri 1,11 metri 2,22 metri

100 11,7 metri 3,5 metri 7,0 metri

Lampa de polimerizare a fost testata in conformitate cu IEC 60601-1-2:2014 si a trecut sub intensitati ale cdmpului de radiatii de 10 V/m intre 80 MHz 5i 2,5 GHz. Valoarea de 3
Vrms corespunde V1, iar valoarea 10 V/m corespunde cu E1in formulele de mai sus.

Pentru emitatoarele cu o putere maxima de iesire care nu figureaza mai sus, se poate estima distanta recomandata de separare d in metri (m) folosind ecuatia aplicabila frecventei
emitatorului, unde P este puterea maxima de iesire a emitatorului in wati W) conform producétorului emitatorului.

NOTA 1 La 80 MHz si 800 MHz se aplica distanta de separare pentru intervalul de frecventd mai mare.

NOTA 2 Aceste instructiuni nu se aplica in toate situatiile. Propagarea electromagneticd este afectata de absorbtia si reflexia din structuri, obiecte si persoane.
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ULTRADENT Bezdrdtové VALO” SK

PRODUCTS, IN .
1. Popis produktu Vytvrdzovacie Svetlo

S0 svojim Sirokopasmovym spektrom je bezdrotové VALO navrhnuté pre polymerizaciu vietkych produktov vytvrdenych svetlom v rozsahu vinowych dfzok 385-515 nm podia 15O
10650. Bezdrotové vytvrdzovacie svetlo VALO vyuziva nabijatelné batérie a nabfjacku batérif Ultradent VALO. Vytvrdzovacie svetlo je navrhnuté tak, aby spotivalo v Standardnom drZiaku
stomatologickej stipravy alebo mdze byt namontované na zékazku pomocou drziaka dodaného so stipravou.

Komponenty produktu bezdrdtového VALO:
+ 1 - Bezdrotové vytvrdzovacie svetlo VALO
* 4-Nabfjatelné batérie Ultradent VALO
+ 1-Nabfjacka batérif Ultradent VALO s napajacim adaptérom 12VDC AC na lekérske tcely
+ 1-Vzorka balenia sterilného sacku VALO
+ 1-Tienidlo bezdrotového VALO
+ 1- Vytvrdzujlici fahky montézny drziak s dvojitou lepiacou péskou

Prehlad oviddacich prvkov: Fomgraﬁa Tlatidl a kontrolky Legenda

Tlatidlo napajania (Power)—»@

Kontrolky ¢asovania —»:
Vybitd batéria - Indikator—p» g ®
Kontrolka rezimu/stavu —pp % ©
Tlacidlo zmeny casu/
rezimu (Timing/Mode_Vg
Change)
Pred pouzitim, si pre véetky opisané produkty, pozorne precitajte a porozumejte vsetkym pokynom a KBU (SDS) informéciam.

2. Indikécie pre pouZitie/zamyslany tcel
Idroj osvetlenia pre vytvrdzovanie foto aktivovanych dentélnych obnovujticich materidlov a lepidiel.

3. Upozornenia a opatrenia

2. Rizikova skupina
UPOZORNENIE UV Ziarenie je vyzarované z tohto vyrobku. Moze dojst k podrazdeniu ocf alebo koZze. PouZite vhodné tienenie.
UPOZORNENIE Mozné nebezpecné optické Ziarenie emitované z tohto vjrobku. Nepozerajte sa na zapnuté svetlo. MdZe byt Skodlivé pre oti.

+ Nepozerajte sa priamo do svetelného vystupu. Pri pouzivani vytvrdzovacieho svetla by mali pacient, lekar a aj asistenti vzdy nosit oranzovo zafarbent ochranu o¢f pred UV Ziarenim.
+ Aby sa zabranilo riziku Grazu elektrickym pridom, nie je povolena Ziadna modifikécia tohto zariadenia. Pouzivajte len priloZené zdroje napajania a adaptéry Ultradent VALO. Ak st tieto
komponenty poskodené, nepouZivajte ich a pre objednanie nahrady zavolajte na zakaznicky servis Ultradent.
+ Prenosné radio frekvencné (RF) komunikacné zariadenia mozu zniit vijkon, ak sa pouzijii blizsie ako 30 cm (12 palcov).
+ Poutivajte iba autorizované prislusenstvo, kéble a napéjacie zdroje, aby ste predisli nesprévnej prevadzke, zvy3eniu elektromagnetickych emisif alebo znizeniu elektromagnetickej
odolnosti (pozri kapitolu Elektromagnetické emisie).
+ Aby ste predisli riziku vzniku elektrického poziaru spojeného s manipuldciou s batériami:
o NEMIESAJTE nabijatelné batérie s nenabijatelnymi batériami alebo inymi typmi batéri
0 NEPOKUSAJTE sa nabfjat nenabijatelné batérie.
0 Batérie, kontakty batérif, nabfjacku alebo sietovy adaptér NESMIETE autoklavovat ani striekat kvapalinou akéhokolvek druhu. Ak sa na kontaktoch nabijacky
akumultorov objavi kordzia, obratte sa na zakaznicky servis Ultradent a objednajte si nhradné.
0 NENABJAJTE batérie v blizkosti horfavjch materialov.
0 NENECHAVAJTE nabfjacku v linickej prevadzke.
+ Aby ste predisli riziku poranenia, NEPOUZIVAJTE batérie, ktoré sti skorodované (hrdzavé), poskodené, zapachajd alebo tecti, majdi roztrhané alebo chybajtice obaly alebo st inak
poskodené. Pre objednanie nahradnych batérii sa obrétte na zakaznicky servis Ultradent.
« Aby ste predisli riziku tepelného podrazdenia alebo poranenia, vyhnite sa cyklom vytvrdzovania nadvazujlicim tesne za sebou a nevystavujte makké tkaniva v Ustach v tesnej blizkosti
viac ako 10 sekind v akomkolvek rezime. Ak st potrebné dlhSie ¢asy vytvrdzovania, pouZite viac kratSich cyklov vytvrdzovania alebo poutite produkt s dvojitym vytvrdzovanim, aby sa
zabrénilo zahrievaniu makkych tkanfv.
+ Budte opatrni pri liethe pacientov, ktorf trpia nepriaznivymi fotobiologickymi reakciami alebo senzitivitou, pacientov, ktor podstupujt chemoterapiu, alebo pacientov liecenych
fotosenzibilizujticimi liekmi
+ Toto zariadenie mdze byt citlivé na silné magnetické alebo statické elektrické polia, ktoré by mohli narusit programovanie. Ak méte podozrenie, ze k tomu doslo, zariadenie na okamih
odpojte a potom ho znova zapojte do zasuvky.
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+ Vytvrdzovacie svetlo NEUTIERAJTE Zieravymi alebo abrazivnymi cistiacimi prostriedkami, autoklavmi alebo neponarajte do akéhokolvek ultrazvukového kipela, dezinfekéného
prostriedku, Cistiaceho roztoku alebo kvapaliny. NedodrZanie uvedenych pokynov na spracovanie moze spdsobit nefunkénost vytvrdzovacieho svetla.

+ Aby ste predisli poskodeniu zariadenia, prsty, néstroje ani iné predmety NEVKLADAJTE do priestoru pre batériu vytvrdzovacieho svetla.

+ Aby ste predisli poskodeniu zariadenia, NEPOKUSAJTE sa istit zlaté kontakty ani Ziadnu ¢ast priestoru pre batérie. Ak mte obavy kontaktujte zakaznicky servis Ultradent.

+ Aby sa zabranilo riziku krizovej kontaminacie, sterilné sécky st urcené na poutitie pre jedného pacienta.

+ Na zniZenie rizika korézie, sterilny sécok po pouZiti odstrérite.

* Ak cheete znfit riziko vzniku nevytvrdenych Zivic, nepouzivajte vytvrdzovacie svetlo, ak je poskodend SoSovka.

4. Postupné pokyny

Priprava
1. Pred pouitim vytvrdzovacieho svetla nabite batérie (pozrite si ¢ast Udrzba batérie).
2. Viytvrdzovacie svetlo umiestnite do Standardného drZiaka zubérskej stpravy alebo do montaznej konzoly prislusenstva, kym nie je pripravené na pouZitie.
3. Pred kazdym pouZitim dajte na vytvrdzovacie svetlo novy sterilny sacok.

Instaldcia hygienickych sterilnych sackov:
Hygienicky sterilny sécok je prispdsobeny vytvrdzovaciemu svetlu a udrzuje povrch vytvrdzovacieho svetla Cisty. Sterilny sacok pomaha predchédzat kriZovej kontaminécii, pomaha udrZiavat
zubny kompozitny materidl od toho, aby prilinal k povrchu SoSovky a vytvrdzovacieho svetla a zabrariuje zafarbeniu a korézii cistiacimi roztokmi.
Poznamka:
« Poutitie hygienického sterilného sécku znizi svetelny vykon o 5-10%. V dosledku vysokého vystupného vykonu vytvrdzovacieho svetla sa ukézalo, Ze vytvrdzovanie je v podstate
ekvivalentné.
+ Po kazdom pacientovi sa mus vytvrdzovacie svetlo vycistit a dezinfikovat vhodnymi Cistiacimi a/alebo dezinfekénymi prostriedkami. Pozrite si ¢ast's ndzvom Spracovanie.

Bezdrotové tienidlo VALO:
Bezdrotové tienidlo VALO ma ovalny tvar, pre maximélne vyuZitie je mozné ho otacat a mozno ho poutit's priehfadnym sterilnym sackom.

PouZitie
1. Kazdy rezim napéjania sa pouziva na vytvrdzovanie zubnych materidlov s fotoiniciatormi. Odpordicané casy vytvrdzovania najdete v prirucke Strucnej prirucke rezimov.
POZNAMKA: Viytvrdzovacie svetlo je naprogramované tak, aby sa postupne prepinalo z $tandardného vjkonu na vysoky vykon do rezimu extra vjkonu. Ak chcete napriklad prepndit z
rezimu Standardného vykonu do rezimu extra vykonu, je potrebné prejst do rezimu vysokého vykonu potom do rezimu extra vykonu.
2. ytvrdzovacie svetlo ulozi naposledy poutity ¢asovy interval a rezim, ktory sa poutije pri kazdej zmene rezimov alebo pri vybrati batérii.

Obsluha
REZIM VYTVRDZOVANIA: § y rezim
CASOVE INTERVALY: 5,10, 15, 20 sekind,
+ Vytvrdzovacie svetlo je predvolené pre tento rezim, ked je POVODNE zapnuté. Kontrolka rezimu/stavu bude svietit nazeleno a rozsvietia sa Styri zelené casové kontrolky, ktoré oznacuji
rezim Standardného vykonu.
+ Ak chcete zmenit ¢asové intervaly, rychlo stlacte tlacidlo ¢as/rezim (Time/Mode).
+ Pre wytvrdzovanie stlacte tlacidlo napdjania (Power). Ak chcete ukoncit vytvrdzovanie pred dokoncenim casového intervalu, znova stlacte tlacidlo napéjania (Power).

REZIM VYTVRDZOVANIA: Rezim vysokého vjkonu

CASOVE INTERVALY: 1,2, 3, 4 sekind
+ Vrezime $tandardného vjkonu stlacte a podrzte tlacidlo zmeny ¢asu/rezimu (Time/Mode Change) na 2 sekundy a pustite ho. Kontrolka rezimu/stavu bude svietit na oranzovo a
rozsvietia sa a budu blikat Styri zelené casové kontrolky, indikujtice rezim vysokého vykonu.
+ Ak chcete zmenit ¢asové intervaly, rychlo stlacte tlacidlo cas/rezim (Time/Mode).
+ Pre vytvrdzovanie stlacte tlacidlo napdjania (Power). Ak chcete ukoncit vytvrdzovanie pred dokoncenim Casového intervalu, znova stlacte tlacidlo napajania (Power).
+ Pre ndvrat do rezimu $tandardného vykonu, stlacte a podrite tlacidlo zmeny casu/rezimu (Time/Mode Change) na 2 sekundy a pustite, toto sa prepne do rezimu extra vykonu. Opat
hostlacte a podrte na 2 sekundy a pustite. Kontrolka rezimu/stavu bude svietit nazeleno a rozsvietia sa Styri zelené casové kontrolky, ktoré oznacujti rezim Standardného vykonu.

REZIM VYTVRDZOVANIA: Refim extra vykonu
CASOVY INTERVAL: Len 3 sekundy (Poznamka: Rezim extra vykonu mé 2-sekundové bezpecnostné oneskorenie na konci kazdého vytvrdzovacieho cyklu na obmedzenie zahrievania pocas
nadvazného vytvrdzovania. Na konci oneskorenia pipnutie signalizuje, Ze jednotka je pripravend na dalSie pouZitie).
+ VreZime $tandardného vjkonu stlacte tlacidlo zmeny casu/rezimu (Time/Mode Change) na 2 sekundy, pustite ho a znova ho podrite na 2 sekundy a pustite. Kontrolka rezimu/stavu
bude svietit na oranzovo a rozsvietia sa a budu blikat tri zelené ¢asové kontrolky, indikujice rezim extra vjkonu.
+ Pre vytvrdzovanie stlacte tlacidlo napdjania (Power). Ak chcete ukoncit vytvrdzovanie pred dokoncenim casového intervalu, znova stlacte tlacidlo napajania (Power).
+ Pre ndvrat do rezimu Standardného vykonu, stlacte a podrite tlacidlo zmeny casu/rezimu (Time/Mode Change) na 2 sekundy a pustite. Kontrolka rezimu/stavu bude svietit nazeleno a
rozsvietia sa zelené casové kontrolky, ktoré oznacujii rezim Standardného vykonu
Rezim spanku: Vytvrdzovacie svetlo sa prepne do rezimu spanku po 60 sekundach necinnosti, ¢o je indikované pomalym blikanim kontrolky rezimu/stavu. Zdvihnutie alebo dotknutie
sa jednotky zobudi vytvrdzovacie svetlo a automaticky ho vrati na posledné poufité nastavenie. Pre maximalizéciu Zivotnosti batérie, ponechajte vytvrdzovacie svetlo v pokoji, ked'sa
nepouziva.
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Cistenie

1. Po kazdom pacientovi odstrarite pouzity sterilny sacok do $tandardného odpadu.

2. Pozri Cast Spracovanie .
Pokyny pre montéaznu konzolu

1. Konzola by sa mala namontovand na rovny, bez olejovy povrch.

2. Povrch oistite liehom.
3. Odlepte lepiacu pasku konzoly.

4. Konzolu umiestnite tak, aby sa vytvrdzujtice svetlo pri vyfati nadvihlo nahor. Pevne zatlacte na miesto.

Sprievodca rychlym rezimom

Rezim

Standardny vjkon

Vysoky vykon

Extra vykon

Tlatidlo napajania (Power)

o o o) o) o * o
LED kontrolky rezimu/casu o O o o - » -
) L4 O » » » -
ee® oo o O 0% Oom »
wes | 00 | OO0 | O
Moznosti casu 55 10s 155 20s 1s 2s 3s 4s Iba3s
Pre zmenu asu Rychlo stlacte a pustite tlacidlo casu (Time) pre prepinanie ¢asovych moznosti.
Pre zmenu reZimu Stlacte a podrite tlacidlo ¢asu (Time) na 2 sekundy a pustite ho. Vytvrdzovacie svetlo sa prepne na nasledujici rezim.
Legenda Svietiace LEDky @ @ Blikajiice LEDky ¢ ¢

Sprievodca rychlym vytvrdzovanim:

QOdporticané casy vytvrdzovania pre optimalne vysledky s vytvrdzovacim svetlom

Rezim Standardny rezim ReZim vysokého vykonu Rezim extra vykonu
Na vrstvu Jedno 10 sekundové vytvrdzovanie Dve 4 sekundové vytvrdzovania Jedno 3 sekundové vytvrdzovanie
Posledné Dve 10 sekundové vytvrdzovania Tri 4 sekundové vytvrdzovania Dve 3 sekundové vytvrdzovania

Pozndmka: Nastavenie a Casy vyZarovania moZe byt potrebné upravit vzhladom na kompozitnd reaktivitu, odtien, vzdialenost od svetelnej SoSovky ku
kompozitu a hibku kompozitnej vrstvy. Je na zubnom lekérovi, aby poznal poZiadavku na materidl, ktory pouZiva, aby urcil primerany Cas a nastavenia.

Sprievodca rychlym varovanim:

« Viypnait: 3 pipnutia, blikanie
« Zakazuje prevadzku

« Pomalé blikanie
« Zakazuje prevadzku

Varovanie (rovne napédjania Varovanie teploty Servisné varovanie LED Varovanie
Vymeiite batérie Nechajte vychladndt Pre opravu zavolajte na Pre opravu zavolajte na
zakaznicky servis zakaznicky servis
« Viybitd batéria: pomalé blikanie | « 3 pipnutia « Ziadny zvuk * 3 nadvazné pipnutia

« Blika kazdé 2 sekundy
+ UmoZiuje prevadzku

« Jedno rychle bliknutie
« Zakazuje operécie

I O
0000

0.0

e O
0000

©:..8
0000

204




5. Udrzba
Opravy
Oprava vykonand pouzivatelom
1. Pravidelne kontrolujte SoSovku pre vytvrdené zubné Zivice. V pripade potreby pouZite nediamantovy dentélny néstroj, aby ste opatrne odstranili v3etku prilepend Zivicu.
2. Expozimetre sa velmi IiSia a st urcené pre pecifické svetlovodné $picky a $o3ovky. Ultradent odpor(¢a rutinne kontrolovat wstup v rezime standardného vykonu. POZNAMKA:
Skutocny ciselny viistup bude skresleny v dosledku nepresnosti beznjch expozimetrov a vlastného balenia LED v vytvrdzovacom svetle.
Oprava vyjrobcom
1. Opravy smd vykonévat len autorizovani servisni pracovnici. Ultradent poskytne servisnému persondlu dokumentéciu na vykonanie oprav.
2. Pri odosielani jednotiek na opravu, servis alebo kalibraciu vzdy vyberte batérie z vytvrdzovacieho svetla a nabijacky. Batérie, nabijacku, adaptér a vytvrdzovacie svetlo zabalujte
oddelene do spiatocnej krabice.
3. Batérie prepravujte v stlade s miestnymi predpismi.
Udrzba batérie
Nabfjanie a vymena batérif
Vytvrdzovacie svetlo sa dodava so 4 nabijatelnymi batériami na baze fosfore¢nanu litneho Zeleza.

Ako nabijat batérie:
1. Zapojte nabijacku do elektrickej zsuvky.
2. Batérie vlozte do nabfjacky s kladnym (+) koncom smerujticim k kontrolkém na nabfjacke.
3. Zelené kontrolky indikujt, Ze batérie st pripravené na pouZitie.
4. Nabijanie batérif trva 1-3 hodiny. Batérie nechajte v nabijacke, kym nie st pripravené na pouzitie.
POZNAMKA: Ak sa terveny indikator na nabijacke neprepne na zeleno, ked sa batérie nabfjali dihsie ako tri hodiny, batéria sa mdze poskodit (pokazit) a nebude sa dat nabit. Vyskisajte
novi batériu alebo zavolajte zakaznicky servis Ultradent, aby ste si objednali nov(i sadu nabfjatefnych batérii.
Ako vymenit/vioZit batérie:
1. Zadny kryt odstrarite otacanim proti smeru hodinovych ruciciek o jednu Stvrtinu otdcky.
2. lyberte batérie.
3. Vloite Cerstvé batérie (+) kladnou stranou napred.
4. Znova nasadte zadny kryt tak, Ze ho zarovndte a jemne zatlacite, zatial o ho otacate v smere hodinovych ruciciek. Pri Gplnom pripojeni viecko zaklapne.
5. Zariadenie je pripravené na poufitie.

Ak je to potrebné, Ultradent autorizuje nasledovné NENABIJATELNE batérie pre wytvrdzovacie svetlo:
POZNAMKA: NEPOKUSAJTE sa nabfjat nenabijatelné batérie.

1. Tenergy Propel Photo Lithium

2. Titanium Innovations CR123A

3. Energizer® 123

4. Duracell® Ultra CR123A

5. SureFire® SF123A

6. Panasonic® CR123A
Vybité batérie: Vytvrdzovacie svetlo signalizuje pouzivatelovi, Ze je ¢as vymenit batérie, ked kontrolka stavu vybitia batérie blika na cerveno. Ak sa stav batérie az prilis znii, zaznie akusticky
2vukovy signal 3 pipnuti a vytvrdzovacie svetlo neumozni dalSiu prevadzku, kym sa batérie nenabijd alebo sa nevlozia nové batérie. (Pozrite si struénti prirucku upozorneni)

(as nabfjania a zivotnost batérie: Pine nabitd Zivotnost batérie vo vytvrdzovacom svetle zévisi od intervalu rezimu/¢asu, typu batérie, mnoZstva poutitia a G¢innosti LED. Vo vieobecnosti by
nabijatelné batérie mali vydrZat 1 - 2 tyzdne. Nenabijatelné batérie mozu vydrzat 2 - 3 krét dlhsie.
+ Odporticany interval opatovného nabijania: Ked sa rozsvieti indikator vybitia batérie alebo priblizne kazdé 1 - 2 tyzdne, v zavislosti od pouZitia.
« Extra batérie: Vytvrdzovacie svetlo je dodavané zo 4 nabfjatelnymi batériami. Odporticame mat'tiez poruke nahradnti sadu nenabijatelnych batérii CR123A, v pripade ak sa vyskytne
problém alebo ak nabijatelné batérie budu stratené.
« Predpokladand Zivotnost batérie: Nabijatelné batérie z fosfore¢nanu litno-zelezitého je mozné nabijat priblizne 1000 az 2000-krat. Na zaklade normalneho pouzivania a spravnej
starostlivosti by batérie mali vydrZat az pat rokov, ale mali by byt podfa potreby vymenené.

Zaruka

Ultradent tymto zarucuje, Ze tento pristroj musi po dobu 5 rokov* vo v3etkych vyjznamnych ohladoch zodpovedat Specifikacidm, tak ako st uvedené v dokumentacii Ultradent prilozenej k
vyrobku a nesmie obsahovat ziadne chyby materialu alebo spracovania. Tato zéruka sa vztahuje vylucne na pvodného kupujticeho a je neprenosnd. Vetky chybné vyrobky sa musia vrétit
spolocnosti Ultradent. Systém bezdratového vytvrdzovacieho svetla VALO nemé Ziadne komponenty sluzby uZivatelov. Zasahovanie do bezdrdtového vytvrdzovacieho svetla VALO spasobf
neplatnost zaruky.

Zéruka na bezdr6tové vytvrdzovacie svetlo VALO nepokryva Skody zékaznika. Napriklad; v pripade ak je bezdrotové VALO nesprévne pouzivané alebo spadlo a SoSovka sa rozbije, zékaznik
bude zodpovedny za Gihradu v3etkych potrebnych oprév.

*S ictenkou uvadzajiicou datum predaja zubnému lekarovi.
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6. Spracovanie
Po kazdom poufiti navihite gazu alebo mékkd handricku schvlenym povrchovym dezinfekénym prostriedkom a utrite povrch a SoSovku.

PRIJATELNE CISTICE:
+ dezinfekény sprej Lysol Brand III (odportca sa)
+ Izopropylalkohol
+ (istiace prostriedky na baze etylalkoholu
+ koncentrat Lysol®* (len na baze alkoholu)
+ produkty Cavicide™* (bez bielidla)**

NEPRIJATELNE CISTICE - NEPOUZIVAJTE:
+ Silny alkalicky Cistiaci prostriedok akéhokolvek typu, vrétane mydiel na ruky a mydiel na riad
Cistiace prostriedky na béze bielidiel (napr. Clorox™*, Sterilox™*)
Cistiace prostriedky na baze peroxidu vodika
Abrazivne tistiace prostriedky (napr. Comet Cleanser™*)
Cistiace prostriedky na béze aceténu alebo uhlovodikov
MEK (metyletylket6n)
Birex®*
Gluteraldehyd
Kvartérne Cistiace prostriedky na baze chloridu aménneho (okrem Cavicide™*)
Cavicide1™* roztok alebo utierky

*QOchranna znamka inej spolocnosti ako Ultradent
** Ak sa pouZiva, moze sposobit vyblednutie farby

NABIJACKA BATERIL:
Ak je potrebné Cistenie, odpojte nabfjacku, navihite handricku izopropylalkoholom a jemne utrite povrch nabfjacky alebo batérii. Pred opatovnym poutZitim nechajte nabijacku dplne
vyschnat.

CISTENIE TIENIDLA:
Za studena dezinfikujte bezdrétové tienidlo VALO za pouitia akéhokolvek povrchového dezinfekéného prostriedku. NEAUTOKLAVUJTE.

7. Skladovanie a likvidacia

Ak vytvrdzovacie svetlo skladujete po obdobie dihsie ako 2 tyZdne, alebo ho balite na cestu, vidy vyberte batérie. Ak zostan(i batérie v pristroji dIh3 ¢as bez nabfjania, mozu sa stat
nefunkénymi alebo nenabijatelnymi. Batérie neskladujte pri teplotdch nad 60°C (140°F) alebo na priamom slne¢nom svetle.

Skladovanie a preprava vytvrdzovacieho svetla:
+ Teplota: +10°C do +40°C (+50°F do +104°F)
« Relativna vihkost: 10% az 95%
+ Okolity tlak: 500 hPa az 1060 hPa
Prilikviddcii elektronického odpadu (t. J. vytvrdzovacich svetiel, nabfjaciek, batérif a napajacich zdrojov) dodrZiavajte miestne smernice o odpade a recyklcii.

8. Technické pokyny
PrisluSenstvo
Polozka Informdcie o CE
Sterilné sacky VALO
Vyrobil: Distribuované:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Schiffgraben 41 Neenah, W1 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover Vyrobené v USA USA
Nemecko
Bezdrotové tienidlo VALO C E
Nabijaka VALO C E
Batérie VALO C E
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Technické informécie/udaje
Ucinné vinové dizky kompozitného vytvrdzovania:

Efektivne pasmo spodnej
.

395 nn

REZIM EXTRA VYKONU

HIGH POWER MODE

REZIM STANDARDNEHO VYKONU

Ziarivy FLUX (u{W/nm

VLNOVA DLZKA (nm)

Atribit
Sosovka _
Rozsah vinovych dlzok

Informdcie/Specifikcie

Priemer 9,75 mm

+ Pouiitelny rozsah vinovjch dizok: 385 - 515 nm
+_Maximalne vinové dizky: 395 - 415 nm a 440 - 480 nm

Tabulka intenzity
svetla

Porovnévacia tabulka nomindlnej intenzity Ziarenia Intenzita Ziarenia sa bude Iit v zévislosti
Meraci pristroj * Demetron 1 MARC } Analyzator Gigahertzovho od schopnosti pristroja, metddy merania a
LED. spektrélny spekira g’B'eS‘”Ie']'a 5‘{9“,5:1‘_ . it "
4 4 T lemetronove radiometre a analyzatory spektra
Radiometer analyzétor Ziarenie Celkowy vykon | MARC by sa mali pouzivat iba ako iefereﬁ(iz
dévodu mensich otvorov ako vytvrdzovacie
Clona meraca 7 mm 39mm 15mm 15 mm évet;’a’ \/KLO. ! Vv akowtrdzovact
Standardny vykon 1000 mW/cm? 900 mw/ 670 mW * Detektorové radiometre by sa mali pouzivat iba
(£10%) am? ako referencia z dévodu obmedzenia vikonu a
Vysoky vykon (+10%) | 1400 mW/cm? 1300mw/ | 970 mw spektralnej odozvy. )
m? 1 Intenzita ziarenia zodpoveda norme ISO
Bxtra wkon (£10%) 3200 mWicm® | 2100mwW/ | 1570 mw 10650, ked sa meria pomocou analyztora
(+/-20%) om? Gigahertzovho spektra.

Bezdrotové
wytvrdzova-cie svetlo
VALO

Hodnotenie: 1EC 60601-1 (Bezpecnost), IEC 60601-1-2 (EMC) Hmotnost:
« S batériami: 6 unci (190 gramov)
« Bez batérif: 5 unci (150 gramov)
Rozmery: (8x 1,28 x 1,06) palcov, (203 x 32,5 x 27) mm

Napéjanie nabfjacky

Vykon - 12VDC pri 500mA Hodnotenie: IEC 60601-1 (Bezpecnost)
Prikon - 100VAC do 240VAC Dizka kabla - 6 stop (1,8 metra)

Ultradent P/N 5930 Napajacia nabfjacka VALO s univerzalnymi Napéjacia nabfjacka VALO je napajacim zdrojom na lekdrske Gcely I1. triedy a
zdstrckami zabezpecuje izoléciu od hlavného napdjania

VALO Charger

Inteligentna nabfjacka batérif VALO 3.6VDC fosforecnan litno-Zelezity:
+Automatické vypnutie po Giplnom nabiti
+Automatickd detekcia chybnych batérif
+Ochrana: Tepelnd, prebitie, skrat, obratend polarita
o Cervend LED - Nabija sa
0 Zelend LED - Prézdna alebo plne nabitd
0 LED nesvieti - Skrat
+Doba nabfjania: 1-3 hodiny
Hodnotenie: CE, OEEZ

Batérie VALO

Nabijacie: Bezpecnd chémia fosforecnan Zelezity litny (LiFePO4) RCR123A
» Prevadzkové napétie: 3.2VDC
Hodnotenie: UL, CE, RoHS, WEEE

Prevadzkové
podmienky

Teplota: +10°C do +32°C (+50°F do +90°F)
Relativna vihkost: 10% az 95%
Atmosféricky tlak: 700 hPa a7 1060 hPa

Pracovny cyklus:

Vytvrdzoyacie svetlo je urcené na krétkodobu prevadzku. Pri maximalnej okolite] teplote (32°C) 1 minditu ZAPNUTE (ON) pri nadvéznej cyklacif, 30 mindt

VYPNUTE (OFF) (doba chladenia).
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Riesenie problémov

predajcu.

Ak vyssie navrhnuté rieSenia problém nevyriesia, zavolajte Ultradent na ¢isle 800 552 5512. Mimo Spojenjich $tétov kontaktujte svojho distribitora Ultradent alebo dentélneho

Problém

Mozné rieenia

Svetlo sa nezapne

1) Stlacte tlacidlo zmeny ¢asu/rezimu (Time/Mode Change) alebo tlacidlo napajania (Power) pre prebudenie z Usporného
rezimu.

2) Skontrolujte ¢erveny indikator stavu vybitia batérie.

3) Skontrolujte, Ci sti nové batérie spravne viozené do zariadenia

4) Ak blikajui cervené a ZIté vystrazné LED indikétory, znamend to, Ze vytvrdzovacie svetlo dosiahlo vndtornd hranicu
bezpecnostnej teploty. Vytvrdzovacie svetlo nechajte vychladnt na 10 miniit alebo pouZite chladny vihky uterdk na rychle
ochladenie zariadeni

5) Ak cerveny LED indikator blikd a nepretrite pipa, zavolajte na zakaznicky servis Ultradent pre opravu.

Svetlo nezostava zapnuté po pozadovanti dobu

1) Skontrolujte rezim a casové kontrolky pre spravne nastavenie ¢asu.
Skontrolujte indikator stavu vybitia batérie.

Svetlo nevytvrdzuje Zivice sprévne

)

2)

3) Skontrolujte, Ci s nové batérie spravne vloZené do zariadenia.

1) Skontrolujte So3ovky pre zvy3kovi vytvrdend Zivicu/kompozity.

2) Pouzite vhodn(i oranzovi ochranu ocf pred UV Ziarenim a overte, ¢i LED kontrolky fungujd.

3) Skontrolujte troveri vjkonu pomocou expozimetra. Ak pouZivate expozimeter, Ultradent odportica kontrolu v rezime

standardného vykonu.
POZNAMKA: Skutotny ¢iselnj vystup bude skresleny v dasledku nepresnosti beznjich expozimetrov a viastného balenia LED
pouzivaného vytvrdzovacim svetlom. Expozimetre sa velmi IiSia a st urcené pre Specifické svetlovodné Spicky a SoSovky.
Skontrolujte détum spotreby vytvrdzovacej Zivice.

Batérie sa nenabiji

4)

5) Uistite sa, Ze je dodrzand spravna technika podla odporticani vjrobcu.

1) Uistite sa, Ze batérie sti vioZené v nabfjacke v spravnej polohe a nechajte batérie nabijat 1-3 hodiny.

2) Ak sa cervend kontrolka na nabijacke nezmenf na zelend, zavolajte zakaznicky servis Ultradent, aby ste si objednali
nahradné batérie a/alebo nabfjacku.

3) Ak nie je na nabijacke viditelnd ani zelend ani cervené kontrolka, zavolajte zakaznicky servis Ultradent a objednajte si alebo
vymeite nabijacku a/alebo sietovy adaptér.

Nabfjacka nenabfja batérie

1) Skontrolujte, ¢i je nabijacka zapojend a ¢i je sietovy adaptér pripojeny do fungujticej elektrickej zasuvky.
2) Ak nie je na nabfjacke viditelnd ani zelend ani cervend kontrolka, zavolajte zdkaznicky servis Ultradent a objednajte si novii
nabijacku a/alebo sietovy adaptér.

Nemozno zmenit rezim alebo ¢asové intervaly

1) Podrite stlacené obe tlacidla cas/rezim (Time/Mode) a napajanie (Power), az kym séria pipnuti neindikuje, Ze sa vytvrdzo-
vacie svetlo odomklo.

9. Rozne informécie

Smernice a vy ie vyrobcu pre ické emisie

Vytvrdzovacie svetlo je uréené na poutitie v ickom prostredi Specifikovanom nizie. Zakaznik alebo uzivatel by sa mali uistit, 7e sa pouziva v takomto prostredi.
Emisny test Dodriavanie Elektromagnetické prostredie - smernica

RF emisie 1. skupina Vytvrdzovacie svetlo vyuziva batérie a nie je ovplyviiované EMI, RF alebo potlacenim
CISPR 11 prepétia.

RF emisie Trieda B

CISPR 11 Vytvrdzovacie svetlo vyuZiva elektrickli a elektromagneticki energiu len pre svoje
Harmonické emisie Nevztahuje sa vnx]tqrné fqr]k(lg Preto 5}] akékolvek RE errjisie velmi mv'zke a pravdepodobne

IEC 610003-2 nespdsobujt rusenie v blizkych elektronickych zariadeniach.

Kolisanie napatia/blikanie emisif IEC 61000-3-3 Nevztahuje sa Testy harmonickych emisif a kolisania napitia sa na vytvrdzovacie svetlo nevztahujd,

pretoze je napajané z batérie

Vytvrdzovacie svetlo je vhodné na pouZitie vo vetkych prevadzkach, vratane
domécich zariadenf a zariadenf priamo pripojenych na verejnti nizkonapétova siet,
ktoré zasobuje budovy na domdce poutitie.
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Smernice a

yhldsenie vyrobcu pre elek

ikt imunitu

Vytvrdzovacie svetlo je uréené na poutitie v elektromagnetickom prostredi pecifikovanom nizsie. Zakaznik alebo uzivatel by sa mali uistit, e sa pouZiva v takomto prostredi.

Test IMUNITY

Testovacia troveri IEC 60601

Urovefi stladu

Pokyny pre elektromagnetické prostredie

Elektrostaticky vyboj (ESD)
IEC61000-4-2

+8 KV kontakt
+15kVvzduch

+8 KV kontakt
+15kVvzduch

Fyzické prostredie by malo byt obmedzené na nasledovné:
1.Kod IP: 1P20

2. Nepondrajte do kvapaliny.

3. Nepouzivajte v blizkosti horfavjch plynov. Jednotka nie je APG a AP.
4. Rozsah vihkosti pri skladovani: 10% - 95%

5. Rozsah skladovacich tepldt: 10°C - 40°C

Elektricky rychly prechod/

+2kV pre vedenia napdjania

+2kV pre vedenia napéjania

impulz +1kV pre vedenia prikonu/ 1. Pozndmka: Vytvrdzovacie
1EC 61000-4-4 vykonu svetlo nemd Ziadne 1/0 porty
Prepdtie +1kV vedenie k vedeniu +1kV vedenie k vedeniu

IEC61000-4-5

+ 2 kV vedenia k zemi

+ 2 kV vedenia k zemi

Napétie, poklesy,
skraty, prerusenia a varidcie
vstupnych vedenf napdjania

IEC61000-4-11

<5% U
(>95% pokles v U po dobu
0,5 cyklu)

40% U
(60% pokles v U po dobu
5 cyklov)

<5% U
(>95% pokles v U po dobu
0,5 cyklu)

40% U
(60% pokles v U po dobu
5 cyklov)

Vytvrdzovacie svetlo je napajané z batérie a nie je mozné ho pripojit sa na siet
striedavého napatia.

PretoZe vytvrdzovacie svetlo je napéjané z batérie, nie je vystavené
elektrickému ruseniu, prepatiam, poklesom napatia, skratom, preruseniam
alebo zmendm napéjania siete striedavého napatia

Stcast prislusenstva, nabijacka batérii, moze podliehat vy3sie uvedenému, ale
je oddelend od a nie je kritickd pre prevédzku bezdrotoveho vytvrdzovacieho
svetla VALO.

Ak napatie batérie vytvrdzovacieho svetla klesne na 4VDC, zariadenie
neumozni prevadzku. Bezdr6tové vytvrdzovacie svetlo VALO sa vypne. Po
vlozeni novych batérif a opétovnom obnovenf spravnej Grovne vykonu,

70% U 70% U vytvrdzovacie svetlo sa restartuje a vrati sa do rovnakého stavu ako pred
(30% pokles v U po dobu (30% pokles v U po dobu stratou napitia. V/ pripade straty napajania sa vytvrdzovacie svetlo samocinne
25 cyklov) 25 cyklov) obnovi.
<5% U <5% U
(>95% pokles v U po (>95% pokles v U po dobu 5 s)
dobu 55) 2. Poznamka: Vlastné
obnovuje
Frekvencia napdjania 30 A/m 30 A/m Magnetické polia frekvencie napdjania by mali byt na Grovniach charakteri-

(50/60 Hz) magnetické pole
IEC 61000-4-8

stickych pre typické umiestnenie v typickom obytnom, domécom zdravot-
nickom, komer¢nom, nemocni¢nom alebo vojenskom prostredi.

1. Pozndmka: Vytvrdzovacie svetlo nie je vybavené Ziadnymi portami ani Ziadnymi pristupovym 1/0 vedenim..
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Smernice a vyhlasenie vjrobcu pre elek ikt imunitu pre systémy bez podpory Zivota

Vytvrdzovacie svetlo je uréené na poutitie v elektromagnetickom prostredi Specifikovanom nizsie. Zakaznik alebo uzivatel by sa mali uistit, e sa pouZiva v takomto prostredi.

Test IMUNITY Testovacia Urovefi IEC 60601 | Uroven stladu Pokyny pre elektromagnetické prostredie
Vedenie RF 3Vrms 3Vrms Prenosné a mobilné RF komunikacné zariadenia by sa nemali pouzivat blizsie
1EC 6100046 150 kHz do 80 MHz 150 kHz do 80 MHz k Ziadnej casti vytvrdzovacieho svetla, vratane kablov, ne7 je odporicand

- ~ vzdialenost, vypocitand z rovnice vztahujlicej sa na frekvenciu vysielaca.
Vyzarovand RE 3V/m 3Vim Odpord¢ana vzdialenost:
IEC61000-4-3 80 MHz do 2,5 GHz 80 MHz do 2,5 GHz

d=[37'15]\/ﬁ

d=[£\/ﬁ

Ey 80 MHz do 800 MHz
7

d=|—
Eyl ™ soomHzdo25 Gz

P je maximalny vykonovy vkon vysielaca vo wattoch (W) podla vjrobcu
vysielaca a d je odporticand vzdialenost v metroch (m).

Intenzita pola z pevnych RF vysielacov, ako je urcené elektromagnetickym
prieskumom na miestea, by mala byt nizSia ako trovefi zhody v kazdom
frekvencnom rozsahub.

Interferencie sa mozu vyskytnit v blizkosti zariadenf oznacenych nasledujicim

symbolom:
()

1 POZNAMKA Pri 80 MHz a 800 MHz plati vy3si frekvencny rozsah.
2. POZNAMKA Tieto smernice nemusia platit vo vietkych situdcidch. Elektromagnetické Sirenie je ovplyvnené absorpciou a odrazom od Struktdr, objektov a fudi.
a Intenzity pola z pevnych vysielacov, ako st zakladriové stanice pre radio (mobilné/bezdrotové) telefony a pozemné mobilné rédia, amatérske radio, radiové vysielanie v pdsme
AM a FM a televizne vysielanie, nemozno predpovedat's teoretickou presnostou. Na postidenie elektromagnetického prostredia v dosledku pevnych RF vysielacov je potrebné
atit elektromagneticky prieskum miesta. Ak namerand intenzita pola v mieste, kde sa pouziva vytvrdzovacie svetlo, prevy3uje prislusnd Groveri zhody RF, bezdrotové vytvrdzovacie
svetlo VALO musi byt sledované, aby sa overila normélna prevadzka. Ak sa zisti abnormalny vykon, mozu byt potrebné dalsie opatrenia, ako napriklad zmena orientacie alebo
premiestnenie vytvrdzovacieho svetla.
b Vo frekvenénom pésme 150 kHz a7 80 MHz by intenzity pola mali byt mensie ako 3 V/m.

Smernice a vyhlasenie vyrobcu pre odporicané vzdi i medzi pi ymi a mobilnymi RF ikacnymi zariadeniami a bezdrotovym vytvrdzovacim svetlom VALO

Vytvrdzovacie svetlo je ur¢ené na poutitie v elektromagnetickom prostredi, v ktorom sa riadi vyZarované rusenie RF. PouZivatel vytvrdzovacieho svetla méze pomoct zabrénit elektro-
magnetickému ruseniu udrziavanim minimainej vzdialenosti medzi prenosnymi a mobilnymi RF komunikacnymi zariadeniami (vysielacmi) a vytvrdzovacim svetlom ako sa odportica
nizSie podla maximélneho vystupného vjkonu komunika¢ného zariadenia.

Odstupové vzdialenost podla frekvencie vysielaca
Menovity maximélny (vmetroch)
vistuph{’ vikon 150 kHz?,— go MHz 80 MHzé 8£° MHz 800 MHz %2,5 GHz
(P vowattoch) d= [—] VP d= [_] VP d= [_] VP
Vi Ey E,

0,01 0,12 metra 0,035 metra 0,07 metra

0,1 0,37 metra s 0,11 metra 0,22 metra

1 1,7 metra 0,35 metra 0,7 metra

10 3,7 metra 1,11 metra 2,22 metra

100 11,7 metra 3,5 metra 7,0 metra

Vytvrdzovacie svetlo bolo testované podfa normy IEC 60601-1-2:2014 a preslo v ramci intenzity vyZarovaného pola 10 V/m medzi 80 MHz a 2,5 GHz. Hodnota 3Vrms zodpovedd
hodnote V1 a hodnota 10 V/m zodpoveda E1 vo vysSie uvedenych vzorcoch.

V pripade vysielacov s maximalnym vystupnym vykonom, ktoré nie st uvedené vy33ie, mozno odportcan vzdialenost d v metroch (m) odhadnit pomocou rovnice poutitej pre
frekvenciu vysielaca, kde P je maximalny vykon vysielaca vo wattoch (W) podla vyrobcu vysielaca.

1. POZNAMKA Pri frekvencidch 80 MHz a 800 MHz plati vzdialenost pre vysie frekvenéné pasmo.

2. POZNAMKA Tieto smernice nemusia platit vo vietkjch situaciach. Elektromagnetické &irenie je ovplyvnené absorpciou a odrazom od §truktr, objektov a fudi.
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ULTRADENT  pecnposogHas VALO®  RU
1. Onucanme npoaykTa ﬂonvlmepmau,vlounaﬂ Namna

bnarogaps LWMPOKONonocHoMy crekTpy 6ecrpoBoaHas namna VALO moxer o, BCe CBETOOTI Ie MaTepuanbl B AanasoHe JIMHbI BoHbI 385 - 515 HM B
coorsertctauy ¢ IS0 10650. becnpoBoAHast nonvmepy3aLmorHas namna VALO cHabxeHa akkyMynstopHbiMu Gatapesimu Ultradent VALO 1 3apsiaHbIM yCTpOVcTBOM. [TonnMepu3aLvoHHast
NamMna CKOHCTPYMPOBaHa TakiM 06Pa30M, YTOBE! €e MOXHO BbI10 PACTIONOXUTS B CTAHAAPTHOM epXaTene CTOMTo0ryeckoit yCTaHOBKY WA 3aKpenuTb B yA06HOM MecTe C
VCNONBL30BAHMEM AepXaTens, KOTOpbIi BXOAUT B HabOp.

BecnposogHas namna VALO KoMnoHeHTbl n3genvs:
* 1 - becnpoBogHas nonuMepy3aLmonHas navna VALO
* 4 - AkkymynsopHble 6atapen Ultradent VALO
* 1 - 3apsgHoe ycrpoiiceo Ultradent VALO MeAMLIMHCKOTO HasHaueHws, 610K MTaHIs OT CeTU NepeMeHHOTO ToKa C BBIXOAHBIM HanpsxeHneM 12 B nocT. Toka.
* 1 - 06pa3ubl 3awwmTHbIX Yexnos VALO
* 1 - lWutok GecnpoBoaHoii namnbsl VALO
* 1 - Kpennexue 419 namnbl ¢ ABYXCTOPOHHel kneiikoi neHTol
0630p INEMEHTOB ynpaB/eHws: ® YcnosHble
010 KHOMKY 1 nHAMKaTopbl  0603HaueHUst

<——— KHonka nutahs ~————P @

[ ]
VHpuKaTops! Bpemenn ——————> °

WHgvkaTop paspsaja anemenTos nutakus —9> g ©
CBeTOBOI# MHANKATOP peXMMa/cocTosHUA— i ©

KHorKa cMeHbl BpemeHu/pexiuma ——9> g

Mepes NCnob30BaHWEM BHUMATENbHO NPOYMTAIiTE v YSCHUTE MHCTPYKLIAY ANA BCeX NepeUncieHHbIX NPO/YKTOB, a Takxe BCo MHAOPMALVIO B NacropTe 6e3onacHoCT.

2.N K ncl /Ha

JlaHHaa Namna ABNAETCA UCTOYHUKOM CBETa ANA OTBEPXKAEHMSA CBETOUYBCTBUTE/IbHbIX BOCCTAHOBMTE/bHbIX CTOMATONONMYECKUX MATEPUANOB U a/jre3uBos.

3. MepbI NpeoCcToPOXXHOCTH U NpeAynpexAeHns

pynna pucka 2

BHVIMAHME! 3T0T NpOAYKT M31y4aer yasTpaduoneTosble nyuu. B pesynbrate BO3Ae/CTBUS MOXET BO3HUKHYTL pa3fipaxeHite a3 uau Koxu. MCnonb3yiite cieuyanbHyto 3atuTy.

BHVIMAHWE! Bo3MOXHO 0nacHoe OnTu4eckoe usny4eHue, ncnyckaemoe 3Tvm npogyktom. He cMotpuTe Ha paBotatolulyio namny. Moxer 6biTb BpeAHO A5 mas.

+ HE CMOTPUTE Henocpe/CTBEHHO Ha UCTOUHKK 13y4eHys. Bo BpeMs paBoTel NonvmMepu3aLyoHHOi lamnbl NaLueHT, MeAPaboTHYK 11 aCCUCTEHTbI A0MKHBI HAJEBaTb OUKU AHTApHOTO
LiBETa /411 3aLLMThl 13 OT YO-M3NyUeHUs.
+ Bo u3bexaHve NopaxeHIs 3neKTPULECKIM TOKOM HENb3S BHOCUTb KOHCTPYKTUBHbIE U3MEHEeHIS B 060pyA0BaHue. CnoNb3yiiTe TONLKO NpunaraemMsle 610KM NUTaHKA 1 WTekeps!
Ultradent 4nst namnbl VALO. ECM 371 KOMNOHEHTbI NOBPEX/AEHDI, HE CNONb3yiiTe 1 N03BOHWTE B OTAEN 06CYXVBaHus noTpebuTeneii Ultradent v 3akaxwTe HOBbIE JNEMEHTbI NUTaHNUS.
+ MMopraTueHoe 060pyA0BAHHE PaAMOYACTOTHOI CBS3M MOXET YXYALIMT PAGOUMe XapaKTePUCTUKX, €CIN UCMI0Nb3yeTcs Banxe, e 30 e (12 AtoiiMoB).
* Vcnonb3yiite T0/1bko paspettieHHble akceccyapbl, kabenu it UCTOUHVKY NUTaHus 415 NPEAOTBPaLLIEHNS HENPaBU/IbHOI PabOoTbI, YBENMUEHNS 3NEKTPOMATHUTHBIX U3NYUeHIA Wi
CHXEHIS INEKTPOMArHUTHO NOMEXOYCTORUMBOCTM (CM. Pa3aen «INeKTpOMarHHTHbIE M3NyUeHns»).
+ Bo m3bexaHue pucka anekTpuyeckoro noxapa npu pabote ¢ barapesmu:

o HEyc JiTe OAHOBPEMEHHO JHbIE 1 O/JHOPa30BbIE INEMEHTbI NUTaHVS UK JPYriAe THMbl akKyMyASTOPOB.

0 HE nbiTaiiTech 3apsixaTb OAHOPa30Bble JNeMeHTbI MUTaHNs.

0 3AMPELLAETCA aBTOKaBMPOBaTh WM PaCcbNSTb M06YH0 XMAKOCTb Ha GaTapei, KOHTaKTbI akKyMynsTopOB, 3apsiAHbIE YCTPOIACTBA AV aAanTep nepemeHHoro Toka. Ecin

Ha KOHTKTax 3apsAHOr0 YCTPOIACTBA MOSBIAACH KOPPO3VS, 0GpaTUTeCh B CyXBy nogaepxKkin knverTo Ultradent, 4Tobbl 3aka3aTb 3ameHy.

0 HE 3apsixaiiTe 6atapey psjoM C 1erkoBOCMAMEHSIOLLMMIACS MaTepUanamy.

0 HE xpaHuTe 3apsaHoe YCTPOCTBO B ONepaLMOHHON.
+ Bo u3bexanve pucka nonyyexys Tpaemel, HE MCNonb3yiiTe Gatapey, koTopble MOABEPXEHbI KOPPO3Y (PXABUMHA), NOMSTHI, BBIAENSIOT 3aMaX WA XUAKOCTb, MMEIOT NOPBaHHYO AN
OTCYTCTBYIOLLYHO 0BEPTKY WM KakUM-11E0 06pa3om nospexaeHbl. [103B0HNTE B OTAEN 06CTYXUBaHMS NoTpebuTeneli Ultradent 1 3akaxuTe HOBbIE INEMEHTbI NUTaHNS.
+ Bo u3bexaHve pucka TepMIHECKOr0 PasApaXeHis N TPaBMbI 3Geraiie NOBTOPHBIX LMKOB OTBEPXAEHIS 1 He NoBEpralite MArKie TKaHI NOAOCTM PTa HeNoCpPe/CTBEHHO
611301yt B Teuerme Gonee 10 cekyr B N060M pexume. Ecm Tpebyetca bonee nuTenbHoe Bpems 0TBEPXJEHIS, NCMOAb3YiTe HECKONbKO 6onee KOPOTKYX LMKNOB OTBEPX/AEHNA MK
NPOZYKT J{BOMIHOTO OTBEPXAEHNS, UTOGbI U36eXaTb HarpeBa MArKIX TkaHeli.
+ Cobntopaiite OCTOPOXHOCTb NPM NIEYeHM NALMEHTOB, KOTOPbIE CTPAAIOT OT HEXeNATENbHbIX GOTOBMOAOTMHECKYX PeaKLVii W NOBbILIEHHOI UYyBCTBUTEALHOCTH, NALMEHTOB,
KOTOPbIE NPOXOAAT XMIMUOTEPANMIO, UM NALMEHTOB, KOTOPbIE MPUHIMAIOT GOTOUYBCTBUTENbHbIE NIEKAPCTBEHHbIE NperapaTbl.
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+ [laHHO® YCTPOIACTBO MOXET GbiTb UyBCTBUTE/bHbIM K CUAbHBIM MarHUTHBIM WAV 3MEKTPOCTATUUECKIM MONAM, YTO MOXET BbI3BaTb HapyLIEHS B Nporpamme. ECM Bbl 3an0A03puan
TaKkoe BO3/eliCTBIe, OTCORANHMTE YCTaHOBKY OT UCTOUHYKA NUTaHNA HEMEAIEHHO 1 CHOBA NOACORAMHNUTE ee

+ HE npotupatite NOVMEPU3aLIMOHHYIO NaMMy eAKMMY WAV aBPasiBHbIMI YMCTALLAMM CPEACTBAMM, He aBTOKNABUDYIiTe v He NOrpyXaiTe B YNbTPa3BYKOBbIE BaHHbI 10600

TANa, fie3NHGULMPYIOLLIE CPEACTBA, MOIOLLME PACTBOPBI AN XUAKOCTY. HECoBI0AeHNe NPUBEAEHHbIX MHCTPYKLWIA N0 06PaBoTKe MOXET NPUBECTY K HePaboTOCNOCOBHOCTH
OAMMEPN3aLMOHHOI Nammbl.

+ Bo u3bexarue nospexaeHms 060pyA0BaHIst HE BCTaBAsiiTe ManbLbl, HCTPYMEHTbI UAW APYTve NpeAMeTsl B GaTapeliHbiii 0Tcek NOAMMEPU3ALMOHHON NaMMbl.

+ Bo u36exarue nospexaeHms 060pyA0BaHIst HE MbiTaiiTech 04MCTUTL MO30M04EHHbIE KOHTAKTb WK Kakue-nGO Apyrie AeTanu B GatapeiiHom otceke. Mpu BO3HMKHOBEHN NPOGIEM,
obpatutecs B OTaen obcnyxvBatus knvewTos Ultradent.

* 3aWWTHbIe YeXbl NPeJHa3HaueHs! TOKO ANS 04HOPA30BOT0 MCMONL30BAHIS, 4TOGbI NPEAOTBPATUTL PUCK NEPEKPECTHOTD 3arpA3HeHNS.

+ CHummre i Yexon nocne Mcno; uTobI Y BEPOATHOCTb BOHMKHOBEHNS KOPPO3UM.

+ UT06bl CHM3UTL PUCK OTBEPXACHUS CMON, HE UCNIONb3YHTe NaMy C NOBPeX/ieHHO NMH30iA.

4. Mowwarosble MHCTPYKLUN

MoproToska
1. Mpexae Yem N0Nb30BaThCs NOAMMEPU3ALMOHHON NaMNON, 3apAANTe 3NeMeHTbl NTaHKA (M. pasaen «0bcnyxuBsaHye batapen»).
2. Nomectute nawmny B (TaHAapTHb\ﬁ Aepxarens CTOMATONOrNyYecKoit YCTaHOBKW UK JONONHUTENbHbIF Aepxartenb 1 0CTaBbTe ee TaM A0 TexX Nop, Noka He 6yAeT€ roToBbI €€
WCNOb30BaATb.
3. Tepes kaxabIM MCNONb30BaHMEM Ha/leBaiiTe HOBbIA 3aLLUUTHbIF Uexon NoBEpX NONMMEPU3ALMOHHOM NamMbl.

YCTaHOBKa FUrMeHNYECKIX 3aLUMTHBIX YeX/IO|
TUrMeHI4eCKMe 3aLYMTHBIE YeX/Ibl NOCTABASIOTCS M0 PasmMepy KOPYCa 1 COXPaHAIOT NOBEPXHOCTL MOAMMEPU3ALIMOHHOI NaMMbl YACTOM. 3aLLMTHBIE YeXbl MOMOraloT NPeAoTBPaTUTL
MePeKPECTHOE 3arpsisHeHIe W He AONYCTUTL NpUAMNaHNA 0 Marepuana K nosey TU IMH3bI 1 1O, i NaMbl, a Takke 3alLUTUTL YCTPOIICTBO OT NOsBAEHME
KOPPO3WM OT YHCTSILMX PACTBOPOB.
Mpumevanme:
+ /ICnonb30BaHMe rUreHNyeckoro 3alLuTHONO Yexna CHIUXAET MHTEHCUBHOCTL (BETa Ha 5-10%. Kak noka3biBaeT onbiT, 61arojapst BbICOKOM BEIXOAHOM MOLLHOCTY MOAMMEPH3ALIMOHHOI
NaMbl, UCNO/Ib30BAHIE YEXNa HE OKa3bIBAET 3AMETHOTO BAWSIHIS Ha NPOLIECC OTBEPXACHNS.
+ Mocne kaX}0ro NaLMeHTa NOMMEPU3ALIMOHHYKO Namy CNeAyeT 04MLLATs i of CNOMOLL{bIO HMCTALLMX WK 0be33af cpeacts. Cu. Pasgen
«06paboTka.

LWyTok 6ecnpoBosHoit namnbl VALO:
(CBetoBoi WMTOK 6e(ﬂpOEOAHDI7I namnbl VALO umeet 0BaNbHyt (bOpMy, MOXET N0BOPAa4MBATLCA A1 MaKCUMANbHO on6Horo MUCNONb30BaHKA, @ TAKXE MOXET UCNO0/b30BATLCA C
NPO3payHbIMK 3ALUTHBIMI Yexnami.

Wcnonb3osanue
1. Kaxgplit PEeXuM NUTaHKA UCNONb3YETCA ANA OTBEPXACHNS CTOMATONOrMYeCKnNX MaTepranos ¢ ¢OTOV\HMLLMBTOpaMM. Cm. Kparkoe PYKOBOACTBO N0 PeXNUMaM ANA PEKOMEH/YEMOro
BPEMEHM OTBEPXAEHUA.
NPUMEYAHVE: N PU33LIOHHAs 1aMna 3anpory I Ha LMKANYECKoe 1 NoUTe/JoBaTeNbHOE NepeKsUeHIe Mexay pexuMamit CTaAapTHOM, BLICOKOI 1 MakcManbHOR
MOLHOCTU. Hanpmmep, UT06bI M3MEHUTL MOLLHOCTb CO ﬁamapmoﬁ Ha MakCMManbHyto, HeOﬁXOAMMO CHaYana NepekntunTbCa B PeXuM BbICOKOH, a 3aTeM — MaKCUManbHOM
MOLLHOCTH.
2. ﬂonmmepmaumowaﬂ Namna Bcerjia 3anoMyHaet I'IOCHEAHV\V\ MCNONb30BAHHII BpEMEHHOM WHTEPBAN M PEXIM W N0 YMONYaHINI0 BO3BPALLALTCS K ITUM Haapoﬁkam Npy U3MEHEHNN
pexuma uni U3BneyeHnn 31eMeHTOB NUTaHNA.

3kcnnyatayms:

BPEMEHHbIE UHTEPBANbI: 5, 10, 15, 20 cekyHa.
MING INTERVALS: 5,10, 15, 20 seconds.
+ Monvmepy3auyoHHas namna no yMonuaHmio nepeknioyaetcs & 31ot pexum npy NMEPBOHAYANIBHOM Bkntouenn ee nuTanma. VHAMKATOP pexnma/cocToSHING 3aropuTCs 3efleHbiM
LiBETOM, @ YeTbIPE 3eIeHbIX MHANKaTOPa BPeMeHH BYAyT ropeTh, ykasbiBas Ha PEXVIM CTaHAAPTHON MOLIHOCTH.
+ UT06bl M3MEHMTL BPEMEHHOI MHTEPBaN, BbICTPO HaXMWTE KHOMKY CMeHbI BpeMeHi/pexyma
+ Haxmue KHOMKy NuTaHws, UT06bI BbINONHMTL NPOLIEAYPY OTBEPXAEHHA. YT06bI OCTaHOBUTL NPOLIEAYPY OTBEPX/AEHNA /10 OKOHUAHIA BPEMEHHONO MHTepBaNa, CHOBa HaXMWTe KHOMKY
MUTaHS.

PEXXVIM OTBEPX/EHMS: PEXXUM BbICOKOW MOLHOCTI

BPEMEHHBIE VIHTEPBAJIbI: 1, 2, 3, 4 cekyHpp!.
+ HaXoAACh B CTaHAaPTHOM PEXMME, HAXMUTE 1 YAePXIBaiiTe KHOMKY CMeHbl BPEMEHI/PEXUMa B TeueHUe 2 CekyHA 1 OTNYCTUTE. VIHAMKATOP pexviMa/cOCTOSHIS 3aropuTca
OPaHXEBLIM LIBETOM, @ YeTbIPe 3e/1eHbIX MHAVKATOPa BPEMEHN GYAyT rOpeTb i MUraTh, YKa3biBasi Ha PEXVM BbICOKOI MOLIHOCT.
* UT06bl M3MEHMTL BPEMEHHOI MHTEPBAA, BbICTPO HaXMHTE KHOMKY CMEHbI BPEMEHI/PeXVMa.
+ HaXmuTe KHOMKy NUTaHus, UTo6bI BLINOHATL MPOLIEAYPY OTBEPXACHHS. YTOGbI OCTaHOBUTL MPOLIEAYPY OTBEPXAEHUS O OKOHYAHIS BPEMEHHOTO MHTEPBANA, CHOBA HaXMWTE KHOMKY
MUATaHUS.
+ Y106bl BEPHYTBCA K CTAHAAPTHOMY PEXMMY MOLLHOCTI, HAXMUTE 1 YAEPXVBAIiTe KHOMKY CMEHbI BPEMeH/pexmMa B TeueHie 2 CeKyHA 1 OTMYCTUTe, YTObbI Nepeiti 8 pexium
MaKCMabHOI MOLLHOCTI. HaXmuTe 1 yjiepxvBaiiTe B TeueHue 2 CekyHg, a 3aTem oTnycTuTe. MHAVKATOP Pexuma/CocTORHIA 3aropuTCs 3eneHbIM LIBETOM, a UeTbipe 3eNleHbix
VHAVKATOPa BPEMeHN GyayT ropeTh, yka3biBas Ha PEXMM CTaHAapTHOI MOUHOCTH.
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PEXXVIM OTBEPX/EHMSA: PEXXUM MAKCUMAJIbHOW MOLHOCTI
BPEMEHHOI MHTEPBAN: 1071bK0 3 CekyHab! (NpUMEYaHie: PEXiM MaKCUMaNbHON MOLLHOCTY MEET 2-yX CEKyHAHbIE NEpepbiBbl N0 3aBEPIEHNN KIXAOTO LKA OTBEPXAEHNS C LENbI0
obecneyerns 6e3onacHoCTH, YT06bI NPeAOTBPATUTL Harpes B NPOLieCce NOCAeA0BaTeNbHOrO OTBEPXAEHUA. B KOHLE KaX/0ro nepepbiBa 3ByKOBOIA CUrHan co0BLIaeT 0 TOM, UTO yCTPOACTBO
FOTOBO K NPOAOMKEHMIO PaboTbl).
+ HaxopAcb B CTaHAAPTHOM PeXiMe, HaXMuTe KHOMKY CMeHbI BDEMEHI/PexiiMa B TeUeHie 2 CekyHA, OTNYCTUTe, 3aTem CHOBA HaXMUTe 1 YAePXWBaiiTe KHOMKY B TeUeHue 2 CekyHg,
CHOBa oTnycTuTe. VIHAMK&TOD pE)KV\Md/(O[TDﬂHMﬂ 6yﬂ€T MWraTb OPaHXeBbIM LBETOM, a TPW 3€N1€HbIX MHAUKATOPa BPEMEHN 6yﬁlyT TOPeTb U MUTaTh, yKasblBasa Ha PeXum MaKCUManbHoI
MOLLHOCTH.
* Haxmure KHOMKy NTaHua, UTO6bI BLINOAHUTL NpoLeaypy OTBEPXAEHNS. YT06b1 OCTAHOBNTL npoueaypy 0TBepXAeHN 40 OKOH4aHWA BDEMEHHOTO MHTEPBANa, CHOBA HAXMUTE KHOMKY
MNUTAHUS,
* Y1o6bl BEPHYTL(A B CTaHﬁlapTHblﬁ PEXUM, HAXMUTE 1 yﬁlep)KMEaWE KHOMKY CMeHb! BpEMEHV\/pEXV\Ma B TeYeHue 2 CeKyHA, 3aTem oTnycTure. MHAV\K&TOP pEXV\Ma/CO(TDﬂHMR 3aroputca
3e/1eHbIM LBETOM, a 3e/ieHble MHAWKATOPbI BPEMEHU 6yAyT roperb, ykasblBas Ha pexum CTBHAapTHOM MOLLHOCTH.
Pexum OXUAaHNS: L‘Epei 60 CeKyHA 6€3A€ﬁ[TBM51 NOMEPHU3aLMOHHAA 1aMNa NEPEXOAUT B PEXUM OXUAAHUS, O YeM (BUAETENLCTBYET MEANEHHO MMFaK)U.Mﬂ 3eneHblit WHAWKaTop
PEXIMa/COCTORHIS. ECIM B3ATb NOAMMEPM3ALIMOHHYIO 1My B PYKV AW KOCHYTLCA ee, OHa Nepeiijer B pabounii pexiiM 1 aBTOMaT4ECKM BO3BPATUTCA K NOCIEAHEI HCNONL30BaHHOI
HacTpoyike. Y106kl NPOAIUTE CPOK C/lyX6bl GaTapew, He 4oTparyBaiitech A0 NOAMMEPU3ALIMOHHOI NaMMbl, KOTAA OHa He UCMIONb3YeTCS.
Quucrka
1. BolbpacbiBaiiTe 1CNONb30BaHHbIE 3aLLMTHBIE YeXbl NOCIE KaX/A0ro NaLeHTa,
2. Cm. Pa3gen «O6pabortkar.
VIHCTpYKLMM NO yCTaHOBKe Aepxatens
1. [lepxatens JonxeH GbiTb PasMeLLieH Ha N0CKOiT 06e3X1PeHHOI MoBEPXHOCTH.
2. Quncture NOBEPXHOCTL NPY NOMOLLY MEAULIMHCKOrO CNpTa.
3. CHMMVTe 3aWWTHBIA CNOI C ANNKOIA NeHTLI Ha JepxaTene.
4. Pasmectute Aepxate/b Takum OGDBZOM, uTo6b! NAMNa NoAHWMAanack BBepX NP CHATUM. MnotHo NPUXMITE AepXaTenb Ha MecTe KpenneHus.

Kpartkoe pykoBOACTBO NO pexuMam

Pexum (TaHAapTHas MOWHOCTL Bbicokas MOUHOCTS MakcvmansHas MOLHOCTL

KHonka nuTanus

CBETOAVO/bI PEXUMA/
BPEMEH!
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Kronka Bpemenu

Q..

Onuym BpemeHI 5¢ 10c 15¢ 20c 1c 2c 3c 4c Tonbko 3 ¢

Y106b! 3MEHUTL Bpemsa [InA V3MeHEeHUs BPEMEHHbIX UHTEPBANIOB 6bICTp0 Haxumaiite n omycxame KHOMKY BpEMeHN.

Ur06b! M3MEHUTL PEXIM HaxmuTe 1 yAepXuBaiiTe KHOMKY BpeMeHY B TeueHue 2 CekyHg, a 3atem otnycrure. MouMepu3aLmoHHas 1aMna NepekaoyuTCs Ha CleayioLuii

pexim.
YenosHisie 0Go3HadeHus Cgetoguogsi ropst @ ® CaetoAvoas! Mvraior ¢
KpaTkoe pyk0BOACTBO M0 OTBEXAEHNIO:
P Bpews 478 o7y o Pe3yLTATOB MPM MCNOMb30BAHMM i NaMbl

Pexum

CraHAapTHblit pexum

PeXyIM BbICOKOIA MOLHOCTI

PeXyIM MaKCUMa/IbHOT MOLYHOCTH

Ha kaxabli cnoi

OpHO OTBEPXAEHNE ANNTENBHOCTBI
0 cex

[18a OTBEPXACHIS [INTENHOCTBIO
4 cek

0pHo oTBepXaeHue
JMTENBHOCTBIO 3 CeKk

OkoHuarenbHoe

[1Ba OTBEPKACHNS ATUTENLHOCTbIO
10 cex

Tyt OTBEPXEHIS ATMTENLHOCTBIO
4 cex

[lBa OTBEPXAHNA J/INTENLHOCTBIO
3 cex

BPEMS 1 HACTPOTIKY.

Mpumeyarme: Bpems 1 HacTpoiiku 0TBePXAEHNS MOTYT MEHATBLCA B CBA3N C KOMMO3WLMOHHOI PeakTUBHOCTBH0, OTTEHKOM, PACCTOSHIUEM OT CBeTNOi
JINH3bI 40 KOMNO3WTA U FﬂyﬁMHOV\ KOMMNO3WTHOTO €10, Bpay AJ0NXeH 3HaTb TpeboBaHS k Wcnonb3yemomy matepuany, YT06bI ONpeAENUTS afeksaTHoe




Kpatkoe PYKOBOACTBO MO NpeAynpexAarolLum CurHanam:

MpenynpexaeHue 06 yposHe il 0 il o6 MpenynpexaeHue o
MOLLHOCTI BbICOKOI patype 060 CBETOA|
3amMeHITe 3NeMeHTbI NUTaHNA [laiiTe BO3MOXHOCTb M03B0HMTE B CYXOY Mo3BoHuTe B CAYKOY
OXNAAUTCS NOAAEPXKN KIMEHTOB AN NOZAAEPXKM KAVEHTOB ANt
PEMOHT] PEMOHT]
*Pa3psxeHbl EMeHTbI NUTaHus: | 3 3BYKOBbIX CUrHaNa +be3 3Byka *3 HenpepbIBHbIX 3BYKOBbIX

Me/yIeHHoe MUraHue *MegneHoe MuraHue *MuraeT kaxzble 2 cekyHael | curHana

*BbiknioyeHue: 3 3BykoBbIX +Pabota namnb! +Pabota namnbl paspeleHa | *OAuHO4HOE BbicTpoR

CUrHana, Muranme 6nokupoBaHa MyraHme

*Pabota namnbl GnoKMpoBaHa +Pabora namnbl
6n0oknpoBaHa
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5. TexHu4eckoe 06cnyxmBaHne

PemoHT

PemoHT nonb3osarenem
1. PerynisipHo NPoBepSiiTe NOBEPXHOCTb IMH3bI Ha HaNUME OTBEPXEHHbIX CTOMATONOTVHECKIX CMOA. TTpY HEOBXOAMMOCTY OCTOPOXHO yAanwTe BCe MPUANMLLKE CMOALI NP MOMOLLY
HEA/IMa3HOro CTOMATONOTMYECKOTO MHCTPYMEHTa
2. CeKTOPanbHOI CUbHO OTANYAIOTCA APy OT APyra 11 pa3pabaTbIBAIOTCS ANS HAKOHEUHIKOB 1 IMH3 KOHKPETHbIX CekTopanbHoit cuctem. Komnanus Ultradent pekomeHayet nposepsite
NPOZYKT B peXuMe CTaAapTHoi MowHocTi. MPYMEYAHVIE: peiicTBITeNbHOR YMCNOBOE 3HAUEHME MOLLHOCTU Ha BbIXOAE GYAET MMETb OTKNOHEHIS B CBA3M C HETOUHOCTbIO 0BbIYHbIX
CexTopanbHOi 1 Habopa yHiKanbHbIX CBETOAMOAOB, MCO) B CUCTeMe NG i namnel.

PeMoHT npov3sogTenem
1. PEMOHT 0NXeH BLINONHATLCA TONKO aBTOPU30BAHHbIMY CepBuCcamy. CBAXMTECH C koMnarmelt Ultradent 415 npeaocTaBneHys aBTopU3NPOBaHHOrO CePBYUCHOTO NepcoHana s
NPOBE/ACHNS PEMOHTa.
2. Tpu 0TNPaBKe YCTPOVCTB B PEMOHT WM /415 KaNMGPOBKY BCEra BbIHMMANTE JNeMeHTb! NMTHIS U3 NOAMMEPU3ALIVMOHHOI NaMIbl 1 3aPSAHOTO YCTPOIICTBA. 3aBEPHMTE aKKyMYNSTOPI,
3apsiAHOe YCTPOVCTBO M NOAUMEPM3ALIMOHHYIO laMMy OTAGNBHO U YOXWTE B KOPOBKY, OTMPABASIEMYIO N0 aAPecy KOMNaHUM /15 PEMOHTA.
3. TPAHCNOPTPOBKa aKKyMY/IATOPOB AONXHA OCYULECTBARTLCS B COOTBETCTBUY C MECTHBIMIA MIPABUAAMA .

ObcnyxmsaHne batapen

3aps/ika 1 3aMeHa INeMEHTOB MUTaHs

ToAMMepU3aLMOHHAR NamMna NOCTABASETCS € 4 nepe3apskaeMbIM UTYEBLIMI GOCHATHBIMY aKKyMynSTOPaMA.

Kak 3apsxaTb akkymynsTopsl:

1. BrntounTe 3apaaHoe YCTPOIACTBO B CETeBYyHO Po3eTKy.

2. BctaBbTe akkyMynsTOpbI B 33PFAHOE YCTPOVICTBO Tak, YTOGbI NONOXUTENbHBIV NOOC (+) 66N HANPABAEH B CTOPOHY CBETOAMO/08 3aPSAHONO YCTPOIACTBA.

3. 3eN1eHbIii LIBET CBETOAVO/A O3HAUAET, UTO aKKyMYNATOPbI FOTOBB K pabore.

4. 3apsi/iKa akKyMynTOpOB 3aHUMaeT o1 140 3 4acoB. BIHUMATb akkyMyASTOPb! U3 33PAAHONO YCTPOVICTBA C/IAYeT HEMocpeACTBEHHO Nepe HauanoM paboTbl C YCTPOMCTBOM.
MPUMEYAHVE: Ecv npu 60/ee Tpex 4acoBoii 3apske akKyMynsSTopOB Kpackbili CBETOAMO/ Ha 3apAAHOM YCTPOIACTBE He NepeKiioUaeTcs Ha 3eNeHblil LBET, 3T0 03Havaer, uTo
aKKyMyNSTOPHas Batapes noTepsa CBOM CBOCTBA (MCMOPTUAACH), U €€ HEBO3MOXHO 3apAANTb. ToNPOBYiiTe YCTaHOBITL HOBbIE 3NEMEHTbI NUTaHus WK NO3BOHNUTE B OTAeN
obcnyxvBatus notpebuteneit Ultradent v 3akaxuTte HOBbIA KOMNAEKT akkyMyNSTOPHbIX 6aTapei

Kak 3aMeHMTL/yCTaHOBHUTL INEMEHTBI MATAHS:
1. CHUMWT 33/JHI0I0 KPbILLIKY, OBEPHYB e Ha YeTBepTb 060POTa NPOTHB YaCOBON CTPEKM.
2. W3Bnexute aNeMeHTLI NUTaHus.
3. BCTaBbTe 3apAXeHHbIE/HOBBIE JNEMEHTbI NUTAHNS NONOXUTENLHbIM (+) NONKOCOM Briepe.
4. 3aKpoiiTe KPBILLIKY, YCTAHOBYB €€ B HyXHOE NooxeHue. Cerka Hajasueas, nosepHuTe Mo Yacosoii CTpenke. Mpit MOAHOM NPUCOBANHEHIN KONMAYOK 3ALLEKHETCS.
5. YCTPOIACTBO FOTOBO K UCMI0/b30BaHMIO.
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[pu HeobxoaMMocTH komnarus Ultradent paspelwaer ncnonb3osats ciedyiolue anstepHatiiHble OHOPA3OBbIE 3neMeHTbl NUTaHIs ANS NOAUMEPU3ALIMOHHOI NaMbl:
MPUMEYAHVE: HE nbiTaiirech 3apsxaTb 04HOPA30BbIE JNEMEHTbI MUTaHNS.

1. Tenergy Propel Photo Lithium

2. Titanium Innovations CR123A

3. Energizer® 123

4. Duracell® Ultra CR123A

5. SureFire® SF123A

6. Panasonic® CR123A
Pa3psij 3NEMEHTOB NUTaHWS: ECN MHANKATOP Pa3psiAa INEMEHTOB MUTaHMS HA NOAMMEPU3ALWOHHOI NaMNe MUTAET KacHbIM CBETOM, 3NeMEHTbI MUTaHIS HEOBXOANMO 3aMeHNTb,
EC/M 3apsij} CTaHOBMTCA CMLLIKOM HY3KUM, Bbi YCAbILLWTE 5 38YKOBBIX MPEAYNPeXAalolMX CUTHaNa v NovMepu3aLoHHas iaMna He byaet paboTaTs, NoKka 3NeMeHTsl NUTaHMs He byayT
3apsXeHbl WM 3ameHensl. (CM. KpaTkoe pyKoBOACTBO N0 NPeAyNpeXaoLym curHanam)

Bpems 3apsAKK v AIMTENBHOCTb aBTOHOMHOI PaboTel: Bpems paboTbl NOAHOCTBIO 3aPSXEHHONO akKyMyASTOPa NOAMMEPU3ALIMOHHOI NaMMbl 33BCKT OT PeXIMa, MHTEPBaNa BPEMeHM,
TMNa 3NEMEHTOB NUTaHIS, NHTEHCUBHOCTI MCNONb30BaHuS 1 KIT/] cBeToA0/a. Kak npasiuno, akkyMynsTopHbie Gatapew J0MKHbI paboTaTb B Teuekme 1-2 Heaenb. OAHOPa30BbIE JeMeHTb!
MUTaHIA MOryT NPOpatoTarh B 2-3 pasa 4oNbLLE.
+PekoMeHayeMbli MHTepBan nepesay : P H b, KOTA P paspsxeHHoli 6atapey 3aropaetcs NpuMepHo kaxaple 1-2 Hefenw, B
3aBUCMOCTI OT ACMIONb30BAHMS.
*3anacHble JNeMeHTbI MUTaHus: ToMMeP3aLMOHHas Namna NOCTABASIETCS € 4 Nepe3apsxaeMbIMit akkyMynsTopami. Mbl Takxe pekoMeHayem UMeTb 3anacHoii KomnekT
0fHOpa30BbIX 6atapeit CR123A B ciyuae npobaemMbl Un NoTepi nepe3apsxaemblx akkyMynsTOpoB.

+Mpegnonaraembiii Cpok cayx6el pHble 0-hochaTHbIe batapent MOXHO Nepe3apaxatb NpubausuTenbHo ot 1000 Ao 2000 pas. B 3aBucMocTy OT
MCMONb30BaHYA 1 HaZNeXalLIero yxofia Garapem AOMKHbI paﬁman: [0 STV JIET, HO NPY HEOBXOAVMOCTI UX CIeAYET 3aMeHAT.

FapaHTtns

Hactosum komnarus Ultradent rapaHTUpyer, 4To AaHHBII MHCTPYMEHT B TeueHme 5 neT™ by/eT cooTBeTCTBOBaTH B ¢ D a y B [JOKY
komnaruy Ultradent, nocTasnsemoil COBMECTHO C U3envem, 1 He By/eT MeTb Hikakvix AeGeKToB MaTep1anos n M3roToneHus. laHHas rapanTis NpeAoCTaBSercs UCKMIOUMTENbHO
nepBOMY BAajeNbLly YCTPOACTBA 1 He NOANEXWT Nepeaaye. Bce ugenns, umetowme edekTbl, J0MKHbI 6biTb BO3BPaLLEHb! koMnanuy Ultradent. Cucrema 6ecnposoaHoii namnel VALO He
VIMeeT 06CYXVBaeMbIX N0/1b30BATENAMI KOMMOHEHTOB. CaMOCTOATENIbHOE BCKPBITUE 1 PEMOHT CUCTEMbI 6eCnpOBOAHOI Nammbl VALO aHHYAMPYET JaHHYIO rapaHTuio.

lapaHTus Ha becnpoBogHyio nammy VALO He pacnpocTpaHseTca Ha JedeTbl, BO3HMKILIME NO BUHe noTpebutens. Hanpumep; Ecn becnposogHyto namny VALO 1cnonb3osan He no
Ha3HaueHI0, YDOHUNV 1 MH3a Pa3bunack, NoTpebuTenb HeCeT OTBETCTBEHHOCTL 3a ONAATY BCEX HEOBXOAMMbIX PEMOHTHbIX Pabor.

*lell Hanuuuy Yeka C ykasaHmem Aatbl NpoAaxu cromatonory.

6. O6paLyeHne

Mocne KaxAoro MCNoAL30BaHKS NPOTIPAiTe MOBEPXHOCTL 1 IMH3Y MAPAEN WU MATKOM TKaHbIO, CMOYEHHOIA YTBef Ae3vHOMLIY pacTBopoM Ans
noBEPXHOCTEN.

MPUEMNEMbIE YACTALLIME CPEACTBA:
+ Cnpeii anst pe3nHdexuymn mapki Lysol Brand I1T (pexomenpyetcs)
+ M30nponunosblil cinpt
+ OuncTUTeNN Ha OCHOBE 3TU0BOMO cnupta
* Lysol® KoHLeHTpaT (ToNbko Ha CnpTOBOii OCHOBE)
+ Cpeacrsa Cavicide™ (HeotGenmBatolve)

HELONYCTUMBIE YACTALLWE CPEACTBA - 3AMNPELLAETCA CMO/b30BATb:
+ CunbHble LienoYHble YucTaLme CpeacTea noboro TIna, BKNtOYas MbIN0 ANd PyK 1 CPEACTBA ANA MbITbA NOCYAbI
« QumcTuTenyt Ha ocHose otbenvisatens (Hanpumep, Clorox™, Sterilox™*)
+ UnCTAUMe CPEACTBA Ha OCHOBE NePeKWCh BOAOPOAA
AbpasuBHble uucTaLive cpeacTsa (Hanpumep Comet Cleanser™*)
ALETOH WAV OUNCTUTENV Ha YINIeBOAOPOAHOI OCHOBE
MEK (MeTunatunkeToH)
Birex®*
nioTanbaerng
Yncrsime CpeyCTBa Ha OCHOBE Coneid YeTBEPTUHOTO aMMoHWA (kpome Cavicide™*)
He ncnonb3ytite pactop Cavicide1 unn candertkn

*ToproBasi Mapka He npuHaznexuT komnaxum Ultradent
** [p1 UCMIONB30BaHNY, MOXET NPUBECTU K yracaHuio ceeTa
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3APSIHOE YCTPOACTBO:

EC/M HEO6XOAMMa 04YCTK, OTCOAMHNTE 33PHAHOE YCTPOVICTBO, HEMHOTO CMOUMTE TKaHb M30MPONIOBLIM CIUPTOM W aKKYPATHO NPOTPHTE MOBEPXHOCTH 33PSAHOTO YCTPOVICTBA WA
aKKyMynSTOpOB. [latiTe 33pSAHOMY YCTPOVICTBY NOAHOCTBIO BbICOXHYT, MPEXE Hem BO30BHOBUTH MCMONb30BAHME.

OYMCTKA CBETOBOTO LLMTKA:

XonogHas fie3nHdekumns CBeTOBOrO LTKa 6ecripoBoAHOIt nammbl VALO € MCnonb30BaHmem Mioboro Ae3nHOuUMpytoLLero CpeACTBa Ans noepxHocreit. SATIPELLIAETCA crepunisosath B
aBToKnage.

7. XpaHeHue 1 yTunusauua

EC/M Bbl XpaHuTe MOAMMEPU3aLIMOHHYI0 iaMny Gosiee 2 Hefenb WK YNaKoBbIBaeTe ee Jis MOe3AKM, BCEra v3BNeKalite IneMeHTbl MiTaHus. ECIN I1eMeHTbI NUTaHs 0CTaBuTb B lamne
Ha AnTeNbHbIA Neproa BpemeHy 6e3 NoA3apaaKy, OHM MOTYT NepecTatb PaboTaTb MY VX HEBO3MOXHO 6yAeT 3apAAUTL. *He XpaHUTe 3NeMeHTbl NUTaHMA NPy TemnepaType cabile 60°C
(140°F) nnu noa BO3eMCTBIEM NPAMBIX COMHEYHBIX Ny4ei.

Yenosus XPaHeHWs 1 TPAaHCNOPTUPOBKN HOHMMEDMZBUMGHHOM Namnbl:

+ Temnepatypa: ot + 10 °C go + 40 °C (ot + 50 °F go + 104 °F)

+ OTHOCUTeNbHas BRaXHOCTL: OT 10% Ao 95%

+ [laBnenve BHelurelt cpegbl: 500 rfla o 1060 rfla
TPy YTNM3ALMN 3NEKTDOHHBIX OTXOAOB (T.€. MONMMEDU3ALIOHHBIX 1AM, 3aPAAHLIX YCTPOVICTS, aKKYMyNSTOPOB 1 UCTOYHVIKOB MUTaHWS) COBNIOAAITE MECTHbIE NPaBINE YyTMAN3ALIAV 1
nepepaboTku.

8. TexHnueckue pekomeHaaUMN

BcnomoratenbHble npuHagnexHocTn

Mpeaver rdopmauma CE
3awntHble yexnsl VALO
MponssegeHo: Jmctpubbiotop:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
P| MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Wnoprpaten 41 Neenah, W1 54956 10xHas Mopgakms, 10Ta 84095
30175 Tanrosep Cgenaro 8 CLUIA CWA
TepManmsa
LLuTok 6ecnpoBogHoii namnbl VALO C

3apsiaHoe ycTpoiicteo VALO

3nemenTbl nuTaHng VALO C

TexHnueckmne aaHHble n anwpmaum
Pabouyasi nonoca BONHOBOTO AanasoHa Ans 0TBEPXAEHNSA KOMNO3NTOB:

PEXXM MAKCUMANbHO
MOLLHOCTH

PEXXVM BbICOKOW
MOLLHOCTY

PEXXM CTAHZAPTHOW
MOLLHOCTK

PagmaumoHHblii ®HC (BT/HM)
1

[UTNHA BOJTHbI (Hm)

216



| Apubyr | Wdopuauus / Cneunykauns
JIITEr: [namerp - 9,75 MM
BonHOBO# AanasoH + Mcnonb3yemblii BOAHOBOI AnanasoH: 385 - 515 HM
+_[1KOBblE ANMHbI BOAH: 395 — 415 HM 1 440 — 480 Hm
TabnuLia MHTEHCKB- TabnvLia CpaBHeHS HOMMHANbHbIX 3HAYEHMiA PAANALIMOHHOTO BbIXOAA PajaHTHOE M3ny4eHue GyAet BapbUpOBaTLCs B
HOCTA U3nly4eHns V3mepuTenb-Holit T* ﬂeMeTpOH t MARC + TWrarepUOBbIVi aHanu3atop | 33BUCMMOCTH OT BOSMOXHOCTEV Np6bOpa, MeToAa
npubop EN aHanu3atop cnekTpa ¢3PMEPEHW‘ " PaDWe”-tlEHM“ (BeTa.
pa VOMET] cnexTpa a/MoMeTpbl Demetron i aHanu3aTopel CnexTpa
A P P Ceervmocrs Makan- MARC cnefyeT MCnons308artk TONLKO B KauecTse
MabHas 3TaNOHa, NOCKOAbKY OHI UIMEIOT MeHbLLYH0
MOWHOCTL aneprypy, Yem naMnbl 419 oTBepxzeHIa VALO.
madparma merpa 7mm 39mm 15mm 15mm Pbl Demetron ciegyet NCNonb3oBats
CranpaptHas 1000 mW/cm? 900 mw/ 670 mwW TOﬂbKO B Ka4ecTse TaNoHHbIX 13-3a OrpaHNyeHui
MOLIHOCTb (+10%) an? MOUHOCTY 1 CNEKTPaNbHOTO OTKWKA
BbICOKast MOUHOCTS 1400 mW/cm? 1300 mw/ 970 mW 4 PajiaHTOe Usnyerie CooTBeTCrayer
+10%) m? 150 10650 nput U3MepeHwy C NOMOLLbH
Makcauans Has 3200 mW/am® | 2100mW/ | 1570mw | [/TATCPUCBOrO arantaiopa eapa.
MOUHOCTB (+10%) (+/-20%) cm?
becnposoa-Has Peittunr: M3K 60601-1 (6e30nacHocts), M3K 60601-1-2 (3MC) Bec:
nonuMepn- « C3neMeHTamy NuTaHus: 6 yHUWiA. (190 rpamm)
3aLoHHas famna + Be3 31eMeHTOB NUTaHNA: 5 yHUMiA. (150 rpamm)
VALO Pa3mepe: (81,28 x 1,06) A0iiMo8, (203 X 32,5 x 27) Mm
BAok nuTanms Ha Bbixogee - 12 B noctosHHoro Toka npu 500 MA Peiitunr: M3K 60601-1 (6e30nacHoCTb)
3apsAaHoro Ha Bxoge - ot 100 B 210 240 B nepemeHHoro Toka [invHa WwHypa - 6 ¢yTos (1,8 MeTpa)
ycipoiicrea Ultradent P/N 5930 VALO BAOK NUTaHus C yHUBEPCANbHbIMMU 3NeKTpONUTaHe 3apAAHOTO YCTpoiicTea VALO SABASETCA MCTOUHUKOM NUTaHIS
LTekepam1 MeAVILIMHCKOTO Ha3Hauerus knacca Il v obecreuvBaeT M30AALMIO OT OCHOBHOTO
3NEKTPONMTAHMS.
3apsaHoe yCTpoiicTBo | 3apsHOe yCTpoiAcTBO ANg it 0-$OChaTHBIX akky pos VALO Ha 3,6 B NOCT. ToKa C MHTeANEKTyaNbHbIM ynpaBeHmnem:
VALO +ABTOMATMYECKOE BLIKNHOUEHMe NOCNe NONHON 3apAAKM akkyMyNsaTopoB
+ABTOMATUYECKO® BbIFBACHME ACOEKTHBIX aKKYMYNATOPOB
*3awyra: Tennosas, oT nepe3aps/Ky, KOPOTKOTO 3aMblKaHus, 06PATHOV NOAAPHOCTH
0 KpacHblii CBETOAMOA — WAET 3apsiaka
0 3eeHblii CBETOANOA — Pa3PAXEHHbIA WY NOAHOCTbHO 3apAXEHHBIR akkyMyNATop
0 CBETOANOA He FOpUT — KOPOTKOE 3aMblkaHue
*Bpems 3apagku: 1-3 yaca
Peiitunr: CE, WEEE
JnemeHTbI NUTaHNs AKKyMyNSTOpHble: JIuTnit-xene3o-pocdatHbie (LiFePO4) ¢ be30nacHbIM XMMUYECKIM COCTaBOM, Mapka RCR123A
VALO +Pabouee Hanpsxenve: 3,2 B noct. Toka
Peiitunr: UL, CE, RoHS, WEEE
Ycnosua kcnnyata- Temnepatypa: ot + 10 °C 1o + 32 °C (ot + 50 °F a0 + 90 °F)
uum OTHoCuTeNbHas BAaXHOCTL: OT 10% Ao 95%
1 anenve HelwHelt cpeapl: OT 700 rfla 40 1060 rMa
Koapou-Lment 1MOHHaA Namna np A9 KpaTKoBpeMeHHOI PaboTbl. Ip1 MakcManbHoii Temnepatype okpyxatoLuero Bo3gyxa (32 °C) namna
3an0NHeHus: MOXETﬁbITb BK/I0OYEH 1 MIHYTY Ha HENpepbIBHOM Lkne v 30 MIHYT BbIKIOYeHa (NepHOj OXNAXEHNS).




Mowck HemenpasHocTeit

HewcnpasHocb

ECv npeanioxeHHble HUXe pelleHys He NOMOraloT yCTpaHITb Hernonaaku, noxanyiicra, no3soHuTe B komnatmio Ultradent no Homepy 800.552.5512. 3a npegenamu CLUA 380Hute
T0proBomy npeacrasurento Ultradent wim arenty n

Npoziaxe CTOMAaToN0rnYeckmX U3enmi.

Bo3MOXHbIe peleHns

Jlamna He BKItoYaeTcs

1) HaxMuTe KHOMKY CMeHbI BpeMeHY/PexviMa U KHOMKY NuTaHts, YTO6bI BLIBECTH YCTOICTBO U3 3HeprocBeperaiouero
pexima.

2) MpoBepbTe COCTOSHME IIEMEHTOB MUTaHNS N0 KPACHOMY MHKATOPY paspsia

3) YbepuTec, 470 8 YCTPOVICTBO YCTaHOB/EHbI 33PSKEHHbIE J1EMEHTH NUTaHNS C COBNIOAeHUEM NONAPHOCTA.

4) I Muraior KpaCHbIiA 1 XenTblii Npeaynpexaouyte CBeTOAMOAb], 3T0 03HauaeT, 4T B NO/MMEPU3ALMOHHOT namne
AOCTUTHYTO NPEANbHOE 3HaueHUe BHYTPEHHeli Temnepatype. aiiTe NOMMMEPU3aUMOHHOI Namne OCTbITh B Teuerue 10
MUHYT U OCTYAMTE laMy MIpY OMOLLY NPOXAGAHONO BAZXHOTO MONOTEHUA

5) ECM MVIFaeT KpacHblil peaynpexAaolyii MHAVKATOP 1 HENPepLIBHO MOAALTCH 3BYKOBOV CUrHan, NO3BOHNTE B OTAeA
0bcnyxusarins notpebutenedt Ultradent, 4obbl OTPEMOHTUPOBATH M3AEAME.

Jlamna BBIKNKOYAETCS PaHblue Tpebyemoro
BpEMeHM

1) MpoBepbTe MHAMKaTOPbI PeXMMa 11 HACTPOEK BPEMEHI Ha NPEeAMET BBE/ACHVA NPaBULHOI HACTPOIKI BpEMEHN.
2) NpoBepsTe COCTOSHME 31eMeHTOB NUTaHIA N0 NHAMKATOPY Pa3paaa.
3) Y6eauTech, 4To B yCTPOIACTBO YCTAHOBNEHHbIE 3APAXEHHLIE JeMEHTbI NUTaHS C COBMKALHVEM NONSPHOCTA.

Namna oTBepX/JAeT CMObI HE NOAHOCTBIO

1) MpoBEpLTE NIMH3Y Ha HaNMUMeE OTBEPXEHHbIX OCTATKOB CMO/ILI/KOMMO3NUTOB Ha ee N0BEPXHOCT.

2) Vcnonib3ys COOTBETCTBYHOLLY!O 3aLL4UTY [1a3 SHTAPHOTO LiBeTa OT YO-13nyueHus, y6eauTech B TOM, UTO CBETOAMOAHBIE
VHAVKATOPbI paboTalor.

3) MpoBepbTe ypoBeHb MOLHOCTH poToMeTpOM. Ecn ucnonb3yetcs otomerp, Ultradent pekomeryeT npoBoauts nposepky
MOAMMEP3aLIOHHOI laMMbl B CTAHAAPTHOM PeXUMeE.

MPUMEYAHWE: [leiicTBUTeNbHOE YNCN0BOR 3HAUEHME MOLLHOCTY Ha BbIXOZE GYAeT MMETb OTKNOHEHNS B CBA3M C HETOYHOCTbIO
06bI4HbIX CeKTOpanbHOI 1 Habopa yi « uai B NONMMEPV3ALMOHHOIT namne. CekTopanbHoi
CUNIbHO OTANYAKOTCA ADYT OT Apyra i pa3pab: A st 0B V1 JINH3 KOHKP! « IX CUCTEM.

4) MpoBepbTe CPOK rOAHOCTH CekTOpanbHOM

5) Y6eautech, 410 CoBI0AATCA NPaBUNbHAS METOAVKA, PEKOMEH/J0BaHHas NPOU3BOAUTENEM.

AKKyMYSTOPb HE 3apSXaKoTCs

1) Y6eauTeCh, 410 aKkyMyASTOPbI YCTaHOBAHbI B 3apsAHOE YCTPOIACTBO C COBII0AHMEM NONAPHOCTY 1 AAVITe UM 3apSANTLCA
BTeyeHue 1-3 yacos.

2) ECM UBET CBETOBbIX MHAVKATOPOB Ha 33PSAHOM YCTPOVICTBE He NepeK/ioualoTest C KPACHOO Ha 3eNeHbIl, N03BOHHUTE B
orjen o6cnyxuBaxKs kavenTo Ultradent v 3akaxuTe HOBble akkyMynSTOpbI /WA 3aPsiAHOe YCTPOVACTBO.

3) ECUIM He TOPSIT U KDACHbIE, HIA 3eneHble CBETOBbIE MHANKATOPbI Ha 33PSAHOM YCTPOVICTBE, N03BOHMTE B OTAEN

060 KknvenToB Ultradent, 4robbl 3aMeHWTb 3apsAHOe YCTPOIRCTBO /U CeTeBoii 6noK NHTaHws.
3apsHOe YCTPOVICTBO He 3apsxaer 1) Y6eguTecs, 4T0 3apFAHOE YCTPOVICTBO NOAKMIOYEHO, & 610K MMTAHNA OT CeTM NEPEMEHHOTO TOKa BKIUEH B PaboTaklLiyio
AKKyMYNIATOPbI po3eTky.

2) ECM Ha 3apsHOM YCTPOVACTBE He FOPAT HI 3eNeHble, Hi KpaCHble CBETOBbIE HAVKATOPEI, 03BOHUTE B OTAEN

060/ KnvierToB Ultradent v 3akaxuTe HOBO 3apsAHOE YCTPOMCTBO /1 CeTeBOi 610K NUTaHMS.
HeBo3MOXHO M3MeHUTb pexum nam P 1) i KHOMKW EpEMﬂ/pE)KV\M W MOLLHOCTL A0 TeX MOP, NOKa Cepus 3ByKOBbIX CUTHANO0B HE NOKAXeT, YTo

BpeMeHu

CBET 0TBEPX/eHHs He pa3bnokupoBaH.

9. PaznnyHas nHpopmavus

PyK0BOACTBO M o

HUTHBIM 137y

MCNOAb3YETCA B JAHHBIX YCIOBUAX.

TMonumepu3aLyoHHas namna NpeAHasHaueHa 15 UCNONb30BAHIS B 3NEKTPOMArHUTHLIX YCIOBISIX, ONUCAHHLIX HIXe. KveHT/nofb3oBaTent 0mxeH y6eantses, 4o npubop

ElicnbitaHme Ha n3nyyenne

CooTBeT-TBYe INeKTPOMarHUTHas Cpefja - PyKOBOACTBO

PaauouncToTHoE M3ny4eHme Tpynna 1 B noaumepy3aLoHHoii namne ncnonb3yloTea akkyMynaTopel, KOTopble He
CISPR 11 NOABEPraloTCs BAAHIIO NEKTPOMArHUTHBIX, PaANOUACTOTHBIX MOMEX M
PagV0UaCTOTHOE M3nyueHue Knacc B M0/jaBNEHVI0 UMMYALCHBIX MePEHANPSIXEHMIA.

CISPR 11

TapMOHUMYeckoe n3nyyeHmre
1EC 61000-3-2

MNonuMepu3aumMoHHas naMna Cob3yeT JNEKTPUYECKYI0 1 ANEKTPOMArHUTHYO

Henpume-Humo -
3HEPI IO TONILKO 15t PAGOTHI BHYTPEHHUX QYHKLAIA. TakiM 06pa3oM, ypoBeHb

61000-3-3

KonebaHus Hanpsxeus /MepLiaioliiee n3nyuetme IEC

T06bIX PY: up /HO HU30K 11 B 6ONBLUMHCTBE Cyyaes He
€NOCoBeH Bbi3bIBaTL MOMEXI B PAGOTe PACMONOXEHHOTO NOBAM30CTY INEKTPOHHOTO
06opyaoBaHus.

Henpume-Humo

TapMOHUYECKOE M3Mly4eHIe 1 KonebaHis HanNPSXEHIs He MPUMeHMMb! k pabote
MOAMMEPY3aLIOHHOI NaMNbl, Tak kak OHa PAGOTAeT Ha aKKyMYATOPaX.

TlonMMepU3aLMOHHas NaMna NOAXOAUT 1S UCTIONB30BAHUS B MIOOLIX YUPEXAEHUAX,
B TOM YMCAE B GbITOBBIX M NOAKMIOUEHHLIX HAMPSIMYIO K HU3KOBOALTHOI
3NEKTPUYECKOV CeT 0BILIErO N0NL30BaHMS, KOTOPas NUATAET 34aHIS 1 NCMONb3yeTCs
4151 GbITOBbIX Lieneii.
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HUTHOIA CTOMKOCTM

Pyk0BOACTBO 1

NpOoKU3BOANTENS NO

ﬂonmmepmaumowaﬂ Nlamna npejHasHayeHa Ans MCNonb3oBaHUA B 3N1EKTPOMAarHUTHbIX yCI0BUSAX, ONUCAHHBIX HUXE. KnveHt/nonb3osatenb fonxeH yﬁe/mm, yto ﬂpMﬁOp
WCNONb3YeTCs B AaHHbIX YCIOBUSAX.

WenbiaHue Ha
YCTORYMBOCTD

TecToBbIii ypoBeHb B
coorsercraum ¢ IEC 60601

YpoBeHb COOTBETCTBUA

PernameHT no 3NEKTPOMarHUTHOMY U3Ny4eHno

YCToiuMBOCTb K
3eKTPOCTATH-YeCKNM
paspsiaam

IEC61000-4-2

+ 8 KB Npy KOHTaKTHOM
paspage
+15 kB BO3AyX

+ 8 KB Npy KOHTaKTHOM
paspage
+15 kB BO3AyX

Dy3neckas Cpeaa JOMKHa BbiTb OrpaHNUeHa CleayioLyM:

1. 1P-kog; 1P20

2. He norpyxaiite B XWaKoCT.

3. He ucnonb3yiite B6AM3V 1erkoBOCIaMeHSIOLIErocs rasa. Mpubop He
APG/AP.

4. [lonycTumas BAaXHOCTb Npu xpaxeHum: 10% — 95%

5. TemnepatypHbiii guanason: 10 °C - 40 °C

BbiCTpble 3nekTpuyeckme

+ 2 KB Ans nnHuii

+ 2 KB Ans nnHuiA

nepexoAHble NPOLeccsl/ IneKTponepesayn IneKTponepesayn

BCMNECKN + 1B /15 BXOAHBIX/ Mpumeyanme 1:

1EC61000-4-4 BbIXOAHbIX IMHIA MonnMepu3aLmorHas naMna
He MMeeT nopros BBOAa/
BbIBO/A

Surge +1kV line to line +1kV line to line

IEC61000-4-5 +2kVline to earth +2kVline to earth

Voltage, dips, shorts,
interruptions and variations
on the power supply

input lines

IEC61000-4-11

<5% U
(>95% dip in U for 0.5 cycle)

40% U
(60% dip in U for 5 cycles)

70% U
(30% dip in U for 25 cycles)

<5% U
(>95% dipin Ufor55)

<5% U
(>95% dip in U for 0.5 cycle)

40% U
(60% dip in U for 5 cycles)

70% U
(30% dip in U for 25 cycles)

<5% U
(>95% dip in Ufor 55)
Note 2: Self recovers

TloAMMepM3aLMOHHas laMNa NUTAeTCs OT akKyMyASTOPa U He MOXeT
MOAKNIOYATBCS K CETI NEPEMEHHOTO TOKa.

Mockonbky NOAUMEPU3ALMOHHAA NaMNa NUTAETCA OT aKKyMYNATOPa, OHa He
nojsepxexa BO3/eCTBIIO 3NEKTPUYECKMX NEPEXOAHBIX NPOLIECCOB, CKa4koB
HaNpAXeHus, NPOBaNoB HaNPSXEHWS, KOPOTKVX 3aMblKaHWid, nepepbIBOB M
KoneGaHuii NuTaHus nepemMeHHOro Toka.

BbiwenepeuncneHHoe MOXeT NPUMEHATLCS K 3apsAHOMY YCTPOIACTBY, HO Tak
KaK OHO SIBASIETCA OTAENbHbIM YCTPOACTBOM, AaHHIE YCIOBMS HE KPUTUUHBI
Zns paBoTbl NOAVMEPI3ALMOHHOIA NaMMb.

Ecm HanpsxeHie akkyMynsTopa nouMepu3aLinoHHoi namnbl ynager

10 4 B MIOCTOSHHOTO TOKa, YCTPOIACTBO He GyAeT paborarb. becnposogHas
M0AMMEPH3aLMOHHas Namna VALO BblkniounTcs. Korga ByayT BCTaseHb
HOBbIE aKKyMYNSTOPbI 1 COOTBETCTBYIOLLIME YPOBHM MOLLHOCTI ByayT
BOCCTAHOB/IERbI, NOAVMEPM3ALIOHHER NaMNa Nepe3anyCTUTCS 1 BEPHETCA
80T X PEXMM, 4TO U 0 NOTEPY NUTaHKS. B Cyyae NoTepu nuTanys,
MIOAMMEDH3ALIMOHHAS 1aMNa BOCCTAHOBUTCS CAMOCTOSTENIbHO.

Yactora ummynbca:
(50/60 1) MarHuTHOrO NOAS

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

MaruTHbIe 05 C 4ACTOTON MUTaKOWLEN CeTV AONXHbI HAXOANTBCS Ha
YPOBHSIX, XapaKTePHBIX /15 THMNUHLIX MECT B OBLIUHOI XINOiA, AOMaLLHE,
MEANLMHCKOI, KOMMEPUECKOi, 60/bHUYHOIA M BOBHHOI 0BCTaHOBKE.

Mpumeyanue 1: Mo,

/Namna He 060pyA0BaHa NOpPTamMyt WM NK0GbIMY APYTUMY AOCTYNHBIMU MHUAMI BBOAA/ BbIBOAA.
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[E]

neyeHus

Pyk0BOACTBO 1

no BHEKTPOMEI'HMTHOﬁ CTOIKOCTM A5 CUCTEM

ﬂonwmepmaumowaﬂ Nlamna npejHasHayeHa Ans UCNonb3oBaHUA B 3NEKTPOMAarHUTHbIX yCI0BUSAX, ONUCAHHBIX HUXE. KnveHt/nonb3osatenb fonxeH yﬁe/mm, yto ﬂpMﬁOp
WCNONb3YeTCs B AaHHbIX YCIOBUSAX.

cnbitanue Ha TecToBblif ypoBeHs B YpoBeHb COOTBETCTBUS PernameHT N0 37eKTPOMArHUTHOMY U3NYHEHuH0
YCTOIAUMBOCTL coorserctauy ¢ IEC 60601
KowgyktugHas 3B cp. kBaap. 3 Bcp. kBaap. MopratviBHOE 1 MOBUABHOE PaAMOUaCcTOTHO® 060PYAOBaHME He JONXHO
PaAoyacToTa 6bITb GAMXe K NOMUMEPH3ALIMOHHOI NaMNe (BKTK04as ee Kabenw), yem
1EC 6100046 01150 KT 40 80 ML 01150 KT 40 80 M PeKOMeH/jyeMoe PACCTOHYE, PACCHATAHHOE U3 YPABHEHIS, NPUMERVMOTO K
Yacrore nepegarymka.
V3nyuaemas paanouacrora 3B/m 3B/m Pexc Hoe paccTosHie;
IEC61000-4-3 0780 My 40 2,5 My 0780 My 40 2,5 My 3,5
d= [—] VP
Vi
3,5
a=[=|vr
Ey 0780 Mry 40 800 Mry
7
a=[|vp
Ey 01800 M 10 25 MMy

P — MaKcuManbHast BbIXOAHAs MOLLHOCTb NepeaaTynka B Battax (BT) cornacHo
NPOV3BOAVTENIO MePeAATUNKa, a d — PeKOMeHAYeMbIit NPOCTPaHCTBEHHbI
Ppa3sHoC B MeTpax (m).

3HaueHuns HanNpsxeHHOCTH 3NeKTPOMarHUTHOro NONS CTaLMOHAPHBIX
PW-I’IEPQ,CLBWMKOB, KaK yCTaHOB/NIEHO B INEKTPOMATHUTHOI CbeMke 06bekTaa,
JONXHbI BbITb HXE YPOBHA COOTBETCTBMA ANA KaXAOr0 AnanasoHa yacrorb.

TMomexv MOryT BO3HMKaTb B6N31 060PYA0BAHIS, OTMEUEHHOTO CReAYIOLLIAM

CUMBOSIOM:
@)

MPUMEYAHWE 1. Mpy 80 MTy 11 800 MI'y npumeHsieTcs Gonee BbICOKWIA YacTOTHbIiA AnanasoH.
MPUMEYAHWE 2. [laHHble yka3aHus MOryT OTHOCUTBCA He KO BCeM CuTyaLysiM. Ha pacnpocTpaHeHie 31eKTpOMarHTHbIX BOH BAUSIET MOFAOLLEHVe 1 OTPaXeHue OT KOHCTPYKLWA,
NPEAMETOB 1 NiojeH.
a 3HaYeHNs HaNPAXEHHOCTI 3NeKTPOMArHIUTHOTO NONA CTALMOHAPHBIX NePe/AaTUKOB, Takix Kak 6a30Bble CTaHLWN ANIA PAANO- (COTOBBIX/GECNPOBOAHBIX) TENEPOHOB U Ha3eMHbIX
NO/IBUXHLIX PaAMOCTaHLY, annapatypa paauontobuTenbCKoit CBA3M, a Takxe Tene- v paj1oBeLaTeNlbHble CTaHLMM Avana3oHos AM v FM, HeBO3MOXHO NpeAckasaTb TeopeTuuecki
€ I0CTaTO4HOIA CTeNeHbIO TOUHOCTH. [ OL{EHKIN 3NeKTPOMArHITHOI 06CTaHOBKA, CBA3aHHON C GMKCMPOBAHHLIMY PajMoNepeaaTuVkamy, CleAyeT NPOBECT 3NeKTPOMarHITHoe
0bC1e0BaHve NAowaAKK. ECA M3MepeHHas HanpsSKEHHOCTL IeKTPOMArHITHOTO MOAS B MecTe 3KCrnyataLuy INOHHOA Nammbl M ii Bbilue
TPUMEHUMBIV YPOBEHb COOTBETCTBIS, HEOBXOAUMO NMPOV3BECTM OCMOTP GECMPOBOAHOI Nambl VALO C Liefibio MPOBEPKI €6 HOPMaNbHOI PAGoTOCMOCOBHOCTA. Mpi Hanuumn
MPU3HAKOB HaPYLLIEHIS JKCIYaTaLMOHHBIX XapaKTEPUCTUK MOXET NOTPEGOBATLCS MPUHSTL AOMONHUTENIbHbIE MEPbI, HANPUMED V3MEHNTb HaNPABAEHNUE KN MECTONONoXeHHe
OAMMEPU3aLIOHHOI NamMbl.
b B guanasore yactot ot 150 kT 40 80 M| 3HaUeHHs HANPSXEHHOCTU 31eKTPOMATHUTHONO NONS AONXHbI BbiTb MeHblue 3 B/M.

PyKOBOAC[BO n AEKHBPBL[MH HPOVIBBOAVITE"R ANS PEKOMEHA0BaHHbIX paccrosmvm MexXzy NepeHoCHbIM 1 6 paanocsasn v becnp it

NOAMMEPY3aUMOHHOV Namnoii VALO

NonuMepu3aLmMoRHas naMna npeaHasHayeHa Ans UCNoAb30BaHIA B INEKTPOMArHUTHBIX ycnosusx, B KOTOPOiA KOHTPOAUPYHOTCA U3NyYaeMble PaANONOMEXN. Wexopa 3
PeKOMeH/ALIMIA HItXe, COOTBETCTBYOLLIMX MAKCUMANIbHOI BLIXOAHOI MOLLHOCTBH) KOMMYHYKALMOHHOTO 060PYA0BaHNS, KNNEHT/NONb30BaTeNb NOANMEPHU3ALIMOHHO NaMMbl MOXET
NOMOYb NPeA0TBPATUTL BO3ALICTBIE INEKTPOMATHUTHBIX NOMEX, NOAAEPX1BAA MUHVMAbHOE PACCTOTHIE MeXAY Nop 6! PajOKC

060py10BaHvem (nepeaTinkamu) i NoNUMepU3aLUMOHHOI NaMNOoi.

PacueTHas MakcuManbHas PaccrosHue PasjeneHns no yactote nepegarymnka
BLIXOAHAS MOLLIHOCTH (weTpsi)
nepejatynka 150 Kﬂ_g 80 My 80 Mrt 5%00 Mry 800 My -2,5MTy
bl e ]
1 E.
0,01 0,12 metpa 0,035 metpa 0,07 metpa
01 0,37 metpa 0,11 metpa 0,22 meTpa
1 1,7 metpa 0,35 meTtpa 0,7 Metpa
10 3,7 merpa 1,11 metpa 2,22 meTpa
100 11,7 Metpa 35 Metpa 7,0 MeTpa

Monnmepm3aLorHas naMna 6bina npotecTposata B cootsetcraim ¢ IEC 60601-1-2:2014 v npoLuna TecTupoBaHie Nog BO3AeiiCTB1eM HanpsixeHHocT nons 10 B/w ot 80 kI g0
2,5TTy. 3HaueHne 3Vrms (cpeaHeKBaApaTUUHOE HaNPsXeHUe curHana) cooTseTctayet V1, a 3Hauenme 10 B/M cooTseTCTyeT E1 B NpUBEAEHHbIX BbilLe GOpMynaX.

s NepeAaTUNKOB, PACCUNTaHHbIX Ha MaKCVIMa/bHYIO BbIXOAHYIO MOLIHOCTb, He Y 110 BbiLLe, 0€ PaccTosHue | d B MeTpax (M) MOXHO OLieHHT,
Mcnonhzyﬂ ypaEHeHme TIPMMEHHMOE K YACTOTe NEPEAATIHIKa, [ P — MAKCUMANBHAR BLXOAHAS MOWHOCTE NEPEAATH/Ka B BATTaX (BT) B COOTBETCTBMM C MPOM3BOAUTENM
nepegary

HPMMEHAHME 1. Tpy 80 MIy 1 800 MILy npuMeHsIeTcs paccTosiHie pasjeneHus Ans Gonee BbICOKOro YacTOTHOTO AvanasoHa.

TPUMEYAHIE 2. JlaHHble ykasaHys MOTYT OTHOCUTLCA He KO BCem cvTyaLusiM. Ha pacnpocTpaHeHye 3neKTpOMarHuTHIX BOAH BMSIET NOTOLLEHNE 1 OTPaXeHue OT KOHCTPYKUMIA,
NpEAMETOB 1 NtojeN.

220



a2t NT VALO' iEEM KO
1LHE

Bl 2MEBOR VALO I=2la 10 1065001 K2 385 Slsnmel Y BSIOIM 28 8 HES SYNEE Aol ABLICk Y0 7= B
210 E= Ultradent VALO AHZ744] HIEI2IS} HIEI2] 7|8 AISBILICH 208} 20|EL EX A28 77 S220] DHE S AAE0] YL 7|E0] ot
HZI2 AFR3I0] UEA O KIS & UALICH

VALO ZEZ|A HIF2| 714
.« 1-VALO TE2|A Z% 2to|E
« 4-Ultradent VALO M =T HHE{2|
« 1-9253 12VDCAC T Of#E Z2, Ultradent VALO HHE{2| 37|
+ 1-VALOHH2|0f S22 ME o
+ 1-VALO RE2|A B0|E ME
o 1- 0 A EH|0| IV} Qs Z3Rt0|E B A

T
N

2H

=L

HofER|| HL: HE 9 glo|E

T ()
EfolY BAS —

HHE{2| B - BAS — g
DE/YE BAS —pp- o

Efojey/2E 1
ane. —> 0

HYE IE HMBof chsh, AL Hojl 2E X|H 2 SEUMHLEAXIZ(SDS) HEE 2| HA| 211 o[sHstHAI2.

>
A

[ my =}
=2
ST O] AZOTA ZATEE A2, =& AT =0[Lf 201 AF=2 & & ?A TS A AFEorEAL.
9| o MIEMAM HALE Jh540| A= Ffieh Fot YA, &S Fo % MCHEX| OFYAIR. =01l SHE 7IE = QUELICH
o 2 B2 XY MCH2X| OHYAIQ. BIRE, At O XTI MAHE 23t B3NS ALSE uf St SutAio| UV = B otdS At 8alof BiLICh
. 247 \%\gg | Ao82, 0] HH|IS HEs A= ¢ ElLich ZEHE Ultradent VALO M SF EA X Z2{1 o{HE T AL8SHIUAIR. 0218t 24E0| 2 4E

22, A8& FXI5t1 Ultradent 12 MH| 200 A2{3I0] WHES FRIMAL.
« RO FHFII(RF) S4 FHl= 30em (129X 20t 747H2 ROIAM AHESHHE 40|
o SEESAE, WAI| YE ST Es WA| WY A4 (T WE MM FHE)E 94|
- HHE{2] FZ2 BRtE | oixfo] YHS WXt Cheat Zols A2,

o IH"X‘R EiEI2IS S0 ot HiE{2|LL ChE ZR O siE 2|2t &l AF8SHX| DA,

st = ELICh
28tA

T8
o MEHE0| ol HiEf2|S %.X_‘O}Eh_ SHA| OHAI2.
o HiE{2|, HHE(2| HER, FHI| £ AC Y O{HE S D¢ 57| oA AM S AXef|o|stX| DHYAI2. HE(2| ST V|| FHEF| £4/0]

el
LEILEE Ultradent 1124 AH|AR0] H2isto WAES FESHIAIR.
o7t = F2I0M HHE{2| S STSHR| OHIAI2.

SH7|E A Hddol| £X| oA,

o B4 QIES moty| 9foh, 2Al(5)E HiE(2], 35 S0{2t uliE{2], YA E= AN WEE| = HiE 2], ZHO| WL gli= HiE{2], E= CH2 YAO2 2 uE
HiE{2|S AHSSHX| DRYAI2. Ultradent 124 MH| AR 0] ¢2tstof BHE 2] mxﬂgg FESHIAIR.

« EXF0[LE Arefof oS YRSt ALX0l Aot A0|2S TSt 1Y HEXS 10X 0IM Jnto] 2FsH L EAIZ|X] DAL, ZEtshs AlZHol o 224
‘é-‘ﬁa‘ AR, O W2 ZoR7|E of2fH Aot LE 01528 HES ALSot] I =X It S IShyAl2.

< ZEIA Qofu20|Lt RI2ty TR0] 1B 2l stxf, stetey K22 @ ' U= §rxr EE= AEHE KR @0 A= SXE AR uh= Fofsof Lot

. Ol FHAE TR ARS wekel A0l 2 AU e R Tel WS Wl AU 021z BAZL LA 202 olAlelel ZAle] Eal08 FAl MChf
20 ChAl HBHINIR.
2051 2H0|E 8 A AL} 0k M SIOMUZILE, LEH£O1H BOALL £8TH 8, ASH|, M £ o0l B27 SIS, TétE M2l HAE 2K

%O Zof 20| EV} ZFHA| gk = UBLICL
x

§

ot

fH| £48 YRSk, &7t2f, =7 £ 7|Et 228 Zot 20| 9] HEf2] Pelof FX| DHYAIR.

221



o | A4S Xt H 2N WER £ HiEf2] 180l o BEO0|E MASt 1 A|=oHX| 0t AL, 22| Ho| 212 Z2 Ultradent 124 AMH| AR 0|
HESHAIR.
WAL g0 YIS WXIo| o, bl2|0f S22 B ARl Bxtol|A| ALgsHof ELich
o A0 9YES F02{, A8 T Hi2|0f £2|2E HalotiAIR.
- 2|Tlol Zeprt E El FR0| PSS Fol2E, A=t &4 E FASS AESIX| OHYAR.
4. CHAE X H
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1.83t 20| ES ALY Hoj| HHE{2|S SHHYAIR (‘BHE2] RX|2) MM A 3:_)
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ot Zot2t0|E HHO| 22t 2X| o ota, MA 40| HME| 7Lt BAEE S WXL
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s
o Pl Y S2|BE Agste XY 20| 5-10% AABfLICh ZoI2t0|E0| £2 EHOR Qldf, Yot mut= HAHOR 22 o LIEtELICh
+ ZS2t0|EE 2t extof A AT Fofl HES MAMLE HHME MAStD A5 Ha[siof gLt M2 2h= MFel e HESHAIR

VALO ZE2|A 2l0|E AE:
VALO ZE2|A 2t0|E HEE EFAYO|H, |3t A2 S 9ol 2T Thsott], £t vi2|0f Z2|=09f e A8 = Q&LICh

8%
12 Y RE= ZHAINIZ X[t HES Zo45hs o A ELICh 2T Fot AIZH2 e RE oS HESHYAIR.
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HEAIELICH

. AZHZHAS PSR, AIZHRE HES WEH| L%'—\Ef

- JY HES =2 ZEELIC siLtol AIZH A2 tEsy| ol ZetE SXstH

Hel CEE T 2L,

3t 2C: IH O

AlZtZHA: 1,2,3, 4%,
o BEMY DCOIM, AZYRE | HES 2% S SR SGLICHL ‘RE/MEP BAISO| FEMO2 X1, 4 72| =4 A2t BAIS 0| #H
ZuHZoRNM N REYS LIEFHLIC
o AZEZHAS AR, AIZHRE HES #WEH F5L Tt
« MY HES 52 ZoYLIC siLte] A2t S tRs7| Fo| FotE FX|sk2{H, M@ HES ChAl £EUCh
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2.42| MM HESIMIR.
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5. |XEs

2|

ALBRH 8 22|
1.3l=0f Z3tel K| 2t8 2|Tlo| UK H|Mo2 HLICH QT 22, CHo|okRE AHo| oftl X|2t 7|75 AM&to] HatE 2 2fzls ZoA-A HMAHELCh
2., &7 (light meter)OFCH 37| CH20Y, S 20| € 7t0|= E3 21 =0f 2 MA|=|0f &LICH Ultradents, BENY 20N 528 Fy|Hoz HYY
A8 AFELICH F: LKl L E 7 (light meter)o| £HEA 1t Zot 210 EO|AM AFS3H=E ALBXL Ho| LED Ho| RESHOR olsf MA| £X 2L fZE0f
LIERELICE

HIZEXF 2|

2ElE 39 MH|A Ql2into] £3E 4= ALLICE Ultradents MH|A HEXIOH 2|5 +3st7| 9|8t 2ME S ELIC

2,42, WY E= BHE 9o XIS B 22, &4 Zofato|E I STI|0|M HIEZ|E M SHIAIR. HiE 2], ST 7|, e I HEt2to|E= phet Axtof
HEE TSR
3.9K| EO| w2t BE{2| S 2ETHIAIR.

BiE{2| 22|

HiE{2] ST 9w

Zot 2l0|E= 471 MBS 2|E QAHH BiE 2|2k B LhZLICh

HiE{2| STYY:

1L37| 2HEN HH7|E HESIHAR.

2.3 (+) B0l HM7|2| BEAISS Eol=S HIEI2IS SH7(0f ULICh

3.5M HAIS2 BiE{2|7H AHSE EH|7t £l0f AS S LIEFLICE

4.BiE{2|E ZT8HE o 1~ 3AIZH0| 2QELICH A FH|7L & Wi7hx] SH7|0f HiE{2|S ol SUAIR.
= HHE{2| S 3A|1ZH 0|4 SHSHE EH7|Q| MM FAISO| SMOZ HHFX| g2 2R, tiE2| H50| Xotelo] SHEX| ghs 2Y + U
FESH7ALE Ultradent 124 AfH|20f 2o[5t0] M BT A HHEZ|S FESHIAIR.

SLICE M HiE2IS

HHET2| TOA/AH
LA et ggo 2 1/45 S21M S R eLIch
2.BHE{2|S R|AELICH
3 M HHE2IS &5 (+) B2 2K deiLct
4| HOR HISTA QT P UM WHS ChA| RASHIAIR, 40| 2PS| FA o @2t A2|7) ELct
571715 A8 EH|7t & 2Lk

Zett 22, Ultradent= Zst 20| Eof CH3at 2 H| T4 HiE2|S S| &.fLICh
F: BT 0| ol BHE{2|S STt 1 SHA| OHIAI2.

1.Tenergy Propel Photo Lithium

2.Titanium Innovations CR123A

3.Energizer® 123

4.Duracell” Ultra CR123A

5.SureFire” SF123A

6.Panasonic” CR123A
SH2 HHE(2| 82 ZEI2t0|EE ALEXI0A, HHEIZ] £ 2F BAISO| #W7HMOo 2 Zutlo 2 M HiE2|S uHY HYS LeiFLict e 2| SH0| L2 o
Z120| 34 22|10, BHE{2|S MBTSHALE A BHEI2IS S W7IX|E 21210l EZ} O 0|4 ZHESHX| ef&LICE (2 ZD QHLHM & X)

s

STAIZE B2 £9: Zotato| S0l etHs| ST E HiE 2| Y2 ‘RE/AZY 24, HiE2| ], AH8Y, LED 284 Sof et ChELIC dutsoz TEHA

HHE{2|= 1~ 2% XISELICH ST S0 ofcl BiE{2] = 2 - 38K Of @2 X|&& + ASLICh
< HY MEM A BHE2| 25 BASO| HH W, = o 1-2F0ICH A ol| w2t
« 27} HHE{2]: Zot 2t0|E= 4700] ST S tEf2|2t oM LESLICH E£3H ST A HHE 2|0l 2X|7F Q7L 2 E F 00| tHEIsHH, XS A0
HiE{2| MIES FH|sh F= 200 F&LICH
« HHE{2] 7|cf 9 ST A 2|SE Mg BiE2l= ©f 1000 ~ 20002 MEHE 4 ASLICH FaHel
20| w2t wafsiof fict

Of&l CR123A

>

t2aH MEsH #2|of| Tt BiE{2| %S A/ 50| X|RH

ze

23

Ultradent= 52| 7|2t Sot*, ME3t &7 MS &l Ultradent2| Mol FAIE! HEeF 20|, 0] 7|77} el e Afetel RE Scist Hoi| £&st, AL 712X
ZR0| M 2elo| glge BT ELICL o] BF2 ¥ POl 2 HBE0, F=E 4 glSLICL RE Helo] A= ME2 Ultradent2 ghersfof giL|ct. VALO
FE2|A Zot2t0|E AIAHOA AFSAH FH| FHE2 l&LICH VALO ZER|A ZH3fRf0|ES ZAfSIH B50| S8 2 LT

VALO FE2|A Z3}2t0|E BZ2 nZo]| oftt 242 HYSIX| AELICH OIS 501, VALO TEZ|AS HE ASH/LE Eojca] AI=Tt nia e Z2, 00| 2ast
2| 4|8 x| 2o} efLct.

* Holiet GIE LHEH = Bl S+53 Katelofl A HMAL
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6. X2
O AFS S CH Ol = AHELE R E2IR Y20l SQlE EH A5HE HM A HIXS SotFdAlR.

AHB0| HEE= MEH:
« Lysol EHE |1l &7 AZ2jjo] (HE)
« 0AZRI AAS
o Oole 2FSA AEF
« Lysol®* s=H (232 2t i)
« Cavicide™* XM (H] Hex]) **
SI8EX| eh= MEH - A SXI:

o=
o & H|ot HA| IS RSt BE SR 23 ozaly AH|
B MIEA (0f: Clorox™*, Sterilox™*)
HatotA M MEE
10k MIFH] (6l Comet Cleanser™*)
OHHIE == Ehataidd AIEH|
MEK (tiI2 ol AIE)
« Birex®*
- 2REf2Y=
« Hl4gst HotetREA MFEE (Cavicide™ A 2|*)
« Cavicidel™ 8% &= SE|%
* Ultradent7} OfLl S|Ate| &1
**AHE S Mo SO £ AS

BiEfel 377
Hast et 29 $70le] 5208 $ 0AL2Y RS2 HS HA S, 58| £ HERISl EHS SEEA SIOUNS. AIBS A Hol F77IE

Mo,
ets| Ly,

2lo|E AE Y
O ASH S AB310] VALO 22| 2tol

T.EHE Y HE

E HEE dASpLICh Jteh ER M2l ofX| OHYAIL.

o=, U4 BHEI2|S 22|sHAI2. BE2|S TBTSIX] ofn FAIZE 7|7|0f EAstet S SHR| kLt

2%
T20|LE HAIZ O] LH2] E= 20| HEIZIS REEX] DHIAIR.

|4 2 akstALL ZEsto] ekt

Zstato| =5 25 o/
AELICH 60°C (140°F) 0| Afe)

0
ET0| Hx| g2 5

Zgl2to|E HEt Y 24
+ 2E:+10°C ~ +40°C (+50°F ~ +104°F)
o MO EE:110%~95%
« Ft ¢24: 500 hPa LHX| 1060 hPa
X} H7|2 (Z2et0lE, 57|, uiE2] X HAZZ HA 5)S MEY te XA 1|2 U MEE NHE (2 YA,

8.7|&d me{Arst

RaE
o= CEXE
Hiz|of sa|=
VALO Hfj2]of Z2|=t ) Distributed by:
Manufactured by:
Ultradent Products Inc
TIDI Products, LLC. 505 West Ultradent Drive (10200
QMn)Sf? GrEbH 570 Enterprise Drive South)
chiffgraben 41 Neenah, WI 54956
30175 Hanover Made in USA South Jordan, UT 84095
Germany USA

VALO ZEZ|A 2I0|E AE C €
VALO E%07| C €
VALO HIEL2] C €
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RS =]

§1}11‘.’_| S Bt ihy o:

A

B T WS IH U g AT IHY Chof 440
395nm-415nm m - 480 nm
£ 4
L=
£
; -
=
’>'<‘ -
5
)
b -
<l
wr .
Hin
%0 J
=
0
I+ (nm)
4 HH /ALt
#x X|E9.75mm
TpE el - 28 7t b #el:385-515nm
o Z|cH b 395 - 415nm % 440 - 480nm
20|E MI7| & SE SAE UME H|W KHE SAG HMTE 7|7 HE, YUY,
ECEE +*Demetron | 1 MARC 21712 G|§ahertz 2HOI= Bi| el Sofl w2t o=l
=47 ﬁﬂﬁg £ HE Y I:rrElgenI;IeEtrron = A7 9F MARC AHEZ
(Radiometer) | ERE BT | mamieALD 3l elo \55—‘&;& 0””
xHe 2|7 S 7 o7l e
i%ﬁ;{*@\ =3 7mm 3,9mm 15 mm 15mm Aotz e Me AH%EIOrar St
= :12 3109 2 * Demetron SAHAE Fa ol AHER
EE M3 (£10%) | 1000 mW/cm gomo mw/ 670 mwW utS0| H|SH&{0|D 2 THx| At IAtR 2 MOt
AHZE/0{oF LIt
7 (£ 10 %) 1400 mW/cm? 1300 mW/ | 970 mW + EAE SALE Il 2K AHER
cm? %%mr S0 A 3e T 10 10650
o AER MY (£ 3200 mW/ 2100 mw/ | 1570mw | 7IZ0f RgretLict
10 %) cm? (+/- cm?
20%)
VALO ZE2[~ d | S3: IEC60601-1 (Safety), IEC 60601-1-2 (EMC) 2
s} ato|E «HHE|2| B3} :6 24 (190g)
« iE{2] H|2l:5 22 (150g
%|:: (8 1.28 X 1.06) $1%], (203 x32.5 x27) mm
SH7| Helg 21 - 500mA0f Al 12VDC S3:1EC60601-1 (M)
EEL 2121 - 100VAC ~ 240VAC FE 20| -6 IIE (1.8m)
211 Z2{1 9IMETt QU= Ultradent P/N 5930 VALO VALO & 7 J%%E Hi= 0|28 53 A 1 ME3S ZXo|H,
7| Melmg & MAINS 751%92-‘?’— B Ao ElL|ct

VALO 537

VALO 36VDC 2l S 201 el ADIE HiEf2] ST7:
SIS ZME|H B0 2 WA
-2y ?A'L HHHE\ X%% X

D HE
§7<1 AlZh1- 3A|7}
Sa: CE, WEEE

VALO Hi{E{2|

MBTA: oIiol of%f 2lg
t&s ¢ 3.2vDC
: UL, CE, RoHS, WEEE

HOIAH (LiFePO4) RCR123A

O

oin
T 3

el

1S X7

&

2&:+10°C ~ +32°C (+50°F ~ +90°F)
M &2:10% ~95%
Z# 9= 700 hPa LiX| 1060 hPa

=2 Al==(Duty
Cycle):

Zo2t0|EE THAZt HS 8O 2 A UASLICE 2o FH2E (32°C)0llA 12 A& =2HAI 302 St HE (d2f AlZ).
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Xl Tek 3l e

A 2olStAIL.

ofzHol M AIEl 2R 2x|7} HZ = K|

42, Ultradentol 800.552.55122 H2tstA|2. 0|= 012|2] X[Hoi| A= Ultradent th2|E Ei= X2 Z2{0f

25

R e

2LO|ETH AHXIX| ¢

)= DE0N PR AIZ/RE EE M HES S2gAR.

2) H7h dfejz] B3 EASE 210 uiE?] 37 6S olshiAle.

3) Al BHEA 2171 Kol BH2ol| Meleglx) Sfolsiict.

4) S7HA0aL 38 210 LEDJE 25013 o] Zet 2l0]E} L 2 oA o] ERES ojojeiict 2
3t

3 10| 102 SO ASIALE A0 ZE8 £7102 71718 Wal AL,

sxet 4

2LO|ETt fshe AIZH S0t A QUK o

olo

o
SE Sl AZE BAISOIM Fefot AjZh A4S Folgt|ct.
HiE{2| 25 EAISS 21 HEZ| T JEE felstAl2.

2LO|ETt 2 ZIS M2 Fototh| kg

di=of Zatel 2i|zlo|Lt =2xy To{ 20| Rl=X| etelgfict

Mot pEt Kol £ B 7|5S AF830f LED 2t0| E7} RHESHEX| 2RIsHYAIR.

) TEA 2 MY 2 s FHYLICHL L EAE A88t= 22, Ultradent= 23t 210|ES BEEXY ZE0j|A

=7 & 212 AT

T URHEQI oS f|o] REE T Z8t 20| EO| A AHEE|E AFSXE FO| LED Ho| RHEOR lef UX|
$X| £22 T e|0f LIEHLLICE =& A|(light meter)OtCt 37| Ct20, S 2t0|E 7to|= Elat all=of &
7 HA=|of AT

A3 X2 R& 7|12HS gHeIFLICH

RIZXtO| EALEHOl mat X Hot 7|2 S W27 UEX| SRISHIAIR.

A=A =215

)
)
) M BHE(2I7H A K ofl Sk AlRlEIRIEX| SHolstiAl.
)
)

HHE{2I7F SHER| @5

HHE{2|7t SHHE WO = STT|0f YU ASK| 2elstn, HHE2|S 1-3A12t SOH2 ZHE =S SHIAI2.
ET719] MM HA|SO| SO 2 HHPX| OB Ultradent 124 AfH| AR 0| GH2tsto] w8 HiEf2|LL &
HI|E FESHIAIR.

3) 7|2 SAO|LE M4 FAISO| HX|X| O, Ultradent 12 MH|AL0f| H2fSHo] ZH7|LE AC OfHE]
S FESAL WHSHIAIR.

B2t HHEI2|E BT o483

1) ST7|9t AC O{HE|7} &S5 = T ZHE| HAEO A=K =HISHIAIL.
2) ET7|9| SMo|Lt MM FAISO| HX|X| 228, Ultradent 112 MH| AR 0| H2tstof A ZF7ILEAC A
HES goN K.

1) 2ol JSO=A Fof 2HO[ET 3 SNEIHSE LIEE UK, Alt/2E BEs He BES 2
£ &2 8 JickRiuc,

9.7|E} &

FA] BB 2o A % AEAS] e

5t 20IE = Of2h HAIE A} BHEOIN S ol = AASIASLIC, 17 = ABAIS J2fet SE0IM ALBEI Al Selsior LILt,

HE HAE =8 FAT] 82 - o)

RFEZ 81 Z5t 2I0IE = BIEI2IE ATSOI0, EMI, RF £ ATXI oSl 9572 &

CISPR 11 R L

CRESTRSTES EFPN

CISPR 11 2o 2HO|ELS L 715 SIBHAIE F7| L HAP| LTS ABELICE

RESIYTES e f2hA, 2 MEI(RF) S5 2 049 LoD 2N A AH(0] 1S o

IEC 61000-3-2 - 27Xl gLt

HYUHS /B YFIEC61000-3-3 REES HiEf2|2 MR0| BE|0=, DAL W U M MS HAEL st 2fo|
Eof ®8Ex eaL
2o} 2o|E L F1HE 720 BFEE B2 XY HUB UEYTY
H ©zE 7FE AUE S DS AS0IM AFgetlol MaBiict.
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x| LH-oil cigt X1E 3 A z=Ate] Mot

2t 2to|E= otz FAl

E HXI 20N At

2 MAIS|QUELICE D2 EE AF2AHE O2{% 3

gl

HE 0l A A8 & =X] Eolshof BL|Ch

LY AlE

IEC 60601 HIAE &

AEES +F

RS

IEC 61000-4-11

60% 2t2)

HH7| YH(ESD) E T VESES E T VESES 22| #42 Ct3o2 H|$te|ofof FL|Ct
+ 15kv 27| + 15k 37| 1 IP2E: 1P20
IEC 61000-4-2 2. Aol x| DRIAIS.
3. 7tY JtA FH0 M= AHBSHR] OHYAIL. BF9li= Non-APG X
Non-APgILICE,
4,82 S HA: 10%-95%
5. 23 2& H9[:10°C-40°C
IO we % ] Y 33 ekelel & T 33 eelel Fe Z3} 20| E= HHE|2| 2 ZHE5HH, AC MAINS T glof HZEE &
Z(transients)/ot< 2 +2kv +2kv giguct
IEC 61000-4-4 Ye/E3 glelo 22 F1: Z3}2lo|Eof=1/0
+ 1kv ZEJL ELCH 22} 20| E= BiE{2| 2 HRA0| SZE|7| 20, T7| B FHA,
A (Surge) = TKVEIRIOA 2r0l | = LKV 2rRI0fA 2l SA71, THet ZH, £, B 2 ACMAINS T RSl 82 Ul
IEC 61000-4-5 £ 2 kv feloflH F| £ 2 kv feloflH F| @&
HAZZ A YA 2rel | <5% <5% SHNIM2| BRE{2] ZF7|= 9lo| MES S £ 9IX|ok VALO
of T, &7k M et .5 MOI2 St Ul A 5 AtOI2 S0t Uof A 3 31 210]E 2} 22|5/0] VALO ZE 2|~ 23
sasas "R | GORET UM | GAORES UM | ZScia e doisel elot Valo acei 3 soize)

As0| 2 e 0IXIX| 2ELICh

Zst 20| E 9| BiE{2| T 0| 4VDCE HO{X|H, 7|7|7t A S|
S&LITE VALO ZE2]A 2t ato| =7t MR it A viefalg
20 MG MRl 2FOR SRIE|R, F3t 20| EJ} ChA| AlRtE| D
zielo| 7AX|7| Fojl SYUst Alef2 SorLIC, A3t 2lolES HA

70% U 70% U N x| S

(25 Afolz ot Vol | (25 Aol et Uol AP S,

30% Z4) 30% Z4)
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WULTRADENT VALO" Kablosuz TR

1. Uriin Agiklamasi I§Ik|l D0|gU Cihaz

Genig spektrumlu VALO Kablosuz, ISO 10650 uyarinca 385 - 515 nm dalga boyu araligindaki biitiin i1sikla sertlesen Griinleri polimerize etmek icin tasarlanmistir. VALO Kablosuz isikli dolgu
cihaziyla Ultradent VALO sarj edilebilir piller ve pil sarj cihazi kullanilir. Isikli dolgu cihazi standart dental tinite braketine yerlestirilecek sekilde tasarlanmigtir, setle birlikte verilen braket
kullanilarak da monte edilebilir.

VALO Kablosuz Uriin Bilegenleri:
+ 1 adet VALO Kablosuz isikh dolgu cihazi
+ 4 adet Ultradent VALO sarj edilebilir pil
+ 1 adet Ultradent VALO pil sarj cihazi ve tibbi standartlarda 12 VDC AC giig adaptori
+ 1 adet VALO Bariyer Kilifi ornek paketi
+ 1 adet VALO Kablosuz Isik Kalkani
+ T adet sikli dolgu cihazi yiizey montaj braketi; cift tarafli yapiskan bantli

Kontroller Hakkinda Genel Bilg: Fotograf Diigmeler ve Isiklar Semboller

Giig Digmesi —»@
Zamanlama Isiklan —»:

Diisiik Pil Seviyesi - Gosterge — @ ©
Mod/Durum Isigi ——pp & ©

Zamanlama/Mod g
Degistirme Diigmesi —>
Aciklamasi yapilan driinleri kullanmadan 6nce biitiin talimatlari ve GBF'yi dikkatli bir sekilde okuyun ve anlayin.

2. Kullanim Endikasyonlari/Kullanim Amaci

Isikla aktive olan dental restoratif materyallerin ve yapiskanlarin polimerizasyonu icin 1tk kaynag

3. Uyarilar ve Onlemler

Risk Grubu 2
UYARI Bu Griinden UV iginlari yayilmaktadir. Maruz kalinmasi durumunda gézde veya ciltte tahris olusabilir. Uygun bir koruyucu kullanin.
DIKKAT Bu driinden tehlikeli olmasi mut | optik radyasyon

Cihazdan ¢ikan 151ga dogrudan bakmayin. Gozlere zarar verebilir.

+ Dogrudan itk gikisina BAKMAYIN. Isikli dolgu cihazinin kullanimi esnasinda hasta, doktor ve asistan mutlaka UV korumali kehribar renkli gozlik takmalidir.
+ Elektrik carpmasi riskini 8nlemek icin, bu ekipmanda hicbir degisiklige izin verilmemektedir. Sadece driinle birlikte verilen Ultradent VALO gti¢ kaynagini ve fis adaptérlerini kullanin,
Bu bilesenler hasar gérirse onlari kullanmayin ve yenilerini siparis etmek icin Ultradent Msteri Hizmetlerini arayin.
+ Taginabilir Radyo Frekans (RF) iletisim araci 30 cm'den (12 ing) daha yakinda kullanilirsa performansi azalabilir.
+ Hatal kullanimi, elektromanyetik emisyon artigini veya elektromanyetik bagisikligin azalmasini 6nlemek icin yalnizca onayli aksesuarlari, kablolari ve giig kaynaklarini kullanin (bkz.
Elektromanyetik Emisyonlar bolim).
+ Pilkullanimiyla ilikili elektrik yangini riskinden kaginmak igin:
o Sarj edilebilir pilleri sarj edilemeyen veya diger tipte pillerle KARISTIRMAYIN.
o Sarj edilemeyen pilleri sarj etmeye CALISMAYIN.
o Pillere, pil temas noktalarina, sarj cihazina veya AC giig adaptoriina otoklav islemi uygulamayin veya herhangi bir svi piiskiirtmeyin. Pil sarj cihazinin temas noktalarinda
korozyon olusursa, yenilerini siparig etmek icin Ultradent Msteri Hizmetlerini arayin.
o Pilleri yanici maddelerin etrafinda sarj ETMEYIN.
o Sarj cihazini Klinik operasyon odasinda BULUNDURMAYIN.
+ Yaralanma riskini dnlemek icin, korozyona ugramis (paslanmis), yiizeyinde qukur olusmus, koku yayan ya da sivi sizdiran, yiizey kaplamasi olmayan veya yirtilmis olan ya da bagka
sekillerde hasar gérmiis pilleri KULLANMAYIN. Yeni pil siparig etmek icin Ultradent Miisteri Hizmetlerini arayin.
+ Termal tahris veya yaralanma riskini 6nlemek icin, art arda polimerizasyon donglerinden kaginin ve yumusak oral dokulari herhangi bir modda yakin mesafeden 10 saniyeden fazla
151ga maruz birakmayin. Uzun siireli polimerizasyon gerekiyorsa yumusak dokunun isinmasini dnlemek icin coklu kisa stireli polimerizasyon dongtisii uygulayin veya cift polimerizasyon
Griini kullanin.
« Advers fotobiyolojik reaksiyonlar veya hassasiyetlerden muzdarip hastalari, kemoterapi goren hastalari yahut 1siga duyarli ilag tedavisi goren hastalari tedavi ederken dikkatli olun.
+ Bu cihaz giiclii manyetik alanlardan veya statik elektrik alanlarindan etkilenebilir ve bu nedenle programi bozulabilir. Béyle bir durumdan stipheleniyorsaniz hemen cihazin figini
prizden cekin ve tekrar takin.

248




+ Isikli dolgu cihazini kostik veya agindirici temizleyicilerle SILMEYIN, otoklav islemine tabi tutmayin veya herhangi bir ultrasonik banyo, dezenfektan veya siviya batrmayin. Uriinle
birlikte verilen islemden gecirme talimatlarina uyulmamasi isikli dolgu cihazinin calisamaz hale gelmesine neden olabilir.

+ Cihaza zarar vermemek icin pil bdlmesine parmak, alet veya baska nesneler SOKMAYIN.

+ Cihaza zarar vermemek icin altin temas noktalarini veya pil bélmesinin herhangi bir parcasini temizlemeye CALISMAYIN. Emin olmadiginiz bir konu varsa Ultradent Miisteri
Hizmetleri'ni arayin.

+ Capraz kontaminasyon riskini 6nlemek icin bariyer kiliflari tek kullanimlik olarak tasarlanmistir.

+ Korozyon riskini azaltmak icin kullandiktan sonra bariyer kilifi cikarin.

« Yetersiz rezin polimerizasyonu riskini azaltmak icin lens hasar gormiigse polimerizasyon isigint kullanmayin.

4. Adim Adim Talimatlar

Hazirlk
1. Isikli dolgu cihazini kullanmadan once pilleri sarj edin (Bkz. Pillerin Bakimi).
2. Isikli dolgu cihazini kullanima hazir olana kadar standart dental {inite montaj braketine veya aksesuar montaj braketine yerlestirin.
3. Her kullanimdan 6nce, cihazin tizerine yeni bir bariyer kilifi takin,

Hijyenik Bariyer Kiliflarini Takma:
Hijyenik bariyer kilifi isikh dolgu cihazina 6zel olarak tasarlanmistir ve cihazinin yiizeyini temiz tutar. Bariyer kilif capraz kontaminasyonu, dental kompozit materyallerin lens ve cubuk
govdesinin yiizeyine yapismasini ve temizleme soliisyonlarindan kaynaklanan renk bozuklugunun ve korozyonu engellemeye yardimci olur.
Not:
+ Hijyenik bariyer kilifi kullanimi isik gikigini %5 — %10 azaltir. Itk dolgu cihazinin yiiksek gikis gictinden 6tiirii, bu durumda aslinda polimerizasyonda azalma olmadig gosterilmistir.
+ Isikl dolgu cihazi her hastadan sonra uygun temizleme ve/veya sanitasyon ajanlari ile temizienmeli ve sanitize edilmelidir. Bkz. Islemden gegirme baslikl bglim.

VALO Kablosuz Isik Kalkani
VALO Kablosuz Istk Kalkani oval sekillidir ve maksimum kullanim igin donduriilebilir. Ayrica seffaf bir bariyer kilifi ile kullanilabilir.

Kullanim
1. Her bir gii¢ modu, fotobaslaticilar ile dental materyallerin polimerizasyonu icin kullanilir. Tavsiye edilen polimerizasyon stireleri igin Hizli Mod Kilavuzuna bakin.
NOT: Isikli dolgu cihazi sirasiyla Standart Giig - Yiiksek Giic - Ekstra Gii¢ moduna gececek sekilde programlanmistir. Ornegjin, Standart Giig modundan Ekstra Giig moduna gecmek icin
once Yiiksek Giig moduna, ardindan Ekstra Giig moduna gecmek gerekir.
2. Isikli dolgu cihazi her modda son kullanilan zaman araligini kaydeder ve mod dedgistirildiginde veya cihazin pilleri ¢ikartildiginda o zaman araligina déner.

Calstirma
POLIMERIZASYON MODU: Standart Gii¢ modu
ZAMAN ARALIKLARL: 5, 10, 15, 20 saniye.
+ Isikli dolgu cihazi ILK agildiginda varsayilan olarak bu moda ayarlidir. Mod/Durum Isidi yesil yanarken dort adet yesil Zamanlama Isigi yanar, bu durum cihazin Standart Gti¢ modunda
oldugunu gosterir.
+ Zaman araliklarini degistirmek igin Stire/Mod Diigmesine hizli basin.
+ Polimerizasyon icin Gii¢ Diigmesine basin. Zaman araligi tamamlanmadan polimerizasyonu durdurmak iin tekrar Giig Digmesine basin.

POLIMERIZASYON MODU: Yiiksek Giig modu

ZAMAN ARALIKLARL: 1,2, 3, 4 saniye.
+ Standart Giig modunda iken Stire/Mod Degistirme Diigmesine 2 saniye basili tutun ve birakin. Mod/Durum Isigi turuncu yanarken dért adet yesil Zamanlama Isigi yanip séner, bu
durum cihazin Yiiksek Gtig modunda oldugunu gosterir.
+ Zaman araliklarini degistirmek icin Stire/Mod Diigmesine hizh basin.
+ Polimerizasyon i¢in Glig Diigmesine basin. Zaman araligi tamamlanmadan polimerizasyonu durdurmak icin tekrar Giig Digmesine basin.
+ Standart Giic moduna dénmek icin Stire/Mod Degjistirme Diigmesine 2 saniye basili tutup birakin, béylece Ekstra Giig moduna gegilir. 2 saniye boyunca tekrar basil tutun ve birakin.
Mod/Durum Isigi yesil yanarken dort adet yesil Zamanlama Isigi yanar, bu durum cihazin Standart modda oldugunu gdsterir.

POLIMERIZASYON MODU: _Ekstra Giig modu
ZAMAN ARALIGL: Sadece 3 saniye (Not: Ekstra Giig modunda, art arda polimerizasyon sirasinda isiyi sinirlandirmak icin her polimerizasyon déngisinden sonra 2 saniye giivenlik
gecikmesi bulunmaktadir. Gecikmenin sonunda, bip sesi tinitenin kullanima hazir oldugunu gésterir).
+ Standart Giig modunda iken, Stire/Mod Degistirme Diigmesine 2 saniye basin, birakin, digmeye tekrar 2 saniye basili tutun ve birakin. Mod/Durum Isigi turuncu yanip sénerken yesil
Zamanlama Isiklarinin it yanip séner, bu durum cihazin Ekstra Gii¢ modunda oldugunu gdsterir.
+ Polimerizasyon icin Gii Diigmesine basin. Zaman araligi tamamlanmadan polimerizasyonu durdurmak igin tekrar Giig Digmesine basin.
+ Standart Giig moduna dénmek igin Stire/Mod Diigmesine 2 saniye basilt tutun ve birakin. Mod/Durum Isigi yesil yanarken yesil Zamanlama Isiklari yanar, bu durum cihazin Standart
Giig modunda oldugunu gosterir.
Uyku Modu: Isikli dolgu cihazi ile 60 saniye boyunca islem yapiimadiginda cihaz Uyku Moduna geger, bu durum mod/durum isiginin yavasca yanip sénmesiyle belirtilir. Cihaz
kaldiridigindan veya cihaza temas edildiginde gi¢ tasarruf modundan cikar ve otomatik olarak son kullanilan ayara doner. Pil 5mriini en tst diizeye gikarmak icin, kullanilmadigi zaman
151kl dolgu cihazini dokunmayin veya hareket ettirmeyin.
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Temizleme

1. Kullanilmig bariyer kiliflarini her hastadan sonra standart atik olarak bertaraf edin

2. Isleme Bolimiine bakiniz.
Montaj Braketi Talimatlari
1. Braket diiz ve yagsiz bir yiizeye monte edilmelidir.
2. Yiizeyi alkolle ovarak temizleyin.
3. Braketin yapiskan bantini geriye dogru soyun.

4. Braketi, 15kl dolqu cihazi yukari dogru gekilerek cikarilacak sekilde yerlestirin. Sikica bastirarak yerine oturtun

Hizli Mod Kilavuzu

Mod Standart Giig Viiksek Giig Ekstra Giig

OO0 | PO O ®

Mod/Zamanlama LED'leri o o o ® o O o »* o
o o ° ° o o » » -
o ° ° ° o * & *® -

Siire Diigmeleri ©e 606 60 oo oO%x Oox OoN OoN -

: 0B BB }

Stire Segenekleri 5s 10s 15s 20s 1s 2s 3s 4s Sadece 3s

Stireyi Degjigtirmek icin Siire segenekleri arasinda geis yapmak icin Siire Diigmesine hizlica basip birakin

Mod Degjistirmek igin Stire Diigmesine 2 saniye basili tutun ve birakin. Cihaz bir sonraki Moda gegecektir.

Semboller Sabit LEDler ® ® Yanip sonen LED'ler 48

Hizli Polimerizasyon Kilavuzu:

Isikli Dolgu Cihazt ile Optimum Sonuglar icin Onerilen Poll

Stireleri

Mod

Standart Mod

Yiksek Gli¢ Modu

Ekstra Gii¢ Modu

Her Tabaka igin

10 saniyelik bir polimerizasyon

4 saniyelik iki polimerizasyon

3 saniyelik bir polimerizasyon

Son Polimerizasyon

10 saniyelik iki polimerizasyon

4 saniyelik ti¢ polimerizasyon

3 saniyelik iki polimerizasyon

Not: Kompozit reaktivite, golge, isik lensinden kompozite olan uzaklik ve kompozit tabakanin derinligi nedeniyle maruziyet ayarlarinin ve siirelerinin
ayarlanmasi gerekebilir. Kullandiklari malzeme icin gereken siire ve ayarlari bilmek ve onlara karar vermek dis hekiminlerinin sorumlulugundadr.

Hizl Uyar Kilavuzu:

Gilig Seviyesi Uyaris!

Sicaklik Uyaris!

Servis Uyarisi

LED Uyarisi

Pilleri degistirin

Sogumaya birakin

Onarim icin Miisteri
Hizmetlerini Arayin

Onarim icin Misteri
Hizmetlerini Arayin

« Diistik pil: yavas yanip sonme
« Kapanma: 3 bip sesi, yanip
sonme

« Calismaya izin verilmiyor

* 3 bip sesi
« Yavag yanip sonme
« Calismaya izin verilmiyor

« Ses yok

* 2 saniyede bir yanip
sonme

* Calismaya izin veriliyor

« Siirekli 3 bip sesi
« Tek hizli flag
« Calismaya izin verilmiyor

I O
0000

0.0

e O
0000

©:..8
0000
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5. Bakim
Onarim
Kullanici Tarafindan Yapilan Onarim
1. Lenste polimerize dental rezin artigi kalip kalmadigini diizenli olarak kontrol edin. Gerekirse yapisan rezinleri dikkatli bir sekilde ¢ikarmak igin elmas olmayan dental alet kullanin.
2. Isikolgerler arasinda qok bilyik fark vardir ve belirli isik kilavuz uclari ve lensler icin tasarlanmislardir. Ultradent, itk cikisinin Standart Giig modunda rutin olarak kontrol edilmesini
onerir. NOT: Yaygin olarak kullanilan isiklcerlerin hassas olmamasi ve isikli dolgu cihazinin kullandigi 6zel LED paketi nedeniyle gercek rakamsal cikis degerinde sapma olabilir.
Uretici Tarafindan Yapilan Onarim
1. Onarimlar yalnizca yetkili servis personeli tarafindan gerceklestirilmelidir. Ultradent, onarimlari gergeklestirecek servis personeline gerekli belgeleri saglayacaktir.
2. Onarim, servis ya da kalibrasyon icin génderirken, her zaman pilleri isikli dolgu cihazindan ve sarj cihazindan gikarin. Génderim yaparken pilleri, sarj cihazini, adaptérii ve 1sikli dolgu
cihazini ayri ayri paketleyin.
3. Pilleri yerel yonetmeliklere uygun olarak génderin.
Pilleri Bakimie
Pillerin Sarj Edilmesi ve Degitirilmesi
Isikli dolgu cihazi 4 adet sarj edilebilir lityum demir Fosfat pil ile birlikte gelir.

Pillerin sarj edilmesi:

1. Sarj cihazini elektrik prizine takin.

2. Pilleri sarj cihazina arti (+) uglari sarj cihazi tizerindeki gosterge isiklarina dogru gelecek sekilde takin.

3. Yesil isiklar pillerin kullanima hazir oldugunu belirtir.

4. Pillerin sarj olmasi 1-3 saat siirecektir. Pilleri kullanima hazir olana kadar sarj cihazinda birakin.
NOT: Piller {i¢ saatten daha uzun siire sarj edildigi halde sarj cihazindaki kirmizi 151k yesile dénmiiyorsa pil 6zelligini kaybetmis (bozulmus) olabilir ve sarj edilemez. Yeni bir pil deneyin veya
yeni bir sarj edilebilir pil seti siparis etmek icin Ultradent Miisteri Hizmetlerini arayin

Pillerin degistirilmesi/takimasr
1. Arka kapag saat yoniniin tersine geyrek tur dondurerek gikarin.
2. Pilleri gikarin.
3. Once arti (+) kutup bagini yerlestirerek dolu pilleri takin.
4. Arka kapad hizalayarak ve hafifce itip saat yoniinde dondurerek yerine takin. Kapak yerine tam olarak oturdugunda “qit” sesi ¢ikaracaktir.
5. Cihaz kullanima hazirdir.

Ultradent gerektiginde Isikli dolgu cihazinda asagidaki SAR] EDILEMEYEN pillerin kullanimina izin verir:
NOT: Sarj edilemeyen pilleri sarj etmeye CALISMAYIN.

1. Tenergy Propel Photo Lithium

2. Titanium Innovations CR123A

3. Energizer® 123

4. Duracell® Ultra CR123A

5. SureFire® SF123A

6. Panasonic® CR123A
Zayif Piller: Disstik Pil Seviyesi Gosterge Isigini kirmizi yanip sondiigiinde pillerin sarj edilme zamani gelmis demektir. Pil sarj seviyesi ok diiserse 3 bip sesiyle uyari verilir ve cihaz piller
yeniden sarj edilene veya yeni piller takilana kadar baska bir isleme izin vermez. (Bkz. Hizli Uyar Kilavuzu)

Sarj Stiresi ve Pil Omr: Isikli dolgu cihazinda tamamen sarj edilmis pil 6mrdi Mod/Zaman aralid, pil tipi, kullanim miktari ve LED verimine baglidir. Genel olarak, sarj edilebilir pillerin 1-2
hafta dayanmasi gerekir. Sarj edilemeyen piller 2-3 kat daha uzun sire dayanabilir.
+ Onerilen Sarj Araligr: Disiik pil gdstergesi yandiginda veya kullanima bagli olarak yaklasik 1 - 2 haftada bir.
« Ekstra Piller: Isikh dolgu cihazi 4 adet sarj edilebilir pil ile birlikte gelir. Ayrica, sarj edilebilir pillerde bir sorun olusmasi veya pillerin kaybolmasi durumuna karsi fazladan sarj
edilemeyen bir CR123A pil setini hazir bulundurmanizi da éneriyoruz.
+ Pillerin Tahmini Calisma Omrii: Sarj edilebilir Lityum Demir Fosfat piller yaklasik 1000 ila 2000 kez sarj edilebilir. Normal kullanildiginda ve uygun bakim yapildiginda pillerin
maksimum bes yil dayanmas gerekir, ancak gerektiginde degistirilmelidir.

Garanti

Ultradent ishu belge ile bu cihazin, 5 yiI* boyunca, esasa iliskin olarak driinle birlikte verilen Ultradent belgelerinde beyan edilen teknik 6zelliklere uygun olacagini ve malzeme ve/
veya isgilikten kaynaklanan herhangi bir kusur olmayacagini garanti etmektedir. isbu garanti sadece ilk alict igin gegerlidir ve devredilemez. Bitiin kusurlu (rtinler Ultradente geri
gonderilmelidir. VALO Kablosuz isikli dolgu cihazinda kullanici tarafindan bakim yapilacak bir bilesen yoktur. VALO Kablosuz isikli dolgu cihazin kurcalanmasi garantisini gecersiz kilar.
VALO Kablosuz 1sikli dolgu cihazinin garantisi misteriden kaynaklanan hasarlari kapsamaz. Ornegin VALO Kablosuz isikli dolgu cihazinin hatal kullanimina veya diismesine bagh olarak
lensinin kinlmasi halinde gereken biittin onarimlarin bedelini édemekten musteri sorumludur.

*Urtinin dis hekimine satildig tarihi gasteren faturaya gére.
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6. Islemden Gegirme
Her kullanimdan sonra bir gazli bezi veya yumusak bezi onayli bir yiizey dezenfektani ile hafifce 1slatarak cihaz ytizeyini ve lensi silin.

KABUL EDILEN TEMIZLEYICILER:
+ Lysol Brand 11T Dezenfektan Sprey (Onerilir)
+ Izopropil alkol
+ Etil alkol bazl temizleyiciler
* Lysol® * Konsantre (yalnizca alkol bazl)
+ Cavicide™™* dirtinleri (Agartici Olmayan)**

KABUL EDILMEYEN TEMIZLEYICILER ~ KULLANMAYIN::
+ El'sabunu ve bulasik deterjani déhil olmak tizere her tiirlii gticlii alkali deterjan
+ Agartici bazli temizleyiciler (6r. Clorox™*, Sterilox™*)
« Hidrojen Peroksit bazli temizleyiciler
« Asindirici Temizleyiciler (6r. Comet Cleanser™)
+ Aseton veya hidrokarbon bazli temizleyiciler
MEK (Metil Etil Keton)
* Birex®*
Gluteraldehit
+ Kuaterner Amonyum Klortir tuzu bazli temizleyiciler (Cavicide™* haric)
Cavicide1™* soliisyonu veya mendilleri

*Ultradent diginda bir sirkete ait ticari marka
** Kullanildiginda renk solmasi yapabilir

SAR) ALETE:
Temizleme gereKliyse, sarj cihazini gikarin, bir bezi izopropil alkol ile islatin ve sarj cihazinin veya pillerin yiizeyini hafifce silin. Kullanmaya devam etmeden 6nce sarj cihazinin tamamen
kurumasini bekleyin.

ISIK KALKANINI TEMIZLEME:
VALO Kablosuz Isik Kalkanini herhangi bir yiizey dezenfektani kullanarak soguk dezenfekte edin. Otoklav islemi UYGULAMAYIN.

7. Storage and Disposal

Isikli dolgu cihazi 2 haftadan uzun bir siire boyunca saklanacaksa ya da tasimak tizere paketlenecekse mutlaka pilleri gikarin. Piller sarj edilmeden uzun bir siire boyunca cihazin iginde
birakilirsa calismaz veya sarj edilemez hale gelebilirler. Pilleri 60°C (140 °F) tizeri sicakliklarda veya dogrudan giines 151g1 alan yerlerde muhafaza etmeyin.

Isikli Dolgu Cihazinin Saklanmasi ve Taginmasi:
+ Sicaklik: +10 °C - +40 °C (+50 °F - +104 °F)
+ Bagil Nem: %10 ila %95
+ Ortam Basinci: 500 hPa ila 1060 hPa
Elektronik atiklar (6r. isikli dolgu cihazlar, sarj cihazlar, piller ve gii¢ kaynaklari) bertaraf ederken yerel atik ve geri déniisiim yonergelerine uyun.

8. Teknik Faktorler

Aksesuarlar
Uriin CE Uyqunluk Bilgisi
VALO Bariyer Kiliflart .
Uretici: Distribiitor:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 South)
Schiffgraben 41 Neenah, W1 54956 South Jordan, UT 84095
30175 Hanover ABD'de Uretilmistir ABD
Almanya
VALO Kablosuz Isik Kalkan C E
VALO Sarj Cihazi C E
VALO Piller C E
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Teknik Bilgiler/Verilera
Etkili Kompozit Polimerizasyon Dalga Boyu Bantlari::

Ekii altdalga

Radyant AKI (uW/nm)

Eti st dalga

b ndi
440 nm - 480 nm

EKSTRA GUG MODU

YUKSEK GUG MODU

STANDART GUG MoDU

DALGA BOYU (nm)

Nitelik
Lens

Bilgi/Teknik Ozellik

Cap 9,75 mm

Dalga boyu araligi

+ Kullanilabilir dalga boyu aralii: 385 - 515nm
« Tepe dalga boylari: 395 - 415nm ve 440 - 480nm

Isik Siddeti Tablosu Nominal Isinim Uyaricilik Karsilastirma Tablosu Isinim Uyaricilik; cihaz kapasitesine, lcim
Olgtim Aleti +* Demetron t MARC 1 Gigahertz spektrum yontemine ve Isik yerlesimine gore degisir.
LED. spektrum analizorii  Demetron isindlcerler ve MARC spektrum
Isindlcer analizorii analizorleri, VALO 1sikli dolqu cihazlarindan daha
" kiitik agikliga sahip oldugundan sadece referans
Uyariaiik Toplam GUG | olarak kullanimahidir.
= * Demetron isindlcerler, gti ve spektral yanit
Metre Akl 7 mm 3.9 mm 15 mm 15 mm 1 sebebiyle sadece referans olarak
Standart Gig (+%10) 1000 mW/cm? 900 mw/ 670 MW kullaniimalidir,
an’ 1 Isinim Uyaricilik, Gigahertz spektrum analizort
Yiiksek Giig (+% 10) 1400 mW/cm? 13020 mw/ 970 mW ile olgiildiigiinde ISO 10650'ye uyar.
m
Ekstra Giig (+%10) 3200 mwW/cm? 2100 mw/ 1570 mW
(+/-20%) cm?
VALO Kablosuz Isikli Uyumluluk: IEC 60601-1 (Gtivenlik), IEC 60601-1-2 (Elektro- Agirhik:
Dolgu Cihazi manyetik Uyumluluk-EMC) «Pillerle: 6 ons (190 gram)

« Piller olmadan: 5 ons (150 gram)
Boyut: (203x32,5x 27) mm, (8 x 1,28 x 1,06) in¢

Sarj Cihazi Giig
Kaynagi

Cikis - 500mAda 12VDC

Girig -~ 100VAC ila 240VAC

Evrensel fis adaptdrlerine sahip Ultradent P/N 5930 VALO Sarj
Cihaz Giig Kaynad

Uyumluluk: IEC 60601-1 (Gvenlik)

Kablo uzunlugu - 1,8 metre/6 fit

VALO Sarj Cihazi Giig Kaynag, Tibbi Standartlarda Sinif 11 bir giig kaynagidir ve ANA
quic kaynadindan izolasyon saglar

VALO $arj Cihazi

VALO 3,6 VDC Lityum Demir Fosfat akilli pil sarj cihazi:
+Tamamen sarj oldugunda otomatik kapanma
*Bozuk pillerin otomatik olarak tespit edilmesi
+Korumalar: Termal, Asiri sarj, Kisa devre, ters polarite
0 Kirmizi LED - Sarj Oluyor
0 Yesil LED - Bog veya Tamamen Sarj Oldu
0 LED kapali - kisa devre
« Sarj siiresi: 1ila 3 saat
Uyumluluk: CE, WEEE

VALO Piller

« Calisma Gerilimi: 3,2 VDC
Uyumluluk: UL, CE, RoHS, WEEE

Sarj edilebilir:Kimyasal olarak gtivenli Lityum Demir Fosfat (LiFePO4) RCR123A

Caligma Kosullari

Sicaklik: +10 °Ciila +32 °C (+50 °Fila +90 °F)
Bagil Nem: %710 ila %95
Ortam Basinci: 700 hPa ila 1060 hPa

Galisma Dongisti:

(soduma stiresi)

Isikh Dolgu Cihaz: kisa sireli kullanim icin tasarlanmistir. Maksimum ortam sicakhginda (32 °C) 1 dakika ACIK arka arkaya dongu, 30 dakika KAPALI
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Trouble Shooting

Asagida 6nerilen ¢Bziimler sorunu gidermezse liitfen 800.552.5512 numarali telefondan Ultradenti arayin. ABD disinda iseniz Ultradent distribitoriintizii veya dental riin saticinizi

arayin.
sorun Olas| Coziimler
Isik yanmiyor Gilig Tasarruf Modundan ¢ikarmak icin Siire/Mod Diigmesine veya Giig Diigmesine basin.

1)
2) Pil sarj durumu icin kirmizi Duisik Pil Seviyesi Gostergesini kontrol edin.
3) Dolu pillerin cihaza dogru sekilde takilip takimadigini kontrol edin.

4) Kirmizi ve sari Uyari LED'leri yanip séniiyorsa bu isikli dolgu cihazinin i sicaklik giivenlik sinirina ulastigi anlamina gelir.
Cihazi 10 dakika kadar sogumaya birakin veya tiniteyi hizli bir sekilde sogutmak icin serin nemli bir haviu kullanin.

5) Kirmizi Uyari LED'i stirekli olarak yanip s6ndyor ve bip sesi ¢ikariyorsa onarim icin Ultradent Msteri Hizmetleri'i arayin.

Isik istenilen siire boyunca yanik kalmiyor

1) Mod ve Zamanlama igiklari icin siire girisinin dogru olup olmadigini kontrol edin.
Pil sarj durumu icin Diisik Pil Seviyesi Gostergesini kontrol edin.

Isik rezini diizgiin polimerize etmiyor

Lenste polimerize rezin/kompozit artigi kalip kalmadigini kontrol edin.
Bu isleme uygun, kehribar UV korumali gézliik kullanarak LED isiklarinin calisip calismadigint kontrol edin.
3) Isikdlcerle gtic seviyesini kontrol edin. Isikélger kullanacaksaniz Ultradent, isikli dolgu cihazini Standart Giig modunda
kontrol etmenizi 6nermektedir.
NOT: Yaygin olarak kullanilan isikdlcerlerin hassas olmamasi ve cihazin kullandigi 6zel LED paketi nedeniyle gergek
rakamsal gikis degerinde sapma olabilir. IsikdIgerler arasinda ok biyiik fark vardir ve belirli isik kilavuz ulari ve lensler
icin tasarlanmiglardir.
Polimerize rezinin son kullanma tarihini kontrol edin.

)
2)
3) Dolu pillerin cihaza diizgiin takilip takiimadigini kontrol edin.
1)
2)

Piller sarj olmuyor

4)

5) Ureticinin talimatlarina uygun teknigin kullanildigindan emin olun

1) Pillerin sarj cihazina dogru yonde takildigindan emin olun ve pillerin sarj olmasl igin 1-3 saat bekleyin.

2) Sarj cihazindaki kirmizi 1siklar yesile donmezse, yeni pil ve/veya sarj cihazi siparis etmek icin Ultradent Miisteri Hizmetlerini
arayin.

3) Sarj cihazinda yesil 1stk da kirmizi itk da yanmiyorsa, yeni bir sarj cihazi ve/veya AC adaptor siparis etmek veya elinizdekileri
degistirmek icin Ultradent Musteri Hizmetlerini arayin.

Sarj cihazi pilleri sarj etmiyor

1) Sarj cihazinin takili ve AC adaptoriin calisan bir elektrik prizine takili oldugundan emin olun.
2) Sarj cihazinda yesil ya da kirmizi isiklar yanmiyorsa, yeni bir sarj cihazi ve/veya AC adaptor igin Ultradent Misteri
Hizmetleri'ni arayin.

Mod veya zaman araliklar degistirilemiyor

1) Isikli dolgu cihazinin kilidinin agildigini gésteren bir dizi bip sesi duyana kadar hem Stire/Mod hem de Giig diigmelerine
basil tutun.

9. Cesitli Bilgiler

Elektromanyetik Emisyonlara {liskin Kilavuz ve Ureticinin Beyan!

Isikli dolgu cihazi asagida belirtilen elektromanyetik ortamda kullanilmak iizere tasarlanmistir. Misteri ya da kullanici, cihazin béyle bir ortamda kullanildigindan emin olmalidir..

Emisyon Testi Uygunluk Elektromanyetik ortam - kilavuz

RF emisyonlari Grup 1 Isikli dolgu cihazi pille calisir ve EMI, RF veya asiri gerilimden etkilenmez.

CISPR 11

RF emisyonu BSinifi Isikli dolgu cihazi elektriksel ve elektromanyetik enerjiyi sadece kendi ilevleri icin
CISPR 11 kullanir. Bu nedenle, cihazin RF emisyonu cok diisiiktiir ve yakinlardaki elektronik
Harmonik emisyonlar Gegerli Degil da parazite neden olmayacaktrr.

IEC 6v100073—2 - — Harmonik emisyon ve gerilim dalgalanmasi testi, isikli dolgu cihazina uygulanmaz
Gerilim dalgalanmalari/titregim yaylimlari IEC 61000-3-3 Gegerli Degil ciinkii cihaz pille gahgir

Isikli dolqu cihazi, konutlar ve evsel amagla kullanilan binalara elektrik tedarik eden
kamuya ait disiik gerilimli elektrik sebekesine dogrudan bagl olan tesisler de dahil
olmak tizere tiim tesislerde kullanima uygundur.
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Ef gisikliga lliskin Kilavuz ve Ureticinin Beyani

Isikli dolgu cihaz asagida belirtilen elektromanyetik ortamda kullanilmak {izere tasarlanmistir. Misteri ya da kullanici, cihazin béyle bir ortamda kullanildigindan emin olmalidir.

BAGISIKLIK testi IEC 60601 test diizeyi Uygunluk diizeyi Elektromanyetik ortam kilavuzu
Elektrostatik bogalma (ESD) | +8kV temas +8kV temas Fiziksel gevre asagidakilerle sinirlandiriimalidir:
+15KV hava +15KV hava 1.1P Kodu: 1P20

IEC61000-4-2

2. Siviya batirmayin

3. Yanici gaz etrafinda kullanmayin. Cihaz, APG ve AP kategorisinde degildir.
4. Depolama nem araligr: %10 - %95

5. Depolama sicaklik araligi: 10 °C - 40 °C

Elektriksel hizl gegici rejim/

G hatlart iin + 2 kv

G hatlart icin + 2 kv

Isikli dolgu cihazi pille caligir ve AC SEBEKE elektrigine baglanamaz.

patlama Giris/gikis hatlarrigin + 1 kv Not 1: Isikli dolgu cihazinda
1EC 61000-4-4 1/0 portu bulunmamaktadir Isikli dolgu cihazi pille calistig icin, AC SEBEKE elektriginde meydana gelen
Ani gerilim yikselmesi Farfaz+ 1KV Fazfaz £ 1KV elektrik gegisleri, agiri gerilim, gerilim dismeleri, kisa kesintiler veya voltaj
EC 61000-4-5 Faz-toprak + 2 kV Faz-toprak + 2 kV degisimlerine maruz kalmaz
Giig kaynagj giris hatlarinda | <%5 U ) <5 U ) Aksesuar sarz cihazl yukaridaki durumlara maruz kalabilir ancak cihazdan
gerilim dsmeleri, kisa kes- | (0,5 donglde U'da >%95 (0,5 dongiide U'da >%95 bagimsizdir ve VALO Kablosuz isiklr dolgu cihazinin galismasini etkilemez.
intiler ve voltaj degisimleri dusts) dusts)
Isikli dolgu cihazinin pil voltaji 4 VDC'ye diiserse cihaz calismayacaktir. VALO

1EC 61000-4-11 %40 U , %40 U , Kablosuz 51kl dolgu cihazi kapanacaktir. Yeni piller takildiginda ve uygun giig

(5 dongiide Uda %60 (5 dongtide Uda %60 disiis) seviyeleri eski durumuna dondiigiinde, 15kl dolqu cihazi yeniden baslayacak

dusts) ve elektrik kesintisinden 6nceki durumuna dénecektir. Giig kaybi durumunda

%70 U . o 1sikh dolgu cihazi kendiliginden diizelir.

%70 U (25 dongiide Uda %30 diisiis)

(25 dongtide U'da %30

diistis) <%5U

(5 saniyede U'da >%95 diisiis)

<%5 U Not 2: Kendi kendine diizelir

(5 saniyede Uda >%95

dusus)
Giig frekans 30A/m 30A/m Giig frekansi manyetik alanlari tipik bir konut, evde saglik ortami, ticari bina
(50/60 Hz) manyetik alan veya hastanede ya da askeri ortamda bulunan tipik bir yere 6zgu seviyelerde

olmalidir.

1EC 61000-4-8

Not 1: Isikli dolgu cihazinda herhangi bir port veya herhangi bir erisilebilir G/C hatti bulunmamaktadir.
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Hayat disi destek sistemleri icin Elek

ga lliskin Kilavuz ve Ureticinin Beyani

Isikli dolgu cihaz asagida belirtilen elektromanyetik ortamda kullanilmak {izere tasarlanmistir. Misteri ya da kullanici, cihazin béyle bir ortamda kullanildigindan emin olmalidir.

BAGISIKLIK testi IEC 60601 test diizeyi Uygunluk diizeyi Elektromanyetik ortam kilavuzu

Tletilen RF 3Vrms 3Vrms Taginabilir ve mobil RF iletisim araglari, kablolar da dahil olmak tizere isikli

1EC 6100046 150 kHz ila 80 MHz 150 kHz ila 80 MHz dolgu cihazinin higbir parcasina, verici frekansi icin gecerli denklemle hesap-
lanan dnerilen ayirma inden daha yakinda kullar fir.

Yayllan RE 3V/m 3vim Onerilen ayirma mesafesi:

IEC61000-4-3 80 MHzila 2,5 GHz 80 MHzila 2,5 GHz 3y 5

d= [—] P
Vi VP
3,5

d= [_
Ey 80 MHz la 800 MHz

7
a=|-|vP
Ey] 7 o0 MHzita 2,5 6H

P, vericinin dreticisinin belirledigi Watt (W) cinsinden maksimum cikis gtici
derecesi, d ise metre (m) cinsinden 6nerilen ayirma mesafesidir.

Sabit RF vericilerin elektromanyetik alan arastirmasia ile belirlenen alan
siddeti, her frekans araliginda uygunluk seviyesinden diisiik olmalidirb.

Uzerinde su semboliin bulundugu cihazlarin yakininda kullanildiginda parazite

neden olabilir: (((i)))

NOT 1: 80 MHz ve 800 MHzde daha yiiksek frekans araliklari gegerlidir.
NOT 2: Bu yonergeler her durumda gegerli olmayabilir. Elektromanyetik dalga yaylims; yapilar, nesneler ve insanlara bagh olarak olusan sogurulma ve yansimadan etkilenir.

a Radyo (hticresel/kablosuz) telefonlar ve kara mobil radyolari, amatdr radyolar, AM ve FM radyo yayini ve TV yayinina yonelik baz istasyonlari gibi sabit vericilerin alan siddeti teorik
olarak dogru bir sekilde tahmin edilemez. Sabit RF vericilerinden kaynaklanan elektromanyetik ortami degerlendirmek icin bir elektromanyetik alan arastirmasi diistindlmelidir.
VALO Kablosuz isikli dolgu cihazinin kullanildigi konumda 6lciilen alan siddeti yukarida belirtilen gegerli RF uygunluk diizeyini asarsa, cihazin normal calisip calismadigi gozlemlen-
melidir. Anormal bir performans gozlemlenirse, isikli dolgu cihazinin yoniinti veya yerini degistirme gibi ek dnlemler gerekebilir.

b 150 kHz - 80 MHz frekans araliginda, manyetik alan siddeti 3 V/m'den dustik olmalidir.

Taginabilir ve mobil RF iletisim araci ile VALO Kablosuz isikli dolgu cihazi daki onerilen ayirma fel

iicin Kilavuz ve Ureticinin Beyani

yardima olabilir.

Isikli dolgu cihazt yayilan RF bozulmalarinin kontrol edildigi bir elektromanyetik ortamda kullanilmak tzere tasarlanmistir. Isikli dolgu cihazinin kullanicisi, iletisim aracinin maksi-
mum ¢ikis giiciine gore, taginabilir ve mobil RF iletisim araci (vericiler) ve cihaz arasinda asagida tavsiye edilen minimum mesafeyi koruyarak elektromanyetik parazitin Gnlenmesine

Vericinin frekansina gore ayirma mesafesi
Vericinin maksimum (metre)
”\;]Im‘tﬂa_l E'_k‘z QU;U 150 kHZg*EO MHz 80 MHZ§8500 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
/att cinsinden
( ) d=4]\/ﬁ d=['—]\/7 d=[_]\/ﬁ
Vi E, E,

0,01 0,12 metre 0,035 metre 0,07 metre

0,1 0,37 metre 0,11 metre 0,22 metre

1 1,7 metre 0,35 metre 0,7 metre

10 3,7 metre 1,11 metre 2,22 metre

100 11,7 metre 3,5 metre 7,0 metre

Isikli dolgu cihazi IEC 60601-1-2:2014 gére test edilmis ve 80 kHz ila 2,5 GHz arasinda 10V/m yayilan alan siddeti altinda testi gecmistir. Yukaridaki formillerde 3 Vrms degeri
V1%, 10v/m degeri ise E1%e karsilik gelir.
Yukaridaki listede yer almayan maksimum ¢ikis gictine sahip vericiler igin; metre cinsinden (m) Gnerilen ayirma mesafesi, vericinin frekanst igin gecerli denklem kullanilarak
hesaplanabilir. Burada P, vericinin Greticisinin belirledigi watt (W) cinsinden maksimum ¢ikis giicti derecesidir.

NOT 1: 80 MHz ve 800 MHzde, daha yiiksek frekans aralig icin ayirma mesafesi gegerlidir.

NOT 2: Bu ydnergeler her durumda gegerli olmayabilir. Elektromanyetik dalga yayilimi, yapilar, nesneler ve insanlara bagli olarak olusan sogurulma ve

1 etkilenir.
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- For professional use only

- Nur zur Anwendung durch den Zahnarzt

- Pour usage professionnel seulement

- Alleen voor professioneel gebruik

- Solo per uso professionale

- Solo para uso profesional

- Apenas para utilizacdo profissional

- Endast for professionell anvandning

- Kun til professionel brug

- Vain ammattikayttoon

- Ma enayyehpartkr xprion Hovo

- Pouze pro odborné pouiti.

- Camo 3a NPOQECVOHaNHO NoN3BaHe

- Samo za profesionalnu uporabu

- Ainult professionaalseks kasutuseks

- Kizarélag professziondlis felnaszndlésra

- Le haghaidh Uséide gairmitila amhdin

- Tikai profesionalai lieto3anai

- Tik profesionaliam naudojimui

- Ghall-uzu professjonali biss

- Numai pentru uz profesional

- Len na profesionalne poutitie

- Samo za profesionalno uporabo

- Kun for profesjonell bruk

- Wyr6b wytacznie do uzytku profesjonalnego
- ToNbKO AN NPOGECCHOHANBHOTO MCMOAB30BAHMS
- Shagece profesyonel kullanim igin
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EN - Importer
E - Importeur
R - Importateur
NL - Importeur
IT - Importatore
ES - Importador
T - Importador
- Importor

DA - Importgr
FI - Maahantuoja
EL - Ewoaywyéag
(S - Dovozce
BG - Brocuten
HR - Uvoznik
ET - Importija
HU - Importér
GA - Allmhaireoir
V - Importétajs
LT - Importuotojas
MT - Importatur
RO - Importator
SK - Dovozca
SL - Uvoznik
NO - Importgr
PL - Importer
RU - MMnoprep
R - Ithalatct
AR - 99i
TH - i
KO - @z
K - #O8

95% /'— 500 hPa
1060 hPa

SN

EN - Medical Device

DE - Medizinprodukt
FR - Dispositif médical
NL - Medisch instrument

IT - Dispositivo medico

ES - Dispositivo medico

PT - Dispositivo médico
SV - Medicinska naprava
DA - Medicinsk anordning
FI - Ladketieteellinen laite
EL - latpoteyvohoyukd poiov
(S - Lékarske zafizen

BG - MeguumHcko n3genve
HR - Medicinski uredaj

ET - Meditsiiniseade

HU - Orvostechnikai eszkoz
GA - Uirlis leighis

LV - Medicniska ierice

LT - Medicinos prietaisas
MT - Apparat mediku

RO - Dispozitiv medical

SK- - Lekarsky pristroj

SL - Medicinska naprava
NO - Medisinsk enhet

PL - Wyrdb medyczny

RU - Meanyurckoe Wsaenve

TR - Tibbi Cjhaz
AR -0 )le>
TH - 9uasaimvmsuwng
Ko - 9|2 717
H - BT 2R
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www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200
Report any serious incident to the manufacturer and the competent authority.

© 2019 Ultradent Products, Inc.

PRODUCTS INC
Manufactured by
Ultradent Products, Inc.
505 West Utradent Drive (10200 South) ey SopH
South Jordan, UT 84095 51149 Cologne Germany

88920AR13 112119



